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pussei, nunc non omiilendacsse videbantur;deinde

lectiones merito suspeclas indicavimus, lemeie in
dubilutionemvoc.iias defendimus,raiinnes emenda-
lionumatit explicatioiiumabaliis initas subjudiciuin
vocavimus,neque ubi Goihus aui minus rectc in

inierpretalioneversatusesset,aul conlra sermonein
Euimipeccavisset,aut grseca falso legissei, id ani-

madveriereomjsimus; tum lextus nosiri et grasci

vulgatifeqiientem discrepaniiamnntavimus,gracus
autem vu'gatus lextus nobis est, quein Griesb.ictiii
edilio praebet, praterqtie varictates ibi positas

A Milliumctiani et iMallhxiuniconsuluimus;deniqne
varielates vel in altero codiceinventas,vel in inar-

ginibus.adscriptas ibi adjunximtis,itn ul quae in

lexiii aliurum edilionumsint, omnia, ile adnotatio-

nibus,observaiiouibus,alioriim.explicandiconalibu',

quaeutilia viderenur, librorumgolhicorumnddita-

inenta omnia, gloss*, varioclectiones, gothici el

grxci lexius diversiiates indicaia: inveniantur.Ul

breviores esse posseinus, nolis usi sumus, quas a

froiiie liorum prolegomenorumex consulto iippo-
suimus.

EVANGELIA.

AIVAGGELJO bAIRH MAT|oAIU.

M, H AppanIk In vatin Izvis daupja. I^ sa afar mis gaggidasvinpozamis ist, pizei ik ni im vaiips ei

», 8 anahneivandsandbindauskaudaraipskoliisis. sah. pan izvisdaupeipin abminveihamma.— auda-

15 gai pai hrainjahairtans. unte paj gup gasaiwand.— ... ak »na lukirnastapan. jah liuleip allaint

16 paim in pamma razna. sva liuhtjai liuhap izvar in andvairpja inanne.ei gasaiwainaizvaragoda

17 vaurslvajah hauhjaina"altanizvaranapana in himinam.ni hugjaipei ik qemjaugatairanviiop aip-
18 pau praufetuns. ni qam gatairan ak usfulljan.amen auk qipa izvis. und patei nsle pip himinsjah
19 airpa. jota ains aippauains striks ni usleipipaf vitoda.uuie allaia vnirpip. ip saei nu galairip

aina anabusne pizo minnistono jah laisjai sva mans. sah minnista hailada in piudangardjai
20 himine. ip saei taujipjah laisjai sva. sah mikils haitada in piudangardjai himine. qipa auk izvis

patei nibai managizo vairpip izvaraizos garaihteios pau pize boknrje jah fareisaie.ni pau qi-

LNTERPRETATIO.— EVANGELIVMPER MATTHJEUM.

III,11. Ategoin aquavos baptizo,verum bic pest me veniensmajormeesi, cujusegonon snmdignus,nt
me-inflectensrcsolvamcorrigiamcalcei ejus; liicvero vos baptizatin spiritu snncio.— v, 8. Beatihi muocii-
corde, namhi Deumvident.—15....sed supercandelabrum,et luret omiiibushis in hacdomo. 16.Sicluceai
lux vestra in pr.-esenliabomiiium,ut videantveslra bonaoperaet celelirentpalremveslrumhune in coelis.
17. Nepulelis,quodegovenerimabrogarelegemaut profetas;non veni abrogare.sed perflcere. 18. AIIIPII
enim dicovobis,usque dumperit coelumet terra, iolaunumaul una lineanon pcrit de lege, donecomne (il.
19. Verumquinuncabrogat inuiinprseccplorumhorumminimorumet doceaisic liomines,hic minimusno-
minaiur in regno ccelorum: verum qui facit et doceatsie, hic magnusnominaiiirin regnocoeloruin. 20.
l)icoenimvobis,quod, nisi plus fu vestrsejustiiise,quam horumscribarumei Faiisaeorura,non quidemve-

ANNOTATiONES.

iii, 11. Ilunc versuinet v, 8, qui in cod. Arg. non
legunliir,ex libro, quia Massinannoeditus Skeireins
auaggeljonspairh iolianneninscribilnr, addidimus.
Uicprior versusciialus est Sk. p. 14 (<i2).— vi —

daupja]] gf. oinn., deindeGolb.° ei; fi£T«vot«v,quod
iu locis parallclis(Mc.i, 8; L- m, lt>; J- i, 26)gr.
etiamomittiinl;eailemverba M.ix, 15; Mc.n, 17 el
apudGoth.et apud quosdamgr. dcsideraniur.—ik}
scc. ego° gr. onin. — anahiie'wand$\me inllectens,
0 gr. oinn., videturex Mc. i, 7 additumesse(cf. a<l
xxvn,42).—andbinduu—i»]solvamcorrigiamcalrei
ejus, gr. omn. ra uiraS>ifi«Tapa.nxiii7ai.— pan] vero,
0gr. omn.—veilwmma]Ulf.c. edd. ° xainxtpi.

v, 8. Hic versusprimumeditus in Utftla;partium
ineditarumipecimineabAng.Maioel G.0. Castiliio-
IKEOedila pag.24, nuncrepetitur Sk. p. 26 (48).—

audagai]leguntnrdeinde auk pan qap (enini aulem
dixil),qu;uab auctorehiijusojieris,ui verbaScriptu-
rajsacrsecumsuis cohaererent,addilasunt.

v, 15«Prjiic.ipiumeorum.qu-.iiconservntasnnt in
c<>a.Arg.— lukarnastapan]i. St. -f lul;aina*lapin,

11.X div' —liuteip]uirumsic, anliugeip,qnodedilt.
habent,in cod. Arg. scripiuinsii, hodiedisiinguinon
poiest;nos cumG. (Ulfil.illustr. append.p. 50)pra3-
tulimusliuteip,quodpro liuhteip(Cor.I, iv,5)errore
librarii scriptum esse, ille rectedicerevidelur, vid.
vs. 16liuhtjai,adde Cor. II, iv.,4 tiuhtjai,vs. 6 liuh-
tida. Singulselitleiaelibrariinegligentiasxpius omis-
s» sunt, h ipsumMc.quoquexv, 58 als pro alhs, L.
vi, 12 pairvakandspro pairhvaltands,vi, 17 et vm, 4
Aiuiuapro hiuhma,.1.vi, 12 drnusnospro drauhsnos.
—pamma] H. X pamna,

-v,\6. tiuhljai]H.X liuglujai.
v, 17. ik] ego, ° gr. oiiin.,B. X '»'•— « **qem

jau] i. Sl. -j-eiqam.
v, 18.jah] H. X /««•—«"«'« vairpip. i. St. B.)»

alla gavairpip. 11.X ""« tnvairpip.
v, 19. sah] pr. Z. — sa; cseterum°

gr. omn. —

piudangardjai]II. X div.— sva]sec. sic, ° gr.
y, 20. ni pan] edilt. X jct.—izvarahosgaraihteins,

^ gr. CaeterumUlf.• rr),ijov.
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21 mipiupiudangardjaihiipine.Iiausideduppaieiqipanisipaimairizani.iiimaurpijais.ithsaeimauipreip.
22 skulavairbipstauai.uppanikqibaizvi-baieiwazuhinodagsbroprseinammasvareskulavaiipipstauai.

Ib saeiqipip bropr seinauimaraka. skula vairpibgaqumbai.appansaeiqipip dvala. sknlavairbip in
23

gaiainnaiifunins.jnbainubairaisaibrpeindiihiinslastadajabjainargamuneispateibrcparpeiiishabaip
24 wa bi puk. afletjainar po gibapeina in andvairpjahunslastadisjah gaggfaurpisgasibjonbroprpei-
25 namniajabbipeatgaggandsatbair po gibapeina. sijaisvailahugjandsandastauinpeinammasprauto.

und patei is in viga mip imma. iuai wan atgibaibuk sa andasiauastauin jah sa staua puk atgibai
26 andbahla.jah in kirkara galagjazn.amenqibabus. ni usgnggisjainbro. nnle usgibispana minnislan

27, 28 kintu. hnusidednbbatei qi[)anIsl. ni borinos.abban ik qiba Izvispnleiwazulisaei saiwib qinondu
29 lusionizos.ju gahorinodaizai in bairlin seinamma.ib jabai augopeinbata laihsvomarzjaibuk. us-

sta^-giiajah vairpafpus. b;iii/.oist auk bus ei fraqisinaiains lipive peinaize jah ni allata leik pein
50 gadriusaiin gniainnnn.)ahjabai taibsvopeiriabandusmnrzjaibuk. afmaitbo j.,h vairp af bus. )>a-
31 lizoist ankpus ci fraqisinaiains libivebeinaizejali ni allatnleik.bein gadriusaiin gaiainnan.qiba-
32 nubban ist batei wa/.uh snei alletaiqen. gibai izai afstassaisbokos. ib ik qiba izvisbatei wazuh

sneiailetibqenseinainuh lairinakalkinassaus.taujibbo horinon.jah sa izeafsatidaliugaib.Iiorinop.
35 aflra hau idedub balei qiban ist pnim airizam. ui ufarsvarais.ib usgibaisfraujinaibansbeinans.

51, 35 abban ik qibaizvis ni svaran allis. nibi bimina.unte stols ist gups. nib bi airpai. unte folubaurdisl
36 foiiveis. nilibi iairusaiiliin.ii.untebnuigsist pis mikilinsbiudanis.nih bi haubidabeinammasvarais.
37 unte ni ningt nin lagl weil aibpau svarl gataujan. gijaippanvaurd Izvar. ja ja. ne ne. ip batji

INTERPRETATIO.

nitis in regniinieoeloriim. 21. Audisiis,quod diclum esi b:s maioribus: nenccidas; verum qui occidit,
IVIISlil jinlicio: 22. at ego dicovobis,qundquisqneiraius fratri suo temerereus fitjudicio;verumquidicit
fmtii soo : raka! reus lit concilio;at qui dicit : fitue! reus lit in geennamignis. 23. Si igitur ferasmiinns
Mtim;nlaram el iilicrecorderis qtiodfraler tuushabetaliquidcoiitrate; 24. relinqueillichancoblitiouem
tiiamin praisentii nr;cet vade prius te-reconciliare fratri mo,et po^tbacaccedensofferhanc donatinnem
itiaiu. 25. Sis benevolensadversnriotuo proiiere,nsqueduiues in via ciunco, nequandotradat te bic ad-
versnrinsjudiciet hic judex le liadat coiiinieniariensi,et in carceremducaris. 26. Amendicotibi non exis
illinc,donecreddisliniicniinimuiunholum. 27. Audistis,qunddictumest: ne moacheris; 28. at egodico
vobis,quodoinnisqni ad^picitniiiliereniad cowupiscendainenm,jam iiicecliaius-estcum-ea in corde suo.
29. Vernmsi oculusiinis bic dcxter sollicitd te, Brueeumet projicea te; meliiisest enim libi, ut perdatur
iiiininineinbrorinntuoruinet non loliiiucorinisluiimca,lat in geennam; 30. el si dexlra tua manus sol-
lic et ic, abscindebaucei projicea te; nielinsest enim tibi, ut perdaiurunummembrorumtuorumet non
loiiinicorpusluiiineadat in geennam. 51. Diclumaiilemest, qund onmis qui repudietuxorem,det ei di-
vor;ii libms; 5*1.verumegodico vobis,qnodonmisqui lepudimuxoremsiiamsinecrimineadulterii, facil
bnncmu'cbnri;il.liie qui iepiid;aiamdiiril-in-matrinionium,maechntur. 33. Iteriun audislis,quoddiclum
cst his iiiajmibiis: ne pejercs,veruin leddas dnminojurainciitntna; 34. at egodicovobis,nonjurareom-
ninn, non per coeluin,nairisedesest Dei; 55. neque per terrani, nninscnbellumest pednmejus; nec pcr
Jeriisnlymnm,nnm civitas est linjiismn^ni regis; 30. nequerer cai-nlluiimjures, namnon potesununi

j.il.minlbumaul nigrumreddere. 57. Sit ainemverljiunvcstriini: s ne, s.me;minimeuiinime;verumhoc

ANNOTATIONES.

v, 22. skulu]|,r. Scbm.X tcula.
v, 23. jubui]II. seinperX gabai.— nibr]sic cod.

Arg.; ii>-<|iiellnii conjectiirnbair, nequcZahuii libr

ili;na, <|u;erecipintur,quinutruinqueverbumaucto-
riiate c.ret; necgtbuliabet, qu->se couiniendci,.cuni

pein, "on peina,qundgibapostulal,in lextuscriplum
sit. Vrceninifcrdul)i,eoriginiset signilicntionisGrim.

qiioqnei, 44, sq. retinuii; posteaaniemDM.p. 25 et
Gr. I, 45 (3 edil.) librconjecrt,quodeliam Elt inul-
ler IILZ. 1838 nr 22i (in censuraediiionisnostr*)
legendumessecxislimnl,sedvid. ad Glossar.\.Aibr.

v, 24. andvuirpja]II. X audvirpja.—_gasibjon)le
reconcilinre,gr. onm.SialiuynOi.—aibair]II. Xdi*'.

v, 25. aigibaipuk\ ] gr. onui.
v,26. »iiniii«(ari]minimuni,gr. onin. t<rx«xov,qun-

propter Scb. Ullilamin suo librolla^to-Tovlegisse
su-pictui; lortasseGothusfalsovertii, quodquidein
itoiisemcl laiittimei nciidit.

v, 29. pata] J. St. X Pana- — uss'fl??lScbm. X
afntaycj;codicisArjt. Ie<lionemesse falsam pru M.I-

stigg.jiiniGrim. II, 190 ' recle notavit. In codicer.,-
SIIIIIe^to, qua rc loiinsse eniendaiioindicatiir.—

gudriusai\Z pr;tf. p. xiv nbsurde coulendilGolluim

legis^c7rs;>jpro ^*)0«,scilicclUllilainliabelpro in-

lciprete verboinin gracorum lenacissimo;al cf. vi,
2 andnemum(acceperiinl)= aws^ouo-t,el nlii.

v, 50. peinaize]St. X peinlize.— garfiitisai]II. +
•triusai.

v, 31. qipaiwhpan] i. S'. Hz. uli fere ubique>;'

quipanuhpan; nam uh esl parliculaenrf lica, non
nroclilica,vid. Gram.; Iiuncerrorempermullislocis
Z. qnoqne admiltit. — waznh]cod. Arg. X w<*II
waznh;sic ssepiussyllnbu;in linercanteccdentisliue
scripta', ab initiosequentisrcpeliia' sunt, vid. ad L.
i, 65. .1. ix, 41. — qen]Ulf. ° aiJToOc. cod. 6 (uii
Scliolziusnotai).

v, 52. sa uej F. -^ sa tzei; Hz. ex corr. X saize;
1. h. 1.ei vn, 15 reete div., sed Mc.ix, 1 X Jcl-

v, 53. fiiiifarsrarois]J. Si. B. H. X "'" {arsvarais.
—tisgibais]Su X usgibas.— fraujin]in cod. Arg.
exceplisiis locis,nlii non de t)co aut Jesu sermoesl

(M.vi, 24; xxvii, 63; L. xvi, 13; J. xv, 15)semper
scriliilurper noiamfin (sicetiam fins, fan pro frau-
jins, (raujan),quamJ. Sl. B. H.X tanmsunl inter- -

preiali, reclninatque integtainfnrmamprimusresii-
luil Gordon.p. 51.

v, 54. gups] ediu. X 9°]}$<•'• X JP- Caetenim
edilionessemper f,rma gop, gopis, elc., utuntur:
Maresch.p. 408,Gnrd.p.'52 f.ei lli. gup, gupsscribi
mcriiojusserunt,vid. Joau. x, 34, ubi sine notaguda
legilur; sic seinpereliamCaslill. in editioneepislo-
iarnin recie dedil.

v, 35. piudanis]H. X piudanin<.
v, 36. gataujan]H. X galaiigan(sicv, 47).
v, 37. sijaip-pan, i. X tij aippan, B. -r tijai pan,

Z. X !iJaiP Pan<"• X »';'<"'Pau, Schm. X "Ja"
ppan. Veramhujus forin;cnaiurauinnllusinlerpre-
iiiio pcrspcxt; Z. cealuisseeampulalex sijuict up-
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58 managizopaimuspammaubilinIst. bausidedubpaleiqipan ist. augoundauginjab tunpuund lunpau..

59 ip ik qibauvis ni andstandanalltsbanimaunseljin.akjnbai was buk stautai bi taihsvonbeina kinnu.

40 vaudeiImmajah bo anbara. jah pamma viljandinmib bus staua jah paidabeina niman.afletimma

41, 42 jah vasija. jah jabai was buk ananaupjairasta a.na. gaggais mip imma tvos. pammabidjandinpuk

43 gibaisjahbammaviljandinafpus ieiwansisni usvandjais.hausideduppaleiqibanIsl. frijosnewund-

44 janbeinannjah fiaisfiandbeinana. abban ik qibaizvis. frijnp fijandsizvarans.biubjaippans vrikan-

45 dans izvis. vaila taujaip paim haijandamizvisjah bidjaip bi pans uspriutandansizvis. ei vairpaiL

sunjusattinsizvarispis in biminam.unte sunnonscina urranneipana uhilansjah godansjah rigneip

46 anagaraihtansjah ana invindans.jabai auk frijoppans frijondansIzvisainans. wo mizdonohabaip.

47 niujah pai piudo pala samo taujand. jah jabai goleippans frijondsizvananspatainei. we managizo

48 laujip. niu jah motarjos pata samo taujand. sijaipnu jus fullaiojnisvasveatia Izvarsa In biminam

vi, 1 fullatojisIst. atsaiwiparmaion Izvarani laujan In andvairpjamannedu saiwanim. aibbau laun nt

2 habaib frnm attin izvarammapwuiinain himinam.pan nu taujais armaion.ni haurnjaisfaura pus

svasvepai liutans taujand in gaqumbimjali in garunsim.ei hauhjaindauframinannam.amenqiba

5 izvis.andnemuumizdonseina. ibbuk taujandanarmaionni viti hleidnmeipeina.wa taujip laihsvo

4 peina. ei sijniso armabairiibapeinain fulhsnjaiah atta peins. saei saiwipin fulhsnja. usgibippus in

5 bairhtein.jah. pan hidjaip. ni sijaibsvasvebai liutans.unte frijondin gaqumbimjah vaihstamplapjo

6 standandansbidjan. ei gaumjaindaumannam. amenqiba izvisbatei habandmizdonseina. ib bu ban

bidjais.gagg in hebjnnbeina jah galukands haurdai beinai bidei du atlin beitiammabatnnta in

INTERPRETATIO.

plushis ex hoc maloest. 58. Audistis,quod dictumest: oculumpro oculoet denlem pro dentc; 59. ve-
rum ego dicovdbis, non resistereomhinohuicmalo, sed si quis te perculiatad dexlram luain malam,offcr
ei etiamhancalterara. 40. Et huic volenticum te judiciumet palliumtuum tollere, permitteei eliam tu-
nicam. 41. Et si quis te cogatmiliare unum,eas cumeo duo. 42. Huicoranli le des, et hnicvolentia te
muluarisibi, ne aveitaris. 43. Audistis,quoddictumest: amespropinquumtuumet oderisinimicumtuum-
44. at egodicovobis: ametisinimicosvestros,benedicaiishis persequentibusVos,bene faciaiishis odienti-
bus voset preceminipro his calumniantilmsvos, 45. ut fiatis filii pairisvestri hujus in coelis,nam solem
suum oriri-facitsuper maloset bonoset pluere-facitsuper justoset super injustos. 46. Si cnim amatis hos
amanlesvossolos, quammercedemhabetis?nonne eliamhi paganorumhocipsum faciunt? 47. Et si salu-
talis hos amicosvestros tantum,quo plus facitis?nonneeliam portitoreshoc ipsumfaciuni? 48. Silisigi-
tur vos perfecti,sicut paier vesler hic in ccelisperfectusest. vi, 1. Curate beneflciumvestrumnon facero
in praesentiahominum,ut videaminieis, alioquinmercedemnon habetis a patre veslrohocin ccelis. 2. Cum

igitur faciasbeneficium,ne cornu-canasanle te, sicui hi simulaioresfaciunt in conciliiset in viis, ut cele-
brenturab hominibus;amendicovobis: acceperuntmercedemsuam. 3. Verum te facieniembeneDciumne
sciat sinistraluaquid faciatdextra tua, 4. ut sit boc beneliciuinluuminabsconditoet pater luus,quividetin
abscondiium,reddit tibi in aperto. 5. Et cumoretis, ne sitis sicuthi simulatores,nam amant in conciliiset

angulisplaiearumstantesorare, ul observenturbominibus; amendico vobis, quodhabentmercedemsuam.
0. Veniintu, cum oras, vade in cubiculumtuum et claudensjanuam luam ora ad pairemtuum hunc in

ANNOTATIONES.

pan vel appan, quod synaloaphesgenuscumappan
uiaudilumesl; aliquidveri inest inaltera il'a opinio-
ne; Schm. videlur aliquiddesiderare, quodpunclo
posiloindicat.Res autemit» se habet: uh particula
encliticaCumvi quadamcopulativaab iniiio senten-
tiarum verbisanneclitur; qund si ea vox, cui anne-
ctitur, in vocalemlongam aut diphthongumdesiuit,
ad viiandumhiatumu particulseomitlitur; nostroloco

igitur sijaihpro sijaiuh(uti viljauh[Cor. 1,xi, 3], s«-
maili,paih, al. pro viljau-uh,sumai-uh,pai-uh); sin
verobrevisest vocalisterminationis,ea ipsaabjicitur
et integra particula uli addilur (J. vi, 64 vissuh.L.
vii, 6 iddjuhal. provissa-uh,iddja-uh). Deindeillud
h ssepiussubsequenticonsunantiassimilatur,ct.jan-
ni xxv, $i;.jag-gabairaidaui. m, 4; jas-sa M.xxvi,
71;nis-sijaiL. sx, 16 et polissimumsumaip-panM.
xxvi, 67;J. xi, 46, paip-pan Rom. xn, 4. Frequen-
lalur ea llgurain epistolis,vid. Mssm.Sk. p. 60.

v, 39. allis]omnino,° gr. omn., solusPtolem.ap.
Epiphan.Hseres.55, 6 testanteMilliooXu;habet.—
unsetjin]H. X wuelgiu.— taihsvon]H. X taishvon.

v, 40. slaua\ St. X stava.
v, 42.jaA]St.XM.
v, 43. fiais]Si. X ftli*-— newundjdn]H. X °'v-
v, 44. FallumurGriesb.et Mill.opinantesGoihum

xaiSCOJXOVTWVuuaf omisisse,nam ea verliisjah vri-
kandansizvis reddidit; polins in suo codicelegii ei
secundumeum verlit: ayuTtan-nvs sxQpav;uftwv,
lOioyitTiTOOCSidixovTafviw;, xaV7,fTtoitntTotfut-

o-oO(?tvufiaf xat Trpoo-su^so-Siymp TWVinypsa£ivTui
vfiaf. Itn nec opusest verbo vrikannovamsignifica-
iionemtribuere, quamejus elymonrespuit, neccuni
Rw. fraqipandanspro vrikandansconjicere,cf. ad L.
iit, 14.

v, 45. ana] tert. super, ° gr. omn.
v, 46. ainans]solos, ° gr. omn.— piudo]pagano-

rum, sr. Tslwvat.
v, 47. frijonds]amicos,gr. u$e\?ou;.— taujip] II.

X tnugip, uti vs. 36et scepins.— molarjos]portil^
res.gr. ISvtxot.—palasamo] hoc ipsum,gr. OUTO.

v, 48. fullutojai)H. utrunsiiueX div. — alta\ II,
X altah. — izvar Z. X zvar.

vi, 1. arinnion]Sl. X armajon;caeterumgr. Stxato-
eriivyjv.— andvairpja]Sl. X andvairpia,H. X and'
vairpya.

vi, 2. ei]H. ° X —hauhjaindaufram]II. X hauh-
jainda ufram.—andnemun)H. X c'iv-u'i saepiu».

vi, 4. sijni]Z. •] siai.—peina) gr. ante so. — fut-
hsnja]pr. cod. Arg. X fulhsja.— fulhsnja)sec. Ulf.
0auTOfc. codd. et verss.

vi, 5. bidjaip—sijaip] oretis — sitis, gr. TTJOOO-SU-
X? — eay — jah) sec. Ulf. ° ev.— plapjo]cum in
nulla germanicarumlinguariimhocverbiun invenia-
lur, Uifilasex graccamutuassevideturnlaxsta, eain«
que ob causamplatjoscribendumesseputamus.

vi, 6. galiikands)i. St. X galaukunds— /lawrddi1
Zahnii conjectura paurdai non necessaria est, vijf
Cor. II, u, 12.
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7 fulhsnjajnhallabeins.saei saiwibinfullisnja.usgibibpusin bairhtein. bidjandansup-panni filuvaurd-
8 jaib svasvepai biudo.bugkeibIm auk ei in filuvaiirdeinseinai andhausjaindau.ni galeikobnu niaib.
.0vail auk atta izvar. bizei jus paurbub. faurpizeijus bidjaibina. sva nu bidjaib jus. atta unsar bti in

10 biminam. veihnai namo bein. qimai piudinassusbeius. vairbai viljabeins sve in himinajah ana
II, 12 airbai. hlaif unsarann bana sinteinangifuns himmadagajah afletuns fjnlei skulanssijaimasvasve

13 jah veis afletambaim skulam unsaraim. jah ni briggaisuns in fraisiubnjai.ak lauseiuns a! bam-
14 ma ubilin. unte peina Ist piudangardijah inahts jah vulbus in aivins'.amcn. unte jaliai afleiip
15 mannammissadedetnsize. afletipjah izvis atla izvar sa ufar himinam. ib jabai ni afletipmannam
16 missadedinsize. ni pau atla Izvar aflciib missadedins izvaros. appan bipe faistaip. ni vairpaip

svasve pai liutans gaurai. fravardjand auk andvairbja seina. ei gasaiwaindaumannam fasian-

17 dans. amen qiba izvis batei andnemun mizdon seina. ip pn fastands salbo haubib bein jah
18 ludja beina bvah. ei ni gasaiwaizaumannamfnstandsak attin beinammabamma in fulhsnjn. jah
19 alta peins. saei saiwibIn fullisnja.usgibibbus. ni huzdjaibizvishuzdaana airbai. barei malojah
20 nidvafravardeibjah barei biubosufgrabandjah hlifnnd. ib huzdjaib izvis huzda in himinn.bnrei
£1 nih malonib nid.vafiavardcibjab barei biubos ni ufgrabandnih sliland. bnrei auk ist hnzdizvar.
22 baruh ist jah bairto izvar. lukarn leikis ist augo. jabai nn augobein ainfalpist. allala leik pein
23 liuhadeinvairpip. Ip jabai augopein unsel ist. allala leik pein riqizeinvairpip.jubai nu litihabbala
21 in bus riqizistbnta riqiz wan filu.nimannainagtvaimfraiijamskalkinon.untejabaifrjnibainann.jali

anbarana frijob. aibbauainammaufliauseib. i{)anbarammafrakann, ni magubguba skalkinonjnli
23 mnmmonin.dubbe qiba Izvis. ni maurnaibsaivalai izvar.ii.wa matjaibjah wa drigkaib. nih leika
26 izvaramma.we vasjaib.niu saivalaniais isl fodeinaijalileikvastjom.iusaiwibdu fuglamhimnis. bei

ni saiand nih sneibaud n h Iisand in banstins. jah alla izvar sa ufar himinamfodeipins. niu jus
lNTERPRETATio.

*bscondito,et |iater tnus, qui videl in absconditum,reddit tibi in aperto. 7. Oranles autem ne mnlta-
loqnnniiii sicul bi pngannriini;videtur eis enim ut in multiloquiosuo exaudianlur. 8. Ne.similes-silis
igiitir bis, scii enim pnter vesier cujus vos iodigetis, aniequanivos oreiis cnm. 9. Sic igitur oretis vos :
paternostertu in coclis,sanctiliceinrnoinen tuum, 10. veniat regnnm Innni,Tiatvolunlas tun, ut in cceln,
eiiain super lerra; 11. panem nostruni liuncquoiidianuni(|a uobis hodiernodie, 12. et remitte nobis,
quod rci siunus, sicul etiam nos remiilimus.his debitorihusnoslris, 13. et ne ducas nos in tentalionem,
seil libcra nns nl>lioc mnlo: uani tiiuui est regniim et potenlia et gloria in saeculn,amen. 14..ISamsi
remillilis liouiinibuspeccatn eoruin, remillit etinm volii->pntcr vc^ler liic super ccelis; 15. vertimsi
nnn rcniitti is honiinibnspeccaiaeorum, non quidem pater vester rermitiitpeccatavestra. 16. At qnando
jejunaiis ne finiis sicut hi simulatores tristes; permutant enitn facies suas, nt videamur hominibus
jejunantes; nmendicovobis, qtiodaccepernntmercedemsuam. 17. Verumtu jejunansungecaput iiiumet
faciemtnamlava: 18. ut nonvidearis lioininiluisjejunans, sedpairi.tuohuic in abscondito,el paler tuus,
i|iiividetinabscnndiluin,reddit libi. 19.Necolliiratisvobisthesaiuossuperjterra,ubitineaet xrugo perdilei
ubi fures cffodiuntei liiianltir. 20. Vermncolligiievnbisihesaurosincoalo,nhineqnetinea,neqnearugoper-
dit et ubi lures non effodiiintneque furanlur. 2l. Ubicnim est ihesaurtisvesler, ibiest etiamcor.vestrum.
2"i.Lucernacorporis est nctilus: si i?itur oculiis tutis claru- esl. totnm corpus luuni lucidumfit; 23. ve-
rum si octilustuus inaltisest, lotum corpusiuuni teuehrosiimfit; si igitur lumenhoc in le lenebra?sunt,
ha; te. ebr* quam mnliK! 24. NunhomopnlestdnobusdominisServire;namsi odit uniini,etiamallermu
amat; aul uniobedil,verumalterumcontemnit: non polcstisDeoservireel matnmonae. 25. Idendicovobis,
ne sollicitisitisaniniaeveslr.(',qiiidedaliset quidbibaiis,nequecorporivestro,quovestialis;nonneanimaplus
estciboet corpusvestibus?26.Videteadavescceli,quodnonserunlnequemeluntneqiiecolligunlinhorrea,e»
pater vester h c super ccetisal t eas; nonnevos (Videpaginamsequcntcm.)

ANNOTATIONES.

vi, 7. b'uljandansup-pan)editt. X bidjandansup-
pan.

vi, 8. jus) pr. vos, ° gr. omn., H. X 9usi llt sa>pius
gproj. — laurpizei)H.X div.

vi, 9—13.Oraiiodominicasaspins,sed nialerepe-
tila in librisvarii argiimenli,e. g. in Anonymilibro
de liiieris et lingua Getnrum,quein edidit Bonav.
Vulcau., Giaeieriliragnre I, p. 110. AdelungiiJ/i-
thridate11, p. 182.—pu) tu, gr. 6, vid. ad L. vi,20.

vi, M. sinleinan\ea vox, AdelungioI. I «bscurae
significationisesse visa, compnrnndaest cum seitiins
Cor. II, xi, 28 = c,za6' jjptepav;signilicatigittirquo-
tidjanum. — himinaduga]ediit. X j ••

vi, 13. ntite— amen]
° gr.

vi, l'o. ni pau) editt. X icl->nam P"u pcrtinetad
\erbiim ajletip.

vi, 16. suasue)Z. -r- sve.— fravardjami)J. St. X
[ravaurdjiind.,II. X fravardjana.— gasaiwaindau)
J. Sl. X gusniwandau.

vi, 17.ftnufci^̂ein] Tgr. omn.

vi, 20. huzdjaip]Sl. X husdjaip.
vi, 24. untejabai| namsi, gr. omn.nyap.quamob-

retii puiandus csl Ulpbilas legsse tl y«^,el senstis

est : nam si odit alterum, etium alterum ditigit. Iu
locoparalleloL. xyi, 13etiama graecodifferlGotli.,
vid. ad b. I. — fijaip ainana] ] gr. omn.— ufhau-
seip) obcdit, gr. otnn^uSi\zxv.i; Ulf. fortasselegit
jizoru^sxat,ei enimverbo icspondeiufhausjanL. n,
51; x, 17, 20; Rom.xm, 1. — ip) vernm,pr. mnn.
zat, pro qna gracn vocegotbicnmip etinmaliis locis
in enuiitiatis adversativis ponilur ( Mc.x, 42; xv,
15; cf. xv, 51).

vi, 25. nwijaip] Z. X mapjaip.
vi, 26. nihjpi. Z. -5-nili.—sneipand]!. St. 15.X

sneiand,I3ii.II. X sneidliand.— maisveuprizans)
( vide(|u;e de b. I. ad Gal. n; 6 monuiinus) sic in
cod. Arg. legitnr, quamquamlitteiaj pcne legi non
possuntjTI. X »,ais veaprhans. lnierpretes leciio-
neni cndicis Arg. meriio liabentes cOrruptam,alii
iiliamcoiijecturamproposuerunt; Gord. p. 54 niais
vairpizans, Z. maissveraipans,probnnteScbin., uli
videiur, et WackernngelDeulsch.LesebuchI prsel.
p.xxin; Rwi Gtoss. p. 77 vulgatamdefendit,sed
i|tiidmaisvesjt, nescircse fatetur; gotbicamfnrinnm
csse Z. Gloss.p. 178 recte negat. Non dubitimest,
quin rnonstrosa iUa leciio librarii ncgligeniiaerta
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27 uiatsveabrizanssijubbaiui. ib was fzvara maurnands mag ananukan ana valistu seinana alcina

28 aina. jah bl vastjos wn saurgap. gakunnaibblonians haibjos.waiva vnbsjand.nih arbaidjandnih
29 spinnand.qibuhban izvisbatei nili saulaumonin allammavulbatiseinanimagaynsidasik sve ains
iO bize. jah baudebata havi haipjos liimma daga visando jah gistradagis in aulingalagibgupsva
51 vasjib.wai.va-iiiais izvis Ieilil galaubjandans.ni maurnaibnu qibandans. wa maljam.aippauwa
32 drigkamaipbauwe vasjaima. all auk bata piudossokjand. vaituhban atla izvarsa.ufar himinam

TH, 12 baiei baurbub— ... jaiua izvis mans. svahjah jus laujaib im. pata auk ist vitopjalrpraufeieis.
15 inngaggaibbairh aggyu.daur. untebraid daur jah rums vigs.sa briggandain fralusiaijah managai
14 sindbalinngaleibandanspairh pala. wan aggvubata daurjah praihans vigssa brigganda in libai-
15nai jab favaisind bai bigiland;insbana. atsaiwibsvebaulifaura liugnapraufetumbaim izei qimand
16 at izvisin vasijonilambe. ib innnbro sind vulfosvilvandans. bi akranam.ize ufkunnaibins. ibai
17 lisanda af baurnum veinabasja aibpau af vigadeinomsmakkans. sva all bagmegpdaizeakrana
18 godugataujib.ip sa ubilabagmsakrauaubilagataujib. ni mag bagmsbiubeigsakraua ubila gatau-
19 jan nih bagmsubilsakranapiubeigngaiaujan. all bagme ni laujandaneakran god usmailadajah

20,21 in fon atlagjada, bannu bi akranam ize ufkunnaibins. ni wazubsaei qibib mis. frauja frauja.
22 inngaleibip in fjiudangardjaliimineak sa laujands viljanaliins meinis bis in biminam. managai

- qibandmis in jainamma daga. fraujafrauja, uiu beiiiamrnanamin braufetidedumjab beinamma
23 namin unhulbonsusvaurpunvjahbeinammanaminmahtinsmikilosgalavidedum.jah pau andhaita
24 im palei ni wanliun kunpa izvis. afleipip fairramis jus. vaurkjandansunsibjana.vvazuhnu saei

hauseip vaurda meina jah taujip po. galeikoiua vaira frpdamma..saei galimrjda raznsein.ana
25 siaina. jah adddja dalap rign jah qemunawos jah vavnun vindos jab bistugquu bi pamma

INTERPRETATIO.

magis potiores estis his? 27. Verum quis vestrumsollicituspblest addere ad staturam suam cubilum
iinum? 28. Et de veslibus qnid -solliciti-:es|is?-considerale flores campi, quomodo crescunl, neque
laborant neque nent. 29. Dico autem vobis, quod neque Solomon in tola gloria sua vestivit se
ut unus horum. 50. Et si hoc fenuin campi hodierno die exisiens et cras in fornace posiium Deus
sic vestii, quomodomagis vos parum cred.ehtes?.Sl.-Ne solliciti-siiisipiturdicentes, quid edimns aut
qiiid bibimus aut quo vestiamus; 52. omne enim hoc pa^ani qtiaerunt; scit autempater vesler hic
super coelis, quod indigeiis—vn, 12. —(fac)iant vobis bomines,sic eiiam vos faciaiis iis, boc eniin
est lexei profeia?.

'
13. Intraie per angustam porlam, nanijala porta et spaiiosavia-h&cferensin perni-

ciemet muliisunt bi ihgredieiiieVperbahc.' 14'.OJuaiinangustahaecpnri4 et lorta viabaeeferensin vitam
et paucisiint hi'invcnienteshanc. 15. Allendilevero a falsis-profetishis, qui veniunt ad yos in vestibus
ovium,'veruminlriiHecussunt lupi rapienles. 16. ln frnciibus eorum cognoscaliseos; numcolliguntura
spinis uvae,aut a tiibulisflcus? 17. Sicomne arbprum bonarmn fructus boriosfacit, verum hsec mala
arbor fructusmalosfacit. 18. Nonpoteslarbbrboria friictusnialosfacere,nequearbor malafruciusbonos
lacere. 19.0mn'e arbdrnmnon faciieiitiumfructum'bontiniexcidituret in igneooiiitur. 20. Ergoin fru-
clibus eorum cognoscatiseos. 21. Non omnis, qui dicit niihi : Dmnine!Domine!ingreditiiriu regnuin
cceiorum,sed bic faciensvoluntaiemPatris mei Imjnsinccelis. 22. Multidiciinimibiin illodie : Domine!
Domine!nonneluonOminevaiicinaiisumuset fuononiiiieriaemoniaejecimusel iuo nomineviriulesmagnaa
fecimus? 25.'Et tuiii coiifileoriis. qiiodnon unquarnnovivos,abiteproculme, vosoperantesiniquitnt-ni.
24. Omnisigiturqui audit verbameael facil haec,assimiloeiun viro prudenli,qui oedificavitdomumsnam
tuperpetra, 25. et cecidit deorsumpluvia,et venerunt aqu.c, et flavcruntventi, et ruerunt contra hane

ANNOTATIONES.

sit, et cumconjectura ad medendumopussil, nulla
facilioret verior>eaipveniri poiest, quamGordonus
fecit; namquod Z. addubitai,mais cum compara-
livo conjungiposse, consiat non so.lum.Graecoset
Latiuos(iaW.ovet polius cuiii comparativoponere,
sed etiain Islandos (vid. Gloss. Edd. \.Heldr);
atque adeo ipsos Gnthosejusmodipleonnsinossilii

'

coucedere, vid. Cor. II, viu, 22 maisusdaudozan.
Nosironuieinlocoacccdit,quodViilgataetiariimagis
pluris habei— paim]i. St. y^paima.

'
;

vi, 27. vahstuj J. St. X vahstni.—seiiianaaleina)
fcicccd. Arg'.;ediil.X seiiiaitaltiina.

vi. 28. sanrgaip)i: St. B. H. X snurjaip.
vi, 29. t'M^au]J. St.X""'^"-

'

vi, 30. jah] pr. J. Sl. X jabai. — gistradagis]
auotov; vnxgislra, cujusradix in omnibusalfinitius
dialectisnoircras, sed heri significat,videiurerrore
interprelisposila esse; si qois ex bohemicaliugua
iegtra, cras, ad tuendam lectioiiemcomparnreet
Ullilama culpainjiiriaevindicarevelit, ejus in me-
moriam vocainusCor. I, xv, 32, ubi a\>pi.oii= du
maurigina.— waivd muis] quantb niagis; gr. ou
^OA/Wptx).iov.

\ii Ai. we"\i. Sl. X *»"•
vi, 52. all auk] H.X alla ukr

vn, 13. vigs] H. X vtgis; cod. Arg. vigss; priua
aulemillud s linca peipendlcglan ab recenli m.anu
siiperinductadelelum,e'st,quamviri doctilitlejam i

. esse.putarunt; ,ne.quelainennegamus,Jllum refec-
torcm,ciijusinscitia linguaegotliieaeetiamaliis locis
deprchendiiiir,vigislegenduuicsseexistimavisse—
inngaleip.]i. St. B. X ingaleip.

vn, 15. svepauh] J. Si.'.X wepau, sic enim nus-
qnam,.sed ^a« cumsveconi|iosilumseniperscribitur
addilo/i (i. e. uh);niale svepanOlihiscribehaturn,
22 ei 24.— liuqriupraufeium] Sl.'X div.-J-fitifmtwil
J. St. Hz.X jct., vid. ad v, 521

VII,17.giildujip]Z. X gafaujit.
vn, Z5. urisibjanu] banc-forniamcorrriplamesse

jam G. ct LM.coiiteudertint;prnGord&iiicunjeciiira
unsibjalasiispicamurlegenduinesseuhsibja)sawaznii
nusaei,;etc; smrazuh(]\ri<iemIrequensnsussermnni!
goihicipostulal,vid.x, 52; cf. M.c.ix,37; x, 11aJia.
(quaimiuamdicilurcliamM.vii,26 jah waeuh-saei—
i. vi, 45 wazuhriii sa—•). iV-prn &'cl vice versa
eliamaliis Iocislibraiii pon.unt,vid. Mc. vi, 2; cf.
ad L. iii, 14.. . -

vii, 24. vaurdameinaj j gr. omn. Iii'I. ei vs.26;
celerumUlf. utroquelOco• TovTouf.c.cot'd.
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26 raznajainamtnajali ni gadraus.unte gasulipvas ana siaina.jah wazuhsaei hauseipvaurdameina
27 jah ni lanjibpo. galeikodamanndvalamma.saei.gatimridarazn sein ana malmin.jah aliddjadalsp

rignjah qemunawosjah vaivounvindnsjah bisitigqunbi jainammarazna jah gadrausjah vasdrus

28,29 is mikils, jah varp pan uslaiili iestis po vaurda. hiabridedunn anageinsana laiseinaiis. vas auk

vtii, 1 Iaisjaridsins sve valdufrihabandsjah ni svasvetokarjos. dalap pan atgaggandinimmaaf fairgunja
2 laistidedunafarimrnaiumjnnsmanagns.jah sai. manna prutslill habands durinnands invait i"a
3 qibands.frauja. jabai vileis.magt mik gahrainjan.jah nfrakjands liandu aitaitok imma qipands.
4 viljau. vairb hrains. jah suns hrain varp pala brulslill is. jah qap imma iesus. saiwei mannni

qipaisak gagg.puk silbanataugei gudjin jah atbair giba. boei anabaub mosesdu veilvodibaiim.

5,6 afaruh ban bala innaigaggandinimma in kafarnaumduaiiddja immahundafabsbidjandsina. jah
7 qibands.frauja. b umagusmcinsligib in garda usliba hardubabalvips. jah qab du immaiesus. ik
8 qimandsgahailjaina. jah andhafjandssa hundafapsqap. frauja. ni im vairbs ei ufhrotmeininngag-
9 gais. ak baiainei qib vaurdajah gahailnibsa biumagusmeins. jah auk ik manna im habandsuf

valdiifujameinainmagadrauhtins.jah qiba du bamma. gagg.jah gaggib.jah aubaramma.qim.jali
10 qimib. jah dti skalkameinamma.taveibala. jah taujib. gahausjandsbaiiiesussildaleikidajah qab du

11 baimafarlaisijandam.amen qibaizvis.ni in israelasvalaudagalaubeinbigat.appan qibaizvisbatei

inanagaiframurrunsa jah saggqaqimantl jah anakumbjandmib abraliamajah isaka jah iakobain

12 biudnngnrd.aihiinine. ib bai sunjus biudangardjosusvairpandain riqis bata hindumisto. jainar
13 vairb;bgrels jah krusistunbive.jah qabiesus bammahundnfada.gaggjah svasvegalaubidesvairpai

.14 pus. jah gahailnodasa piumagusis in jainai weilai. jah qimandsiesus in garda paitrausjah gasaw
15 svaibinii is ligandeinin heitom jah attaitok handauiznsjah afiailoiija so heito. jah urrais jah
16 andbatbida imuia. ai andanahtjaban vaurbanammaatberundu inimadaimonarjansmnna^ans jah
17 usvarppnns alimansvaurdajah allansbans ubil habandansgabailida.ei usfullnodedip;iiagamelido
18 pairhesaian praufetuqipaudan.sa unmalitinsunsarosusnam jah sauhlinsusbar. gasaiwandspan

INTERPRETATIO.

domumillamet non concidtt,nam fundataerat super pelra. 26. Et omnisqui audit verbameaet non facit
haec,assimilalurhoministulto, qui adilicavil domtimsnam snper aren.i. 27. et cecidildeorsumpluvia,et
veneriintaquac,et flaveruntventi, et ruerunt contra illam domum,et concidilet erai ruina ejus magna.
28. Et factiim-est,cumconliceretlesus haecverba, tremuerunt lurbaede doctrinaejus: 29. fuit enimdo-
censeos ut potcstatemhabens et non sicut scrib.ie. vin, 1. Deorsumautem descendeuleeo de monte,
gecul;i'-suntposl eumturbaemullae. 2. Et eccc, homoleprae-cntemhabensaccurrensadoraviteumdicens:
Domine!si vis potesme mundare. 3. El extendensinanumaltigil eum dicens: volo; fi mundus!ct slatim
munda facta-esl haeclepiie cutisejus. 4. Et dixit ei lesus : viite,ut homininon dicas,sedvade, te ipsiim
osleudesncerdotict oflieroblationemquampraccepilMosesad (eslimouiumeis. 5. Pnst aulemhocingre-
dienteeoin Cafarnaum.adiiieumcentiirionranseum 6. eldicens : Domine,servusmeusjaceiindomo paraly-
ticus,male alTectus. 7. Et dixiiad eum lesus : egovenienssanoeum. 8. Et respondenshiccenturiodixit :
domine,non sumdignus,utsub teclumineuniingrediaris,sed tanlumdicverbum,et sanalurhic&ervusmeus.
9. Et enimego homosumhabenssub potestatemea milites,etdico ad hunc,vade! etvadit; etalii: veni! et
venit; ct ad servummeum: fac boc! ct facit. 10. Audiensautemlesusmiratus-estetdixitadhossequenles:
amendicovolus,non in Israele lalein fidemiuveni. 11. At dicovobis,quodmulti ab orienle et occidento
veniunt et accumbuntcum Abrahamoet Isaco el Iacobo in regnocoelorum; 12. verum hi filii rcgni
ejiciuiituriu lenebrashas exiremas; illic lii fletuset fremitusdentium. 13. Et dixit lesus huiccemurioni:
vadeet sicut credidisti, liai libi. Ei sanatus-esthicservus ejus in illa hora. 14. Et vcnienslesusindomum
Petri et vidiisocrumejusjacenieniin febribus15. ei attigitmaniimcjuset dimisiteamhaecfebris; et surrex>t
et ministravitei. 16. In ve-pcrc autein facioaitulerunt ad eumdxmnniaeosmullos, et ejecit hosspiritus
verboel omneshosmalebabentessanavit, 17. ut implereturhocscriptumper Esaiamprofetamdicentem:
hiciufirmitatesnostras snscepiict moibcslulit. 18. Vidensauiem (Videpaginamseqticntem.)

ANNOTATIONES.

vn, 26. ranrda meina]vid. ad vs. 24.
vn, il. jaiuammarazna] j gr. ouin.—drui] J. St.

X draus.
vil, 28. iesus] i. B. II. X iaisus, St. y^jaisus;

cod. Arg. semper is; priinus Maresb. (vid. Jun.

p. 405) rectam lectioneminvenit; posl eum com-
nienilaviiGord.( Ulf.iltuslr. append.)p. 52ei Z. ad
M. vi l, 7. cf. Caslill. ad Esdr. n, 36.— bubridednu)
lianclorinaiii.cujiislocoZ. bilwirdedttn(iiumobibai-

ridedun!) reponcrevnlebat, reciatnesse comprobat
abrsL. xv, 14 et abrabaM.xxvn,54.

VIII,1. iumjomj J. St. 15.II- X '""i""'. z- X
^umjont.

viu, 2. mifc]J. Sl. X '"'r-
vin. 5. imma] Ulf. • 'I»io-o0f.— qi^««rf*]St. X

tjilands.— pata
—ii] gr. omn. KOTOU-h\inpu.

viii, i.jak] pr. Sl. X'"' 1»uli s-rpius.— nwwt]J.

St. B.H. X "lfl"-
vin,5. ufaruhpan pata] post verohoc,gr. 3s.
VIII,8. mein]gr. omn. ante uf.
VIII,9. habands—-meinamma]habens snbimperio

meo, gr. \>1tbE$ouo-tav,exav"'r*sixavxoi).
vin, 11. appan) J. Si. X appau. —saggqa]i. St.

X sailqa.— iakoba]Schm.X iacoba.
vni, 15. jainai weilai)] gr. omn.
viii, 14. jub] sec. abundatpraecedenteparttcipio,

uli J. vi, 45 etsaepius.
viu, 15. tninidlei, gr. uixoT;.
VIII,16. al undanahljd)J. St. X ict., 11.X at andi

nahtja.
VIII,17. usnam]si UU.«viiaSiin cod. suolegisset

quodScb. rontendit, scripsisselandnam(vid. L. ix,
51);subscquiiuretiamH^ftiriranprosimpliciSao-Ta?!?.'
— tan/Kini]O.II. X smtins
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19 lesus managansliiuhmans bi sik haihaitgaleipansiponjansbindar mareiu.jab duatgaggandsains
20 bokareisqap du imma. laisari. laistja puk piswaduhpadei gaggis.jaliqap du Imm.iiesus. fauhons
21 grobosaigun jah fugloshiminissitlans. ib siinus mans ni babaip. war haubib sein anahnaivjai.
22 anbaruhban siponjeis qab du immafrauja. uslaubei mis frumist galeiban jah gafilhan aitan
23 meinana. ib iesusqap du imiua. laislei afar misjah let pans daubans (ilhanseinans daubans.jah
24 innatgaggandiuimmain skipafariddjeilunimmn.siponjos is. jah sai. vegs mikilsvarp in marein
25 svasvepata skipgahulipvairpanfram vegim.ip is saislcp.jah dualgaggandanssiponjosis urraisi-
26 dedun ina qipandans. frauja. nasei unsis. fraqisinam. jah qab dti im iesus. wa faurhleip. leitil
27 galaubjandans.banuh urreisandsgasokvindamjah marein.jah varp vis mikil.ib pai manssildalei-
28 kidedunqipandans.wileiksist sa ei jahvindosjnhmareiufhausjandiuima.jah qimandinimmahindar

marein in gauja gairgaisainegamotidedunimmatvaidaimonarjosus hlaivasnomrinnandanssleidjai
29 lilu. svasveni mabtamannausleipanpairh panavigjainana. jahsai. hropidedunqibandans.wauns
30 jah pus. iesu sunau gups. qamt her faur mel balvjanunsis. vasuhbnn fairra im hairda sveinb
51 managaizehaldana.ib po skohslabeduninaqipandans.jabai usvairpisuns. uslaubeiuns galeipanin
52 po hairdasveine.jali qap du im. gaggip.ip eis usgaggandansgalibunin hairdasveine.jah sai. run
53 gavaurhiedunsis allaso hairda and driusonin mareiujah gadaubnodedunin vatnam. ip pai hal-
34 dandansgablauhun.jah galeipandansgalaihun in baurgall bi bans daimonarjans.jah sai. alla so

ix, 1 baurgsusi Idjavibra iesujah gasniwandansina bedunei uslibi hindar markosize. jnb asteigahsin
2 skip ufarlaibjah qam in seinaibaurg, ban usaiherun du imma uslipanana ligra ligaudan. jah

gasaiwaudsiesusgalaubeinIzeqabdu bnmmauslibin.pralsteibuk barnilo.afletandabus fravaurhteis

INTERPRETATIO.

lesusmuliaslurbascircumse, jussii ire discipttlostransmare. 19. Et accedensimusscribadixilad eum:
magister,sequorle <|Uocunquequo vadis..20. Et dixit adeumlesus: vulpesfoveashabcntel avesccelinid>s,
verumFiliushominisnnnhabet, ubicaput snumrcclinet. 21. Aliusaulemdiscipulorumejusdixil a'deiini:
Domine, permiite mihi primum ire et sepelirepalremmeum. 22. Verumlesus dixit ad enin : sequefo
posimeet sine hos mortuossepelire suos niortuns. 23. Et ingredienieen in navcm,secuti sunt eumdisci-
puli ejus. 24. Et ecce. motus magnusfactusest inmari, adeo ut haccnavistectalierei a fluciibus;verum
is dormivil. 25. Etacccdentesdiscipuliejus susciiarunteumdicentes: Domine,salvanns perimus! 26. Et
dixit ad eos lesus: quidlimetis,parum credentes?Tuncsurgensiucrepavitventiset inari, et facia-esl tran-
quillitasmagna. 27. Verumhi hominesadmirair-sunldicentes: qualisesl liicui etininveniiei mareobe-
diantei? 28. Et venienteeo irans mare in regionemGergesenorum,occurreruntei duodacmniiiacie sepul-
cris currentes,saevivalde, adeo-ut uon posseihorno ire per hanc viam illam. 29. Et ecce, clamarunt
dicentes: quidnobisei libi, lesu, filiDei! venislihuc anie lempus torquerenos? 50. Ftiit autem procul
eis grex porcorummuliorumpascens. 31. Verumhaecdaemnniaorarunteumdicemes: si ejicis uos, pcr-
miitenobisire in hunc gregemporcorum. 32. El dixit ad eos : ite! verumii exeunles iveruni in gregein
pnrcornm, et ecce, cursiimfeceruni sibi tolus hic grex ile prascipilioin mare et perierunt in aquis.
55. Veinnihi pasceniesfugeruntel euniesprnedicaruntin urheomnede bisdaemoniacis.34. Et ecce, tola
haecurbs exiit obvianiIe-uet videnleseuuiorarunt, nt exiret trans fines eorum. IX, 1. Kiconscenden*
in navem transiii et vcnit in suam nrbern. 2. Tum atttileriiniad eum paralyiicumsuper lecto jacenlem,
tl videnslesus fidemeorum dixit ad huuc paralyticum: consolarc te, filioie, remiituutur libi peccau

ANNOTA1IONES.

VIII,18. siponjans)discipulos,° gr. omn.; Ulf. c.
verss.

VIII,19.atgaggands)II. X ntgangands.
vin,20, qap]dixit, gr. omn.Xsyei;sicUlf.innarra-

lionesemper fere prseieritoutiiur lemporepro praa-
sente historicoGraecorum.—seinanahnaivjai)i. St.
X seinunahnaivjai;ceterumsein,suuin, *gr. oiun.

VIII,24. »ais/ep]J. Sl. X div.
vm, 25. **]ejus, ° gr.
vui, 26. iesus)° gr. omn.; Ulf. c. verss. — wd)

l. X ">'•
vm, 27. wileiks)H.X div- — *« «'] edill. X Jct-
vin, 28. gairgaisaine]exspectavens gairgaisene,

SoletenimUlfilasgraecurn-npere non perai reddere,
certe raro, uti Esdr. u, 31 ai//am('H>a(*,DTV)L. x,
13;lx, 10oaijjiaida(Bjj&WiSa)L. I, 17hailias('HWc)
Mc.vi, 17 hairodias('HpwSiaf)Sk. 52, 4 neikaudui-
mus(NixoSnaof),pro quihustamenaliislocis iuveui-
lur bepsaida,lielias,herodias,neikaudemus.

VIII,29. sunau]H. X sundu.
VIII,30. haldand)LyeGrain.p. 50 male conjecit

haldanda(immolialdandei),cniZ. h. I. et ad L. vm,
52 iijuria adstipulatur;recte eniui jam lli. noinvii.
siKiiificarehaldanpascere(vid.vs. 33), non pnsci,
vid.eliainMc.v, 11.

VIII, 31. qipandqns]Scbin., quein masculiniiin
olfcndii, nescire videiur, esse cousliueiioiiemper

syuesin, vid. ix , 53, L. ix, 11 et siepissime.—
uslaubeiunsgaleipan)permittenobisire, gr. a7touTii-
).oviu.as.CeterumZ. Sclun.X uslanbai,

vni, 32. hairda sveine]gregemporcorum, gr. TOU;
Xoipov;.— hairda)sec, Ulf. ° TWVX"'/5<»V,quodsine
Uiibioin codicesuo legit, vid. deejusuioii omissio-
i ilmsad L. xv,24 et ad Tim.I, vi, 6. — and driu-
son]i. St. H. X jc«.

vin, 35. gaitailiunin baurg)] gr. omu.,Sch. cum
Z. couvertitin vico;seil baurgeliamaccusalivusesse
potest. — bi) de (uonvrovter), Ulf. c. codd. XOCTSI
legit.

ix, 2. pan usatberun]gr. omn. r.uil$o\tTtpociyipo-Ji,
Scli. cumZ. vertit lunc,suspicansUlf.TOTIlegisse;
male, nampan ea significationeminquainjnitiosen.
tenliarumponilur(vid. M.vn, 23; ix, 15; Mc.xm,
21, 26, all.), sed panuh(M.vm, 26; ix, 6; xiv, 2U,
all.). QuamquamUif.M.xxvn,51xaiidouperjahpan
reddii, lameub. I. iu suocod. eSounon legisse vi-
detur, abest etiamin cod. E apudMi.et in coinplu-
ribusverss. ap. Sch. Cumvero Goth. x«ittpoo-itfspo*
Mc.x, 13 converlatpanuh atberunet aliis iocisqno-
quegracciimnpoo-viptivper atbairan reddere soleat,
eliamh. I. panuh atberuriscribendumesse vi letur.
Acccdit,quodcum lesusin urbemiutravissel (vid,
vs. 1), nec aegrotumanie urbem portari oporlerel,
usatbaimn(efferre)njjiumsensumnonnraebel.



Sil BIBLIORUMULPHILANAVIRSIO. 512

5, 4 beinos.bartib sumaibi/.ebokarjeqcbun in sis silbain.sa vajamereib.jah vitandslesusbos milonins

5 ize qab. duwe jus niilob uhila in hairiam izvaraim.wabar ist raibtis azeiizoqipan. afletandapus
6 fravaurbteis. pau qipan. urreis jahgagg. abpan ei vileip jpateivaldufnihnbaibsa sunusmans ana

airbai aflellanfravaurhlins.bannh qnbdu bammauslibiu. urreisandsnimbana ligrbeinanajahgasg
7, 8 in gard bcinana.jah urrcisauds galaib ui gard seinnna. ga^aiwnndeinspan mnnageinsohledun.

9 si'daleikjnndansjah mikilidedungup. cana gibandnnvaldufnisvaleikatimaunam. jah pairhlcipands
iesusjaiupro gasawmannnnsiiaudnnai moiai mabbniuhailananajnhqnbdu imma. laisteiafar mis.

10 jah usstandandsIddjaafar imma.jah varb bibe is anakutnbidain gardajah sai. managai motarjos
11 jih fravaurlitai qimandansmibatiakiimbideduniesua jah siponjamIs.jah gaumjandansfareisaieis

qebun du baim siponjam is. duwe iiiib mntarjam jah
' fravaurhlaim matjip sa laisareis Izvar.

12, 13 ib iesusgahauSjaiidsqab du im. ni baurbun hailai lekeisak bai unbailihabandans. abban gnggaib
ganimibwa sijai. armahnirlibaviljaujah ni hunsl. nib-banqam labonusvaurhtansak fravaurhtans.

14 bahuli atiddjedunsiponjosiohannesqibandans.duweveis jah fareisaieisfastamfilu.Ibbai siponjos
15 beiuai ni fastand;jah qab dnImiesus. Ihaimagunsunjus brtibfadisqainonund bataweilos.bei mib
16 Imisl hrubfabs.ib atgagganddagosban afnimadaafim sabrubfabsjab ban fasland.abbanni washun

lagjibdu platafanan barihisanasuaganfairnjann.unte afnimibfullonafbammasnagin.jah vairsiza
17 galauravairbib. nib-ban giulaudvein niujatain balginsfairnjans.aibbaudislaurnandbalgeis. bibeli

bnnjahveinusguinibjahbalgeisfraqislnaud.ak giutandveinjuggatain balginsniujans.jah bajobum
18 gahairgada.tnipjianeiis rodidabala dtiim. bnr'uh'reiksainsqirnahdsinvaitina qibandsbatei dauhlar

INTEltPRETATIO.

tua! 3. Tunc quidam horum scribarum dixerunl in se ipsis : hic blasphemat. 4. Et sciens Iesus
has cogitalioneseortimdixil : cur vos cogiialis mala in cordibus vestris? 5. Utrum est enimfacilius
dicere : reinitluutur libi pcccata, an. diceie : surge et vade? 6. At ut scialis, quod pote-iatem
babet. bic filiusbominis in terra remillere peccaia, lunc dixit ad hunc paralyiicum: surgehs tolle Imnc
leclumliiumet vadc in domum tuam. 7. Et siirgens ivit in dnmiim suam. 8. Videnles auiem lurbm
timueritnt admiranles ct laudarunt Deum liunc danlem poleslatein taleni hominibus. 9. Et transiens
lesus illinc vidit houiineiii sedentem ad lelonium, Maihtbieumvocalum, ct dixit ad eum : sequern
po-tine; et surgens ivit pnst eum. 10. Et facium e-t, quando is accubuit in domo, et ecce. multi
portiloresel peccatores venientes accubucrunt-cuinlesu et discipulis ejus. 11. E.l observanlesFarisa'i
dixcrunlad bosdiscipulosejus:curciim,por.titoribusetpeccatoribuscwnaturhicmagislervester? 12. Vcrum
lesusaudicusdixit ad e^s : non indigeutsanimedici,sedhi iiisatiitaieniliabenles. 13. Al.ile,discite.quid
sit; miserirordiain volo ct non sacrificium;neque enim veni vocarejusios, sed peccalores. 14. Tunc
acccsseriiutdiscipuli.lohannisdicenies : cur nos et Farisci jejunamusmultum,verum f,\ discipulitui non
jejiiiiant? 15. Et dixil ad eos lesus..: num.possnnt filiisponsi.flereper boc lemporis, quod cum eis <st
sponsns? viriiiu accedunldies, ctnnaufer.liirab iis bic spnnsiis.et t.uin.jejiinaiit. 16. At non ullus pnnii
pro assuniehiopaiinumvillosumsnpervesiimenlovetere; nam tollit plcniludinemab hoc vestimenloet
pejorfissuiaiit. 17. Neque.amemluuduntvinumnovumin utresveteres; alioquinrumpunturutres, deimle
tiiucei vinum effluitet utres perdantur;, sed . furidunl.vinumnovuni in utres novos,el ambobus consu-
litur. 18. Dutnis loculus-eslhuc ad eos, tunc princepsiinus veniens adoravit eum dicens, quod filia

ANNOTATIONES.

ix, 4. tiilands]sciens,gr./Swv.— hairlam.)Si. X
Itv am.

ix, 5. wapar]Z.X wa'ar.—ist raihlis]] gr. <,mn.;
male nolal Griesb.-abesseyupin Goth.— pus] libi,
gr. trou.

IX,6. afleilan)sic leitanpro-frequenliorelean Mc.

xv, 9;L. ii, 29;xvi,18.—^eiriana]gr.onin.awie^ana.
ix, 7. Seinana]Sl. X seinada.
ix, 8. ohledunsilduleikjaridans]ex Maresli.scnten-

lia l lf. utrairtnue'lectionem'ginac. iQuvpua-uvet
UoSr/ir,acvconjunxit; It. siatuit lectionein nostram

eglossa intexluminihussnoriame-sei;-sedneutrara-
lio intellrgentiprobahitiir;nisiUlf.l<po'>i6no-avBuvuu-
b-avTEflegit(Cf.L. viu, 25),'quodIlrix. quortueversie
habel, cogilandumest de amplilicaliouequndainno-
lionis, i|ua Ulf.sat-piusulilur, vid. Mc.i,27, nfslau-
pnodedun silduleikjanduns(efiap&iSoo-av), ulii B.

injuriaqiioqucjudicalsildateikjandunsex glossaor-
luin esse;»,12 hauhidedunniikiljandans(So^afew)
cf. n, 4, M.ix, 23; xwi, 72. Jonn. xilt, 56 andliaf-
jandsqap. Dcsimilinoiionis amplificationcvid. ad
Cor. I, lx, 25. —-i'flM«/ni)JI.'St-.X valaufni.

ix, 9 mappaiu) sic pro matpaiu (Mc.m, 18) L.
qiliiqnevi, 15.

ix, 15. icnJZ.X sl'"-
lx, 14.atiddjeduu]Ulf. • a\na>.—fastam)1. St. X

fastaim.
iv, 15. alqaggand]cod. Arg. X atgagggand.—

pau] i. Sl. X Pam-
tx, 16. duplata] l. Sl. B. U. Xji'-"» praiposiiio

du uli Mc. xi, 17; xn, 10. all. rrcdicato enuntiati
additaest, — fanan parihis ana] nc cod. Arg. su-

perscriptoi (barhis); J. St. X fananpa riliis; B. X
fannnpdrhis ; Gord. (Ulf: illuslr. npp. p. 56) conj.
fananparhisanaana— negleclo illo superscriptoi;

Schm. conjecitparhis aut anparis, sed indicaredc-
bebalvir doetus, quid significaretilludnovumver-
bum, autquo sensuanpar li. I. accipivellet.Texiuui
grascumlegenliapparet aOToupostn-Wptdfia,quodom-
nescodd. elverss. babenl, in Gnih.desiderari; quid
impedii quominiisslatuainusisexalioloconbeo, qui
scripsilcodicemArgenteum,verbo^ari/iesseaflixiim,
quod nesciret, quo perlineret? Illud is ab parihis
demptuinsi posi fulloncollocaiur,adreliquuinparilt
nutemsyllabaana, qunmsine dubioproptersequens
ana librarius omisit, ailditur; lectiohemlucrnmur

npiam : parihanaana snagan— fullonh af pamma,
etc. Celerum parilts Ulf. v'u!eiura graecoverbo

xpayi; muluatusessc, quodsignificalayvaTTTo;(ayva-
?of)',"vid. Etgm.Magn.p. 714, 24.

ix, 17. bipehpan] deindetunc, » gr. oinn.Schn>.
h:csitnt et Z. cnm B. suspicalurpan esse glossam
ad bipelt,qnodtamenpanuhvsscdebebat(vid.ad ix,
2); sed niliil frequentinsejusmodi plcuiasinis, sic
<i«fcraihtis,aukallis, pan uuk, ip pan, appan sve-

pauh, nll. Re tamenmeliusperpensn,poiiusvideiut

bipeh lanliim abundare, paniah autem significani
y.ui,v[\Tiin. I, v, 25.

j», 1S. mippanei] J. Sl. X div.; sic aliascliam
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19 meina nu gasva.t.akei qimandsailageihnndupeina ana ija jah libaip. jah urreisands lesus iddja
20 afar immajnh siponjosis. jah sai. qino blobarinnandei•ib-vinlruns duaigaggandeialiaro attaitok

21 tkauia vastjosis. qapuhauk in sik. jabai 'patainciatieka vasljai is. ganisa. ip iesus gavandjandssik

22 jah gasaiwandspo qap. prafsieipuk dauihar.galaubeinspeinaganasidapuk. jah ganas soqino fram

25 bizaiweiiarjainai. jab qimandsiesus in gardaf)is reikis jab gasaiwandssvigljansjah haurnjans
24 batiriijandansjah manageinaubjondein.qab du im. alleipip. unle ni gasvalt so mavi ak slepip.
25 jah bihlohunina. baiiuhpan usdribana varb so managei.algaggandsInn habaida handu Izos jah

26 27 urrais so mavi. jah usiddjameriba so and alla jaina airba. jali warbondiniesuajainbro laistide-

28 dun afar imma Ivai blindans hropjandansjah (pbandans. armai.uggkis.'sunau.daveidis.qiman-
din ban in ganla dualiddjeduniinma bai blindansjab qab im iesus.gaulaubjalsbatei magjau

29 bata latijan. qepun du imma. jai frauja. banuh allailok augam ize iiibands. bi galaubeina;
30 iggqaraiairbai iggqis.jah usiuknodedunim augonajah inagidains iesusqibands.saiwatsei manna

31, 32 ni Vui. ib eis u^gaggandaiisusmeridedun.ina in allai airbai jainai. banuh bibe-ut usiddje-
33 dun eis. sai. atberun iroma mannan baudana daimonari. jah bibe usdribans varb unlmlbo.

34 rodidasa dumba.jah sildaleikidedunmanageinsqibandaus.ni aivsvauskunbvas in israela. ib farei-

55 saieisqebun.in fauramabljaunhulbonousdreibi|)uulnilpo.is.jalibilauiiiesus baurgsallosjah baiinos

laisjandsin gaqumbimizejah merjands aivaggeljoubiudangardjosjah hailjandsallossanhlinsjah
36 alla unhailja. gasaiwandsban bos nianageinsinfeinodain ize. unte vesun aldauidaijah fravaur-

37 panaisve lamba ni hahandonahairdeis.banub qab du siponjainseinaini.asans:r;iilnis managaib

58x,l. vaurstvjanfavai.bidjibnu fraujans asanaisei ussandjai vaurstvjans in a-an seiua. jnh aihaitands

1N.TERPRETATIO.

meanunc mortua-est;sedveniensponemanumluamsuperea et vivit. 19. Ei snrgensIesusivit pistenin et
discipuliejus. 20. Etecce,muliersanguilluaduodecimhiemesaccedensretroatiigiifimbriamvestiscjus; 21.
dixil enimin se : si tantumattingovestemejus, sanor. 22. Verumlesus vertensse et viilensbancdixit .-
consolarete, filia, lideslua sanayitlel.Et sauata est,haeciniilierali hac-horailla. 23. Et veuienslesu*in
domum hujus principis ei videnstibicines et biiccinatoresbuccinantescl inuliitudinemiiiiii'u|tiiaiiiein,
24. dixit ad eos : abile! namnon mortua-est haeepuella,sed dormit, et detiserunteum. 25. Tiinc'Vuin
expulsaesselhaecmuliiiudo,accedensintro lenuitinanumcjnsei snrrexitli;ccpuella. 26. Etexiitfamahacd
in totamillam lerram. 27. Et abeunlelesu ilinc seculi-sunt pnsteumduo caeciclamantes cl ilicenie^:
misererenostri, fili Davidis!

'
2S. Veuiehie autemih doinnm, aiiieriinteuiil lii'c*ci et'dixit fis lesus :

creditisne, quod possiin lioc facere? dixeruut ad eum : utique,Domiiie! 29. TIIIICaiiigit 'ociilos eo-
rumdicens secundumfidemvestram fiat vobis! 30. Et reclusi-suni iis ocu'iet cohiminatiis-esteis lcsus
dicens: videte, ul homonon sciat. 31. Veriiinii exeuntesdiffamaruiileum in loia lerra illa. 32. Tuin:
cuin foras exirentii, ecce, attuleruntei hominemmuiuui dajmouiacuin, 33. el cuni ejectUscss/t drc-
mon, locutusest hicmutiis, et admiralae-sunlturbie dicenles: nonex-aetemosic cognitumfuii in IsVaele.
34. VerumFnrisaeidixerunt : iu principedaemonioruuiejicit daemonios. 35. Eiciicumiit (estn urbcsoin-
nes et vicosducensin conciliiseorumet pncdicanserangeliumregniet sanansbmhesmorboset omnesin-
sanitates. 56. Vidensautem has tnrbas misertus-eslob eos, nam lueiui.t vexari el dispersi, ut oves
non habentes pastorem. 57. Tuiic dixit ad disciptilnssuos : messis quidein niulla; veriim Operarfi
pauci. 58. Orate igitur dominum messis, ut emittat operariosin messem siiaiii. x, 1. Et a^viicans

ANNOTATIONES.

reliquaeedilt. —^ala] gr. onrn. anle »s.—peina-
aiin]II. XJ01- —jih\H.y<(jaiu

ix,20-.vintruns\ liicmes;gr. omn.ET»; gentium
gerinnnicarumpropriacst ista lemporumsecnnduin
hiemes com|Hitatio, non annorum.— ib) sic cod.
Arg.J. B.; St. Z -VXII.

ix, 21. jabai)Z.Xdiv.—^alaineijH.Xdiv. vastjai]
J. Sl. X vastjan.

•x,25. svigljans]J. X svilgjans.—jah haurnjnns
haurnjandans\et buccinaCoreslmccinantes,° gr.omn;
B.probanteZalinioglossamad svigljansesse suspi-
catur, sed svigljasiiiuilicataOXijT^f,cf. M. n, 17;
L. vn, 52, (ubi svigljun= avtelv,•haurnjaaiilemest
auhtiytrn; cf. M.vi, 2 (ubi haumjan = 7ukiti!,za).
Poiiusvidendnest in illis, uii L. n, 29 in fruujinond
frauju,amplilicatiorei, cui simileinad ix, 8 uotavi-
inus.

ix, 24. slepip]siclegiiurln cod. Arg., uii Mc.iv,
27ei 58, nec mutaviieniieinimpiael imperiiama-
nus, quaeMc.v. 59; L. ix, 52. J. n, 12sq. slepipi i
saepipcornipit (cf. ad Me. iv, 7), formamomniiio
iiongnlhicnm,nainnequcae, nequeeu, nec ui suut
gothicaedipiiiliongi,cf.Tfi.VlJf.iliustr. p. 15, et nii-
ramurRw. Gloss.p. 143 "periculum illius moiisiri
ilefendeudifecissc.Illa mtitatioab liominequodain
Scandinavofactaes^e videlur,qui islaiidicuinsofa,
sueianumsofva, all. no,-et qnid.jui, se.dnon ilem

anglo-snxonicums'apan,angli.cums/epp„nlLCa?leruui
; ulr:iini|iielonnainex eadeuiradinenata«ess«,;docet
>Bopp..VerglcicliendeGram.I. p. 84 sq. cf..p. 19.•

ix, 25: panuhpan) maleeditt. verlunt; cum vero
cf. ad ix, 2), nain pumihe-l.deuioustralivum, sic
legiluretiamCor. I, xv. 54; pr,<panuh^aii.scribitttr
Mc. vin, 20 a^/)an pan, el Cor. I, xv, 28 panuh
bipe.

u, 26. jaina airpa] \ gr. omn.
ix,27. iesuajainpro |-gr. onin.
IX, 28. gaulaubjaU]sic cod. Arg. II, <Se'lnn.;J.

Sl.-B. Z. Hz. -f- gataubjnls, qiiibns incngniiuserat
iisusmere golbifiis « inlerrogalivnmi iter ga pr;i'-
flxuinet verliumipsumponendi,sjcL. xvm,8 biu-
gitai-,1. 9, 55 gautaubeist sic eti in inler|)ohiloalio
verboMc.viu, 25 gau wasewi, cf.;J.v, 46 ya pau
laubidedeip,et cf. ad llc. ix, 44:

ix, 50. (,.i&nnd«]St. X qipans.
ix, 32. «(]foras, ° gr.oiim. — usiddjeduneis) ]

gr. oin. .
ix, 53. usdiibans]liae-iiantZ. Sclim.; est figura

synesis,cf. adviu 31. Grim.D.VI.p.555prottnhulpo
legemlumesse videlurunltutpa,sedvid. Glossa. Ii.
v. — ni aiv]1. St. X "''" aiva.—tva u.kunp]] gr,—israela)1. St. B. II. X israelan.

IX,51. fauramaplja).). St. B.X faurabupaja.
», 35. aagnm/nni]J. St. X yaiiumpin.
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23 pans tvalifsi..- pizaibaurg.bliuhaibiu anbara. ainenauk qipa Izvisei niusMuhipbaurgsisrae-

21, 25 lis. unte qimipsa sunus mans. nist siponeis ufar laisaija ni.liskalks ufar Iraujin seinamma. ganab

siponiei vairpai sve iaisareis is jah skalks sve fraujais.'jabaigarda valdandbaiailzaibulhaibailun.

26 und wanlilu maisbaiis innakundansis. ni nunuogeipizvis ins. ni vaiht auk ist gahul.p. patei ni

27 andhnljaidaii.jali fulgin.patei ni ufkunnaidau. paiei qiba izvis iu riqiza. qipaip in liuhada.jali

28 patei in ausogahauseip.marjaibana hroiain.jah ni ogeib izvis bans usqimandansleiknbitainei ip
saivalai ni magaudansusqimam.ib ogeibmaispana iiiagandaujah saivalaijah leika fraqistjaniu

29 gaiainnan.niu tvai sparvans assarjau bugjanda.juh ains ize ni gadriusib ana airba inuh attins

5l>,31 izvaris viljan. abban izvara jah tagla haubidisalla garabana sind. ni nunu ogeib.managaimspar-
52 vambatizans sijubjus. sawazuhnusaei andhaitib mis iu andvairbja manne. andhaitajab ik Iinma

33 in andvairbjaallins meinis.saei in himinamIst. ib piswanobsaei afaikipmikin andvairpjamanne.

34 afaikajah ik iua in audvairpjaatlins meinispis saei in biminamisi. nib abjaippalei qemjauIngjan
35 gavairpiana airpa. ni qam lagjangavairbiak hairu. qam auk skaidan mannanvibra attan is jah

36, 37 dauhtarvipra aipeinizosjah brup vipra svaihron izos. jah iijands nians innakundaii-. saei frijop
attan aippau aipein ufar mik. uist meiua vairbs. jah saei frijob sunu aibbaudauhtarufar mik. nist

58,39 meinavairp-. jah saei >i nimip galgan seinanajah laistjai afar mis. nist meinavairps. saei bigitip
40 saivalaseina. fraqisleipizai. jah saei fraqisleibsaivalaiseinaiin ineina. bigitibbo. sa andniinands

41. izvismik audnimibjah sa mikandnimaudsandiiimippana sandjandanmik. sa audnimandspraufetu
iu naminpraufetausinizdoupraufciisnimibjnb sa andnimansgarathiana in namingaraihlismizdon

42 garaihtisniinip. jah saei gndragkeibainaua bizc minnistane stikla kaldisvatinsbaia nei In namin

xi, 1 siponeis.amenqiba izvisei ni fraqisteibmizdouseiuai.jah varb. bibe uslullidaiesus anabiudandn

2 baim tvalif siponjainsenaim. ushof sik jainbro du lai.-janjali merjanand baurgsize. ib iobannes

3 gahausjandsin karkarai vaurstvaxristaus insandjandsbi siponjainseinaimqap du imma. pu is sa

INTERPRETATIO.

hosduodecimdis(cipulos)—23.— hacurbe, Tugiatism aliam; amenenimdicovobis,quod r.nnconsummaiis
urbeslsraelis,donecvenilhicFiliushominis. 24. Non-estdiscipulussupermagislro,nequeservussuperdo-
minosuo. 25. Sulficitdiscipulo,ul fiat,ut magisterejus, el serVusutdoininusejus; si patrein-faniiias Beei-
zebul vocarunt, in quammultummagishosdomesticosejus. 26. Nuigilurlimetevohiseos, IUUIquidquam
cnim esl contecliim,quod nou deieg.ilur, et absconditum,quod nou coguoscaiur. 27. Qtioddicovobis in
lenebris, dicaiisin luce; et quodin aurem audiiis, nunlietis in teclis. t8. Et ne timelevobisTiosperden-
tes corpus modo,vcrum animam non potenlesperdere; verumtimeiernagishunc poienlemel animamet
eorpusocciderein geenuam. 2i. Nouneduo passeresassarioemuntur?et unuseoruiu nnnrndit in terram
sine pairis veslri voliintale. 30. At vestrietiamcapillicapiiis oinnesnumeratisunt. 31. Neigiiur limeie,
miiltispasseribusmeliuresestis vos. _52. Omnisigiiur qui conlitelurmein prasentia bominum,conGteor
cliamego euni in praesentiapairis mei, qui in ccelisesi. 55. Verutnoinncinqui ne^at mc iu praesentiabo-
lninum,negoeliamego eumin praeseniiapairis mei hujnsqui in ccelisesi. 54. Neputeiis, iiuodvenerim
lerre pacemin terram; non veni ferre pacem, sed gladium. 55. Veni eniin dls rahcre homitiem«ontra
patremejus et ftliaincnnlra mairem ejus el nuruniconlra socrumejns. 56. Et inimici Ioniiuisdomesiici
ejus. 37. Qui amatpatrem aut matrem supra me, non-estme dignus, et qui amai liliuuiaui filinmsup*a
me, non esl me dignus. 58. Et qui non sumit crucemsuam et sequnlurpost me, non-est medignus.
59. Qui invenil aniinamsuaui, perdii eam, ei qui perditanimamsuam ob me, inveniihnnc. 40. Ilic reci-
piens vos,me recipit, et hic me recipiens, recipit hunciniiieiiiemme; 41. hic recipiensprofelatnin no-
iiiine profeiac,niercedcmprofeiaeaccipil, et hic recipiensjusiuin iu nominejusti, mercedemjusii accipit;
42. et qui poiu-recreatunuuiborum minimorumcalice frigidaeaquae modo in nomine discipuli, amcn
dicovobis,quod non perdituieicedein suani. xi, 1. El lucium est, cum consuminarcilesus mandans
liis duodeciindiscipuiis suis, extulit se illinc ad docendumet praedicanduuiper urbes eorum. 2. Ve-
ruin lohannes audiens in carcere opera Christi, miliensdc discipulissuis dixil ad eum: 3. tu es hic

ANNOTATIONES.

x, 23. pliuhaip\H.y^ pluhaip.—aupara)Ulf.c.
cod. k. et vcrss." ixipuv— tit.nvi.

x, 24. seinamma)Z. X sainanma.
\, 25. • ponf)s,c recte, naniganah acciisnlivilin

seciiui liabere solei, vid. eiiaiu Cor. II, xn, 9. —

baiditzaibul)J. St. X baiailiabul.— tiiiiakuiii/aiij,]
II. X innarundans.

x, 26. ni nunu)1.St. R. Ilz. H. X "'"" ""• — "'

vni/iljL. X nivaith.
x, -.8,[mainei] mouo,° gr. uinu.— saivului pr.,

Hz. -f- tanala.
x, 29. /)Majaiidu]cniiinliir,gr. omn.noiktlxai,quod

csl (rabttgjunda.— viljan)voluntaie.o «r. omii.
x, 50. tagta)H. X <»</"'•
x, 31. ni nunu]J. Sl. X Jcl" U. 11.X '"»" "",

\i,l. vs. 26. —manuauim]i. Si. X manayain.
x,32. satoaiu/iJZ.-s-oiv.—andliailu\i\.yn^udhiita.
s, 53. piswanoh]Z. -5-div.—ina\ gr. a,iie.i'«/iik.
x, %t.minnistane\ininiin,rum, gr. luxpaiv;Scli.

criat d.ceus, Ulf. 1,-gciec. cod. 157:«> uixouvTOV-

TWVTWVeAa/to-Twv.
xi, l.bip"e]'l. XMp-
xi, 2. bi\ B. ul gr.ico 50orespondeatleclio,posi-

lumcsseexisliiual prob, camquelitterauiduosigni-
ficareei a Gothisbi proniiuiiaiamesse; Marcsh,ap.
lun. p. 403 et lli. lilf. dluslrat. p. 155 per veriuut
ct UliilamStac. codd. et verss. legisseptitanl; Z.
conjecitscripium fuisse •/?'bi. Z. et B. conjectunc
pari modoconiraiisuniloquendipeccant,nauinequo
insandjancumdalivo pouiiur,ueqtiebi signilicatex,
de (liocscnsii).QiiainquatnMaresh.et lh.<senienii.i
nobis maxiineprobatur, tameu confnemur, nos bi
hac siguilicatione(per) nullo alio loco invenissc:
namqtiodGal.n, I graecumSta perbi redditur, ideiu
esi in temporissignificaiicne,ncquecum uosiroloco
compnrari potest.Nequo inedeturloco EtlmullcrI.
I. si i>isiponjamcumqap conjungil,uamsic quoque
bidehet significareper, quodnon significat,et qipan
biainanaest dieert de aliquo.
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4 qimandapau anparzuh beidaima.jah andhafjandsiesus qap ilu.Im. gaggnndansgateihil>iohanne

5 batei gabauseipjali gasaiwip.blindai ussaiwand jab hallai gaggand.prulsfillaihrainjai vairpand

6 jahbaudaigabausjandjahdiiupaiurreisandjahuiiledaivailamerjanda.jah audagsistwazuhsaei niga-

7 ntarzjadain mis. at pdm p.in afgaggandamduganniesus qipan paitn manageimbi iohamien. wa

8 uslddjedubana aubidasaiwau. rauslrain vindavagidata.akeiwa usiddjedubsaiwan.mannanhnasq-

9 jaimvastjomgavasidana.sai. baiei bnasqjaimvasidaisind. in gardimpiudanesind. akeiwausiddjedup

10 saiwan.praufew.jaiqiba izvisjahmanagizopraufelaii.sa ist auk. bibaneigamclibist. sai. ikinsandja

11 aggilumeinanafaurapus. saeigamanveipvig peinanafaurapus. amenqipaizvis. niurraisin baurim

qinonomaiza iohannepamma daupjandin.ip sa minnizain piudangardjaihiminemaizaimma ist.

12 frainuhban baim dagamiohannispis daubjandinsundhita biudangardiliimineananiahijndajah ana-

15, 14 inalujaiidansfiavilvandpu.allai aukpraufeleisjahvilobundiohannefauraqepun.jah jabai vildedeip

15, 16 niipniman.sa isl bclias.snei skuldaqinian. saeihabai ausonahansjandonauabausjai.wammanu ga-
17 /iikopala kunf.galeikistbarnamsiiandamingarunsaijah vopjandamanpar.ms./a/iqipaniiam.sviglode-
18 dumizvisjah niplinsidedup.Uufumjahni qaiiiodedup.quamraiblis iolianiiesmh maljaudsnibdrig-
19 kandsjah aipand.unliiilbon/iaoaij).qamsa sunusmansmaljandsjahdrigkandsjah qipand. saimann».

afetjajah stfdrugkja.tnotarje frijonds jah fravaurbtaize. jah usvaurhia gadomida varp handugei
20 frambarnamseinaim.pauulidugann(Videpaginamsequentem.)

INTERPRETATIO.

veniens,an aliumneexpeclemus? 4. Et respondensIesusdixitad eos: euntes nuntialeIohnnni,quod auditis
elvidetis; 5. caecividentet claudi eunt, leprosimuudifiiiuietsurdiaudiuntct morlui re.-urgunletpauperes
evaiigelio-edocentur.6. Etbeatus est omnisqtiinonscandalrzalurin me. 7. In hisauleinabeuntibuscoepit
lesus dicerehisturbisde lohanne:quidexiistis indesertum videre,nrundinema venloagiiaiam? 8. Sedquid
exiisiisvidere, hominemmollibusvesiibusindutum?Ecce,quimollibusindulisuni, in domibusreguinsutit.
9. Sedquidexiistisvidere, profciam?uiiquedicovobiset plus profetaf 10. Ilic est enim, dequo scriptum
est:ecce, ego milloangeluinmeumante te*qui parat viamluam anle le. H. Amendicovobis,non exstilit
in natis mulierum major lohanne hoc baptizaute; verum hic miuor in regno coelorummajor eo esi-.
12. Ab aulein his diebus lohannis bujus baptizamis usque hodiernum regnum coelorumviolatur el
violantes arripiunt boc. 13. Omnes enim profelse et lex usque lohannein praedixeruut, 14. et si
velletis concipere, hic est Elias, qui debuit venire. 15. Qui habeat aures atidientesaudial. 16. Cui
igitur assimilo hoc genus?Simile esl pueris sedenlibusiu foro, et vocanlibusalios, 17. et dicentibus:
cecinimu-vobis et non sallavislis; ploravimuset non flevistis. 18. Vemteniin loliannes ncc edens nec
bibens,eidiciiut : d.-eiiioiiHimhabel. 19. Venit hic Filius hominisedens.el bibens, et dicmit: ecce, homo
ednxet bibax,portiiorumamicusel peccaiorum,et jusia judicata luit sapieniiaafiliissuis. 20. Tuuccoepit

ANNOTATIONES.

xi, 5. ussaiwand)St. X assaiwand.— pruisfillai]
St. X prustfillai.— jah) tert." gr.

xi, 1. panafgaggandam)i. St. X Pam faraag9Qn-
dam; in cod. Arg. ioter afel gaggandamqiuedun
iilierae(ar?) scripuefueruni, sed iis suojure deletis
lacuna relictaest.—usiidjedup\ Sl. ^'usiddjedut.

xi, 8. paiei] 1. St. X £"«»•
xi, 9. jai\ Sl. X *"''•— managizo]1. St. B. H. +

managiz.i.— praujetau]II. X praufelan.
xi, 10.isl auk\ \ gr. omn.; sic Gulh. auk pnrticu-

*.amsacpissimepost duo verba enunliati ponere so-
let, vid. G;ossar.— meinand)1. St, X meinua, 11.
X meina.— faura) B. X f'ttrd.

xi, 12. fravilvand)J.St. X fravilvan.
xi, 15—25.pagina IncccodicisArg., quashos de-

cetn ver-.uscontinet, dimidia fere parle rupti est,
(quodsiScliinellerusscivisset,nonaclnotassetlitteras
in hac pagina scriptas ita exolevisse, ut pene legi
IIOIIpo-sent):vid.Tabulamap.Wx.Ulf.illustr.p. 189.
Quaei a inlerierunl de verbisgoihicis, ea priiuusII).
cx L. vn, 32 sqq. el x. 15 sqq. supplendipericuluin
lecil; euin secuti sunt Z. II. el inaxiinampariem
Scbm.cum.vs. 15 apudJ. el St. totus et aliaetiam,
quu:nuiicdesunt, legauiur, aliquis conjicerepotest,
coriim temporibusillani scissuram non tain late
biasse; sed qui illorumgotliicaex graecissupplendi
inoreinnovit, tali opinioninon miiltumtribuet.

xi, 15. aitsona]de bacvoce littera s omninonon
legituret litteraeu inferior lanluin pars.— gahatts-
jai] syllaba ga in cod. Arg. non legitur, nou saiis
accurateigitur Schm.edidii.

XI,16.wamna)edilt. we; quodnos dedimus,con-
jecii Schni.; ca autem coiijecturanon solumpropier
sensnmcommendarividelur,namnon quserilur,cui
rei (we),sed cui personae(i. e. wamnia)simile id

genussil, vid. L. vi, 47 wasultsa gaggandsdu mis
— wammagaleiks ist? (quainquamuie nnn falsuiu
esse, e loco paralleloL. vn, H apparet); sed etiam
quodvoculi wespatiumomninonon explei. —fcani]
J. St. B.X kunni.i. Si. habenl a pata usque ad an-
puran (sicquidempro anparans). In cod. Arg. proi
pars liiterae^ clare apparet, pro quaJ. St. v posne-
runt; anparans postulant rcguhe syntacticie (vid.
ctiam L. vn, 32) et veri siniile videiur, librarii er-
rnre scriptum fuisseanpurnnparans, quaeviiia soe-
pius reperiunlur (L. vi, 17; J. ix, 41; xn, 47 ; xni,
13; ef. ad M.v, 31). CaeterumUif.c. codd.ei verss.
ixipott legit, et :iblli. male addla fiijands seinans
malerepelierunt Z. et Sclim.; iis enini iransfcrtur
ixuipottauTwv,quod alii codd. gr. pro xoit ixipoi;
legunt; ncque onininospatium tam multa capii. —

garunsai)ciimcodd. alii ayopa,alii ayopalt babeant,
legietiampotest gnrunsim.—'jali) H.y^jai.

xi, 17, 18.] integri hi versus ap. J. Si. legunmr.— hufum)izvis,quodJ. St. lh. Z. Sclim.post hufum
adduut, delendiiinest; nampars paginaeabrupla tnt
liilerasnon cap:t;0pv ouiittiintelinmpleriquecodd.
— nihmaijands)Ib.Z. -i-ni maljands.— unhulpon]
legilur in cod. Arg. unltulp.., non unhul.., ut habct
Scbin.

xi, 19. afdrugkjd)1. St. huuc veisum iiitegrum
habenl evcepto verbo afdrugkja, pioquo afd... le-
gunt; sed in cod. Arg. lanluininodoa exslat^;ab Ib.
recle supplelum ess,: docel Cor. I, v, II. — fri-
jondi) H. X frijands.

xi, 20. apud J. St. lotus legiiur.— panuh] Sl. Z.
X tanult.— ni ]i. St. X "'*• - idreigodedun)for-
lasse guvandidedunivpoiienduinest, sic L. IVII,3
sq. vari^tur. —sik] 1. St. B. *

X
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idveiljan baurgim. in baimei vaurbun bos n anagistons mahtMS I-. patei ni idreigodedun
21 lik. vai pus kaurazein.vai bus bebsaiaam.unte ip tauibeina in tyre jah seidonelanda mahfdi
22 pos wiidbanons in izvis. airis pau in sakkau jah azgon ioVeioodedeina.svebauh qiba izvis.
23 lyri.pi jah seidonim tulizo «airbib In daga slauos pau izvis. jah pu kafarnaum. pu und

Aiminushauhida. dalap und' lialja galeipis. unte jabai in saudaumjamvaurpetna maliteis pos
24 vatirpaiionsIn izvi<.aibbnueis veseinamid hina dng. svebauhqiba izvis batei airbai snudauinje

25xx, 38sulizo vairbipindaga siaunsbau bus. innh jainamma mela andhaf.. —wanuli bnn b k sewum
59 gast jali gnlabodedum.aibbaii uaqadanajah vasidedum.waniihban buk sewum siukana aibbau in
40 karkaraijah atiddjedum du bns. jah andliafjands sa biudans qibibdu im. amen qiba Izvis. jah
41 ban ei tavidedubai.nammabize minnistanebrdbre nieiiiaize. mis tavidedub.bnnubqibibjah baim

afhleiduincinferai.'gaggibfairra inis jus fraqibanansin fonbala aiveinobata manvidouubulbin jah
42, 43 aggilumis. uiiiegredagsvasjanrii gebiibmis matjan. afbaursibs vasjan-ni dragkidedubmik. gasts

jan-ni galabodedubmik. naqabsjan-ni vasidedubmik. siuks jah In karkarai jan-ni gaveisodedub
44 meina.banitb andliafjandjnh bai qibandans,fraujawan buk sewumgredaganaaibbauafpaursidaa

^.45 aib^augastaibbatinaqadanaaibpatisiukanaaibbauiukarkaraijan-iMandbahlidcdeimapus. panuhan-
46 dhafjipimqibands.amchi(ibaizvis.jabban ei ni tavidedubainammabize lcitilane.misni lavidedub.

xxvi, 1jahgnleibandpai in balveinaiveinonibbai garaililansinlibainaiveinon.jah varb. bibe ustaubiesus
2 allabo vaurda.qab siponjamseiuaim. vitub batei afar tvans dagans paskavairbib jas-sa sunus

5, 65 mans algibadadu ushramjan.banttli paurbum veiivode.sai. nu gabausidedtippn vajamerei»
INTERPRETATIO.

exprobrareurbibns, in quibus factse-snnthaepiurimoevi.rlulesejus,quod nonconverteruntse. 21. Vaelilu,
Cornzin! vaetibi, Betbsaida!namsi fierentin Tyriortimet Sidoniorumlerra virtutes li.cfactaeinvobis,prius
fortasscin sacco et cinere pnenileret-eos. 22. Verumtamendico vobis,Tyriis.etSidoniisfaciliusfii india
judcii, qiiamvobis. 25. Ettu, Cafarnaum,tu usqubcoeluniexaltata, deorsumtisqueinfemumvadis, nam
si in Sodomilisfiercnlvirtutes liaefaciae"iii vobis, fortasseii existerentusque bodiernuiodiem. 24. Ve-
rumtamendicovobis,quod terraeSodoniitarumfacilius lit in dic judicii,qnain tibi. 25. Injllo tempore
r, spon(dens )—xxv, 58. Quandovero te vidimnshospiiemei invitavimus? aul nudumet vesiivimus? . 59.
Qtinndovero te vidiinusaegrnlumaut in carcereet venimusad te? 40. El resppndeushic rexdicit ad eos :
arnendicovobis, etiam verout fecerilisuni horum minimorumfralrum nieorum,mihi fecistis. 41. Tunc
diciteliamh s n suii-tro latere : iie procul mevosdamnatiin ignembuncaeiernumhuncparatum diaboloet
augelisejus. 42. Namfamelicuslui, et nondedi-tismihiedere, sitiensfui, et non pplu-recreastisme; 45.
bospes,el rion ihviiasiis me; nudus,et non vestivistisme; icgrotusei in carccre, el non visilastisme.
44. Tuncrespondenteiiamlii dicentes; Domi.e, quandotevidimusfamelicumaut sitientem aul hospitem
iiul nudumaiit-a»gr"oinuiaut in carcereei n«>nliiinstravimuslibi? 45. Tunc respondel iis dicens: amen,
dicovobis,eliatnvero ut non feceritisunihoriiuiparvorum,mihinonfecistis. 46. El eunthi in supplicium
tcierntiiii,verum bi justi iu vitain leterniiii. xxvi, 1. Et factum-est, cum (iniret lesusomnia haec verba.
dixit discipulis'suis: 2. scitis, quodposl.duodies pasca lil et hicFiliushoministradiiur ad cruciiigenduin?
3. Tunc— — 65: egemus'lestibus?ecce, huncaudistisbanc blaspheiniam(Videpaginimsequentem)

ANNOTATIONES.

II, 21. kaurazein] III.Z. X horazcin, yid. L. x,
13; recte jam B. II. dederuni.— bepsaidan)attl si
mavisbepsaeidan,vid. J. xn, '21. — vaurpeina—

vaurpanons]B. X '" '9rn«jan seidonaivaurpeina...
laudaimahteispos vdurpanons; Ih. Z.' H.^Schm.X
vaurpcinain tyrai( H. y^'lurai)'jalt seidonaisvelauda
mahlesvasvepos vaurpanons. Landa perspicue in
cod. Arg. legilur; (|uatnqtinmin gr^ desideralur,
tameu ret nendiimesi, qnia alio inodo leciiorestitui
non potest. Caeierunî gr. onin. De litteris pa vo-
cis vaurpanoiispartcs tnnttini supersiinl. — airis

pau) Schm.X jct. — azgon\ 1. Sl. B. Ih. p. 236,
2 -\ azgom. tdreigodedcina] reciius scribereiur

gaidreigoiedeina,uti Luc. x, 13scripluinesi.
xi, 22. su?^au/i]sic cod. Arg ; J St. lb. Z. H.

Schm. X svepau,vid. ad vn, 15. — turim] H.X
turim; 1. St. posi 'izvisaddunl H-patei.— snlizo]
Ih. II. X supizo,—'izvis) (in. J. St. -}-pus.

xi, 1'S.dtitap undhalja] Ih. H. Z. Scliin.X H"d

lialjadalapd'.'; nam dulapasigriilicatinfra(Mc. xiv,
60) nondeorsuni,id aiileiucsl dnlap. — untejabai \
1: Sl. X Pateiei>"namei<non nis' m inlerrogalivis
senldiliis prograico:i ponilur, ( Mc.xi, 15; xv,44;
Phitipp. in, 11); id sentienteslh.Z. Scbm. dederunt
unlevpi (pro quo H. X wipeip ) recte quidem, sed
nonexplelversum.— saudaumjam)1. St. X *"""

daumjaii] — matheis) Ib. Z.H.Sehin. X addunt

pos; neque S|>aiiuintot litieras capil, neque ullum
llliusvocisvestigiiimapparet, cuin alibiinfra linentn
excurrenteslitterarmnparlesomnescanspicinhlur.—

izvii] vobis.,gr. nmn. o-ot.— eis] ii,
*
gr. omn.

xi, 24. svepault]1. St. X svePaa; 1>.Schm.X
svepan,vid. ad vn, 15

li, 25. andliaf..\ hactenus. coil. Arg.; J. Sl. de
suis imcgramformamandhafjandsaddideruni, quos
secutusesi Z.

xxv, 58—26, 3 init. tlnc frngmenttim,quodiii
cod. Arg. non reperilur, ab Ang.Maio et Cnstillio-
n;co in cotbce quodnm Ambrosianoinventumet in
SpecimineUlphilxpart. incdil. p. 8sq. ediliunest.

xxv,40. jah pan ei] clianivero ut, (gese(z(auch
dass [Cast. X fth panei (cf. ad L. v,24]; gr. oinn.

ey' oo-ov.Goitius.snllicitiusingressusgraecorumvesfi-

giis accus.itivuinrei (aliquid) omis.t; sic vs. 45. —

mtnnislqiie] gr. omn. post meinaize.— meinajzc]
Cast. X meinaze*

xxv,45. gasls] Ulf. ° -ofiriii.
,xxv, 43. jah pan ei) vid. »d vs. 40. —leililune]

parvorutn,gr. omn. iiuyjo-xtuv.
xvvi, 65—xxvn, 1, liiecin codcmcodicc conti-

neiittir,de qno ad.xxv, 58 dicluni est; cod, Arg. de
his ea habet, quae indeab versu 70 capitisxxvi se-

quuntur.
xxvt, 65. sai nu gnhausidedup]Cnst. X *a'ka9a

hausidedttp,Sclun. X ta' galtausidedup.Vernmle-
ctioucmjnm pridem conjeciura asseiuti eramus,
cuinMssni.cliain (fek. p. 182) eaiu iu cod^Anibr.

legiadu itavii, cl mirainur, Grininiium,virumtantae

prudenliic,iiionslrosamillnmformamsaikggaG. III,
12 defenderetenlassc.
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16, 67 is. wa izvisbugkcib. ib eis andhafjandaitsqepun. skula daupaus ist. panuhspivumana andavleizn

68 is jah kaupastedunIna. sumaib-pan lofam slobun qipandans. praufelei"UIIMSxiistu. was ist sa <

69 slahandspu-k.ip paitrusuta sat ana rolisnaijah duatiddja imriiaaina pivi qipandei. jah pu vast

JO, 71 mipiesua pammagaleilaiau.ipls laugnidafaura baim allaimqibands. ni vait wa qibis. usgaggan-

danban ina in daur gasawIna anbara jah qap dubaim jainar. jab sa vasmib iesua bamina nazo-

72, 73 raiau. jah aftra afaiaikmib aiba svarandsbatei ni kannbana mannan. afar leitil ban atgaggandans

74 pai slandandaiisqepun pailrau. bi sunjai jah pupiz.eis. jah auk razda beina bandveibbuk. panub

75 dugannafdomjanjah svaran palei ni kann pana mannan. jah suns hana hrukida.jah gamunda pai-

trus vaurdisiesuisqibanisdu sis palei faur haninsbruk brim simbam afa.ikismik. jah usgaiggands

XXVII,1 ut gaigrot baitraba. atmaurgin ban vaurbananaruna nemunallai gudjansjah bai sinislans mana-

2 geinsbi iesu. ei afdanpidedeinaina. jab gabindandansina gaiauhunjah anafulhuninapaunliaupeila-

3 lau kindina. panub gasaiwandsiudassa galevjandsIna batei du siauai galauhansvarp. IJreigonJs

4 gavandidapans prinstiguns silubrinaize gudjamjah sinistam qibands. fravaurbta mis galevjands

5 blopsvikn. ip e.s qepun.wa kara unsis.pu viteis. jah alvairpands paim silubram In a!h aflaipjah

6 «aleipandsusliaihahs k. ib bai gudjansnimandans bans skattansqebun.ui skuld Ist -lagjan bans

7 in kaurbinaitn. unte andvairbiblobis isl. garuni ban nimandans usbaiiliteduu us bam bana akr

8, 9 kasjinsdu usfilliambaiingastitn. duppe haitans varb akrs jains akrs blobis uud hina dag. pmuh

uslullnodabata qibanobairh iairaimianpraufetu qibandan.jali usnemun prinstiguns silubrcinaize

10 andvaiibibis vairbodins.balei garalmidedunframsunumisraelis. jah atgebunins und akrakasjins
11 svasveanabaubmisfrauja. ibiesusstob faura kindinajah frahiua sakiidins qibands.buis biudansiu-

INTERrRETATIO.

Veniiiiii respondenlesdi.xeruni:rcus moitis est. 67. Tune spueruul in faciem cjus ct colapliis-airecernt
eiiin, alii veropalinisveiberaruntdicenies: 68. praedicanobis, Christe, quis e^i bic verberans te? 6it.
YeruniPetius loris sedit in uirio et aceessit-adcum una serva dicens: etiatn tu fuisii cum lesu hoc Gali-
laco! 70. Veruniis negavitcorambisomnibusdicens: non scioquiddicis. 71. Exeun.temautemeum in
portamvidit eumalia ei dixii ad bos illic : etiam hic fuit cum lesu boc Nazoraeo. 72. Et iterum negavit
cumjuiainenlojurans, quod non novi liunchominem. 73. Post paulumautemaccedenteshi stanlesdixe-
runi Pctro: in verilnie eiiani tu borumes, et enimserrno luus manifesiaite. 74. Tunc coepiidelestari et
jurare, quodnon no^ihunc hominem; ei stalim galluscaniavit. 75. Et meminitPeirus verbilesu dicti ad
sc, quodanie galli cantiimiribusvicibusnegasme; ei exiens foras flevilamare. xxv.i, 1. Ad inaneaiiiem
factiiniconsilinni inierunt omnes sacerdoteset hi natii-maximi populi de lesu, ut interficerent eum.
2. Et vincienteseutn duxeruut et tradiderunt cum Pontio Pilato praelecto. 3. Tunc videns ludas hic
tiadeus eum, quod adjudiciumductusfuit, poenitenlia-mntusretulit hos triginla aigenleorum sacerdo-
tiliiis et ualu-maximis 4. dicens: peccavimibi tradens sanguineminnoxiuni; verum ii dixeruni: quid
cma nobis? lu scias! 5. Et projicieus hos argent os in lemplum abiit et iens suspendit se. 6.
Veruinhi sacerdoiessuinenteshos denarios dixerunt ; non debitum esl ponere hos in corbanon, nam
pretiiimsanguinis cst. 7. Consilium aulem ineuntes emerunt ex his liunc agrum iiguli ad sep ,fcra his
hospit.bus. 8. Ideo vocatusfuit ager ille ager sanguinis usque hodiernumdiem. 9. Tunc impleium-
est lioc dicliiiii per Ieremiam proletam dicenlem: et accepernnt triginla argenteoriun preiium liujus
aestimati, qtiod apprciiarunle filiisIsraelis. 10. et dederunl eos pro agro figuli, sicut proecepitmilii
doininus. 11. Verinniesusstetit coram praefecto,et interrogaviteum hic praefectnsdicens : tues rex lu-

ANNOTATIONES.

xxvi, 69. uia sat] forissedit; Cast.versionesedu-
ciusSch. maledicitGoih. s5«o6»vpost i-xuQnxolegere.

xxvi, 70. /iaimj iis, Gotb. jgitur aixoi-nnonrepu-
diat,uti Sch. X notat.— waqipis) his verbis inci-
pit fragineniuuic.od.Arg.

xxvi, 71. jah sa] cod. Ambr. jas - sa, vid. ad
v, 37.

xxvi, 72. afaiaik] 1. Sl. X afaiair; cod. Ambr.
lattgnida,quod idem significat.—svaiands] jurans,°

gr. omn.; B. videiur glossaesse ad mipaipa, sed
habei utcrque cd x, nec iosoliiaesl cn abundanlia
locuionis, cf. Mc. i, 6 vaurdaqipan, iv, 5 saian
fraiva,vi, 9 gaskohssuljom, i, 40 kttivamknussjands,
cf. nd M. lx, X.

xxvi, 73.s'andandans]cod. Ambr. X standans.—

pailraa]cod. Amlir.du pailrau, sed addilamenlum
du expunetuinesl. — bi sunjai I J. St. B. Z. H. X
jct., sic tiliique.

xxvi, 75 qipanh] dic:i, gr. omn. eipnxbxo;,sift
Mc.xv, l&pala gamelidopata qipano(.,oc scnptum
hocdictuin) = i?ypuL-hv liyovau.— afaiku] cod.
Ambr.invid.s,quodidem valel.

xxvn,1. at maurgin] 1. St. X jct.; B. X al maur-
gan.— vaurpanana)lli. cooj.vaurpanamma,sedac-
cusniivumhabei uterquecodexet pio eo cnsumaur-
gin (a nominnivo maurgiwi)linbeudtiiiie<l. PraBjio-
siiio at raro quideuicumaccusativoconsirulur, scd

uti hocloco, eliamMc.xn, 2: L. n, 41,—nttia] cod.
Ambr.qaruni. — gudjans] add t cod. Ambr. arii-
culumJ^ai.—jah pai) bucusquepertinet fragmen-
tum cod. Ambr.

xxvti, 4. niis]nonmale,uti II. verlil, sed milii,cf.
L. xv, 18. — sv.kn\Ulf.qunq e videturaSwovlegis-
se, namSUutotab eo pergaraihtsnutusvaurhtsreddi
solet.

xxvn, 5, aflaip] Z. Sclim."X; reliquaeeditf.
omneshabent, necScb. adnolare debebat Ulfilaui
omiltereu-nx^p^o-z.

xxvn, 6. gudjans)St. X gudjands.— andvairpi]
sic cod. Arg., U. Ih. Z. Sclim.X andavairpi.

xxvn, 7. us/ilham]sic cod.Arg. ushlha,;editt. X
usftllian,Ih. Ulf. illustr., p. 229, 2 X usfitha (vid.
Mc. xiv, 8; cf. J. xn, 7 ). —paim) 1. St. X •• « ,"
lh. Z. II. Schm. X """.' incodice Arg. liujusvocis
ullinia lantum pars diguoscilur, quaelitterae a uou
potest,messe puiest.quamob causamB.coujectura
probabilisviletur, etsiariiculiususboc locoinsoleu-
lior est.

xxvn, 9. usnemun] 1. St. B. -f-ganemun.— s-lu-
breinaize}vs. 5eial silubrinaize.-—•andvuirpi] editt.
X andavuirpi,vid. nd vs. 6.

xxvii, II. kindina] 1. St. X kiudana.—imma
Z. X '"!a- >

PATROL.XVIJI. 17
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12 daie.ipiesusqapdu imma.puqipis.jahmippaneivrohipsvasframpaimgudjamjah sinistam.nivaihla
13, 14 andhof.panuhqab du immapeilatus. niu hauseis.wan filuanabuk veilvodjand.jah ni andhofimma

15 vibra ni ainhiinvaurde. svasvesildaleikidasa kindinsfilu.anddulppanwarjanohbiuhts vassa kin-
16 dinsfraletanainanapizai manageinbandjan.banei vildedun.habaidedunuhpan bandjangatarhidana
17 barabban.gaqumanaimpanimqapimpeilatus.wanavileibeifraletauizvis.barabbanpauiesu. sacihai-

18, 19 tadaxrislus.vissaaukpalei inneipisatgebunina.sitaudinbanlmmaanaslauaslolainsandidadu imma
ii qens is qibandei.ni vaihtbus jnh pammagaraihlin israelis ist. atsteigadaunu afpammagal-
43 giu. ei gasaiwaimajah galaubjamimma.trauaidadu giiba lausjadaunu ina. jabai vili iua. qapauk
44 pnteigups im sunus.patuh samo jab pai vaidedjanspai mipushramidarisimma idveitidedunimma.

45, 46 fram saihstonban weilai varb riqis ufar allai airpai und weilaniundou.ip pan bi weila niundon

ufhropidaiesus stibnaimikilaiqibands.helei helei. limasabakpani.patei ist. gupmeins gup meins.

47, 48 duwemis bilaist. ib sumaipize jainar standandanegahausjandansqebunbatci helian vopeibsa. jah
49 suns pragidaains us im jah namsvammfulljandsakeitis jah lagjandsana rausdraggkidaina. ib bai

50 anparaiqepun. leteisaiwam. qimaiuhelianasjanina. ip iesusaftra hropjandsstibnaimikilaiallailot

51 ahman. jah pan faurhahalhs diskritnoda in Iva iupapro und dalapjah airba reiraidajah stainos

62, 53 disskritnodedunjah hlaivasnosusluknodedunjab managaleika pize ligandaneveihaizeurrisun jah

usgaggandansus hlaivasnomafar urrist is innatgaggandansin bo veihon baurgjah ataugidedunsik
54 managaim.ip hundafabsjah bai mip immavitandansiesuagasaiwandanspo reiron jah po vaurpa-
55 nonaohtedun abraba qip.mdans.bi sunjai gubs sunus ist sa. vesunuhban jainar qinonsmanagos
56 fairraprosaiwandeins.pozei laistidedunafar iesna fram galeilaiaandbahijandeinsimma.in paimei
57 vas marja so magdalenejah marja so iakobisjah ios z aipei j-ili aipei sunivezaibaidaiatis.ib ban

INTERPRETATIO.

daeorum?vertimlesusdixitadeum:tu dicis! 12.Et dumaccusalusfuit abhis sacerdotibusel natu-maximis,
nonquidquaiuresppndil. 13.TuncdixitadeumPilatus: nonneaudis,quammultumcontrale tesiantur? 14.
Etnonresponditei contranonunumverborum,adeo-utmirareturhicpnefectusmultiiin' 15.adfeslumautem

quodcumqiieconsuetusfuithicpraslecliisdimiiiereunumhiiicturbaevinctum,quemvoluerunt. 16.Habuerunt
autem vinctumfamosumBarabbnm. 17. Congrcgatisautemiis, dixit iis Pilatus : quemvu'tis, iitdiniiiiam
vobis, Baralibam an lesum, qui vocalurCliristus? 18. Scivitenim,quod ob invidiamiradiderunleum.
19. Sedenle autem eo iu tribunali, misil ad eum uxor ejus dicens: non quidi|iiamtibiel buicjustn. —

42. israelisest, descendatnun<;abhaccruce, ut videaniuset crednmusei; 43. ConfiditinDeo, liberetnunc
eum si velileum;dixilenim,quodDeisumlilius. 44. Hocipsumetiamhi maleficihicrucifixi-cuineoexpro-
brarunt ei. 45. A scxla aulein liorafacia-cstcaligomper oinnemterram usquelioramnonam. 46. Verum
tuincircahoramnonamexclamavitlesus vocemagnadicens : Hcli,Heli;limasahactbani!quode-l: Deu<mi,
Deusmi, cur me reliquisti! 47. Verumquidamhorumillicstantiumaudienlesdixerunt,quod lleliamvncat
hic. 48. Et slatim cucurrilunus exiis et sumpsitspongiamiiuplensacetnet ponenssuperainndineinpoiu-
recreaviteum. 49. Verumhialii dixerunt: sine, ui videamus,veniitne lleliasalvnreeum. 50. Veninilesus
ilerum clamansvocemagna emisit spiriium. 51. Et lum velum templi scissuin-estin dao, snperneusque
deorsum, et lerra mola-est et saxaseissa-sunt 52. et sepulcraaperia-sunl et inulla corpnrahnrumjacen-
tiumsanclorumsurrexeruut 53. et exeuniesexsepulcrispost snrreciionemejusintroeuniesin hancsanctam
nrbemet osienderuntse multis. 54. Verum centurio et hi cum eo cusiodienteslesumvidemeshuncmo-
lum et haecfaclatimueruntvaldediccntes: in veriiate, Dei filiusest hic. 55. Fuerunt autemillic mulieres
multaeprocul videntes, quae seculaesiinl post lesuma Galilxa, ministrantes ei, 56. iu qtiibus liit

Marjahaec Magdaleneet Marjahsec lacobiel losis mater et mater liliorum Zebedaui. 57. Verunicum

ANNOTATIONES.

xxvn, 12. mippanei} l. St. X div. — vrohips]
1. Sl. X vrohits.

XXVII, 14. si/rfa/eifcida]Sl. X silduleikjda.
xxvn, 15. warjanoh]quodciimque,° gr. omn.; cae-

terumvid. ad Mc.xv, 6.
xxvn, 16.pan] Goih.° TOTI,/ianun,quodforlasse

a bbrario propler praecedenspan omissumest.—ga-
tarltidana)St. X datarhidana.Maresh. ap. J. p. 410

spcciosiusquamveriuslegisuadetgataiknidana;vide
Sk. 44, 22 ubi galarhjan eodemsensuinvenilur.—

barabban)Ulf.° \iy'op.s>ioi>.
xxvn, 42. atsl igudau]vid. ad J. xin, 55,— eiga-

saiwaima]utvideamus, ° gr. omn., Ulf,qui c. verss.

legii, ex Mc.xv, 52 addidissevidetnr(cf. ad m, 11).
xxvu, 44. putuh) hoc,gr. omn.xbSi, forlassehoc

Salaiet in u/i enciitico, cf. ad Joan. xvm, 26 et ad

Epb. iv, 32.
XXVII,45. pan] H. ° X — »«'«'] J- St. Hz.X

weila; B. lac.; in cod. Arg. tveil. lantummodolegi
potesi.—uar^ rraiij j gr. omn.

XXVII,46. weila«'umion]j gr. omn.— helei]Ulf.

i\ti non»\t legisse,cumGriesb.contendinon potesi,
nam sacpiusUlf.*gra;cumi accentuinsignitumper
diphthnnnum ei redlit, vid. Griinmiuin. I, 38.

— Vma}gr. lap.u.
xxvn, 48. jah lagjands)Sl. Xic'-
xxvn,49. let ei] 1. Si. X Jcl->vid-ad Mc.xv, 56.

— nasjun]servare, gr. o-wo-wv.
XXVII,51. distrilnoda]siccod. Arg.; J. St.-B.dis-

skritnvda, rectius quidem,sed uti codexhabet, SDH-

pius scribilur, vid.ad Mc.m, 15.—iwpa^ro]Z. X
jupapro.

xxvu, 52. ligandane) jacentium, gr. omn. xsxoi-
impivw»;B. satis acule suspieaiurUlf. falsolegisse
xei/xsvoov;xsxaipneQuicerte aliis locis.gasfepaureddi
solet,vid. Cor. I, xv,20.

xxvn,55. innatgaggandans)1. &\..-i-innijaggandans.
— managaini)B. lnc.

xxvii, 5i. uaur^aHona]J.Sl.Xl,a"r^(",0--:-««««»]
J. St. X *«««•—«»']esi gr. omn. 3».

xxvn, 55. saiwandeins)1. Si. X saiwaindeins.—

pozei\1. St. B. II. X potei.
xxvn, 66. tose*]in>olentor formagenitiviproptcr

* in fine; Mc.xv,40, 47; L. m, 29 recle ioiezisle-

gitur; si scribereturtoses, defendipossetconiparaiis
formismoieiJ. IX,28; anosEsdr. u, 33; nunc vero
iosezisscribendumesse videtur.
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58 seipu varp. qammannagabigs af areimapaias.pizuhnamoiosef. saei jab silbasiponidaiesua. sah

59 atgaggandsdu peilataubap pis leikisiesuis. panubpeilatususlaubidagibanbata leik. jah nimands

60 bata leik iosefbivandila sabanahrainjammaj'ahgalagidaIta in niujammaseinammablaiva.batci

61 ushulodaana stainajah faurvalvjandsstaina mikilammadauronsbis hlaivisgalaib. vasuhpan jai-
62 nar marjamagdalenejah so anparamarjasitandeinsandvairpispammahlaiva.Iftuminpan daga. saei

65 istafarparaskaivein.gaqemunauhumistansgudjansjah fareisaieisdu peilalauqibandans.fratija.ga-

64 mundedumbatei jains airzjandsqab nauh libands.afar brins dagansurreisa. hait nu vitanpamma
hlaivaundbanapridjan dag. ibai uflo qimandansbai siponjos is binimainaimmajah qibaina du

65 managein.urrais us daubaim.jah ist so speidizeiairzipavairsizeibizai frumein.qap im peilatus.
66 babaibvardjans. gaggibvilaidubsvasve kunnub.ib eis gaggandansgalukttnbala hlaiv faursigljan-

dans bana —

INTERPRETATIO.

sero fieret,venithomodives abArimaihaea,hujusnomenlosef,qui etiam ipsediscipulus-fuillesu; 58. Hie
accedensad Pilaiumpetiithoccorpuslesu.TuncPilatuspermisildareboccorpus; 59. et sumenshoc curpus
losefinvolvitid linteomundo 60. etposuit id in novosuosepulcro,quodexcidilinsaxoet praecludeussaxo
magnoostia hujus sepnlcri ivit. 61. Fuil autemillic MarjaMagdaleneet baecalteraMarjasedemese-re-
gionehuicsepuicro. 62. Postero autemdie, qui est post parasceven, conveneruntsummisacerdotesct
Farisaeiad Pilatum 65. dicenies : domine, memiiiimus; quod ille seduciordixit adliuc vivens: post tres
diessurgo. 64. lube igiturcustodire hoc sepulcrumusquehunc tertiumdiem, ne fortevenienteshi disci-
puliejus auferanteum el dicaniad populum: surrexite mortuis, et sit haecposteriorseductiopejor liae
priore. 65. Dixitiis Pilaius: habeie cusiodes, ile, custoditesicut scitis. 66. Verumii eunlesclauseruni
hocsepulcrumsignantesbunc—

ANNOTATIONES.

xxvn, 57. af areimapaias]oflendetlectorem hoec
structura,quodo/daiivum secumhaberesolei; prae-
terhunc loctiuiMc.quoquexv,43 et af bepanias1. n,
1; ellipliceid diciumesse ex L. vi, 17apparet, ubi
usallammaiudaiaslegilur,omnibusin.liislocislanda
supplendumesi, cf. ad L. vtn, 49. — pizuh namo]
hiijusnomengr. omn. Touvojxa,quam furmamnon
novissevideturUlf., coustructioenim postulatpizei
namo,ut L. i, 27; u, 25; videtamenad J. xviu, 26.

xxvn, 58. usluubida]permisit, gr. omn. ixihvcz;
Maresh.p. 410 ustaubtdaex locoparallelo1. xix, 38

huc pervenisscsuspicatur,ibi enim i-nirptje legitur,
cui verbouslaubjansemperrespondet.

xxvii, 62. paraskaivein]accusaiivusformagraeca,
sicsynagogeinL. vn, 5. aipistauleinRom.xvi, 22.

xxvit, 64. pridjan]!. Sl. B. IIz.)%(pridjin.—ufio]
sine dubio iegendumest aufto.— frumein)sic recte,
vid. Grim. i, 757.

XIVII, 65. vardjans)custndes.gr. omn. (praelei
cod.D. ubi prima iuanuscriptumerat yuXaxaf)xov-
O-TUSIOV; sic vs. seq.

AIVAGGELJO JDAIRH MARKU

ANASTODEIb.

t, 1,2 Anastodeinsaivangg.ljons iesuis xristaus sunaus gups. sve ganv-lipisl iu esai in praufetau.sai.
3 ik insandja aggilu meinana faura pus. saei gamanveipvigpeinana faurapus. slibnavopjandins
4 in aupidai. manveip vig fraujins. raihtos vaurkeipstaigosgupsunsaris. vas iohannesdaupjamls
5 In aupidai jah merjands daupein idreigos du aflageinai fravaurhie. jah usiddjedunduimniaall

iudaidand jah iairusaulymeisjnh daupidaivesun allai in iaurdaneawai framinunanndliailan-
6 dans fravaurhiim seinaim. vasub-ban iohannes gavasibs taglam ulbandnusjah gairda fil!eina
7 bi liup seinana jah matida pramsleinsjah milip haibvisk jali merida qibands. qin>i]>svinboza
8 mis.sa afar misbizei ik ni im vairbs anahneivandsandbindan skaudaraip skohe Is. abban ik

INTERPRETATIO.EVANGELIUMPER MARCUMINCIPIT.

i, 1. Inilium evangeliiIesu Cbristi, filii Dei. 2. Ut scriplum esl in Esaia profela : eccc, ego ndiio
angelummeumanie te, qui parat viam tuam anle te. 3. Voxdnmantis indeseilo: paraieviam domini,

. recias facite semitas Deinostri! 4. Fuit lohannes baptzans in desertoet nuniinnsbapiismumpwnitenii.i'
ad remissinnempeccatorum; 5. et exierunt ad eum omnis ludaea-terrael Iernsolymitani et laptiznifueruntorancs in lordano aqua ab eo, confuentes peccaia sua. 6. Fuit aniem Ionannes indutus piliscameliet zonapelliceacirca coxamsuamet comeditlocustaget melagreste 7. et nuntiavii.dicens• ve ,it
foniormehicpostme, cujusegonon sum dignusprocumbenssolverecorrigiamcalceorumejus. 8. Atc"o

ADNOTATIO.

Insciipt.anaslodeip)° gr. omn., sic etiam Luc.
inscript.

i, 2. faura pus) scc. anle te, ° gr.
l, 3. gups unsaris)Deinnstri, gr. «:JXOV.
i, 4. aflageinai]sic cod. Arg. aperte; J. Sl. B.X

aflateinai.a Z. injuriaprobatum.
i, 5. middjedun)exierunt,Ulf. aut c. gr. tiivo-

/>JUOVT8lcgit,aut cx ususermonisgothicivoccmland

sensucollectivoconslruit.— allai)gr. post iatrusau
lymeis.

i, 6. haipivsk]cod. Arg. in marg. vilpi idemsig-
nificaus, vid. Rom.xi, 17, 24.

i,7 sn]hic,° gr. omn.—pizei1.St. X />'*»•— ik
ego, ° gr. omn.—ana/ineiuands]St. )&anahneivauds

i, 8. appan] vid. ad ix, 12.
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9 daupja izvisiu vaiin. ip is daupeipiV.visin ahminveiimmmn.jnh varp in jainalmdagam.qamiesus

10 framnazaraipgaleilaiasjihdaupips vas framiobanne in iaurdanc. jah sunsusgaggandsus bamma
H vatingasaw usluknanshiininansjaliahman sve ahak algaggandanana Ina.jali stibnaqamus himi-
12 nam.bu is suuus meinssa liuba.in buzeivailagaleikaida.jah sunssai. ahma ina usiauh in aubida
13 jah vas In bizai anbidaidage fidvoortigunsfraisans fram satnnin jah vas mib diuzamjah aggiles
14 andbahlidedunImma.ib afar batei atgibansvarb iohaunes. qam iesusin galeilaia merjands aivag-
15 gcljon biudangardjosgubs qibandsbntei usfullnodabata mel jah alnewida sik piudangardignps.
16 idreigopjab galaubeibin aivaggeljon.jah warbondsfaur mareingaleilaiasgasawseimonujah an-
17 draian brobar is. bis seimonis.vairpandansnati in marein. vesun auk fiskjans.j,h qab im iesus
18 hirjatsafar mis jah gataujaigqis vairban nutans niaiine.jah suns afleliiidansbo naija seina laisii-
19 dedunafar Imma.jab jainbro inngaggandsframisleiiilgasaw iakobubana zaibaidaiausjah iohanne
20 brobnris jah bans in skipa manvjnndansnalja. jah suns haihailins jah allelandansaitan seinana
21 zaibaidaiuin bammaskipa mipasnjamgalipunafar immajah gnlipuuin kafarnaum.jah sunssab.
22 batodagagaleibandsin synagogenlaisidaIns jah usfilmansvaurpunana pizai laiseinaiis. untevas
23 laisjaudsins sve va!dnfnihabandsjah ni svasvepai bokarjos.jab vas in pizaisynagogenIzemanna
24 in unhrainjammaahminjah ufhropidaqbands. fralet. waunsjah pus iesu naznrenai.qamt fra-
25 qisljanuns. kannbuk wasbu is. sa veibagubs. jah andbaiiina iesus qibands. pahai jah usgaggut
26 us pamma.ahmaunhrainja. jah (aliidaina abmasa unbrainjajab hrnpjandsstibnaimikilaiusiddja
27 us Imma.jah afslaupnodedunallai sildaleikjandans.svaeisokidedunmip sis missoqipaudans.wa

sijai pala.wo so laiseino(Videpaginamsequentem.)

1NTERPRETATIO.

Iiapfzovosin aqua, veruniis baptizat vos in Spiritu sanclo. 9. Et faclum-esi in illisdiebus,venit lesus
a NaznrelliGalilaeai,cl bapiiznlusfuiiab lobanne in lordano. 10. Et sialim exiensex bacaquavidiireclu-
soscoaloset Spirilum uti columbamaccedentemsuper eum. 11. Et vox venit c coelis:tu cs filiusmeus
bic caius, in te-qnovaldenie-obleclo. 12. El staiim, ecce, spirilus eumednxit in desertum, 13. et fuit
in liocdesertodiebusquadraginlatentatusa Satana et fnil cumferis, et angeliminislraruntei. 14.Veruin
posl quod iradilus fuit lohannes,venit lesus in Galilaenmnuniians evangeliumregni Dei. 15. Dicens,
qnodimplelum-esthoc tenipuset appropiuqunvitse regnumDei,resipisciteet crcditein evangelium. 16. Et
ambulansad mare Galilse.i-vidit Simonemet Andream,frairem ejus, hujusSimonis,jacientesreie in mare;
fuerunteniin piscatores. 17. Et dixit ii-,lesus: venitepnst me ct faoiovos fieri captoreshominum. 18.
Et siatim relinquentesbaec retia sua seculisunl posl euni. 19. El illinc iniens ulira paulum,viditIaco--
bum, bunc Zebeda'i,el Iobannem,frairemcjus, etiambos in naveparantes retia. 20. Et stalimvocavit
eos et relinquentespairemsuumZcbedaeumin hac naveciimmerceuariisiverunt post eum. 21. Et ive-
runt in Calarnnum; ct statim sabbatodie iens in synagogamdocuiteos. 22. El attoniii fuerunl snper bac
doclrina ejus, nam fut docenseos uii potesiatemliabensei. nnnsicut hi scribae. 23. Et fuit in hac syna-
gogaeoriinibomoiu immundospiritu ei exclamavii 24. «licens:desine, quid nobis et libi, lesu Nazarene,
venistiperderenos? novite, quiiues,hic sanciusDei. 25. Klincrepaviteuinlesusdicens: tnceetexi forasex
lioc,spirilus immunde. 26. Et laceraviteumspiriiusbicimpuruset clamanSvncsmngnaexiilexeo. 27. Et

obsiupucrunlomnesadmiranies,ila-uldisputarentinterse invicemdicentes,quiIsilboc,quacliac doctiiuarum

ANNOTATIONES.

i, 9. iohanne)1. Si. X iofcaniies.
l ,10. usluknans]Ih. Ulfil.illu^lr. p. 155p o us-

luknandanspositumcsse ai', de qua re Z. Grnm.p.
55 recledubitnnspro pnrticipiopassiviverbiuslukan
habere mnluii; sed baec forma secundumregulas
granimaliraSHt/ufcanaiisessedebebal:iiaquestniuen-
dume>t, aui libraritinierrasse scribendousluknans

pro nslukannns(ipiod placet Grimm.Gr. 4 , 26, et
Etliniiller1.I.), aut foimamusluknanspertineread

adjcciivumuslukus, cf. L. vi, 35 usuenans(ub «..-

rens).
I, 11. qam]venit, gr. omn. iyivtxo,cf J. vi , 25.

—iiipHteivailagate.kaidu]cod. Arg. in marg.pukei
vilda(te qucmvolui).

i, 12. sunssai}siaiiincccc; cum nulus gnccorum
ullumillinssaivesiigiumbabeni(quiapror^ussensui

repugnm), complures auteiii sOSitajpriebeanl pro
vulg. siiOuf,deindenosler E06SWJper sunsnivreddere
solent(in, 6; v, 29 sq.; vi, 25; x, Si all.),eiinm b.
I. sine dubi'1suninivlegendumest.

l, 15. rfimaiii]editt. X dihzam; sine duliiorecla
leciioincod. Arg. exsiilit, sed bolie certo dici non

potest, quiabic locusin earuin plagularuniunascii-

ptnserai, quasimpiamanuse codiccaveriii. Diuzam

priniusGriin.l,606divinac(>njecturnassetuius est,
cl rcimdiatamII, 266,repetiit 111,559,monitusloco
Cor. I, xv,52.

i, 11.atgibans]J.St. X aiihdans.

i, 15. qipnnds) ante boc vcrbumUlf. c. codd.

'' y.ut,
l, 16.jah warbonds)Ulf.C COild.xai ttupo.yavle-

gissevidelur,vid. u, 14—andraian]St. X andrujan.
—J^ii«eimonii]hujus Simonis,

°
gr.—fiskjans)St.

X fiskians.
i, 17. toqislJ. St. y^igvis; recte Mnresh.p. 414.
i, 19. juinproinngaggands)\ gr.omn.; cailcruniJ.

St. X ingaggands— framisleitil]i. Z. X frantis-
leiil,St. B. X fiamisleva.Z. h. I. et Versuch,elc. p.
86 X fiamit leilil; quid incodice Arg.sCriptuinfue-
rit, neclh. adnotavit,neque bndie cognoscipoiesi,
quia haecplagulae codiiedirepta est. FramisGrim.
111,591, cf.9Treclepro adverhiicomparaiivohabet,
ulieriussignificantcet gr,-cci>itpbin compositisver-
bis respondenle, sic R.ni. xin, 12 framisgalaip =

Ttpoixotyev.Qundverodiciileiiles •loananilireviurem
pto leilit. rectiusvidemurfecissestatuenies,leitt ne-
gligentialibrarii pro leiiilortumesse.—zaibdidaiaus)
Sl. X zaibaidajaus.—iohanne)J. Sl. y(ioliunnes.

i, 21. synagogen]Z. X *«" 90<jin-—»ns]eos,"gr.
i, 24. ttuzorenai)sic Golh. cinslanter legit cum

sinl loci.ubi gr. aulNa?ap«vo?aul Nutuputo;babei,t,
xiv, 67; xvi, 6; L. iv, 54.—pn]iu,

°
gr. omn.

i, 2o. ahmaunhrainja\spiritus imcnunde,
*
gr. om-

ncs | roetercod. D. ,
i, 27.afslanpnodedun}H.X afsiuupnodeaun; quod

Ulf.sitdaleikjandansaddit, a gr. omnihiiSoinssiiiii.
vd. ad M.i\, 8. et Cor. I, i\, '23.—laseiiio]\;d. a!
vi, 2.
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so niujo.ei mip valdnfnjajah abmainpaim unbrainjamanabiudibjah ufbatisjandimma. u.-iddja
28, 2» ban mcripa is suns and allans bisilands galcilaias. jah suns us bizai synagogenusgagRan-

dans i|emun in garda seimonisjah andraiins mib iakobau jah iohannen.ib svaihroseimonis

50, 51 lag in brinnon. jah suns qebun iinma bi ija. jah duaigaggandsurraisida bo undgreipands
52 handuizos. jah aflailotbo so brinno sunsjah andbahiidaim. andaiinlujaban vaurbanarnma.ban

53 gasaggqsauil. berundu Iinmaallans bans ubil habandansjah unhulbonshabandans.jali so baurgs
54 alla gaiunnanavasat daura. jah gabailida managans ubil habandansmissaleikaimsauhlim jah
55 unhulbonsmanagosusvarpjah ni Iralailolrodjanbos unhulbons.untekiiubeduniiia.jah airubtvon

36 ussiandandsusiddjajah galaib anaaupjanastap jab jainar bab. jah gnlaistansvaurbunimmaseimon

37, 38 jahbai mibimma.jah bigitnndansina q<bundu imiiiabalei allaipuk sokjnnd.jah qnbduim. gag-
59 gamdu paim bisunjanehaimomjah baurgim.ei jali jainarmerjau.unledupeqam. jahvasmerjands
40 in synagogimizcand allngaleilaianjali nnhulbonsusvairpands.jah qamat immabrulslill habauds

41 bidjandsina jali knivamkiiussjandsjahqibandsdu immabatei. jabaivileis.magtmikgahrainjan.ib

42 iesus iufeinandsufrakjauds liandu scina atlaitok imma jab qab imma.viljau.vairb br.,ins.jah
43 bibeqab baia iesus. sunsbala bruisfill aflaif)af immajah hrains varb. jah gawotjandsimmasuns

44 ussandidaina jah qab du imma. saiw ei mannbunni qibais vaiht ak g;gg buk silbnn alaugjan
45 gudjinjah aibair fmmgahraineinnibeinai.bateinnabaubmosesdu veiivodibaiim. ip is usgaggands

dugannmerjanfiliijahusqipanpata vaurd.svasveIsjupan nim.ihtaandnugjoin baurggaleipanak uta

n, 1 ana nupjaimstadimvas.jah iddjedunduimmaallapro.jahgalaibaflra in knfarnaumafardagans. jah
2 gafrebtinpatei in garda Ist. jah suns gaqemunmanagai.svasvejupanhi gamosledunnihat daiira.

INTERPRETATIO.

haec nova, quod cumpoleslnleeiiamspiritibushis inimundis imperat el obediuntei? 28. Exiit aulem
fama ejus siatim per omnes vieinosGalilae:w.29. Et staiim ex hac synagogaexeuntes venerunt iu
doniuuiSimoniset Andrea;rum Iacoboel lobanne. 30. VerumsocrusSimonisjacuit in fcbre-,et sintini
dixeruntei de ea. 31. Et accedenserexit bancapprebendensmanuinejus, et dimisitbanc hoecfebrisstn-
lim,et ministravitiis. 32. Vesperenutcmfacto,cumocciditsol, lulcruntadeumomneshosmalehnbenles
el ibemoiiesliabcntes. 55. Et liaecurbs tola cnlleclafu t ad januani. 51. Etsanavitinnlt,s malelinbcnte-i
variis morbis,etd*mohes multosejecit, et non permisitbqui liosdaemones,namnoveruntemii: 35. Et
nianecrepusculoexsnrgensexiii ei ivil in deserlnmlocumet illic oravit. 56. Ei comitesfacti-suntei Si-
mon et hi <umeo. 57. Et invenientcseum dixerunt ad eum, quodomneste qiimnint. 58. Ei di'\it ad
cos: imu<ad lioscircumcircavicoset urbes, ut eiiarn illic nuntiem,nnni ideoveni. 5tf. El fuitpraedicaus
in synagogiseorum pcr lotamGalilacamet damionesejiciens. iQ. Et venitad eumlepramliahens,orans
enmelgenihusniienset dieensad eum,qu d si vis, potes me mundare. 41. Veruinlesusmiserensexten-
dens manumsnnmletigit cumct dixit ei : volo, fi mundus. 42. Et cumdixit hocIesus, slnliinliaccfepra
abiit ab ro ct puriisfaclus-est. 45. Et comminansei staiim emisiieiiin 41. et dixilad emn: vide, nt ali-
cui nondicasquidquam,sed i te ipsuinostenderesncerdnticl offerpropiirific.ilionetua, quodprsecepitMoscs
ail lesiinioniumiis. 45. Verumis exienscoapitpraedicaremultumel eloqnibocverbum,adeo-uti<nmplins
non possetpnlamin urbem ire, sed foris in deserlis locis fuitel iverunia,l eitmundlqiie. n, 1. Et ivit
iierumin Cnfariiaumpostdies, el compererunt,qnodin domocst. 2. Et sta im c nveneiuntuiulli, adeo-
uiaiupliiisnon locuiii-invenirentne-quidemad januam, (V/rfepaginamsiquentem.)

ANNOTATIONES.

l, 29. ioltannen)1. St. X iohannes.
i, 52. gasaqgqsauil) sic recle Ih. Ulftl. illuslr.p.

113.sq.; J. Si. X 9asadju sa «'*'.'B-Hz-X ga*oggq
sau il.

i, 34. usvarpjJ. St. X usvairp.
i, 35. air uhtvon)Z. temere coni. aini/i tton; nam

lectiovulgataeocoiifirmatur,quodin affinibuslinguis
eademvoxreperitur, vid.SclimidSchwab.Worterb.
p. 8. GraffAlthochdeutsch.Spraelisch.i, p. 158.Cae-
terumUlf. c. codd. et ve ss. °>£av.

i, 57. /ntfcsokjand}\ gr.
i, 38. bisiinjane]circumcirca, Ulf. cumcod. D

ey/vt legisse\idetur.—haimomjnlt baurqim]vicoset
urbes,gr. xau.oitb\ett.CicleruiiiJ. Si. B. ilz. X ',a'-
mon,vid. lh.'Ulfil.illuslral.p. 229.

l, 39. in synagogim}in synagogis;gr. ii; xu; O-UVK-
yaya;.

l, 40. knu>sjands]Ulf.c. codd.*auTov.
l, 41. seina\snnm, ° gr. omn. pncter unumcod.

D.(Bezic),referetr.eMare-b.p. 418.
i, 42. pata] pr. hoc,

"
gr. oinn.—iesws|cun)gr.

omn.hocloco et L. vt, 12; viu, 10; J. xvm,l,prn-
noinendemon^lr.itivum(uvxb;vel o)habeani,suspi-
cari licetis legendumesse, pro quo librarius facile
is scriberepoterat; fortasseendememendation, 25
ndliibendaest, ubi praeterSyriamet Arnieniamver-
sinuesmillusliber iesusproebet; (aliter pro is J. xi,
4 jainLyeap.Benz.pracf.p.xxvniesus.cumgr.o:ini.

scribere maluil).Scdncgarinon poieslesse locos in
quibusuon ila facilede ejusmodierrore cogitare li-

ccai, e. gr. Mc.v, 22, ubi iuis(i. e. iesu/s),in omni-
bus autem gr. constamerauToOlegilur. Dilficilitis
etiamest de loro Mc.vi, 55 senteniiamfcrre: ei h
vesi, qundlcgitur,respondet versionibus lalinis; ei
iesusvesi, si legeretur, leclionicodicisDci eis ver-
sionibus aptiu?esset, cum qnibusin aliis locis con-
spirare solet; BenzeliijudiciumUlfilamixeivo;pro
ixeilegissearbiirantis,amplectinonlibuerit.Uivcro
h. I. rem conficiamus,addimus,Mc.l, 45 ei L. v,
54 pro is, quodcod. Arg.cumgr. omn.babet, J. St.
(et Lue. locoBetiam)et Mc.n, 15 omnes cdiiores
contra codicis Arg. auciorilalemmale iesns repo-
suisse.—patapruts/ill]%r.onin.praetercod. eap. Mi.
poslimma.

i, 41. mannhuri)Z. X manhun.—gudjin)lllf. up-
yj-epeipro^sflegisse, Griesb.temereconlendit,nam
gtuija et auhumistsgudjaUlf.proniiscueutitiir, nec
lieei eamobcnusainconjicereii, 26 cum simplex
iepia; in suo cod. legisse, uii idemvir dociusfecil.

i, 45. ip isl vid. ad i, 42.
n, 1. galaip aftra) 1 gr.—gafrehun)comperernnl,

gr. onin. rjxoOo-Oyj—t/igardd)indomo,gr. ei; o'xov.
ii. 2. al daura) Ulf.° xa cum codd.28 et 151.—

gamosteditn)gamotanesl locumhabere, capi, vid. J.
vin, 57; Cor. II, vn, 2.
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3, 4 Jab rodida Im vaurd. jah qemun at imma nslipan bairaudnns liafanana.fram fidvonm jah ni

magamlansnewa qiman imma faura manageim andhulidedunhrot. barei vas iesu«.jah usgra-
5 bandansInsnilidedunbata badijah fralailotun.ana pammeilag sa uslibi. gasaiwandsban iesusga-
6 laubeinize qab du pammauslipin. barnilo. afleiandabits fravaiirbteisbeinos.vesunuhban sumai
7 bize bokarjejainar silandansjah bagkjaudanssis in hairtamseinaim.wa sa svarodeib naiteinins.
8 was magafleinnfravaurluinsniba ains gub. jah suns ufkunnandsiesus ahmin seinammabatei sva
9 f)aimitodedunsis qab du im. duwe mitob pata in hairlam izvaraim.wnpar ist azetizo du qipan

bamma uslibin.afletanda bus fravaurhleispeinos. bau qiban. urreis jah nimbata badibeinatajah
10 gagg. abban ei viteib balei valdufni habaib sunusmans ana airpai afletnnfravaurhtins.qap du

11, 12 pamma uslipin. pus qipa. urreisnimuh pata badi pein jah gaggdu garda Jieinaiiima.jah urrais
suns jnh usbafjandsbadi usiddja faura andvairbjaallaize. svasveusgeisnodedunallai jah hnulii-

13 dedun mikiljandansgub qibandansbalci aivsva ni gasewum.jah galaib aflra faur marein. jah all
14 manageinsiddjedundu immajah laisida ins. jah warbondsgasawlaiwi pana alfalaussitandan at
15 motaijah qaf)du imma.gaggafar mis.jah usslandandsiddjaafar imma. jah varp. bibe Is anakum-

bida in garda is. jah managaimolarjosjah fravaurhlaimipanakumbidedunicsuajah siponjam I».
16 vesunauk managnijah iddjedunafar imma.jah bai bokarjosjah fareisaieisgasaiwandansina mat-

jandanmib baim motarjamjnh fravaurlrtaimqebun du baim siponjamIs. wa ist patei mipmotar-
17 jam jah fravaurhtaim maljib jah driggkib.jah gahausjandsiesus qab du im. ni banrbun svinpai
18 lekeisak bviiubrlabahabandans.ni qam labon usvaurhtansak fravaurhtans. jah vesun siponjos

iohannisjah fareisaieisfastandans,jah aliddjedunjah qebun du imma. duwesiponjosiohaunisjah
19 fareisaieisfastand ib pai peinaisiponjosni fasiand.jah qnbim iesus. ibai magunsnnjusbrupladis.

nnd batei mib im ist brubfabs. fastan. sva lagga weila sve mib sis habandbrubfad. ni magunfas-
20 lan. abban aigagganddagosban (Virfepaginanisequcniem.)

1NTERPRETATIO.

et locutus-cst us vcrbum. 3. El venerunt ad eum paralyticumferenles sublatum a quatuor. 4.
Et non poientes prope venire ei prae turbis detexerunt tecium, ubi fuit lesus, et cffudientes illa-
quearunt hunc gra'mium ei demiserunl, super qno jacnit hic paralytjcus. 5. Videns aulem lesus
iidem eorum dixit ad hunc paralylicum : filiole, remittunur tibi peccata tua. 6. Fuerunt autem

quidam horum scribarum illic scdcnles ct cogitantes s bi in cordibus suis : 7. quid Irc sic loqui-
lur blaspbemias, quis polest remiliere pcccata, nisi unus Deus? 8. Etstalim cgn-scens lesus
spiritu suo, quod sic hi cogilarunl sibi, dixil ad ens: cur cogiialisbocin cordibusvestris? 9. Utrumesl
faciliusad dicendumhuic paralyiico:remiuuntur libi peccata tua. an dicere: surgeel sume luincgraba-
tuin tuuinet i; 10. al nt sciatis, quodpoicsaiem habet filiushominisin terra remitlere peccata, disii ad
Iiuncparalylicum: 11. libi dico, surge sumequehuncgrabniumlunniet i ad domumtuam. 12. Et sur-
rexil staiiin et allollensgrabatumexiit coram fa ie omnium,adeo-utobstupuerin!omneset lionorificariut

magnificantcsDeumdicentes,quodunquamsicuon vidiinus. 13. Et ivititerumad mare; et omnesturbaeive-
runl ad emnet docuileos. 14. Et ambulansviditLevvi,buncAlfaei,sedentemad teloniumet dixitadeum:
i postme; et exsurgensivitpost eum. 15. Et factumesl, cumis areumberetindonioejus, et multiporti-
toreselpeccatoresaccubuerinl cumlesu et discipulisejus, fuerunienimmulti et iveruntposteum. 16. Et
hi scribaeet Farisaeividenieseum edentem cum his portitoribuset peccatoribusdixeruntad hos discipulns
cjus: quid est quod cumporiitoribusetpeccaioribusedilei bibil? 17. El audienslesus dixit ad eoa:non
indigenivalidimedici,sedhimalehabenles;nonvcniinvilarejustos,sedpeccatores.18. El fueruntdiscipulilo-

haiiiiisetFarisacijejuiianl.s; etadieriinteldixeruntadeum:cur discipulilobanniseiFaris.Tijejunant,verumlii
lui discipulinonjejiinani: 19. Eldixitiis lesus: numpossuiitfiliisponsi.usquedum.cumiisesi spousus,jeju-
nare?tam longumlcmpusquamcum se babent sponsum,non possuntjejunare. 20. Atacc duntdies,cutn

ANNOTATIONES.

n, 3. fidvorim]cod. Arg. et edilt. X fidvorin.
ii, 4. insailidedun—fralailotun)illaquearunt—de-

miserunt, gr. omn. xaXwat;esl amplificatio,cujus
nlia exemplacollcctasuntnd M.ix, 8,23; Cor.1, tx,
25.— lag) gr. omn. po t uslipa.

n, 5. pus—/)einos]t bi—lua,gr. o-o0;Ulf.c.codd.
o-oi—o-o0;sievers. 9.

n, 8. mitop patd]] gr. omn.
ii, 9. aflelanda)cod. Arg. X aflepanda.—pus—

peinos\vid.ad vs. 5.—jali)pr, et, " gr.—peinata}gr.
ouin. ante pata.

ii, 11. nimuli)sunt qui dic.int Ulf.omiltere xui,
sed errant neseieules,parliculainn/ihaberc vim co-
pulativnm,sic xiv, 13 qapuhxzxuiMytt,cf. ad Cor.
I, xvi, 13. Nimuhautemprojah uiinvs. 9dictumest,
soletenimGoihussermonem variare.

u, 12. hauhidcdunmikiljanrlans)vid. ad M. li, 8 ;
caslerumSt.y^haubidedun.—patei)St. X papei.—
gasewum)1. Sl. cumcod. Arg X gasewun,necgrac-
cis respondens,necseusuiiiajitumpraebens;iucod.

gasewuprogasewu,errore librarii.
II, 13. qalaip)Sl. X gelnip.—jaltall—imma]hoc

coloncod.Arg. nonin texlu, sed in marg. h.nbct,J.
St. B.X Jan atlamanagi usiddjedun,scilieetincod.
lilteraens vocismanageinsdircmplaenovuinversum
incipiunt, illiautempro us babucruni; veramlectio-
neui ciiinhac falsamiscens,is qui confecitHz. ma-
nuscripiiim,dedil: jah all manageinsuAtdjedttn.

ll. 14. alfd.aus)J. St. y^alfaius.—uss(a'irfanrfs|St.
X usstandans.

II, 15. h) pr., vid.ad i,42; caelerumgr.omn. pos-»
anakumbida.

II, 16. ist)est,* gr. onin.—/'raiiaBiftlaiHi]cod.Arg.
X fraaurhlaim.

II, 17. /racaiir/jfani]Ulf.C codd.*ei; ptxavouiv,cf.
ad M.III, 11.

n, 18. fareisaieis]sec, gr. omn. oeTWViuptaaiarv,
prater unnmcod. 239,quicumGoih.consentit.

ii, 19. brupfaps)gr. omn. anle mip;l. St. X a(l'
dtint arlicuiuinsa.
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afnimadaaf im sa brubfaps. jih pan fastand in jainamma daga. ni manna plat faninsniujis
21 siujip ana snagan faimjana. ibai ufnimaifullonaf pamma sa niuja pammafairnjinjah vairsiza

22 gataura vairbip. ni manna giulib vein jnggata in balgins fairnjans. ibai aufto distairai

vein bala niujo pans balgins jah vein nsgulnif) jah pai balgeis fraqistnand. ak vein

23 juggata in bnlgins niujans giutand. jah vnrp pairhgagganimma sabbato daga bairh atisk

24 jah dugunnunsiponjos is skevjandans raupjan ahsa. jah fareisaieis qebun du imma. sai. wa

25 laujand siponjos beinai sabbatim. patei ni skuld isi. jah iesus qap du jm. niti ussuggvtip
26 aiv.wa galavidadaveid.pan paurftajah gredags vas. Is jab bai mibIinuia; waivagalaibin gard

gupsuf abjapara gudjin jah hlaibansfaurlageinaismalida.panzeiniskuld isl mntjannibaainaim
27 gudjam.jah gaf jah paim mip sis visandam.jabqapim. sabbatoinmansvarp gaskapansni manna

28;III,1in sabbatodagis.svaeifraujaist sa sunusmansjah bnmmasabbato.jah galaibaflrain synagogen.
2 jah vas jainar manna gabaursanahabandshandu.jah vitaidedun imma. hailidedisabbatodaga. ei
3 vrohidcdeinaiua. jah qabdu bammamann bammagabaursanahabandinbandii.urreis in midumai.
4 jah qab du im. skuldu ist in sabbalim biub laujan aibpau unbiub taujan.saivalanasjanaibban
5 usqistjan.ib eis bahaidedun.jah ussaiwandsinsmib modagaurs in daubiboshairlins ize qab du
6 bammamann.ufrakeibo handubeina. jah ufrukida.jab gastob afira so bandusis. jah gaggandans
7 ban fareisaieissunsaivmib baim herodianumgaruni ga avidedunbi ina. ei immausqemeina.jah

iesusaflaibmibsiponjamseinaimdu marein.jab filumanageinsus galeilaianlaistidedunafarimma.

8 jah us iudaia jah us iairusaulymimjah us idumaia jab hindana iaurdahaus.jah bai bi tyra jah
9 seidonamanagcinsfilugahausjandans.wan filuis tavida.qemunatimma. jah qab baim siponjam

10 seinaimei skipbabaibvesial immaIn bizos manageins.ei ni firaiheina ina. managans"auk ga-
hailida. svasve drusun ana ina. ci imma attaiiokeina.jali sva managaiSve habaidedunvuu-

11 dufnjosjab abmansunhrainjans.baib ban inagasewun.drusundu immajab hropidedunqibandans
12,13 baiei bu is sunus gubs. jab filtiamlbait ins ei ina ni gasvikunbidedeina.jah ustaigin fairgunijali

14 athaihaitbanzeivildais jali gnlibundu imma.jab gavaurhlatvalif du visan mib sis jah ei insandi-

I.NTERPRETATIO.
nufertnrab iishic sponsus,et lumjejunantin illodie. 21. Nonhnmoassumentumpanninovisuitad ami-
ciumveterem;neauferaiplenititdinemab hocbicnovushocvelereet pejorfissurafiat. 22. Nonhomofundit
vinumiiovuminutres veteres,neforsandisrumpaivinumhocnovumhosutreset vinuiheffliiatethiutresper-
eant; sed vinum novumin utres novosfundunt. 23. Et facium-estiransire ei sabbatodie per satumet
coaperuntdiscipuliejtis | raetereunlesvellere aristas, 2L et Farisei dixerunt ad eum : ecce, quid faciunt
discipulitui sabbatis,quodmm fas esl? 25. Et lesus dixil ad eos : nonne perlegistisunquam, quod fecit
David,cumindiguitet famelicusfuit, ipse et hi cum eo; 26. qunmodoivit in domumDeisub Abjaihare
saierdote, et panespropositioniscomedit,quos non fas est edi, nisi solissacerdotibus;et dediteliamhis
ciini se cxistentibus. 27. Et dixit iis : sabbaluseausa hominisfuiicreatus,non homo catisasabbali diei;
28. ita-ut domlnussil hic liliushomiuis etiam huic sabbaio. m, 1. Et ivit iierumiri synagogam,et fuit
illic homo arefactamliabensmnnum, 2. et observarunl eutn, sanaret sabbato die, ut accusarent eum.
3. Et dixitad hunchominemhuncarefactambabentemmanum: suige in medio. 4. Et dixitad eos, fasne
est in sabbatisbenefacere,aut malefacere?animamservare,aut perdere?verumii tacuerunl. 5. Et adspi-
cienseos cumira, trisiis obobdurationemcordis eorum,dixt ad hunc hominem: protendehancmanum
tuam; et protendit,et constilitrursushaecmanusejus. 6. Kleunles tum Farisaeistatimcumhis Ilerodianis
consiliumfecerunt coniraeum, ut eumocciderent. 7. Et lesus abiit cUmdiscipulissuisad mare et mul-
lum lurbaee Galilaeasecuti-sunlpost eumet ex ludaca8. el exlerusolymiset ex Idumaea,et ultra lordanun
et lii circaTyrumel Sidonemturbaemuliumaudienies,quammuliumis fecit,veneruntad eum. 9. Et dixii
his discipulissuis, ul navis praesloesset apud eum propter hanc turbam,ut noncomprimerenteum.
10. Multosenimsanavit,adeo-utruerenl in eum, ut eum atiingerent,el tam multiquamhabuerunlvulnera
11.et spirims immundos,hi cumcumviderent, ruerunl ad euni et clamaruntdicentes, quod tu es filius
Dei 12. Et muiium coinininatus-estiis, ul eum non manifestarent. 13. Et conscendit in moniemel
advocaviiquos voluit is et iveruntad eum. 14. Et fecit duodecimad versandumcum se et ut miltc-

ANNOTATIONES.

n, 21. af pamma)ab hoc,gr. auTou.
n, 22. init. L f. ° xui.—balgins]sec. J. Sl. X *'-

jins; iidem moxX baljeis.—giutand)ftindunt, gr.
oinn.p.nxiov,Ulf. e L. v, 38, ubi codd.aliqui (3aX-
y.ovo-1|,ra:bent.

n, 23. skevjandansraupjan]praelereunlesvellere,
gr. o8ov7roistvxiX)iOvxet;Ulf.c. verss.

II, 24. siponjospeinai] discipulitui,
°

gr.
II, 25. iesus]vid. ad i, 42.
n, 26. gudjin] vid. ad i, 44. — faurlaqeinais} 1.

St. X fauralageinais,vid. L. vi, 4. — ainaim] solis,0 gr.
u, 27. varp gaskapans]fuit creatus; gr. solum

iyhexo,Ulf.c. codd.ixxurOn.
III,2. hailidedj)gr. omn. post daga; cacterum

J. St. X/a« («) e L. vi, 7 addunt et Ulf.c. codd.
° uvxbv.

iii, 4. in ] in, " gr. — usqiitjau] iiirum Ullil.

umliaut, an an-ozTEivjivlegerit,cerfodicinonpolcst,
namusqistjaitutriquegraecoverbo respondet.

iii, 5. gastop aftra] constilit rursus = grxco
«7roxaTEo-Ta9»,cf. VIII,25.

III, 6. /innj lum, ° gr. omn.
III,7. aflaip] gr. poslseinaim.
iii, 8. seidona] 1. St. B. e graecotexlu codieis D

temereadduntbi. — is] is, ° gr. omn.
III,9. praiheina)1.St, X praiheinai.
iii, lU.jah) et, ° gr.
in, 11. paili) lii, ogr.omn.
iii, 13.ustaig| sic cod. Arg.; edilt. usstaig,reciius

quidem,sed in verbiscompositissaepiusalierums a
librariisomissumest, sic M.xxvn, 51 diskritnoda,
L. VIII,55 ttstop,xiv, 14 «siassai;vid. Massm.Sk.
p. 59. idem factum esf, si alierum verbumin t
desinit, alterum ab $ incipit, vid. ad Mc. x, 45;
XVI,1.
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I.",16 dcdi Insmerjanjah liabanvaldufnidu bailjan sauhlins jah usvairpan unhulpons. jah casatida
17 scimonanamopaitrus. jab iakohau paminazaibaidainusjab iobannebiopr iakobaus.jah gasatida
18 im nammabauasiairgais.batei ist. sunjusbeiwons.jah andraianjah filippujab barpaulaumaiujali
19 inapaiu jah bomanjah iakobubana alfaiaus jah paddaiujah seimonaJpanakanaueitenjah itidan
20 isknrioten.saeijah galevidania. jah atiddjedunin gard. jah gaiddjasik managei.svasveni mah-
21 tedunniliblaifmaljan. jah hausjandansfram Immabokarjosjah anbaraiusiddjedungal,aban Ina.
22 qebunau"k])aleiusgaisibsisl. jah bokaijos bai af iairusaulymaiqimandansqopnn patei baiail-
23 zaibulbabaibjah balei in bammareikisiin unhulponousvairpip paim unbulpom. jab atbaiiaiuls
24 ins ingajukomqab du im. waivamag satanas satananusvairpan. jah jabai biudangardivibrasik
25 gadailjad.i.ni magstandan so biudangardijaiua. jah jabai gards vibra sikgadailjada,ni magslan-
26 dan sa gards jains. jah jabai salanausstobana sik silbanjah gadailibsvarb. ni maggaslandanak
27 andi liabaib. ni nianiia mag kasa svinbisgaleibandsin gard Is vilvan.nibafauibisbnnasvinban

28 gabindibjah bana gard is disvilvai. amenqiba izvis 'palei allaia afleladabata fravaurhiesunum

29 manne jah naiteinossvamanagos svasvevajanierjand.abban saei vajamereipabmanveibana.ni

30,31 habaibIralel aiv ak skulaisl aiveinaizosIravaurblais. unle qebun. ahmanunbrainjanahabaib.jah
32 qemunban aibeiis jah brobrjusis jali uta standandonainsandidedundu iminahaitandonaina. jah

setunbi inamanngci.qcbun ban duimma. sai. aibeibeinajah brobrjnsbeinai jah svistrjusfmnos

33, 34 uta sokjandbuk. jah andhof im qibands. wo ist so aibeimeinaaippau bai brobrjus meinai. jali
bisaiwands bisunjanc p:vs hi sik sitandansqab. sai. aibei mciua jah pai broprjus meinai.

55.iv.lsaei allis vauikeib viljan giips.sa jah brop.tr ineins jah svislar jah aipei ist. jah aftra iesus

dugann laisjanai marein. jnli galesunsik du immamanageins (ilu. svasve ina galeibanin skip.
2 gnsitanin marein.jah allaso manageivi])ramarcinana slaba vas. (Videpaginamscquentem.)

INTERPRETATIO.
rei eos pradicare 15. ct habere poeslatem ad snnandosmorbosel ejicicndos.daemones.16. Et imposuit'
Simoninoincn,Pelriis. 17,Etlacobo.huicZebedsei,etlohanni, fralrilacobi.eiimposuitiisnominaBoanerges,
i|uodest liliitoni.iu. 18. KiAndrenmet Pliilippumel Bartholoniacuniet Maltbaeumel Thnuiamet lacohum,
lnincAlfa:i,et Tliaddnctunet Simnnem,huncCananitem, 19. el lu.lainIscariotem,quietiam iradidiietim.
20. Ei adieruni in domuinel collegitse turba, adeo-ulnonpossent ne-quideinpnnemedere. 21. El au-
dientcsde cn scribacet alii exiertinlprelieiidcreeiun, dixeruutenim, quod furore-perculsusest. 22. Et
scribe liinb I. rusolyuiisvenientesdixeruot,quodBeeizebulhabcl et quodin lioc supremod.imouumejieit
hosdxmcnes. 25. El a ivicans eos in paraholisdixit ad cos : qiiomodopolestSalanasSalanamejicere?
24. Et si regnnmcoutrase dividitur,non potesl slare bocrcgmiinillud; 25.et si domuscontrase dividiiur,
non poieststare haecdomusiila; 26 et si Snianasin-nrr,xit contra se ipsum et divisusfuit,non potest
conslare,sed lin m habet. 27. Nonboniopote.-tva>avalidiiensiudomumejusrapere,nisianteahuncva-
lidumvincitel hanc dninumcjus diripiai. 28. Amendicovobis, quod omne remiitiiur hoc peccalorum
liliishominuuiel blaspbemiaetam rnnllaequamblasphemani; 29. al qui blasphenat Spirilumsai.ctum,non
babeirenissionemunquam,sed reus est aeterni peccati; 30. quia dixerunt, spiritumiiiimuiidumhabet.
51. Et venerunltum mater ejus ei Irair s ejus el foris siantes immiserunlad eum vocanleseum, 52. et
sedcruntcircaetimlurbn,dixeiiinl autcmadeum: ecce,mater luaet fratres tuiet sororestuaeforisquaerunt
te. 55. Et responditiisdicens: quaeest haecmatermea,aut hi fratresmei? 54. Elciicumspicienscircuni-
circa bos circase sedentesilixit : ecce,maiermeaet hi frairesmei! 35. Quienimfaeitvcluntaem Dei,h c
eiiaiufraterineusel soior et inatere-l. iv, 1. Et iterumlcsuscirpildoceread marect congregaveriintsead
cuuiturbocmUllum,adeo-utis irct in navem,sederetin mari, etomnis haecturbaadvcrsusmareiu ripa fuit.

ANNOTATIOJNES.

in,16. paitrus] secundum regulas grammalicas
scribendumluilpaitru, accusaiivocasu,vid. L. i, 15
haitaisnamois iohannen,cf. M. ix, 9. IdEttmiill. 1.
1.dubitarenondebcbat; quodGrimni. Gr. IV, 622
dicit, recte babetdehultan et vopjan, n»n de nam-
jan, iiei|iiedubitamus,quinGr. GGA.1856p. 171)2,
ubidicil : n .chden Wdrtern nainnjan wird immer
der nominalivcousiruiil, id esl, poSlvaba namnjan
construclionentcum nominalivosemperadltiberi,de
passivocogilaverit.Nos auleni recie adnotasse de
pitiirus,euam L. vi, 14 locogemello comprobaiur,
diciturillic thaneijdh nummdapaitru.Deindevs. 17
pro iakobauct iohanneiialivispropterseisumjnkobu
eljohannemaccusalivosnpt.ibainiis: peudere posse
bosdalivosa gasaiida,ctiiusnl sequalurjah gasalida
im, iioncogitavimiis,11 si Ettuiiillerisentenlia de
linclocorecta csl, faceicuon p ssumus,quinLllli-
lain sensuiparumcoiisu!uis-cdicaunis.

lii. il.iakobau — iolianne)ii daiivi non habeot,
unde peudeant,accusaiivnsverbogavaurhlacoiijiin-
ge.,d,is rcquirit sensus. Cieierunpro iohanne1. St.
X ioliannes.

in, 18.malpaiu]St. X mulpuiu. — kananeilen]
Si. Z. X kuntin.ipen.

i!i ii>.stiddjedttn] 'H. X atid:'.ieditn.sic gi.iddia

pro gdiddja,malianpromatjan et soepius.Cal rinn
Ulf. ° 7ra^ivel avrou;.

ni. 21. fram—anparai]de—alii,gr. ot7rap'a-JTou.
usgaisips)Grimm.Gr.IV,26 usgeisipsemeudandum
esse censet,vid.Glossar.v. Geisan.

ui, 22. iairwsau/ymai| J. y^iairusaulyma.
III,23. gajukom) 1. St. X gajukutt.—wuiva\ sic

cod. Arg., nonweaiva,uli B.io eo legidi:it.
iti, 26. salanausslop] edilt. X satanauss'.op; sa-

tanaus nomiualivonunquamdi ilur, sed saiana 1.
xin, 27; Cor.II, xi, 14; aui saianasMe.nt, 23. —

gastandan]1. Sl. B.X standan.— ak) St. X a''-
lii, 27. pana) sec, Ulf.° TOTS.aiu pdn anle arti-

ciilumpana librariiosciianliaexiidit.
lii, 29. fravaur/ilaii]peccnli,gr. xpiatat.
ni, 31. jali] pr. el, gr. ouv.
in, 52. managei)gr. anieoi. —svislrjus}i. St. X

svisirjos.
tii, 34. sai] ecce,Ulf.videturtSoOlegisse; quam-

quanilocisunt, in quibus sai graccOtSe respondet
(xi, 21; xv, 4; J. vu, 26; xi, 56; all.), quodGolh.
aiias saiujintcrpreiarisolit.

11,35. ;'a/i] ;r. et, ° gr. — svislar]Ulf. c. eodd.
c: verss. ° uoO.

iv, 1. tcsk»] ° gr. omn.—gnleipttnj ire, gr. omn.
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3 jah laisidaIns Ingajukommanag.jah qab im in laiseinaiseiuai. Iiauseip.sai. urrann sa saiandsdu

4 saianfraivaseinamma.jah varp. mibbancisaiso. sumraihtis gndraus faur vij. jah qemun fuglos
5 jali frelun bala. anbarub-bangadrausana siainahamma.barei ni habaida airba -managa. jah suns
6 urrann. in pizeinibabaidadiubaizosairpos.at sunninban urrinnandinufbrann.jab unte ni babaida

. 7 vauriins. gabaursuoda. jah siim gadraus iu baurnuns. jah ufarsligunpai paurnjus jali afwapi-
S dediin paia. jah akrau ni gaf. jah siim gad>ausin aiba goda jab gafakran urrinnando jah
9 vahsjando.jah bar ain .1. jali ain .j. jah ain .r. jah qab. sei liahniausonahnusaudona.gahausjai.

lo, II ib bibevarb suirdrn. frebun ina bai bi ina mib paim ivalibim pizos gajukons. jah qnb ini.
izvisatgibanisl kunnan rtina biudangardjosgops. ib jainnim bnimuta in gajukoi allata vairbib.

12 ci saiwandanssaiwainajali ni gaumjaina.jab hausjandanshausjaiuajali ni frabjaina.nihai wau gn*-
13 vandjainasik jah aflclaindau im fravaurbe.is.jah qab du in>.ni viinb bo gajukonjah waivaallos

14, 15 bos gajukonskunneib.sa saijandsvaurd snijib.nbbanbni vibra vig. sind. parei >aiadnpatn vaurd:

jah ban gabaiisjandunkarjans.suns qimib satanas jah usnimipvaurdpala insainnoio liairlamize

16 jali sind snmaleikobai ana staiiiahaminasaianans.paieipan liausjawlpaia vaurd. snns mip fabedai

17 nimandita jah ni habundvaurtinsin sis ak weilawairbaisind. paproh bibeqimibagloaibbauvrakja

18 in bis vaurdis. sun- gamarzjanda.jnb pni sindbai in baiiruuns saiannnspii vaurd lansjandans.
19 jab saurgos bizoslibaiuaisjah afmarzcinsgabeinsjali pai bi pala anbnr lustjusinnalgaggandans
20 afwapjandbata vaurdjali akranalausvairbib. jah pai sind bai ana airbai bizii godonsaianans.

21 baiei hausjandbata vanrdjah andnimandjah akranbiirand. ain .1.jah a'n .j. jah ain .r. jah qnb
du Im. ibai lukarn qimibdube ei uf melansat;aidau aibbau undar ligr. niu ei ana lukarnastaban

22 satjaidnu.nih allisisi wafulginis.batei ni (Videpaginamsequenlem.)

INTERPRETATIO.

2. El docuiteos inparabolismultumet dixit iis in doctrinasua : 3. audite,ecce,exiit bicserens ad sercndum
seminesuo. 4. El factuinest, dumserit, quoddamquiileuiceciditad vinm, el veneriinlaves ct vorarunt
hoc. 5. Aliud aulem cecidit in Inpidosum,ubi non h.ibuit tcrr.ini multam, et Statim cxiit, )iropter
quod non habuit prolimdam lerram. 6. In sole aut in orieoie exarsit, et ijuia non babuil radices,
exaruit. 7. Kl qun,ldatn cecidii in spinas, cl siipersccnilerunt b:c spinac et exslinxerunl Imc,
et fruelum non dedit. 8. I t qtioddamcecidil in lerrain boiiamei dedit friictum adscendentemet
crescentemel tulit uiiumxxxet ununiLXel unuinc. 9. Et dixit, qui balieai anres audientes, audiat.
10. Et cumfactus-estseorsim, inierrogarunleumlii cirea einn ciun liisduodecinide-bacparabola. 11. El
dixil iis : vobis datum-est scire mysterium rcgniDei; veriiniilli-liis forisin parabobsomne fit, 12.nt
videnles videaiit et non C"gnoscan>,et audicntes andianl et non iniclliganl; ne quaudoconvertantse ,t
remiitanturiis peccatn. 15. El d xit ad eos, non scilis hai.c parabolamet qiinniudoonims has paiabo-
las novcrilis. 14. Ilicsereus vcrbiunserii; 15. verumbi circaviamsunt, ubi serit;;r boc verbum,et cum
atidiunt incurii, statim venil S ilau-is el nnfert verbuui hoc insituinin cordacorurn. 16. I.t suni simi-
liler bi in lnpidosumsnti, qui cuin audiunl linc veibum, sl lim euiii Intilia capiuni i,l, 17. cl non ba-
benl radicesin se , sed teinpor.les sunt, deindectinivcuit affliclinaut p,rsccutio propler lioc veiliini,
staiimsollicitantur. 18. Et bi sunt bi in spiuas sati, lii verbumaudentcs, 19. et cura liujus vilae el
sol itilatio possessioniset haecirca hncaliudcupidiinlesinlroeunlesexslinguuntboc verbum el iiifrucluo-
sum lit. 20. El hi sunt lii in tcrramhanc lionamsati, qui audiiiulliocverliumet accipiuutel fiuctuin1'ciiiut,
uiiumxxx et unum LXct unumc. 21. Et dixit ad eos : iiiim luceruavenil ideo, til suli m,diiun pona-
tur aulsub lectum?nonneut super candelaljrutnponalur? 22. Nequecniinest quidqunmoc ulli, quod uon

ANNOTATIONES.

epGuvxu;cnmhic infiniiivuscom sequcntibnspnrti-
ctilacnpulativauon jungatur, prn galeipan olimga-
leipandan(einilem) scriplum fuisse vnletur; non
tameninaudilasunt similinasyndetorumgcnera.—

qlla) Z. X fl"°- — stapa) littore ( nostrumrivage,
germ.G.s(orfe),gr. yn;.

iv,5. urrann] 1. Hl. X "rran, sic etiam vs. 5. —

fraiva seinamma] semine suo, ° gr. vid., ad M.
xxvi, 72.

iv, 4. saiso] 1. St. X div.
iv, 5. urrann] vid. ad vs. 3.
iv,6. vaurtins] Z. pro genilivo singulnris haberi

possearbitranserrat, fiainvaurlssiiigulnriiiumeroGo-
ilms non ulitur, nisi sensu improprio(liom. xi, 16
siq. xv, 12); ubi propriamb.ibet significaiionem,
tutvteis plurali nurnero ponit, vid. infravs. 17; xi,
20; L. in, 9; VIII,15; xvn, 6.

IV,7. paurnuns] St. X paumus.— afwapidedun]
cod. Arg.manusecundaet B.X afwauidedun,quam
iiiiiiianemforuiamimpeiimscorrectoretiam iv, 19;
v, 15in codiceposuii,aliisaulein locis(ix,43 scqq.;
L. VIII,14,35)sinceramleciionemintactamreliquit,
niliilo i.imeuininiis eliaui in iis 1>.nfwauiancdidit.
Cf. ad M.rx,24.

iv, 8. urri nrmrfo| St. X «rrtnanao.

lv, 9. stteihabai]qui babcal, fortasseUlf. c. Val.
et Cinl. o; eyjt icgit.— hansjundonu]audientes, gr.
omn. uxo-ktv,cf. vs. 25; vn, 16.

iv, 11.jainaim\ Sl. X j" '""»• — gajukon]para-
boln,sincdubi>gajukompluraliniinierolegeiidiiinesl.

iv, 12. nibaiwan) malcverlunt viri dncti : nisi
qiiaudo,pro (limeo)ne quando.

n, 13.J6oJhanc,injuriuUlf.Ta-JTjjvomittere,Sch
c nleiidil.

iv, 14. saijan s] St. X sajands.
iv, 15. iiiaj .1.St. X s'ffs-—siitd] gr. omn. an'e

vipra. — unkiirjans]inciirii, ° ur. omn.; ex iodeni
fonlehauslumest,. unde Ver. Verc.Co!b.(cf. B.ix.)
suumlugligenlerduxcrunt. —insaiano]St. X i'!Sa-
janu,

iv, 16. jah} Ulf.o oZroi.- paiei) i. St. X Pael-— fahedui]Sl. X ("helai.
IV.17. agto]1. SLX al9°-—atppau}Sl. X aip.u.

— vrakjd)1. St. B. X vrakiai.
iv, 18. pni\ pr. bi, gi. ay\',t.— saianani)Ulf. c.

Cdd. ° OUTOIe;o-.[.
iv, 19. snurgos]!. St. R. X laurjos. — tibuinais

vi';c, gr. UMVO;.— iiinitgaggnndaii.-,]Sl. X iiiatyag-
gnndans.—afwapjund)vid. ad vs, 7.

iy, 22. p:iei ni) male nol-iniMill.ci Gticst-. no-
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23, 24 gabairhtjnidau.nilivarbanalaugn.akei svikunbvairbai. jabaiwasbaliaiau;o a hausjandona.gahaus-
25 jai. jnh qnb du im. saiwibwa bauseb. iu bizaiei milab mitib. mitadaizvis ah biaukadaizvispaim
26 gnlaubandam.uute piswammchsaeihnbnib.gibadaimmn.jah saeini habaib.jah bateihabaib.afni-
27 madaimma.jih qab sva istbiudangardigubs. svasvcjabaimannavairpib fraivaana airba. jah slepib
28 jab nm isibnahtjah daga.jah bata fraivkeinibjnh liudif).svcnivait is. silhoauknirbaakranbairip.
29 frumislgras pnprobahs baprnh fulleip kaurnis In bamniaahsa. panuh bipe algihada akran. suns
30 insandeipgilpa. unte alist asnns.jali qap. we galcikom piudaugardjagub'i aippau In wileikai
51 gnjukon gabairam bo. svc kaurno sinapis. balei ban saiada ana airba. minnist allaize fraive
52 isl bize ana aiibai. jah ban saiad.i. urrinnip jah vairbib allaize gra-e maist jali galaujib
33 astansmikilans.svasvemagunufskadauis fugloshiminisgabauan.jah svaleikaimmanagaimgajukom
54 rodidadu im pala vaurd. svasveniahleduubausjon. ip inub gajukonni roilidaim. ib sundro sipon-
35 jarn seinaimaudbandallata. jab qab du im in jainamma daga. al andanahljapan vaurpanamma
56 usleipamjainis stadis.jah afletandanspo manageinandnemunina sve vas in skipa.jah pananbara
57 skipa vesunmib imma. jah varb skuravindismikilajah vegosvaltidedunIn skip. svasveIla jiiban
38 gafullnoda.jah. vas is ananoiin ana vaggarjaslepands. jah urraisidednn Ina jah qcbundu imma.
59 laisari. niu karabuk bizei fraqislnam.jah urreissaudsgasukvindajah qab du marein. gaslavai.af-
49 dumlin.jab anasilaidasa vindsjah varb vismikil. jah qab duim. duwefaurbtaisijup sva. waivani
40 nauhhabaibgalaubein.jah obtedunsis agis mikiljah qebundu sis misso.was bannu sa sijai. un!e

v, 1, 2 jab vindsjah marei ufbaiisjandimma. jah qeniunhindar marein in landa gaddarene. jah usgag-
3 gandinimmaus skipasunsgamotidaimmaroannausanrahjomin ahminuiihrainjamma.saeibauaia

4 babaidain anrahjom.jab ni naudibandjomeisarneinaimuiaiinamabta ina gabindan.unleis ufia ei-

sarnambi fotunsgabuganaimjah naudibandjomcisarneinaimgabnndansvas jah galausidaafsisbos
5 naudibandjosjah bo ana fotumcisarnagabrak.jali. mannani mabla ina gatamjan jah sinteinonah-

INTERPRETATIO.

manifeslelur, ncquc facitim est occulttim, scd ut manifeslumfint. 23. Si quis habeat aures audien-
es, audiat. 24. Et dixit ad eos ; videle quod audistis, in qua mcnsura mensuratis, mensuratur

vobis ei au,:elur vobis bis credenlibus. 25. Quia nmni qui halici, datur ei, et qui non liabet, eliam
quodbabet, auferlurci. 26. Et dixit: sic est regniimDei, sicul si homojacit semen in lerram. 27. Et
dormit et surgii uocteet dic , et h c semengerminatet crescit, uli non scit is. 28. Ipsa enim terra fru-
clum fert, priinum lierbam. dcindeari tam , deindeplenitudinemgranis in bac arisla. 29. Tuncnuando
daiur fnicius, staliin immitlii fatcem,quia adest messis. 50. Ei dixit : cni assimilamusregiiumDeiaot
inqiiili parabola comparaiimshoc? 31. Ui grauum sinnpis,quod cum Serilur in leiram, iiiiniinumnm-
niumseminumesi liorum in terra. 52. Et cum seritur, surgit et fitomnium herbarum maximumet fac«t
raiuos maguns, adeo-ul possint sub iimbra ejus aves ccelinidulari. 33. Et lalibus muttis parabolis
loiutns-estad eo- hoc verbum,sieutpotuerunlatidire. 34. Vcrnmsine paraholanon loculus-estiis,verum
seorsimdiscipulissuissolvlt omne. 35. El dixit ad eosin illodie : in vespereaiileui facioeximusilloloco.
56. El dimilientesbanc liirbamacceperunlcum ut fuit in nave; el lum alia navigiafueruntcumeo. 37. Et
facta-cst procclla ventimngiiaet fliiclusruerunt in navigium,adeo-ut id jam impleretur. 58.Ei fuiiis in
puppisuper cervicalidormienset susciiarunlenmel dixeruntadeuni: doctor,nonnecura libiquodperimus1
39. Et surgcnscomminatus-estventoetdixil ad mare : tace! obmuiesce!el cessavii hic veniuset facta-est
malacia magna. 40. El dixil ad eos : cur limidiestis tam? quomodonon adhuchnbctisfidem? 41. Ei ti-
muerunlsibi limoremmagnumct dixeruniad se invicem: quisergohic sit, nain et venlns et mareobediunt
ei? v, 1. Et veueriinlulira mnrein regionemGaddarenoriim; 2. et exenntiei e navestaiim occurritei hs-
mo e sepu!crisin spiritu inimunilo, 3. qui d>iniciliuin haluiit in sepulcris et non catenisferreis homo
poluit cum ligare, 4. nain is sape fcrris circa pedes curvaiis ct caicnis ferreis ligalusfuit et solvit
a sc bas catcnasel haic in pedibtts fcrra confrcgif,et bomo non potuileumdomare. 5. Et sempernoc-

> ANNOTATIONES.

strnm lectionemconsentirecumiis libris, qui a>.V
ivahabciit, immoGotb.vel o eav p.rivel o^iiibgii.
— svikunpvairpai]Ulf.pro u; yuvepbvelfiijeuuiVal.

fuvipuOrilegissevidctur. Vid.Cor. II, iv,'ll.
iv, 2o. Ituusjandona]vid. ad vs. 9.
iv, 24. mitnp)sic reele, non milapai, uli Z. ma-

luit, vid.Cor. II, x, 15.—jahb.aukada—galaubjan-
dam)ctaugctur—credentibus,° gr.; qui halicnl,pro
galuubjandam(credenlibus)omnesa-/ououo-ilegunt;
sola vers. Brix. cumGoib.conseiitit.

iv, 50. uileikai]Z. X weleikui.
iv, 51.kuurno\St. X kuurou.—minnist]miniir.um,

gr. oinn. [uxpbxepot.
iv, 52. vairpip] Sl. y^%vairpil.—ntaisl]maxiinum,

gr. oinn. ft£i?wv,vid. ad ix, o4.
IV,55. managaimgajukom)1 gr.
iv,34. gajtikon}J. Sl. X gajukom.
iv, 33, aimioaiiflAf/a]J Sl. X Jct-—Pa"\ aul«-m,

." gr. onin. praucrcod. Eapud Mi.; is auiem pracce-
demianlitcratqueGolhusIngii.

iv, 37. jalt] sec. cl, gr. Se.

IV,38. ^izeij editt. X d'v->cxterumpizeiproprie
esl : liiijus(cura)qnod.

iv, 39. anasilaida}lenKateminuspfobabilitercori-
iecit anastilaida.

iv, 40. ninaith)editl.X jct. Nostralectiowaivani
nauhc duabuscodd. dive sorum leciionibusTt&tolix
et ou7r&>conflataesse vidclur, aut Gotli. legit it&t
ovitotuli vtii, 21 cuinconipluribuscodd.; caeieruiu
uli Golb., babet eliam Brix. (quoniodononduin.)

iv, 41. punnd)editt. X div., sic M. vn, 20 itoin.
x, 17 (ubipijus etiampau nu edilur) Cor. II, v, 15;
deindcpropun nttnulegeiulumesl pannu nu Roin.
ix, 18, 20; xiv.12, 19;Cor. I, iv, 5.

v, 2. manna]gr. omn. posi aurahjom.
v, 4. bi foluns]1, St. X jci. — ana fotum)1. Sl.

X anafolun,B. X ana f0,un'•erral eliamIII. Ulfit.
illustr. p. 214 foiunin cod. Arg.exaratumesse di-
cens; diligenter inspicieniifotumclare apparet.—
malvaina\ \ gr. —gatamjan]in marg. cod. Arg.ga-
bindan(i. e. lignre).

v, 5. (airguHJam)Z. X [airngunjam.
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6 tam jah dagamin aurahjomjah in fairgunjamvashropjandsjah bliggvandssik stainam...saiwands
7 pan iesu fairrabrorann jah invait ina. jah bropjandsstibnaimikilaiqap.wa misjab pus. iesusunau
8 gnbsbis haubislins.bisvarabuk bi gupa.ni balvjaismis.unteqab imma.usgaggahmaunhrainjaus

9 pammamann.jah frah ina. wa namobein. jah qapdu imma. namomeinlaigaion. untemanagai

10, 11 sijum.jali bap inafilu ci ni usdrehiIm us landa. vasuhbanjainar bairdasveinehaldanaat bamma

12 fairgunja.jah beduninaallosbos unhulbonsqibandeins.insandeiunsisin bo sveina.ei in bogalei-
13 paima. jah. uslaubidaim iesus suns. jah usgaggaudansahmansbai unhrainjansgalibunin po svei-

na. jah rann so hairdaand driuson in marein. vesunub-pansve tvosbusundjnsjahafwapnodedun
14 in marein.jah. bai lildandaiis bu sveinagablauhunjah galaihuniu baurgjah in haimom.jah qe-
15 munsaiwan.wa vesipata vaurpano. jah atiddjedundu iesuajah gasaiwandpana vodansitandan

16 jah gavasidanajah frapjandanpanasaei habaidalaigaionjah ohtedun.jah spillodedunim paieiga-
17 sewun.waivavarp bi pana vodanjah bi bo sveina.jah dugunnunbidjaniua galeibanhindarmar-

l^, 19 kosseinos.jahinngaggandanina in skipbab ina saei vasvodsei mib immavc-i. jah ni lailot ina ak

qabdu imma.gaggdu gardabeinammadu beinaimjah galeih im. wan filubus frauja gaiavidajah
20 gaarmaidabuk. jah galaibjah dugannmerjanin daikapaulein.wan filugatavida imma iesus. jah
21 allaisildaleikidedun.jah usleibandiniesuain skipaaflrahindarmareingaqemunsik manageinsfilu

22 du imma.jah vas fauramarein.jah sai. qimib ains pize synagogafadenaminjaeirusjah saiwands

23 iuagadrausdu fotumiesnis.jahbabina filuqibandsbateidaublarnieiiiaafiumisllialjnb-eiqimands
21 lagjaisanabo handuns.ei gnnisaijah libai. jah galaibmib immajab iddjeduuafar inimamanageins

J5, 26 filujah braihunina. jah qinonosuma visandeiin runahl»|»isp'ra tvalifjah mnnaggabulandeifram

INTERPRETATIO.

libuset diehusin sepulcriset in monlibusfuil, clamanset pcrcuiiensse lapidibus. 6. Vidensanleni lesnm

procutcucurritct adoiaviteum 7. clamansvocemagnadixit: qn:dmihi-ellibi, lesu, filiDei,bujusaltissimi!

adjuroteperDeum, ne torqneasme. 8. Namdixilei: exi, spiritusimmunde,ex hocbomine. 9. Et interro-

gaviteum: quodnomenuiuin?el dixitndcuin:nnnieumeuinLcgeon.nammuliisumus. 10. El adoraviieuin
multumut nonejiceretcos ex regione. 11.Fuil aulcmillic grcxporcorumpascenssub hocmonle, 12.et
orarutitetim omnes bi dannonesdicentes: immiile nos in bosporcos,ulin lioseamus. 13. Et periuisitiis
le-usstatim,et exeuntesspiritusbi iinmundiiverunlinbos porcos;et cueurritbicgrexdepraicipitioinmarc.
Fueruniautemcirciierduo inrlliaet suffocaii-sumin mari. 14.I.t bipascenlcsliosporcoseffugeruniet prae-
dicaruntin urbeet iu vicis;.ci veuerunt videre, quidesscihocfaclum. 15. Et ivernntad lesumel vident
hunc insanumsedeiitemet vestiluin et meniis-compo:eniliuiic, qui babuitLegeon,ei limueruni. 16. Et
narraruntiis, quividerunt,quomodofactum-eslde hocinsanoel de hisporcis. 17.Ei cosperuntorare enm
ire ulira limilessuos. 18. I t ingredienlemeum in nnvemoravit eumqui fuit insanus, ut cum co csset.
19. El nonsiviteum, sed dixitndeuni : vndein domumtuainad tuoscl nuntia iis, i|iiammullumlibidomi-
nus fecitet miseriusest lui. 20. Et ivit et ccepitpncdicnrein decapoli,quammu:tum feciisibi Icsus et
omnesmirnli-sunt. 21. Et exeunteIesuin nave iteruinultra mare, rongrcgaruntse iurbaciiiiilimnnd eum
el fuitcircamare. 22. Et ecce, venit unusboruinsynagogiB-praefcciorumnoinineJairus et videnseumce-
cidil ad pedeslesu. 23. Ei oravji eum mullumdiccns,quodlilia meaexiremumhab,t, ut veniens ponas
superliancmnuus,ut valeat et vivnt. 24. Et hit cumeo et iveruntpost eiim turbaemullumel torserunt
euin.25. Et mulierumquacdamexisiens in fluxu sanguinis annos duodecim 26. ei multumpatiens a

ANNOTATIONES.

v, 6.. .saiwands)Ediil. ] gasaiwands.Ih. iu cod.
Arg. gaisaiwandslegi adnoial; sed vir dociuserrat,
nam quidanle saiwandsseriptumluerit, conjiciqui-
dempolesi,cerlodiei nonpotesl, quia membranain
hac paile plagulaeperforaiaet solaliueaperpendicu-
laris relictaest, quamII). pro iilterai habct. At ga,
quodconjecluraaddiiit, veremur,ut spaiiumexpleai;
cumveroUlf.xoiinitiosenlenliarumpcrjah —pan
saepi-isreddat (vid.m, 6, 51; Luc. vi, 6; all.), sinc
dubiolegendumesijah saiwandspan, et Golliumciim
codd.xuitSuvlegissesiatuendumesi. Illa autemle-
licta lineaest posteriorpars littcraeh.

v, 7, balvjaismis]j gr. otnn.
v, 9. namopein]gr. o-oiovoo;a.— namomeinlai-

gaion] noiiienmeuniLegeon, gr. omn. Asyewvovopu
U.OI.

v, 10. usdre6itm]1 gr.; caclerumusdrebidicilur
h. 1.pro usdribi,vid.Grim.I, 844.

v, 11. hdrda sveine]gr. past fairgunja; caeteruin
Ulf.C.COdd.° yieya>.ri.

v, 12.aWos]omnes,° gr.
v, 13. ieius suns) | gr. omn., Golh.cuin Rd. —

unltrainjansgalipun]Editt. X unhainjai usgalipun,
quaelectione in cod. quideinArg.exstat, nain mu-
lilationemembranaefactumest,ui de veibounhrain-
jans ultimaeduaeliueraeexciderim.Falsa est edilo-
ruiii lectio, quia unhrainjai formaabslracla, quam

diciint,additoarticulolociimhaberenou potest,nec
usgaleipan(exire)graecotiaetfeivrespondil,nec uilo
aliolocoidcomposituminvcnittir.Quodnosdediinns
ct luigiisegotliicaeconvenitet leciiunelocorumparal-
lelorumM.vin, 52; L. vm, 55, ubigatipun legilur,
satisconfirmalur.Ilancemendationemnostram,ipiam
eliamEilmull.1.1.probaviiei qiiaeadeoceria esi, ut

.omncsimelligenlesasscnlire dcbeant, lamen Gralf
Aldlt.Sprachschv, 56 sprevilcl — (|iiis credat? —
ediiionumviiiosamleclionem(cf. ciiamBnppVoca-
lism.p. 102) tenet, nequeei usgalipunh. I. sensum
perverterevidctur; quaniquidemopinioncmei | ro-
fectonemoinvidebit!—and diiuson}J. Sl. X Jcl-—
pusundjos)i. Si.y^pusudjos.—a[w:;pnode.lun]vid.
adiv, 7.

v, 14. sreina]porcos,gr. avrouf.— naimom]J.Sl.
y^haimon. —qemun]venerunt, gr. JJjjWov,Ulf.c.
eodd.yWlov.

v, 15. gaiasidana]1. Sl. B. X gavasidanan.
v, 18. nesi]gr. anlemip.
v, 21. /«urajdicendunierat faur, vid. Gr. Gr. IV,

785, ne,|ue drbebat hic vir doctis.'i:niisdefcndeie
faira citalo locoL. ix, 47, cujus lociplanealiaest
raiio, cum enim faur silurf gerni.an, an elwashin,
fattracst apud,ad ger. vorbei.

v,22. *aei'rus]Z.X iaeirtts,—-tesuis.Jvid.ad 1,42..
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managaimlekjamjah fraqimandei allammaseinammajah ni vaihtaibolidaak mais vairs habaida.
27, 28 gahaiisjandeibi iesuatgaggandeiinmanageinaftanaattailokvasijai is. unteqabpaiet jabai vastjom

29 is ait<"ka.ganisa.jah sunsaivgabaursnodasa brunna blopisizosjah ufkunbaana leikabateigatiail-
50 nodaaf bammaslalia.jah sunsaiviesusufkunbaIn sissilbinbo us sis mabt usgaggandein.gavand-
31 jands sik iu manageinqab. was mis taitok vastjom.jah qepnndu iir.ma siponjosis. saiwisbo ma-

52, 53 nagernbreihandeinbuk jah qipis. was mis laitok. jah vlailodasaiwan po baia taujandein.ib so
qinoogandeijah reirandei.vhandeibalei varp bi ija qam jah draus du immajah qab immaallabo

34 sunja,ibisqab du izai. dauhiar. galaubeiusbeinaganasidapuk. gagg In gavairbijah sijaishailaal
55 pammaslaha peinamma.natihpanuhi.mmarodjandinqenmnframbammasynagogafadaqibandans
36 batei dauhlarbeina gasvalt.wa banamaisdraibeisbana laisari. ib iesus sunsaiv gabausjandsbata
57 vaurdrodjb qab du bamniasynagogafada.ni faurhiei.balaineigalaubei.jah ni fralailoiainohunIze
58 mib sis afargaggannibaipaiiru jah iakobujah iobannenbrobariakobis.jah galaibin g rd b ssyna-
59 gogafadisjah gasawauhjodujab gretandansjah vaifairwjandansfilu.jah iunatgaggandsqab du im.
40'wa aubjobjahgrelib. pala barn ni gadanpnodaak slepip.jab bililobuninn. ib is usvairpaudsallaiin
41 ganimibaiian bis barnis jali aibeinjali biiusmibsisjah galaib iun. barei vas bala barn ligando.jah

fairgraipbi handau bala barnqabub du izai. taleibaknmei.balei isigaskcirib.mavilo.du husqiba.
42 urreis. jah suns urrais so mavi jab iddja. vas auk jere lvalibe.jab usgeisnodcdunfaurhleinmikilai.

43,vi,1jah anabaupim filuei mannani funpibatajah haihaitizaigiban maj. n. jab usstubjainbrojah , am
2 in landaseinamma.jah laistidcdunafarimmasiponjosis. jab bibe varf)sabbato.dugannin synagoge

laisjan. jah managaihausjandans.sildnleikideduuqipandans.wapro paminabata jah woso handu-
3 geinosogibanoimmaei mahteissvaleikosbairh handunsis vairband.niu ])ataisl sa limrjasa sunus

roarjinsib brobariakobajah iuse jab iudins jab seimonis.jab niu sind svistrjusis ber-alun-is.jah
4 gamarzidaivaurbunin batnma.qnbbnn im tesuspatei nistpraufeiiisunsvers niba io gabauibaisei-
5 naijab in ganibjamjah in gardaseinamma.jali nimahlajainar ainuhunniahtegataujanuiba favaiin
6 siukaimbandunsgalagjandsgnhailida. jah sildaleikida(Virfepaginamsequenlem.)

INTERPRETATIO.

multis medicisel amitlensomnestiumct nonqiioqiiamsnnma,sed potiuspejusliabeus, 27. audiensdc I su,
accelens in turbarctro aitigit vestemejus. -z8.Namdixit,quodsi vestesejus atlingn,valeo. 2». El stalini
exaruithic fonssanguinisejusct scnsii in corporc,quodsanata-estab bac plaga. 30. El statim lesusscnsit
in se ipsohanc c\ se potenliamexeunlem, converiensse in lnrbadixii : quismihi tel:gitvcstt>>?31. II di-
xeriinlad euindiscipuliejus : videsbanc lurbam lorquenieinle ct dicis,quis uie leiigit? 52. Et circnin-
spexitvideie b.uichocfaciintem. 35. Veruinb.ccmulier tiinenset treniens,sciensquodfnctum-ct de -c,
venitel ceciditndeuin el dixitei oiiinenihancveriiatein. 51. Verumis dixil ad eam: filia, fide.sIUIsann-
vii te ; vadcin pacemel sis sanaab hacplagalua. 55. Adliuceo loquenieveneruutab hocsynagog.c-prae-
feco dicentes,qnodfiliatuaobiii; quidndliucvexasliu c doclorem? 56. Veruinlesus statimaudienshoc
v.rliiiiudiciiimdixitad liuucsynagngie-pnclectum: neiime, tauiummodocrede! 57. Et nonperiuisiiuiiiiin
eorum cumse sequi,uisi1'eiiuinet lacobumei Iobannem,fratiem lacobi. 58. Et iv.t in doiniunliujussy-
nagogae-praefecliei vidit iiimulluinet flenteset cjulaniesmulluni. 59. El ingredicusdixii ad cos: quid lu-
iniiliuainiuiet lletis? b;cc puellauou obiit, sed dormii. 40. El deriserunl eum, vcriiin rs ejicicnsoinnes
assumitpalremliu,uspuelkeetmatreinet hoscuinseel ivitintro,ubifuithrecpuellajacens. 41. El pielicn-
dil apuduianiimhanc puellamdixiiquead eam: laliihakumi,quodesl explicatum:puella,adle dico,surge1
42. El staiim surrexii h;ccpuellaet ivit; liiit euim annorum dttodecim; et obslupuerunttimoremagno.
45. Et prxccpil iis inullum,u: liomononsciret liocet jussil ei dnreedere. vi, 1. Et surrexit illincet venit
in regionemsuam, ei seculi-suntpost eumdiscipuliejtts. 2. Et cuni lieret sabbatum,coepitin synagoga
docere,ct mulliaudienes mirati-suntdicemes: unde huic boc el quaehaccsapientiariunhaecdata ei, quod
vinutes lales per liianusejus liuul? 3. Nonne boc est bic faber-lignirius, hic liliusMitriac,veruuifraler
lacobiel lusi el ludc el Simonis,et nonnesunt sorore»ejus bic apud nos? et scaudalizaii fucrunlin hoc.
4. Dixitatiteiniis lesus,quod non-estprofetainhonoraiiis,nisi in palria sua et in cognal.set in dnmosua.
5. Et non poiuitillicunamviriuititnfacere,nisi paucisscgrotismanusimponenssanavit. 6. el miratusesl-

ANNOTATIONES.

v, 26. allammaseinamma]1 gr. omn. — botida—

kabnida)erranlSl. B.Z. has formaspro verbisflnitis
habcnies,sunt autemparlicipiagraccisouftkrfleia-uet
eXSouoxcrespondcutia.

v, 29. sunsaiv)St. X *un*ajv.
v, 31. puk)1. St. X ^"s-
v, 54. slahd)St. X *saha.
v, 35. nauApanuh)1. Sl. X div.

v, 37. izemip«ijeorum cumse; ingolh.versione
du;c lecliones grteeorum(u\ixS>ct auTuv)conflatse
esse vidcntur.

v, 38. uai/iiiruj/andain]St. X raifaawjandans.
v, 59. slepip] cod. Arg. ex orrectura manus se-

cunimX sflU'P<v d. ad M.ix, 24.
v, 40. ligandd)jcens. ° gr.
v, 42. /ifiiir/i/«i«]J S . X aurliteni, quode B.tcn-

tentia librarii erratum est; Ih. tacelde h. I., neqne
nuin in cod.Arg. veresic scriptumfuerit,hodiedici
polest,quia plagulaetexluinv, 42— vn, 26 conii-
nentes i.uucdesiderantur.

v, 45. izai giban]|gr. oinn.
vi, 2. woso\ cod.Arg. (ulidicitur, cf. ad v, 42)et

editt. X wono,quacformanotigotbicaest (cf.Grim.
1,798);quamleciionemin lextuposuimus,ea proba-
tur loro i, 27tfo so laiseino(quaehaccdocirinarum),
vid. Ib. Ulftl.illusliat.p.227, 4;Grim. 1,605, 2. De

pennuiaiionelitterarumn ct sdiximusad M.vn,25.
—ei\ quod, gr. xui.

vi, 5. paia] boc,gr. OUTO;-;exempluniconslructio-
nis gcrmanicarumlinguaruiiipropriie.

VI,5. handuusgalagjands}j gr. onin.



Si5 MARCUSVI, 7-25. SiC

in ungalaubeiiiaisIze j:ih bitauh veihsa his-unjnne laisjands. jali athaihait bans tvalif jah
7 dugann Ins insandjan tvans wanzuh jah gaf Im valdtifni ahmane unhrainjaizejah faiirbaup

8 iin ei vaiht ni nemeina in vig niba hrugga aina. nih malibnlg nih lilaif nih in gnirdns aiz

9, 10 ak gaskohnisuljom. jnh ni vasjaib tvaim raidom. jah qab du Im. biswaduh bei gaggaip
11 in gard. bar saljaib. unte usgnggaibjainpro. jah sva managai sve ni andnimaina izvis ni

hausjninaizvis. usgnggnndansjainbro usbrisjnibmuldabo undarofolumizvaraimdu veilvodibaiim

12 amenqibaizvis.sutizoi t saiidaumjamaibbaugaumaurjamin daga stauosbanbizai baurgjainai.jah
13 usgaggandansmeridedunei idreigodedeina.jah unbulbonsmnnagosusdribunjah ga albodedunaleva

14 managanssiukansjah gahailidediin.jah gahausidapiudansherodes. svikunpallis varp namois. jah
15 qab patei iohannissa daupjandsus daubaimurrais. duppevaurkjandpos mahieisin inima. anparai
16 pan qepunp itei heliasIst. anparaiban qebtinbaiei praufelesisi rve ainsbizepraufete.gahausjands
17 ban herodesqnb bateibammei ik haubibafmaimaitiohanne.sa Ist. sah urraisus daupaim.sa nuk
'

raihtis berodesinsandjnndsgababaidaiohannenjah gabandina in karkarai in hairodiadinsqenais
18 filippausbroprs seinis. unlepo galiugaida.qap aukioliannesdu heroda batei ni skuldist pus baban

19 qenbroprs peinis.ip so bcrodianaisvor Immajab vildaImmausqiman.jah ni mahta. uute herodis

20 ohla sis iohannenkunnandsina vair garaihtanajah veihanajab vilaidaimma jali bansjandsImma

21 managgatavidajah gabaurjaba itnma andliausida.jah vaurbansdagsgatils. ban hcrodis mela ga-

baurpaisseinaizosnahtamat vaurbla baim maistamseinaizejab busundifadimjah pa»mfrumistam

22 galeilaias.jah algaggandeininn dauhtar herodiadins jah plinsjandeinjah galeikandein beroda <A\

baim mibanakumbjandamqab biudansdu pizai maujai.bideimik biswizuhbei vileisj.ih giba bus.

23, 24 jah svoriznibatei piswahbei bidjais mik.gibapus undhalbabiiidangarrijameina.ip si usgaggandei
25 qab du aibeinseinai.wis bidjau.ib si qab. haubidisiolmnnisbis daupjandius.jah atgapgandeisun-

sarv sniumundodu bamma biudana bab qibandei.viljauei mis gibais ana mesa haubipiohan-

LNTERPRETATItt

propler incrcdulita!emeorum el circumiii castellactrenmcircadoccns. 7. Et advocavithos du 'deciinct
ccepit eos mitlereduosquosque et dedil ii<polestatem spirilnum immundorum. 8. Et inlcrdixit iis, ut
quidquamnonsumereni in viam,nisivirganiunam,ueque i eram, nequepnnem,nequein zonasses, 9. sed
calceatisoleis, et ne iuduaiisduas tunicns. 10. Ei dixitad eos: ubicuiiquequo iiis ii iloinum,ibi manea-
tis, donecex lisillinc. 11.El lam imiliiqnatnnoiirecipinntvos,nequeaudianivos, exeunlesiliinccxculile
pulveremhiincsub pedibusvestris adicslinioiiiiiiniis; amen dicovobis,laciliusestSodomisaut Gomorisin
diejudicii,quambuicurbi illi. 12 Et eveunles pradicarunt, ut convcrterenur. 13. Et daunones mliltos
expiileruntet unxerunloleomultosa>groloset sanarnnt. 14. Et andivitrex Herodes,manifeslnnienimfa-
ctum-eslnomencjus, et dixit, qnod lolinnnesbic baptiznnsex mortuis surrexit, id,oqne opcrantur li.c po-
lentiacin eo ; 15. alii vero dixerunl, quod Heliasest, alii verodixerunt, quod profetaest, ut unus liorum
profeiarum. 16. AudiensautemHerodesdixit, qu„d ctii cgocaputabscidilolianni,bic e-t, hic surrexii e
inorluis. 17. HlcenimqnidemHerodesuittens cepit lohaunemet ligivit eum in c.rcere ob llerodiadein,
uxorem Filippi,fratris sui ; nam bancdnxit. 18. Dixit eni n lohannes ad Herodrm, quodnon fasest libi
babereuxnremfralris tui. 19. VerumhoeeHerodiasinsidiata-estei et volui' eum occidereei non poiuit,
20. namllerodestiniuii sibi Iobannem,sciens eum virum justum et saoctumet cnstodivitcum et audiens
euminultumfecit ei libenier ei aiiscultavit. 21. El factusdiesopporiunus,cumHerode-itemporenalivita-
tis suaeccenamfeiit bis maximissuoruinet tribunisci liis primisGall;e;c. 22. Et aggrediente iutru filia
Merodiadiselsalt mte et plnrenteHerodiet his uiia-accumbemibusriixit rex nd bancpuellam:ora meomne
quodvis et do libi. 25. Et juravit ei, quod omne quod ores me, do lilii usiiuedimidiumregnuuimeuin.
24. Vemmea cgrediensdixiltulmatremstiam,quid orem?verumea dixit: caputloliannisbujusbaptizaniis.
25. El aggrediensslaiim properead hunc regem oraviidicens: volo ut mihi dcssnper paliuacaput loban-

ANNOTATIONES.

vi, 7 fi'anstt)anzi(A|duos quosque,i. e. binos, gr.
80oSuo;UJf.c. cod. Dv.vuSuolegissevidetur, vid.
L. x, 1.

vi, 8. nift]sec, J. Sl, X "'•
vi, ll.jatn^ro] Si. X janpro. —unrfnro]J. Sl. X

itndar.—amen—jatna:]amen—iHi, ° gr.— sutizo)
Sl. X sttntizo.—gaumaurjam)suspicaniurduplicala
liquida seriliendiime-,se gaumaurrjam,sic qnidem
Rom, IX,29 gaumaurraprobelegilur.

vi, 14. duppe] lanium abest ut Ulf. xxiomi-i se
piiteuiu<,ui duppe(produhpe, idquepro rfuuh pe)
projah dttpe diclumesse cxislimaverimus;vid. L.
xiv. 21 ei cf. ndti, 11et ad J. xvtn, 26.

vt, 15.palei] pr. Si. X patai.
vi, 16.iohanmi}1.St. X iohannes.— a htsah] liic

esl hie, gr. OUTOC.— sah] Sl. y^jtth.
vi, 17. harodiadins)vi I. al M.vni, 28. —broprs]

J. St. X bropr.
vi, 19.herodianaisvor] h:eccodicisArg. lectio,

qiiain edin. ornnesreddiderunl, sine dubb)viiinsa
est; prosvorlcgendttmesse saisvor,iain B.L. Z. su-

spicatisunt, in iisqueL. anglosaxonicovcrbosyrvan
incomparaiionemvocaio,snerane«sedrbere verluun,
unde illnd praelerimmdeiivelur, r, clissiniedicil, cf.
taitoka tekanel alia.Syllabasai.qu.imdesideramus,
in tiltitnaparie monstrosiilliusherodianailatet, s au-
tem ei n litleias siepiuspermutntasessein eodd.gn-
lliicisversu2 linjuscapiiisvidimus,adde etiam qua?
ad M.vii, 23 mouuimus.Detraelasyllabasui reslat
herodia, cujus vocislinera extremas, quia eadcm
primaerat verbi scquemis, a librnrio omissa est;
quamsaepeid fnclumsit, vid. nd itt, 13.

vi, 20. herodis)1. Sl. X berodes.
vi, 22. dauhlar] e scntentia l:>.(Ulfil. iltustrat. p.

238), aut dativi1'ormainsoliia, anl error librarii pro
danlilresi; cuinv<ro accusativieiiamab-oluti M.vi,
3 invenianliir, lecti nem codicisArg. recie se lia-
berc puiamus; caeierumUlf.c. codd. ° uvxii;.

vi, 23. bidjaismik]] gr.
vr, 24. iohannis)St. X johannis,sicquoquevs. 25.
vi, 25. gihais Ûlf.c. codd. ° s?au7«f.—iohannis)

vil. ad vs. 24.
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26 nis pis daupjaadins.jah gaurs vaurbans sa biudansIn pize aipe jah in p'ze mipanakunilijandaneni

27, 28 vildaizai ufbrikan.jah sunsinsandjandssa piudansspaikulaturanabaupbrigganhaubibis. ib isgalei-
banilsafmaimaitimma haubibin karkaraijahatbar bala haubibis ana mesajah aigafiiapizai mau-

29 jai jab so maviatgafita aipcinseinni.jah gahausjandanssiponjosis qemunjah usnemunleikis jah
30 galagideduniia in hlaiva.jali gaiddjedunapaustauleisdu iesua jah gaiaibuniminanllalajah sva filu

53, 54 sve gatavidedun jah duatsnivun. jali usgaggattdnmiin us skipa sunsaivufkunnandansina.
55 birinnandansall bata gavidugunntinana badjambans ubilhabandansbairan. badei hausidedunei is
56 vesi.jahbiswaduhbadei iddjain haimosaippaubaurgsaippauin veihsa.anagnggalagidedunsiukans

v1, 1 jah beduninaci pauskautavasljosis aiiaiiokeina.jah svamanagaisve attaitokunimma.ganesun.jah
2 gaqcmun sik du imma.fareisaieis jah sumai pize bokarjeqimandansus iairusaulymim. jah ga-
saiwnidans sumansbze siponje is gamainjaimhandiim.pat-istuupvahanaim.matjandanshlaibans.

3 ib fareisaieisjnh allai iudaieisnibauftabvahandhandunsni maijand. habandansanafilhbizesinis-

4 tane. jah af mablanibadaupjandni matjand.jah anbar ist manag.balei andnemundu haban. dau-
5 peininsslikle jah aurkje jah kalilejah ligrc. babroh p.ui frehunina pai fareisaieisjah bai boknrjos.

duwebai siponjospeinainigaggandbibamnieianafulhunbai sinistansak unpvahauaimhandummat-

6 jand blaif. ipis andhafjandsqab du im bateivailapraufetidaesaiasbi izvispans liutans.svegamelip
7 isl. so manngeivairilummiksvernip. ip hairtoize fairrahabaib sikmis. ip svaremik blotand laisjan-
8 dans Iniseinins.anabusninsmanne. aflelandansrailuis anabusn gups habaibpalei anafulhun man-

9 nans. daupeininsaurkje ji.lisiiklcjah anbargaleiksvaleikatamanaglaujip.jah qapdu im. vailainvi-

10 dib anabusn gnbs. ei bala anafulhanoizvar fastaib.mosesauk raililisqap. sverai altan peinanajah
11 aibeinbeiua. jah snei ubil qibai atlin seinammaaibbauaibein seinai. datibau atfaubjaidau. ib jtis

qibib.j jabaiqibai manna allin seinammaaibbauaibeih. kaurban.batei ist maibmsb swah batei us

12,15 mis gabalnis. jah ni fraletib ina ni vaiht taujanattin seinammanibbauaibein seinni.blaubjandnns
vaurd gu{>5bizai anabusnai izvarai. boei anafulbub. jah gaieik svaleikata manag taujip.

1NTERPRETATIO,
nishujiisbnptizantis.26. Et tristisfaclushic rex propterbaecjuramentaet propterhosuna-accumbenies,non
voluitcamrejieere. 27. Et staiiin niiitenshicrex speculatoremjussilferrecnpui ejus. Verumis iensabsci-
dil ei caput in carcere 28. ct attulii Imccaput ejus super palina et iradidii id huk puellaeet haecpuella
tradi lil id mairi suae. 29. Et audienie<riis'i,)tilicjis veneruntet abstuleruntcorpus ejus et posueiuntid in
sepulcro. 30. Et cuiveruntapnsloliad iesiiinei narraverunt ei omneei lam roulliunquamfecerunt—53.
et applicuerunl. 54. Eiexeuntibusiis e navestatiin cognnscenleseum, 55. percurrenieso eueni hmc re-
gioneincoDperuntsupcr lcciis hos mne habentesferre, ubi audiveruni, quod is essel. 56. Et ubicumque
quo i'vilinvicosaUturbes aui iu caslell', in platea posueruntaegrotoset orarunl eum, ut salieni fimbriam
vestisrjusaliiiigerent cl Inmmiiliiquamaliigerunteum, sana i-sunl. vn , 1. Et cllegerunt se ari cumFa-

"

risaeiet quidam lioruinsciibarumvenientesex ierusolymis; 2. et videntes quosdamborumdisri,.uloruiii
ejus commuuibusmanibus,hnc-est illotis, edentespanes: 3. verumFarisaeiet omnesludaei,nisi fr qnen-
ler lavantmanus, non edunt, leueniestrailili >nemhorummajorum; 4. et a foro, n;si lavant, non edun',
et aliudcst multum, quodacceperuntad lenendum: lolionespoculorumei urceorumet lcbettnneilectomm;
5. deindeauteniinteriogaruntetimhi Farisci et hi scrib:e: cur hi discipuli tui non eunt secundumquod tra-
diderunthi mnjorcs,sed il'otis manibuseduntpanem? 6. Vcrumis respondensdixitad eos,quodbeneprae-
dixil E^aiasde volushis hyiociilis, ulscriptum est: baeclurba labiismecolil, verumcoreerum procultenel
se me; 7. verum Irusira me colunt d,>centesdoclrinas, pnccepta hominum; 8. relinqucutcsenim pra:-
cepiuinDei, lenelis quod tradiderunthomines,lolioncsurceou n et poculorum,et aliurisimile lale mulliiin
faiiiis. 9. El dixii ad eos: benc nbrogatispncceptumDei,ut boc ladiium vestrumobseivciis. 10. Moss
enimquiricmdixit: cole pntremlu :m et matreintuaiu, et qui maledicalpatri suo aut malri suae,morteocci-
(laiur. 11..Verumvosdi<itis: si dicat liomopatri suo aut malii: corban! quod esi muuusoiiiuequnria me

juvaris. 12. Et non penuiiliiis eum non qtiidquamfarere palri suo aut matri suae, 13. delenies verbuih
Deihocpraeceplovesiro, quodliadidislis, etsimile lale multumfacilis. (Videpaginamseqeuteni.)

ANNOTATIONES.
vi, 26. in] sec. propter,

*
gr.

vi, 27. insindjaiids}1. SL X insandjans.— fpai-
kulatur\Sl. X spuiculatur.—afmaimail}St. X <«/'»""-
mat.

vi, 28. pizai}i. St. p.ze.
vi, 50. gaiddjedun)vid. ad in, 20.
vi, 55. badjam) Si. X oadia.ii.—bairan}Ulf. c.

codd. tfipuvpro Tttpvpiptvjlegissevidelur.—is]vid.
arii, 42.

vt, 56. in] sec. in, ° gr.—gagga]via, Ulf. pro uyo-
puit c. cod. Det verss. latinis di.uxsiuti;vel itkuxiia
ii-gissevidetur, cf. xi, 4.

VII,2. gamainjaim)St. X j/amainiaim.— unpvaha-
ii'iim]1. Sl. X unpvaihanaim.

vii, 3. ip} verum, gr. omn. yap, sic. J. vi, 6 et
Bcpius.—ufta] crebro, Ulf. c. verss. latinisit-jxvu
lcgit, vid. L. v, 55.

vn, 4. tsi manag}] gr. omn.
vn, 5. paproh}J. St. X papro.—pan]autem," gr.

omn.—un/)i'a/iauaim]tllotis,gr. xotvx.it

-vn,6. ftair(o]St. X hairpo.
vn, 7. mikbloiand]̂ gr. omn.
vn, 8. raihtis] enun, Goth. yup omittere, Griesb.

nialeadnotal.—svaleikata]J. Sl. X div.
vu, 9. faslaip}Sl. X fastc.iti.
VII,iu. sverai)Hz. X sveran.—seinammaet seinat]

suo—suse,
°
gr. omn.; pro seinaiautemJ. Sl. B. X

seina.
VII,11.seinammd]suo, °

gr. omn.—piswahpalei]
J. St. X piswapatd.

vn, 12. ni] non.gr. pleriqueOJ-/ST«.
VII,15. pizni—poei] 1. St. lac, quod dedimus,

primusB. et post eumIh. legit; an recte illi quidem,
dicinon potesl, quiahaccplagula una ex iis cst quae
furto nbla:;csunt.—anabusnai]prasceplo,videri po-
lest Golb. evToXijaut k\xui\y.uxtlegissc(vid. vs. 7 et
9), nam gr, omii.itupa&boethabent, quorialiisloris
anafithsesse solet (vs. 3), vid. tamen Cor. I, xi, 2.
—gal.ik]1. St. male addunt anpar, quod h. I. ne
grseciauidemhabent.—tauji^]St. X tavjip.
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14, 15 Jah athailandsallabomanageinqabIm.hauseibmisalhfijah frabjaib.ni vaihtsistulabromansinngag-

gandoIn Ina. baleimagiina gamainjan.akbaia utgaggandous mannbataislbata gamainjandoman-

16, 17 nan.'jabaiwas habaiausonahausjandona.gahausjai.jah \>angalaibin gard us bizai managein.fre-

18 bunIna siponjosIs bipo gnjukon.jah qap du im. sva jah jus unvitanssijob. ni frabjb bammeiall

19 bata utaproinngaggandoin mannanni mag ina gamainjan. unlc nigaleipibinimain baitto ak in

20 vamba jah in urrunsa usgaggib.gnhreineiballans malins. qabub-ban balei bata us mann usgag-
i 21 gandobaia gamaineibmannan.innabro auk us bairiin mannemiiooeisubilosusgaggaud.knlkinas-

22 sjusborinassjusmaurprapiubja fniliufrikcinsunselcinsliutei aglaiteiattgounselvajainereinshauh-

23 hainei unviti.b<>alla ubilonainnnbro usgaggaudjab gagamainjandmannan. jah jainbro u.^slan-
24 dands galaif) [in markos lyre jali seidone. jah galeibands in gard ni vilda viian mnnnan

25 jah ni mahiagalaugnjan.gahausjandeiraihtis qiuobi iua. bizozeihabaidadaulitaraliinan unliian-

26 jnna. qimandeidrausdufolum Is. vasubban soqinohaibno. saurinifynikiskagabauibni.jah babina

27 eibo unbulbonusvaurpius dauhlrizos. ib iesus qap du izai. let fauibis sadavairbanbama. unie ni

28 gopist nimanblaibbarne jah vairpan hundam.ib si andhofimmajali qab riu iinma.jai frauja.jah
29 auk liundosundarobiudamatjandaf draubsnombarn.;.jnh qap du izai. in bis vaurdisgagg. tisidrija
30 unliulbous dauhtr beinai. jah galeibandeidu garda seinammabigat unhulbon usgagganajah po
31 dauhtarligandeinana ligra. jah aflra galeipandsaf markomlyre jab seidone qamat mareingalci-

32 laie miptveihnaimmarkumdaikapaulaios.jah berundu immabaudanastammnnajah bedunina ei

INTERPRETATIO.

14. Eladvocans omnem banc turbam dixil iis : atiriite me omnes et iutelligite; 15. non quiilquain
est exlra hominem ingrcdiens in eum, quod possit eum polluere, sed boc exiens ex li-mine lnc
est hoc polluens honiineni. 16. Si quis baheai aures audienles audiat. 17. El cuin irel in domum
ex hac lurba, inierrogarunt eum discipuliejus de hac parabola, 18. et dixil ari eos : sic eliain
vos inscii estis? non inlelligilis, quod omne hoc exiriusecus ingrediensin honiinemimn potest etun
pollucre; 19. nam non inlrat ei in cor, sed in ventrem, et in exitu exit, piugat omiicsesias. 20.
Dixit aulem, quod hoc ex bomineexiens boc polluii Imninem; 21. inttis cniin ex corde honiinum
cogitatioues malaeexeunt, scorlationes, adulleria, bomicidia, 22. furtaj, avnriii.e, nci|tii:iJR,siniu-
laiio, impuriicilia,oculnsmnlus, blasphcniiae,superlria,stuliiiia; 23. haecomoiainalaintus exeuntct pol-
luunlliouiinem. 24. Et illinccxsurgensivii iu limiiesTyriorumel Sidonumetinlrnns in doinumunnvoluit
scire bomiiieni,etnon pomitoicullari. 25. Audieuseninimulierde eo, cujus habiiitfiliaspiriiumimmuii-
dum,veniensceciriitnd pcdesejtis. 26. Fuit aulenili;ccmuliereilmira, Soiinifynicisangeme,etoraviieiiin,
ut liuiicdaeinnuemejicerete filia ejus. 27. Verumlesusdixit ad eam: siue anteasaiuros fieriliberos,nam
non lioniimest suinerepanemliberorumet projicerenaniiius. 28. Verumea responditei et ,'ixil ari eiim:
utiquedomine!el enimcanes sub inensaedunt de mieis liberorum. 29. Et dixit ad eam: ob hoc verbum
vade, exiitdaeinone filiatua. 30. Et intraus in domiciliuinsiium invenil d;cinoneniegressuni et hanc
lilinmjaccntemin Iccto. 31. Et iterum nbiens a limitibusTyri>rumel Sidonum venit ad mare Gali-
hcoruminter ulrosq e limitesdccaooleos; 32. et tuleruul ad eum surdum mutuin etorarunl cum, ut

ANNOTATIONES.

vn, 15. ni vailtls]1. Sl. B. ni vailtt, idquereclius,
namvaihtsiianon nisi praedicatilocoponitur: 1. vm,
54 IOhauheinsmeina ni vailits ist; Cnr. I, x, 20 ni

patei po galiunagudaraihlssijaina;VII,19patabimail
ni vailttsist (ubinivaiht,quodiinperituslibrariusad-
diriit,e lextu eiiciendumest); xm, 2ja6ai friapvani
habau,ni vaihtsim. —ulaprd)1. St. B. X uzapro.—
paleimagi]J. St. B.X pata-i- mag.— utgaggando—
mannan]1. St. B. -f- usgaggandoaf imma(j. Sl. X
tna) pata magina gamainj,n. Cacierumpru us manit

(exhomine)gr. air' auToO.
vtl, 16.Iiausjandond)vid. ad IV,9.
vn, 17.us—vs.19 usgngg—]j. Sl. ft. l.ic.; qu;e

hodieleguniur,debemusihno, quiliosversttsdifficil-
limoslcctu 1'uisscait: sicpiuslamenerravit.

vn, 18.;'«n]sec.Z. X *fl''-—unvitans)cod.Arg.(Ih.
refereule)X *"-,'"",s, quain leclionemIh., quamvis
unvitansei pnrplaceat, defendere frustra siudet;
unvitslegiluretiamCor.II, xi, 19, 25; xn, 6, 11, cf.
unviiiMc.vn, 22. Z. unvitanslaciie in lextuposiiit.—
paumei\quod,viri.adPhil.n. 24.—inngaggando]Ih.
Z. y^ingaggando;(caeierumts<suppleudumesse, III.
maleinoiict.)

VII,19. gahraineip]purgat,gr. xuQupi&v,Ulf. C.
cod. DxuQupfcstlegissevidelur.

vn, 22. aglailei}Griesb. nialepro plurali habet,
seriveremur ne ca adnotatio ad verbum/3Wyy)/ita
pertineat, nam de vajmnereinsambj;itur, utrum sit
noipinalivuspluralisforinacvnjameici,an singularis;

(|uainquamenim J. x, 53 formavaiamereipoiicnda
est, lamengeminaeejusdemnominisformaeinveniun-
tur, nii veitvodeiet veiivotleins,svikneiei svikneins,
hraineiet hraineins; el Epb. iv, 51 iterunivajame-
reinsscribitur, ubi nullus groecorumpltiralempkua--
fyipxutagnoscit.

vii. 25. po ulla}| gr.
VII,24. usstandands]Si. y^ustandands.
vti, 25. gahausjandei,elc.J Griesb. crrat dicens,

Ulf.legs e u)X sOfljj«zouo-ao-ayuvrj.n nn sequitur
textumvulgaium.—dauhiar}Ulf. c. codd. ° ciuTijf.—
fotum]cod.Arg. (?)cditt. Hz.Xfotun.

vn, 26. saurinifynikski}1. St. X sauraifyniska,
B. (fortasse recte) saurailywkiska—usvaurpi)1. St.
X div.—datthir)]. X dauhtar,St. X daupar, Z. X
daupr.

vn, 28. imma}pr. ei, ° gr. omn.
vn. 31. markom)pr„ J. St. X markon.—miptveih-

naim]1 X ict., Sl. X miptveihnam.
vn, 32. handau)pro handu; ea lerminaiionumac-

ctisalivi et daiivi permuialio in uominibiispropni-
frequentior, in appellativisrarior est, sic L ix, 27
biurfinnssaupropittdinassti,vid. Mc.ix, 1; Cor. I, n,
26daupau prodaupu; prohairau, qiuxiRom.xtn, 4
in cod. Ambros.legiiur,cod.Carol. recte hairuprac-
bet. SimililerL iv, Zsunaus,vs. 5 diabulaus,ci Epli.
v,5 skatkinassauspro diabulus, sunus, skalkinassus
siribitur; cf. ad L. i, 54.
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53 lagidediimniahandau.jatt afnimandsina afmanageinsundro lagidafiggransseinansin ausonaiuima
54 jnh spevandsaitaitokluggonis. j>h ussaiwandsdu himinagasvogiriajah qa|>duimma.aiffapn.])at-i
55 ist iislukn.jab sunsaiv uslttknodeduniininabliumansjah audbuiidnodabandi tuggonsisjali rodida
56 railuaba. jali anabauhim ei mannui qebeina.wan filuis iin anabaup. maispammaeis meridedun.

57 jali iifarassausildaleikiriedunqipaudans. vailaallata galavida.jah baudansgataujipgahausjan jah
vni, 1 uurodjnndansrodjan. in jaiuaimban dagainaftra at filumanngaimanageinvisandeinjah ni haban-

2 riainwamalirierieina.atbaiianrissipnnjansqabuh du im. infeiuodadupizaimanagein.unteju dagans
5 prins mp mis vesunjali ni habanriwamaijaina.jali jnbni fraletaius lausqibransdu garda ize. ufli-
4 gandana viga.sumai r.iihtis ize fairrabroqemun.j>h andhnfunimmasiponjosis. wabro bans mag
5 was gasobjinhlaibam ana aubidai. jali frah ins. wan managanshabaibhlaibans.ib eis q>bun.si-
6 bun. jali anabanbbizai inanageinaiiakumbjananaairbaijab nimandsbanssibunhlaibansjab aviliu-

7 doudsgabrakjnhatgafsipnnjamseinaim.ci atlagi ledeinafaur.jah allagidedunfaurbo managein.jah
8 hahaideiluufiskinsfavans.jali J>>nsgapiupjandsqap ei atlagidedeinajah bnns.gamalidedunbanjah
9 sadaivaurbunjah iisnemunlaibosgabrukosibunspyreidans.vestiniip-panbai maijandaussve fidvor

10 pusiinrij»-,.jah fralailoiins. jab galmbsunsaivin skipmip siponjamseinaimjab qamana fera mag-
11 dalan. ja!i iirrunnunfareisaies jah diigunnunmipsnkjanimmasokjandansdujmma taikn ushimina

12 Iraisandansina. jali ufsvngjandsaliminseinammaqab. wabafa kuni taikn sukeip.amen qipaIzvis.
15 jaliaigibaidaukuuja bammataikne.jali aflelandsins galeipandsafira in skip uslaibbindar marein.

14, 15 jali ufiriuunuodediinnimaiihla bansjah niba ninanahlaif ni habaidcdunmib sis in skipa.jahana-
16 baupim qpands. saiwibei alsaiwib Izvispis beisiis fareisaiejili bcistis herodis.jah bahtedunniip
17 sismissnqipandans.unle lilail>ansiiihabani.jali frabjnndsiesusqabduim. wapiggkeip.un:ehlaibans

18 ni habaib.ni nauli frabjib nili vitub.uute daubala liabnibhairto izvar. augonababandansni gasai-
19 wibjali ausonababanriansnigahauseib.jab ni gamunub.banban£fimfhlaibansgabrakfimfbusund-
20 jnm. wan manajoslaiojonsfnllos g bniknusnemub.qebun du imma. tvalif.abbanban pans sibutl

hlaib.insfidvorpusuntljom.wanmanagansspyieidansfullansgabrukousnemup.ip eis qepnn..sibun.
21, 22 jahqapdu iin. waivani naubfiapjip. jab qemunIn bepaniin (Videpaginamsequen^em.)

lNTERPRETATO.

iinpon'rel cimanum. 33. Etaliducenseuma turiia scorsii»posuitdigitossuosinauieseiel spuensalti^l lin

guainejus, 54.et suspiciensadcosluni.ingeinuitetdix lari eum:effailia!quodest reeludere. 35. Elstalim
rcclitsi-.-.unieiauresel solulum-estvinculuinlinguaeejusellocuius-estrecie. 36. Et praecepiliisut hoiuininon
di<ereiit;quaminulluniisiispnecepii,iua^isliociiuraedicarunt. 37.Eivaldeniirati sunidie,nles: beneomue
fecii.etsurdosfacilaudireelmut 'SloqniI vui,l.ln illisautemriiebusiieruuiin valriemiiltaiurbaexisieiiteet
niinhabenlilius,quiI edcrent,a Ivocansdisei>ulosilixii ad eos: 2. iniseruil-incImjuslurbae,nainjam dies
Ircs cuin me fueruntel non liabenl, quiriedanl; 3. et si dimilloeosjejunos ad doiiiumeor»m, suljacent
in via; quidauienim eormnprocuiveuerunl. 4. Et respoiideruniei disiipuli ejus ; undehos pniesta iqus
saiiare panitiusiu rieserlo? 5. Et iuterrogavit eosiquain nuiltosbabuis panes?veruin ii duerunt: sep-
lein. 6. Et praecepithuic lurbaeaccumberesuper terra et aecipienshossepiempanes etgrati is-agensfre-
gilel rieriitiliscipulissuis,ui apponerenipro, eiapposueriiutprohaclurba. 7. Et habueruntpiscespaucos,
ei liosbemdieensdixit, ul apponereuteiiam hos. 8. Comedeiuniauteraet saiuri facii-Mintet susuilerunt

rcliquia ÎVa^menloruiuseplen spnrias. 9. Fuerunl autcmtiiedentescirciter qiiatuormil'ia, ei dimisiteos.
10. Et ivitslalimin naveincumdiscipulissuiset venitnriliiniiemMagrialan. 11. El excurrerunlFarisaeiet

ccepcruntcr>iiqiiirere->cuineo quirreutesab eo signume coslo,tenlanteseum. 12. El suspiranssp rilu suo
dixit: quid li"Cgenus sigiiuinqu:crii?amenriicovobis, si rienturgeneri huic signa. 13. l.l diiniiiens eos
ingrediensitertnn in navemexiit irans mare. 14. Eiob:iti-sunlsumerepanes,et nisi iinuiiipanemnonha-
biieruiitcum sc in nnve. 15. Et praecepitiis diccns: videle, m caveatisvoliisboc fermeniumFarisaeorum
cl lcruiciilumHerodis. 16. Et cogitarunleumse invicemdiceutes: quiapnnes non babemus. 17. Et co-

guoscenslesus dixit ad cos : quidcogitatis,quiapanesnou babetis; non adhuccognosciiisnecscitis, quia
sliipiriumhabclis cor vestrum. 18. Oeulos habemesnon videtiset aures babeules non.auditis, et non
recnrdanini, 19. cum hos quinquepaues fregi qun,|ue uiillibus, quam mullas sporias plenas fraginen-
luruin sustulistis? Dixeruut ad eum : duodeeim.20. Al cuui bos seplem panesqunluor millibiis,qunm
miillos copbinosplenos fragmenlornm suslulistis? Verun ii dixerunt : sepiem.' 21. Ei dixil ad eo>:

quomorion >nadbuc cogimscilis? 22. El veneruntin Be haimni (Videpaginanisequ ntcni.)
ANNOTATIONES.

vn, 53. ipecanaslsic cori.Arg. ; edilt. speitiands,
quodreclius, cerle frequenliusest.

vi:, 56. wanfilu) Llf. ° Si—mais p mina^magis
boc, gr. oitin.pi).XovTtepto-o-bxeaov.—e;s]ii,

"
gr.

vni, 1. pan} autei»,
°

gr. ouiu.—afira)iteruin,
0 gr.; cxicrum Ulf.etiam pro simplici ttoX/\oilegil
ituu.Tti>l<>v,quodper filu managaircddil.—siponjam]
Ulf.C codd. ° auTOu.

vin, 2. rfaoaii-]dies accusativocasti,gr.rfxiput,cf.
i\, 21.—haband]Z. X hahand.

vin, 4. ie«s]Ulf.c. cold. et verss. uoz.
viit, 6. pizai\ 1. Sl. X P ze.—jait]lerl. el,

°
gr,—

aviliudonds]St X aiiliudons.
VIII,7. pans] pr. hos,

°
gr.

VIII.'J. [ralaitoi]Sl. X ralailot.

viu, 10. qalaib iunsaii']^gr.—magdalan]gr. Aul-

puvovlu.
VIII,12. knii] 1. St. X kun.—gibaidau)1. St. X

gibaidi,B.X g'baid,lerininalioauiucod. Arg.pror-
susevanuil.

VIII,15. e't)ut,
°

gr. omn.
VIII,17. unte)sec. quia, gr. txt; Ulf.c. cod. 103

ap. Griesb.OTIlegit, quodjam B. vidit.
VIII,20. hlaibans]panes,

° gr. —usnemup]1. St. X
usiiemip.

vtii, 21. ni nauh)non adhuc, gr. ou,cf. ad iv, 40;

(caeterumJ. Sl. B.X i«'-) , * • >
vni, 22. qemioi]vencrunl, gr. ipytxut.—iepa«n»|

gr. EnfcaiSav.
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25 jah berun du tiiitna blindan jah bedun ina ci imma attaitoki. jah fairgreipands handti bis

24 blindins ustauh ina utana veihsis jah speivands in augona is atlagjands ana handuns

25 seinos frah ina. gau -va sewi. jah ussaiwandsqab. gasaiwa mans batei sve bagmans gasaiwa
26 gaggandans.baproh aftra galagida handuns ana bo augona is jah galavida ina ussaiwan.

27 jali aftra gasatips varb jah gasaw bairbtaba allans. jah insandida ina du garda is qibands. ni

in bafaveihs gaggais.ni mannhunqibaisin bamma vehsa. jali usiddja iesus jah siponjos is in

vehsakaisiriasbizos filippausjah anavigafrab siponjansseinansqibnndsdu im. wana mik qiband
28 mansvisan.ib eis andhofun.iohannenbana daupjand.jahanbarai belian. sumaihban ainanapran-
29 fcte.jah is qab duIm. abban jus waua mikqibibvisan. andhafjandspan paitrusqabdu imma bu is

30, 31 xrislus.jahfaiirbaubim ci mannhunni qebeinabi ina. jah dugannlaisjan ins. batei skalsunusmans
filuvinnanjah uskiusanskulds isl fram baim sinslani jah baim auhumistamgudjamjah bokarjara

32 jah usqimanjah afar brins dagansusstandan.jali svikunbababata vaurd rodida. jah aftiuhandsIna
33 paitrusdugannandbeitanina.ip is gavandjandssik jah gasaiwandsbans siponjansseinans andbait
34 paitrauqibands.gagghindar miksatana. untenifrabjispaimgupsakbaim manne.jah athaiiandsbo

manageinniipsiponjamseinaimqab duim. saei viliafarmis laisijan. invidaisiksilbanjah nimaigal-
35 gan seinanajah laisijai mik. saei allis vili saivalaseina ganasjan. fraqisteip izai. ip saei fraqisleip
36 saivalaiseinai In meinajah in pizos aivaggeljons.ganasjibbo. wa auk boteipmannan.jabai gagei-
37 gaibbanafairwuallanajah gasleibeibsik saivalaiseinai. aibbauwagibipmannainmaideinsaivalos
58 seinaizos.unte saei skamaibsik meinajah vaurdemeinaizein gabaurpaibizai borinondeinjah fra-

vaurhton.jahsunusmansskamaibsikis. ban qimipin vuipauattins seinismip aggilumpaim veiham.

ix, 1 jah qab du im. amenqiba izus batei sind sumaibize her standandane.bai ize nikausjanddaubaus.
2 unte gasaiwandbiudinassugubsqumananain mahtai. jali afardaganssaihsganamiesuspaitrujah

iakobujah iohannenjah ustauh ins ana fairgunibauh sundroainansjah inmaididasik in andvaiibja
3 Ize.jah vasljosIs vaurbunglitmunjandeinsweitossve snaivs. svaleikossve vullareisana airbai ni

4, 5 maggaweiijan.jah ataugipsvarp im heliasmib mose.jah vesun rodjandansmibiesua. jah andhaf-

jands paitrusqabdu iesua. rabbeigob ist unsis her visan.jah gavaurkjamhlijansbrins. bus ainaua
INTLRPRETATIO.

el tulerunt nd eum caecumet oraruni eum, ui eum atiingerei. 23. Et apprehendens manum liujus
cacci eduxit eum exira vicum et spuens in oculos ejus, apponens insuper manus sua-, interroga-
vil eum, an quid viderel. 24. Et suspiciensdixit: video homines quod ut arbnres video eunles. 25.
Deindeiterumposuitmanussuper hos oculosejus et fecit enm suspicere,et rursus sanatus fuitet viditclare
omnes. 26. Et misiteumad domumejus dicens: ne in huncvicumeas , necuiquamdicas in hocvico. 27.
Et exiitIesus et discipuliejus in vicos CaesariachujusFilippi,el in viainterrogavitdisripulossuosdicensad
cos: quemmedicunt homines esse? 28. Verumii responderunt: lobannem hunc Baplistam;et alii He-
liam; quidamautemunnm profeiarum. 29. Et is dixit ad eos: at vos quemme dicilisesse? Respondens
aulem Pelrus dixit ad eum: lu es Christus. 30. Et interdixit iis, ut cuiquamnon dicerentde eo. 31. Et
coepitdocereeos, quoddebetFiliushominismultumpa:i, el rejici debet ab his natu maximis(t his sumniis
sacerdotibuset scribis,et occidiel post Iresdicsexsurgeie.32.Et palamhoc verbumloiulus-est,ct abducen»
eum Petrus cospitincrepaieeum; 35. verum is verlensse el videns hos discipulossuos increpavitPelrum
dicens:vadeposnne, Saiana! namnon cognoscishaecDei,sed haechominum. 54. Etadvocans hanc lur-
bam cumdiscipulissuis dixit ad eos: qui vult post me sequi, denegetse ipsumet sumalcrucemsuam et
scqualurme. 35. Quitnim vult animamsuamservare, perdit eam; verumquiperdit#inimamsuam ob me
ei ob hocevangelium,servai hanc. 36. Quidenimjuvat hominem, si lucraturhunc mi/ndumomnem, et
laeditseanimasua. 37. Autquiddalhomopretium-redemptionisaiiimaesuae?38. Namquempudei meiet
verborummeorumin generaiionehac adultera et peccaminosa,etiamfiliumhominispudel rjus, cum venit
ingloria patrissuicum angelishissanciis. IX,1. Et dixit adeos: amendicovoliis,quodsuniquidamboium
bic slaniium, biqui non gustantmoriem,donecvldentregnumDeiveniensin potentia. 2. Etpost dies sex
assumiilesusPeirum el lacobumet Iuhanneraet eduxiteos in montemaltum seorsimsoloset permutavitse
in prssenlia eorum. 3. Et vestes ejus faclae-suntsplendentes,albaeuli nix, lales, uii fullo in terra
non polestdealbare. 4. Et vistis|fuil iis HeliascumMose,el fuerunt loquenlescum lesu. 5. Et resppn-
dcns Petrus dixit ad lesum: rabbi, bonum est nobis hic esse, et faciuiustabernaculatria, tibi unum

ANNOTATIONES.

vni, 23. seinos]snas (CUTOO),gr. uvx£>.—gau]vid.
adM. ix, 28.

vm, 24. patei] quod, ° gr.—gasaiwd]sec. video,
gf-
vni, 25. aftrd)sec. rursus, pro anb verbi compo-

siti aitoxuxtaxuB-nposiltimest, sic ix, 12afira gabo-
teip=uitoxuxeaxu,cf. L. xiv, 12 aftrahaitaina=uvxf
xdisaoiat.

VIII,26. inannAnnqipais]] gr.—pammd)J.St. X
paminah.

vin, 27. usiddjd]St. X ussiddja.
vin, 28. pan} St. X £<"'"
VIII,31. skuldsisi]Z. glossamad skal esse diccns

errat; illoenimverboUlf.utitur ad graecorumiiifini-
livumpassivumreddenrium,quo lingua gnthicaom-
ninocaret, sic L. ix, 44 skttldsist algiban (fis»:t

vupaSiSoaQai.)i. XII,54ushauhjan(uipea&ovat),Cor.1 ,
v, 10ataugjan (yavspuSnvai),cf. mahtanavisanMc
xiv, 5; J. iu, 4; x, 55.—usstandan)St. X ustandan.

vin, 35. andbait)St. X andbaip.
vni, 33. saivalatseinaij^ gr. —in] sec. propter ,°

gr. omn.
vni, 36. boteip)St. X bopeip.—aliana]J. St. X

allama.
vm, 38. vaurdemeinaize]| gr. omn.— seinis] X

St. seinins.
ix, 1. paiize) editt.X jot., vid. ad M.v, 32.
i\, 3. glilmunjandeins)1. St. B. X glilmunjande

sva.—weiton]Ulf. c. verss. °
Xiuv.—snaivs]St. X

snaiys.—vullareis)l. St. B. X vuslareis.
IX,4. varp\ St. yt qarp.

PATROL. XVIII. 18
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0, 7 jali moseainanajah ninanabelijin. ni auk vissawa rodidedi.vesunauk usagidai.jah varp milhma

ufarskadvjandsim. jah qamslibnauspammamilhmin.sa ist sunusmeinssa liuba.pammabausjaip.

8, 9 jah anaksinsaiwandansni banaseipsainohungasewunalja iesuainana mib sis. dalabban atgaggan-
damimaf bammafairgunjaanabaublmei mannlmnni spillodedeina.paiei gasewun.nibabibesuiius

10 mansus daubaimusstobi.jah bata vaurdhabaidedundu sis missosokjandans.waisibaiausdaobniin

II, 12 usstandan.jahfrehuninaqibandans.unteqipandpaibokarjospaleiheliasskuliqiman faurpis.ipisan-

dliafjandsqapduim.heIiassvebauh(p!mandsfaurbisaftragaboteipalla.jaliwaivngnmelipisibisunumnns
13 eimanagvinnaijahfrakunbsvairbai.akeiqibaizvis.bateijuheliasqamjahgatavideduuimmasvafilusve

14 vildedun.svasvegamelibistbiina.jahqimandsat siponjamgaSawfilumanageinsl>iinsjahbokaijans
15 sokjandansmib iin. jah sunsaivalla manageigasaiwandansina usgeisnodedunjah durinnanriansm-

16, i7 viiun ina. jah frahbans bokarjans.wa sokeibmibbaim.jah andliafjandsainsus bizaimanageinqab.
18 laisari brahtasunu meinanadu bus babandanahman unrodjandan. jah ])iswaruhbei ina gafabib.

gavairpibinajah wabjibjah kriustibtunbunsseinnnsjali gaslauiknib. jab qabsiponjambeinaimei

19 usdreibeiiw ina. jah ni mahlcdun. ib is andhafjandsIm.qab. o kuni ungalaubjando.und wa at

29 izvis sijau. und wa bulau izvis. bairib ina du mis.jah brahledunina at imma. jah gasaiwandsina

21 sunsaivsaahmalahidainajab driusandsanaairbavalvnodawabjands.jahfrabbma attan is.wan lagg
22 mel ist ei bala varb imma. ib Is qab. us barniskja-.jah uftaina jah in fonalvarbjnh in vato. ei

23 usqislidediimma. akei jabaimageis.hilp nnsaragableibjandsunsis. ib icsus qab du imma bata

24 jabai mageisgalaubjan.allataroahleigbammagalaubjandin.jah sunsaivulliropjnndssa alta pisbar-

25 nis mib lagramqab. galaubjn. hilb meinaizosungalaubeinais.gnsaiwandsbau iesusbaiei samab

rannmanagei.gawotidaahminbammaundhrainjinqibandsduiinma.buahmabuunrodjandsjnhbaubs.

26 ikbnsanabmda. usgaggusbammajalibanaseipsnigaleipaisin ina.jah hropjandsjahfilu tabjaiidsina

INTERPRETATIO.

«l Mosinnumet nnumIlelire. 6. Nonenimscivit, quiI loquereiur; fueruntenimexierriii. 7. Ei factaest
nubesobumbranseos el venilvox ex hacnube: bicest filius meushic carus, liuncaudiaiis. 8. Et subito
cireumspicientesnnn ampliusquemquamviderunl,nisi lesumunm»cum se. 9. Deorsumautetndescenden-
tibus iisdehoc monte,praecepiiiis,ul cuiquamnonnarrarentquodviderunl,nisiquandoFiliusbomini.semor-
tuissurgeret. 10.Et hocverbumhabueruniadscinviceiiiquacrentcs:quidestbocemorttiissnrgere? 11.Et
inierrogaveiunleumdcenles: quiadicunthi scribe, quod Helias debuil venire aniea. 12. Veriiinis re-
spondensdixit ad eos: Helia-quidemvenieusanteaiterumreficitomnia,etquomodoscriplumestde Filioho-
minis,ut multumpatiaturet contemiusfiat. 13. Seddico vobis, quodjaui Ileliasvenit et fcceruntei tam
multum quamvoluerunl, sicut scripiumest de eo. 14. Et veniensad discijiulosviditmuliumlurbaeapud
eos et scribasqiiaerenlescumiis; 15. et statimomnis turba videnleseumolistupueruutet accurreuies ado-
rarunl eum. 16. Et interrogavithos scribas: quidquacritiscum bis? 17. Et respondensunusex hac turba
dixit: magister,tu!i filiummeumad te, habentemspiriiummuium. 18. El ubicunquequodeuincapii,pro-
jicit cumet spuinatet stridetdenlibussuiset are-cit, et dixidiscipulistuis,ut expellerenteum,et nonpotue-
riint. 19. Verumis respondensiis dixit: o geuus incredulum: quamdiu apud vossim? qnamdiu lolerem
vos? ferte eum ad me. 20. Et tulerunteumad eum, et videnseum staliin bic spiritus cotiturbaviteum,
et cadens in terram volutus- est spumaus. 21. Et inlerrogavit hunc pntrein ejus , quam longum
lempuscst, ut hoc fleretei? Verum is dixit : ab infantia. 22. Et saepeeum etiamin ignemconjeciteiin
aquam,ui perderet eum, sed si potes,adjuvanos miserens nostri. 23. VerumIesusdixit ad eum hcrcsi
potescredere; omne possibilehuic credenti. 24. Et statimexclamanshicpaier hujuspuericumTacrymis
dixit: credo, adjuvameamincredulitatem. 25. VidensautemIesus,quodin-unumcucurrit turba, minaius-
est spiritui buicimmundodicensad etim : lu spirilus, tu mute et snrde, ego tibi pra;cipio,cxi ex boc et
ampliusneeas in eum. 26. Etclamanset multumdiscerpenseiim(Videpaginainsequenlem.)

ANNOTATIONES.

IX,5. ainanahelijin]•[gr. omn.
IX,8. ni panaseips)St, Z. X ict-—ainohun)sic

cod.Arg. proa nno/iu)i,siceliamL.vin, 51; J. v,22.
ix, 9. mannhun)1. Sl. B. X manhun.—patei]St.

X Pe<ei-
ix, 11. faurpis]l. St. X div.
ix, 12. helias]1. St. -f- helia.—svepauh]Sch. cum

Z.aufemveriit, sed quanquamM. VII,15 pro graeco
Ssponitur,taraenillolocosensumhabet, quemnoslro
locohaberenonpotest; potiuseam particulamgr.cco
p.ivrespondereexistimandumest, vid.x, 39; Plnlipp.
ni, 1; idque, elsiMarcumfere nusquamparticulaui-j
uti Sch. dicit, Uif.et h. 1.legit et i, 8, ubiperappan
vertit, vid. Tit. l, 15.—a[lragaboteip)editt. X Jct-
vid. advm, 25.

ix, 13. ;'uljam, gr. omn.xui. .
ix, 14. filixmanageins]1gr. omn.
IX,15. gasaiwandans]videntes,Ulf.iSbvxs;legisse,

Griesb.audaciusconlendil,sic enirasaepiusGoth.per
synesinscribil, graecisnonconsentientibus.

IX,16. ^am bokarjans]hos scribas, gr. auTouc.

ix,i8. gui)airpr/i]projicit,%T.p-naaet,c.cod.12apud
Mi.—usdreibeinaina]] gr. omn.; cxterumusrfrei6tin,i
prousdribeina,vid.Grim.I, 844.

lx, 19. is]edin. ytiesus, viri.adi, 42.—fcuni]J.St.
X kunni.—pulau)i. St. X puldu, sic uterquecuiu
B.eliamL. vm, 15 X puldinaipropulainai legunt.

ix, 20. vatvnodu]J. St. X valvinoda;cod. Arg. B.
Hz. Z. X vahisoda; neutra lectiohabet quoprobmi
posMt;requiritur enim verbumiutransilivum, quod
a primilivotialrjanessedebet valvnan;sicafwapnun,
gafutlnan, galiailnanab afwapjan,gafulljan,gahail-
jan proficiscuntur;verbaautem in—inoiidesinentiaa
snbstaniivisformantur: fraujinon,reikinon, gudjinon
a frauja, reiks,gudjaalia. Nullumautein verbumgo-
thicunihabetterminationem—ison.—wapjands)1. Si.
X kawjands,

IX,22. ;'a*ai]Ulf.°T£.
ix, 25. samaprann] editt.X jct.; sic etiamCor.I,

v, 4 samap gaggandam,et vn, 5 samap gavandjaip
div.scribendumcst. —pu] vid. ad M.vi, 9.

ix, 26. irw] eum,° gr.
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27 usiddja.jah varb svcdaups. svnsvemanngaiqebunpalei gasvali. ip iesus undgrcipandsInabi han-

28 dau urraisidaina.jah usstop.jnh galeipandanina In gard siponjosis freliunina sundro.duweveisni

29 mahtedumusdreibanbana. jah qab duim. bala kuni in vaihtai ni magusgagganniba in bidaijah

30, 31 fastubnja.jab jainpro usgaggandansIddjedunbairh galeilaian.jahni vildaei wassvissedi.unie Iaisida

siponjansseinansjah qabdu Iinbaiei siinusmansatgibadaIn handunsmannejah usqimandimmajab

52,35 usqistibsbridjindagausslandib.ip eis ni fn bun pammavaurdajah ohtedunina fraihnan. jab qamIn

34 kafarnaumjah In gardaqumansfrahins.wa InvigamibIzvismissomitodedub.ib eis slavaidedun.du

35 sismissoandrunnun.warjis tnaislsvesi. jah sitandsatvopidabans tvalifjah qap du Im.jabai was vili

56 frumistsvisan.sijai allaizeaflumislsjab allaimandbahts.jah nimandsbarn gasatida ila In midjaim

57 iinjah ana arminsnimandsita qab du im. saei ain pizesvaleikaizebame andnimibana naminmei-

nammn.mik andnimibjah sawazuh saei mik andnimib.ni mikandnimibak bana sandjandanmik.

58 andhofpart immaiohannesqibands. laisari. sewumsumanainpeinammanaminusdreibandanunhul-

59 pons. saei ni laisieib unsis. jah varidedum imma. unte ni laisteib unsis: ib iesus qab. ni varjip
imma.ni mannahunaukist. saei taujib malit In naminmeinamma.jah magi sprauto ubil vaurdjan

40, 41 mis. unte saei nisi vibra izvis. faur izvis ist. saei auk ailis gadragkjai izvis siikla valins In namin

42 meinamma.unle xristaus sijub. amen qiba izvisei ni fraqisleibmizdonscinai. jah sawazuhsaei

gamarzjaiainana bize leiiilanebizegalaubjandanedu mis. gop ist imma maisei galagjaidauasilu-

45 qairnus ana balsagganis jah fravaurpansvesiin marein.jah jabai marzjaibuk handuspeina. aftnait

po. gop pus ist haufammaIn libain galeipan pau tvos handuns habandingaleiban in gaiainnanin

44,45 fon bata unwapnando.barei mabaize ni gasviltibjah fon ni afwapnip.jah jabai fotusbeins marzjai
buk. afmait ina. gob bus ist galeibnn in libain haltammabau tvans fotunsbabandingavairpanIn

43, 47 gaiainnaninfon ])ataunwapnando.barei maba ize ni gasviliibjah fon ni afwapnib.jah jabai augo
bein marzjaibuk. usvairpimma.gobbus IsthaihammagaleibanInbiudangardjagu^sbautva augona

LNTEUPRETATIO.

exiit ct faclus-eslut morlnus.arieo-nimulii dicerenl,quodmortuiis-est. 27.VerumIesttSapprehendenseum
in manuelevaviteum ct surrexil. ^8.El euntem eumindomumdiscipuliejus interrogarunteumseorsim:
cur nos non potuimusexpellereliunc?29. Etdixiiad eos : hocgenusin re non potestexire, nisiin oralione
etjejunio. 50. Ei illincexenntesiveruntper Galilaeam.etnonvoluit, utquis siiret, 31.nam docuildiscipulos
suoset iiixitndeos, quodFiiiushomiuistraditur in manushominumcioccidunteum el occisustertio die re-
surgit. 32. Verumii non intellexerunthocverbumet timuerunteuminterrogare. 33.Et venil inCafarnauni
cl indoinumveniensinterrogavitcos : quid in via cnmvobisinvicemcogiiavistis? 34. Verumii tacuerunt:
ad se invicemdisputaverunt,quismavimusesset. 35. Etsedensadvocavilhos dtiodedimei dixil ad eos : si

quisvul priinusesse, sit omniumultimuset omnbusminisler. -36. Et sumenspiicrumposuiteumin mediis
iis ei super ulnas suinenseum dixit ad eos : 57. qui unum horum talium pueroruni suscipil in nomine
meo, me suseipitet omnisqui nie snscipit,non mcsuscipit,sedhunc mitieniemme. 58. Responditaulem
ci lohannesdicens: magisler,vidimusquemdamin tuonomineexpelleniemdacmones,qui nonsequi'iirnos,
ei prohibuiuiuseum, quia non sequitnr nos. 59. Veriimlesus dixit : ne pruhibiie eum; non quisquam
enimest, qui f.cit virtulemin nominemeo.cl possitsubilomale dicere mihi; 40. namqui non est conlra
vos, pro vobisest. 41. Quienimomninobibere-detvobispoculumaqnsein nominenieo,quiaChrisli estis,
amendicovobis,quodnon perditmercedcmsuam; 42.et omnisquisollicitetunumborumparvorumhorum
crcdentiiimad me, bonumest ei rnagis,ut ponaturasinarius-lapisin collumejus et aljectus esset in mare.
45. Ei si sollicilette manuslun, abscindehanc: bonumlibiesl debiliin vitamire, quamduasmanushabemi
ire ingeennam, in ignembunciuexstinguibilem, 44. ubivermis<>runi nonmorituret ignisnonexslinguiur.
45. Ei si pes luus sollicitelte, abscindeeum; bonumtibi est ire in viiamilaudo, qnamduos pedeshabenli

conjiciin geennam,in ignemhuncinexstinguibilem, 46. nbi vermisenrumnoninoriiiirel ignisnonexstin-

gui ur. 47.El si oculustuussolicilet le, ejieeeum; boniiintibiesl luscoire in regnumDei,quamduosoculos

ANNOTATIONES.

ix, 28. gaktpandan) St. X galeitandan.— duwe,
cur, gr. OT(,—mahiedum)J. St. B. Ilz. X niahledun,
sic eiiamcod. Arg.

iv, Z-2.[ropun] J. Sl. X [rodun.
ix. 55. qumansjsiccod. Arg. recte; editl. X °"-

mar.ds.
ix, 54. misso] U,f ° yup.— andrunnun) Ulf. c.

c d. et verss. ° evrn oSw.— maisls uesi]maxiiiius

esset, gr. (isi?Mv;caeterumcum nullo groecoUlf.

conspir.it,cf. IV,52.
IX,55. atvopida]Sl. X otvopida.
ix, 37. ana] Ulf.cumcodd.svpro iitl legisse,Sch.

temerecontendit.
IX,38. tnj in ° gr.—saei—unsis]qui— nos, ° gr.;

cxieruinpro laisteipSl. X laistein.
ix. 41. meinamma]meo,° gr. — ei) quod, " gr.—

mizdon)St. y^misdon.
ix, H. asituqairnus] J. St. X div.; cumasiluquair-

nuspropricsit lapismolarisabasinomotus,Ull.sine

dubioc. codd.et verss. pvlo; bvtxb;legit. — balsag-
gan] sic quidemcod. Arg.et editt. (praeierSi., qui
in lexln hatsaggan,in glossaro autim balsagganha-
bet); sed an haeclecliorecte se babeat, valdedubi-
tamus; quidvaleat illudverbum,nec e gothiea, ne-
que e cognatislinguisdecernipolesi. Cenn, ui vide-
lur, cnnjeciura ollerimushalsaggan;hals pro graeco
xpuxn^o;L. xv, 20 inveuitur; de agga vid. Giimm.
lll, 399,cf. SchmidSchwdbischesWorterb,s. v. Anke,
Grntf Althochd.Sprachsch, i, 345. Liileras h et b
aliisquoquelocispermulari, indicatII).ad L. vi, 40.
— [ravaurpans]i. St. X fravairpans.

ix, 43. jabai marzjai] St.y^jarbimazjai.
—afmait]

St. X a(niaip—-gop]l. y>(jop.—pau)S.XP««.—
unwupnando)vid. ad IV,7.

IX,45. pusisi] *fgr. — gaiainnan] 1. St. X
aaiaijiHin.

ix, 47. —augona)1. X aqgona.
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48 habandin atvairpan in gaiainnan funins. parei mapa ize ni gndaubnib jah fon ni afwapnip.

49, 50 wazuhauk funinsaltadajah warjatoh hunslesalta saltada.gob salt. Ip jahai salt unsaltanvairpip.

x, 1 we supuda.habaibin izvissalljah gavairbeigaisijaipmibizvismisso. jah jainbrousstandandsqam

In markomiudaiashindariaurdanau.jah gaqemunsik aftramanageinsdu Immajah svebiuhtsaftra

2 laisidains. jah dnatgaggaudansfareisaieisfrehun ina. skuldusijai mannqen afsatjan.fraisandans

3,4 ina. ip is andhafjandsqab. waizvis anabaubmoscs. ib eis qepun. moses uslaubidaunsis bokos

5 afsateinaismeljanjah aflelan.jah andhafjandsiesus qap du im. vipraharduhaiite n izvaragamelida

6, 7 izvis po anabnsn.i'p af anastodeinaigaskaflaisgumeinjah qineingitauda gup. inuh pis bileipai

8 mannaattin seinamroajah aipeinseinaijab sijaina po tvadu leika samin.svasvepanaseipsni sind

9,10 tva ak leik ain. palei nu gup gavap. manna pamma ni skaidai. jah in garda afira siponjos

11 is bi pata samo frehuo ina. jah qab du im. sawazuh saei afletif)qen seinajah liugaibanbara.

12,13 horinob du bizai.jah jabaiqinoafletib aban seinanajah liugadaanbaramma.horinob.panubatbe-

14 run duimmabnrnaei attaitokiim. ip pai siponjosis sokunpaimbairandam.dugasaiwandspan lesus

unveridaj >liqapdu im.leiip bobarnagaggandu misjah nivarjibbo. untebizeisl biudangardigups.

15,16 amenqipaizvis.saeini andniinipp'udangardjagupssvebam. nipauhqimipin izai. jah gablaihands
17 im.lagjandshandunsanapnbiubidaiin. jahusgaggandinimmain vigduatrinnandsainsjahknussjands
18 bab ina qibands.laisaribiubeiga.wa taujauei libainaisaiveinonsarbja vairbau. ib lesus qab du

19 imma.wa mikqibisbiubeigana.ni washunpiupeigsaljaains gup. ]os ahabusninskant. ni horinos

ni maurbrjaisni hlifaisni sijaisgnliugaveitvodsnianamahtjais.sveraialtan beiiianajah aibeinbeina.

INTEBPRETATIO.

habenli abjiciin geinnam ignis, 48. ubi vermiseorumnon morituret ignishon exstinguitur. 49. Omnis
enimignesaliluret omnesacriliciorumsalesalitur; 50. bonumsal; verumsi sal insulsumfit,quoconditur?
habeatisin vobissal et pacilicisiliscumvobisinvicem. x, 1. Et illincexsurgensvenit in finesIudaeaeultr.i
Iordanum et collegerunt se iierum turbe ad eum et uii solitus iterum docuiteos. 2. 11accedentes
Farisaeiinlerrogarunt eum, debilumne sit homini uxorem desiituere, tentantes eum. 3. Verum is
respondensdixit : qtiid vobis praecepitM,ses? 4. Verum ii dixerunt : Moses permisit nobis lilieras
repudii scribere et dimiltere. 5. Et respondenslesns dixit ad eos : contra duritiem- cordisvestram
scripsitvobishoc praeceptum. 6. Veruma prineipiocreatinnismaremet feminamfecit Deus; 7. propter
hocrelinquathomopairemsuumet matremsuam, 8. et sint haccduo ad corpusidem, adeo-utampliusnon
sinl dno,scdcorpusuoum. 9. Quodigitur Deusconjunxit,homoboc non separei. 10. El indomoiterum
discipuli ejus de hocipsoinierrogaverunteum; 11. et dixit ad eos : omnisqui diminii uxoremsuam et
ducitaliam,mcechaturcumhac. 12.Et si uxor relinquitmaritumsuumet tiitbitalteri,moechaiur. 15.Tunc
aitulernntadeumpueros,ut attingereteos; verumhidiscipulicjusobjurgarunlhosferentes. 14. Adspiciens
aulem lesus indignalus-eslet dixit ad eos : sinite hos pueros ire ad me et ne prohibetehos, nam horum
est.regnumDei. 15.Amend co vobis,quinon accipitrcgnumDeiuti puer, non fortassevenitin id. 16.El
amplectcnseos, ponens manus in eos benedixitiis. 17. Et exeunte eo in viamaccurrens unus et
genu-fleclensoravileum dicens: magisierbone, quidfaciam,utvilaearterna;heres fiam? 18. Verumlesus
dixit ad eum : quidme dicisbonum? non ullus bonus, nisinnusDeus. 19. Ilaecpraeceptanosli: ne mai-
cheris, ne occidas, ne fureris, ne sis falsus-testis,ne defraudes; honnrapatremtuum el matrem tuam.

ANNOTATIONES.

rx, 49. hunile)St. Xntmse-
ix, 50. we) Ulf. c. codd. ° auTo.— supuda) pro

tupoda,vid. Grimm.i, 40, 855; sic L. xx, 18gakro-
ludri;cf. Mc.xi, 52 uhledunproo/iterfuuet quaeno-
tavimusad L. iv,13.CaelerumUlf.proupxvaexscum
Codd.apTUO-STaivel a/)Tu8ijo-STailegit.

X,1. ninrfar] gr. Sta TOUitipuv,quodsi legisset
UII.Iiindarcumaccusativoposuisset,namiaurdanau
non,uti voliintinterpretes, accusalivusest, sed da-
tivus; hindarcum dativo auiem iidicat locum non
ad qucmpergebatlesus,sedubi finesludaeiceranl ii,
ad quos venit (itipuv), sic J. m, 26 saei vas mip

fiui
hindar (ttipuv) iawdanau. vi, 22 stop hindar

ttlpuv)marein. 25 bigetunina hindar{itipuv)ma-
rein. Praeposilionemhindar cum dalivoGothos po-
nere, viris dociis adhuc ignolum fuit, vid. etiam.
i!iom.xiv, 5 hindardaga.

x, 3. qap) Ulf. ° auTOtj'.
x, 4. urwii] nobis ° gr. omn., addilum ex M.

xix,8.
x, 5. po) hanc, Sch. ig tur falso adnolat, Ulf.

xuvxmomitiere; sed hic vir docius sic cenlies
erravil.

x, 6. gatavida}Ulf.c, codd.cl verss. ° auTouj.
x, 7. seinai]° gr. oum.cf.vu, 10sq.Fineu versus

xai.—auTou° Ulf.c. codd.B.ei c. ap. Mi.,sed fortasse
cuipa librario tiiliuenda est, ciijus iculi a priore
teinai ad allerumdelaberentur,cf. ariBom. ix, 15.

x, 8, ieikasamin]1. St. B. y^leikasain; caelerum
samin(idem) =*graecopiuv, sic L. xvtt. 34 el Eph.
n, 14eamsignificaiionemsamasine ariiculopositum
habet. — leikain] ^ gr.

x, 9. pamma]boc, • gr. omn.
x, H. wazuh]St. X wasuh.
x, 12.horinop] Sl. X horinnop.
x, 15. aiiaiioki]1. Sl. X aitaitok.— is] ejus, ° gr.

—bairandam)cumversusequcntedugasaiwands,quod
veibum compositumnulloalio loco inveuiiur, nec
graecoi§i>vsaiis accommodalumcssevidetur,suspc-
ctuinsit; contra ea pro irpoatfipetvnnnsimplex(bai-
ran), sedcompositum(rfu6airaii)exspecietur,fortasse
legendumest : bairandamdu. gasaiwands,etc. Prae-
posiiionesadverbiorumloco postposilaenon rarne
sunt : Mc.vm, 6 allagjan faur. 25 atlagjan ana.
xi, 7 galagidedunana L. vm, 44 atgaggandu. xix, 4
bipragjanfaur, 28 gagganfram,if. M.ix, 15. Mc.v,
40; xv, 45. Nutandumeliam est, in cod. Arg. hos
duus veisus punctointerpositonon cssedisinctos,
quodquidemaliiseliamlocisnoufaclumest.

x, li. barna)1. Sl. X 'orn. —jah] sec. ei, ° gr.— ^iaej horum, gr. omn. TWVTCIOUTWV,Ulf. aui.
TOUTWVpro TotouTuvlcgit. aut TOIOUTMVpropier »tmi-
liiudinemprneiedenlisverbiper erroremomisit.

x, 17.knussjands)St.X knussjads;Ulf.c. verss.°
aOrov.—qipands)dicens° gr.

x, 19. ^eina]uiam, ° gr.
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20, 21 paruh andhafjindsqab du imina. laisari. 'po alla gafastaidaus jttndai mcinai.ip iesus insaiwands

du Imma frijoda ina jah qabdu imma. airiis pus van ist. gagg. sva filu sve habais frabugei

22 jah gif paibamjah habaishuzdin himinam.jah hiri laisijanmik nimandsgalgan.ip is ganipnanris

25 In pis vaurdisgalaipgaurs. vas auk habandsfaihumanag.jah bisaiwandsiesus qab siponjamsei-

24 naim. sai. waivaaglubabai faihogahabandansin"bindangardjagubs galeipand.ip pai siponjosaf-

slaupnodedunin vaurde Is. paruh iesusaftra andhafjands -qabim. barnilona.wava agluist baim

25 hunjandamafar faihau In biudangardjagubsgaleiban.azitizoist ulbandaupairh bairkoneblosgn-
26 leipanbau gab;gammain biudangardjagubs galeiban.ib eis mais usgeisnodedunqibandansdu sis

27 misso.jah was magganisan.insaiwandsdu ira lesus qab. akei fram mannamunmahteigIsl ni fram

28 guba. allata aukmahleigIst framguba. dugannban paitrus qibanduimma. sai. veisaflailotumalla

29 jaii laislidedumbuk. andhaijandsiin iestisqab. amenqiba Izvis.ni wasbun Ist saei aflailoiigard
aibbaubrobrunsaibbauaibeinaibbauattanaibbauqen aibbaubarnaaibbauhaimobljaInmeinaj.ahin

30 bizosaivaggeljons.saei ni andnimai*r falbnuinbammamelagardinsjah brobrunsjah svisiruns jau
altan jah aibeinjah barna jah haimobljamib vakromjah iu aivabammaanavairbinlibainaivefnon.

31, 32 appanmanagaivairpandfrumansafiumansjah aflumansfrumans.vesunub-bananavigagaggandans
duiairusaulymaijahfaurbigaggandsinsiesus.jah sildaleikidedunjahafarlaisijandansfaurhlaivaurpun.

33 jah andnimandsaftrapanstvalifdugannimqipan.poeihabaidedunlnagadaban.pateisai.usgaggamin

34 iairusaulymajah sunusmans atgibadabaimufargndjamjah bokarjam.jah gavargjandinadaubaujah

35 bilaikandinajnhbliggvandinajah speivandanainajahusqimandimmajahbridjindagausstandib.jah

INTERPRETATIO.

20. Tuncrespondensdixit ad eum : magister,haecomniascrvavia pueritia mea. 21. VerumIesusconspi-
ciensad eumamaviteumet dixitad eum: unius libi inopia csl; vade, lam mullumquarahabesvendeel da

pauperibus,el habes tbesaurumin coelis,et accedesequime, sumcns crucem. 22. Verumis mcerensob
liocverbumivil tristis; erat enim babcnsdiviliasmullas. 23. Et circnmspicienslesus dixitdiscipulissuis:
ecce, qnomododifficulterhi divitiasImbenlesin rcgnum Deieunt. 24. Verumhi discipuliobstupucruntob
verba ejus; tunc lesiis iierum respondensdixit iis : filioli,quomododifficileest his cupicnlibusdivitias in

regnumDeiire. 25. Faciliusest cameloper forameqacus ire, quamdiviti in regnumDeiire. 26. Verum
ii magisnbstupueruni,dicenles ari se invicem: etquis potest servari? 27. Ccnspiciensad eos Iesusdixil:
sed apudhominesimpossibileest, nonapudDeum;omneenimpossibileest apnd Deum. 28. Ccepitautem
Peirus dicere ad eum :, ccce, nos reliquimusomnia et secuii-sumuste. 29. Respondensiis lesus dixil :
aniendicovobis, non ullusest, qui reliqueriidomumaul fratres aut mairemaul patrem aut uxorem aut
liberosaut agrosob meet ob hoc evangalium, 30. qui no:iaccipiatceniuplumjam in hoc tempnredomos
et fratreset sororeset patremet malremet liberoset agroscum persecutionibusct in aevohocfuturovitam
apiernam. 31. At multi fiunl primiultimict ullimiprimi. 32. Fuerunt autemiu via eunles ad (crusolyma
et praecedenseos Iesus, et mirati-suntei sequenteslimidi facli-suntei assiimensiterumhos duodecimcoepit
iis dicere, quse forcntei accidere. 33. Quodecr6, cximus in Ierusolymaei Filiushnminis traditur his sa-
cerdoiibuset scribis et damnanleumcapite 34. et irridenteumet flagellanieum et spuuniin eumet occi-
dunt eumet teriio die resurgit. 35. Et (Videpaginamsequentem.)

ANNOTATIONES.

x, 21, hiniinam]coelis, gr. omn. ovpuvm,exce-
pto unocod.E ap. mi., qni cum Ulf.concinit.

x. 22. fuiftit]pecuniam,gr. omn.xx-npuxu;Maresh.
p. 454Ulf.yp-nnaxxlegisse,haudinjuriasuspicatur,
nam pro eo graecoverbo faihuponi solet, vid.vss.
seqq.et L. xvm, 24.

x, 23. sai]ecce, ° gr. omn.—failio]insolitaforma
pro faihu; vid. ad L. 4,13.

x , 24. tm] J. St. X in.—hunjandam)sic cod. Arg.
et editt.; Ih. adnotat, codicis esse h. 1.tantamob-
scurilatem, ut cerlo dici non pnssil, utrumhunjan-
daman hugjandamsil legendum;in quo errat, nam
niliildesideraturnisin intera el rf;quaelittera mem-
branaemutilationeinteriit. Sedaliud est,quod inter-
pretem advertal; hunjan enim edilores converlunt
per confidere, certe quia in grae.colextu irettotOoxu;
scriplumest; sedTttrtoSevuteitiTIVIGolboest uauan
cumdalivoaut rfuposiium(L. XVIII, 9; Cor. II,i, 9);
sed cumnostrolocoafar additumsit,quaeprseposiiio
stndium,desiderium,cupiditatemrei indicat, verbo
hunjansignificatiodesiderandi,cupiendiinessedebet
(cf. anglosax.hongian,anglic.hone); itaqne htinjan
afar waest cupere aliqnid, cupidum,avidum esse
rei. QuibusprobaiisUlf. fierinonpotesi, ut ^£7:0160-
x«;_,sedTteitoOnxbxa;pererroremquemdamlegerit;
simileserrores saepiusinvenientdiligenteslectores.
cf. ad'L. 111,14; vn, 25; J. xvi, 6;Cor. II, 1, 24.

x, 25. aziitza)insolitaformapro azefno(u, 9; M.
x, 5; L. v, 25; xvi, 17; cf. Cor. II, xi, 19).

x, 27. insaiwaads)Ulf. c. codd. » Si — akei)sed ,
gr. cmn. ante ni, quodsensuspostularevidelur.—ist}..
est, 0 gr.

x, 28. pan) aulem, ° gr.
x, 29. im] iis, ° gr. omn. — aflailoti]cnd. Arg-.

X afluiloloti.—bropruns)Ulf ° f, uSel-iut.—aippuu
aipein]gr. post attan, pro quocod.Arg. ct edilt. X
attin. — haimoplja] sic cod. Arg. hoc et sequente
versu; edill. X haimopaja; veram lectionemjam
pridem conjeeiura assecuti sunt Z. Glois. p. 178.
Grim.11,257.

x, 50. saei)St. X *««';Ulf. bt pro Sf «vlegisse,
audacioresconlendont.—jalt attan)eipatrem, ° gr.— ai/iein]matrem, gr. pnxipu; — haimoplja)vid.
ad vs. 29. —vrakom)foriasselegendumest vrakjom.
vid. iv, 17; Rom vm, 55; nama verbo rrakjannon
licel formarevraka,sed vrakja,eta vrekunpraeteriio
verbi vrikan, proficiscilurvrekei(Cor. II, xu, 1(1).
Devrakaformagenuinavid.ad Gal.vi,12.

x, 32. tainisau/wmai]J. St. B. •!•iairausaulymai,
sic vers. seq. —jali] pr., Ulf. ° wv.— gadaban}sic
recie, cf. gadofisiTit. 11,1; Skeir. n. 38, 5.11, 40,
14, 42, 3.

x, 33. iairusaulyma]vid. ad vs. 32. — daupau)
Ulf. ° xat rtupaSiiaovatvavxbvxoifsQveat,quamciau-
fulamomn. gr. habent, in cod. Arg. nulluineorum
vesiigiumapparei.

x, 34. usslandip]St. X uslandip
x, 35. pttk}te ° gr.
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aihabaidedunsikduimmaiakobusjah iohannessunjuszaihaidniansqibandans.laisari.vileimaeibalei

36, 37 bukbidjos.laujaisuggkis.ib is qab im.wavileitstaujanmikigqis.ib cisqebunduimma fragifugkisei
38 ainsaflaihsvonbeinai jah ainsafhleidumeinbeinaisitaivaInvulbaubeinamma.ib iesusqabuhdu im.

ni viluts.wis bidjats.magulsudriggkanstikl. panei ik driggka.jah daupeinai.bizaieiik daupjada.ei
39 daupjaiiidau.ipeisqepundu imma.magu.ip iesusqapuhduim. svebauhbanastikl. baneiik driggka.
40 driggkatsjah jizaidaupeinai.pizaieiIk daupjada.ib patadu silanaf laihsvonmeinaiaibbauaf hleidu-
41 meinnistmeindu gibanaljabaimeimanvibvas. jnh gahausjandansbai taihundugunnununverjanbi
42 iakobujahiohannen.ibiesusabailnndsinsqabduim. viliibbateibuggkjandreikinonbiudom.gafrauji-
43 nondim. ib baimikilansizegavaldandim.Ib ni svasijaiIn izvis.aksawazuhsaeivili vairpanmikilsin

44, 45 izvis. sijai izvar andbahts. jah saei vili izvaravairban frumists.sijai allaimskalks.jnb auk sunus
46 mans ni qam at andbahtjamak andbahtjanjah gibansaivalaseina faur managanssaun. jah qemun

in iairikon.jah usgaggandinimmajainbromibsiponjamseiriaimjab manageinganohaisunus tehnai*
47 aus barteimaiausblindasal faur vigdu aihtron. jah gahausjandsbatei iesussa nazora;usist dugann
48 hropjanjah qiban. siftiaudaveidisiesu. armai mik. jah wotidedunImmamanagaiei gapahaidedi.ib
49 is filu maishropida. sunau daveidis,armai mik. jah gasiandandsiesushaihaitatvopjaniua. jah vo-
50 pidedunbana blindanqibandansdu immaprafstei buk. urreis. vopeibpuk. ib is afvairpandsvasijai
51 seinai ushlaupandsqam at iesu.jah andhafjandsqab du imma iesus. wa vileisei laujaubus. ib sa
52 blindaqab du imma. rabhaunei.ei ussaiwau.ib iesus qab du imma. gagg.galaubcinsbeinagana-

xi, 1 sida buk. jah sunsaivussawjah laislidain viga lesu. jah bibe newa vesnn iairusalemin bebsfagein

INTERPRETATIO.
coniulerunt se ad eum lacobus et lohannes, filii Zebedaei,diccntes : magister, volumus, ut quod te
oramus, facias nobis. 36. Verum is dixit iis : quid vuliis facCre me vobis? 57. Verum ii dixerunt
ad eum : da nobis ut untis a oextra tua et unus a sinislra tua sedeamus in gloria tua. 38. Verum
lesus dixit ad eos : non seitis, quod oratis; potestisriebibere calicem,quem ego bibo, et baptismo,quo
ego baplizor, ut baptizemini? b9. Verumii dixerunt ad eum : possumus!Verum Iesus riixitad eos :
certe bunccalicem,quemegobibo, bibitis, el hoc baplismo, quo ego baptizor; 40. verumhoc sederea
dextra meaaut a sinistra non-est meumdare, sed quibusparatumuiit. 41. El audienteshi decemcoepe-
rtint indignarierga lacobumet lohannem. 42. Verumlesus advocanseos dixit ad eos : scitis quodputant
imperarepopulis, regunt eos; verumhi magnieorum dominaniur-ineos. 43. Verumnonsicsit in vobis;
scd omnisqui vult fieriinagnusin vobis, sit vestcr minisler; 44'. et qui vult veslrumfieri primus, sit
omnibnsservus. 45. Et enimFiliushominisnon venit ad servitia, sed ministrareel dare animamsunmpro
multis redcmptinnis-pretium. 46. Et venernntin lerico, et exeunte eo illinccumdisciptilissuis ct lurba
mulla, liliusTimneiBartimaeuscaecusseditad viamadmendicandum. 47. Et audiens,qundlesus, hicNn-
xortr.us,est, ccepitclamareet dicere : fili Davidis.lesu, miserere mei! 48. Et objurgarunt eurn multi,ut
tacerel; verum is multomagisclamavit: filiDavidis,misereremei! 49. Et stans lesnsjussit advocarieum
et vocaverunthunccaecumdicenlesad eum : consolarete! surge, vocatte. 50. Verumis abjiciensvestera
suam exsiliensvenit ad lesum. 51. Et respondensdixit ad eum lesus: quidvis, ut faciamlibi? veruin
hic caecusdixit nd eum : rabboni, ut videam. 52. Verum Iesus dixil ad eum: vade, fides tua sanavit
le! Ei statimvidit et secutus est in via Iesum. xi, 1. Et curo prope essent Ierusalemin Belhsfage

ANNOIATIONES.
x , 37. uakis]vers. 35 est uggkis;sic varinntdrig-

kan et driggkan, pagkjanet paggkjan, pugkjan cl

puggkian,alia. — situivd)Ih. suspicalursiiaimaesse
legendum,quodZ. lemerein lextumrecepil; Grim.
i, 840 dualisformameam esse arbitratur, qu >dno-
bis etiamvidetur.

x , 38. tiiluls]J. St. B. X vitups.—magutsudrig-
gkan]1. Sl. -f- magutsdriggkan,B. conjecilX™"-
guts udrigqkan; u suffixurnesse interrogalivum,
recte mnnent L. III. Z. —ik\ pr., St. X *''•— ei

daupjaindau)sicUlf., quia infinitivumpassivi,quem
exspectes,golhicaiinguanonbabet, sicJ. in, 4 ibai

ntngnfiragaleipanjah gabairaidau,cf. ad vm, 31.
x, 39. mag»]siccod.Arg.; editt. X magum;magu

esl formaduaiis , cf. siju J. x , 30; xvn, 22.—dau-

pjada]Goib.° punxiaOriiieaQeper errorem librarii,
vid. ad Rom. ix, 15.

x , 40. aippau ] aut, gr. xai.
x, 42. pateij duas Z. proponitcoujecturas,ut

siiiceram rcstiluat leciionem; aut pro puggkjand
mavult legerepuggkjunds, breviore (?) formapro
puggkjandans; aut /aiei pro Jialei, quaelectio ali-
quamveri halieretspeciem, nisiomn. gr. Sxt lege-

, rent, quodeliam propter sensum abessenon debet,
et acceditquod ( vocispatei in cod. Arg. disertele-

gitur; nos tulius esse arbilramur suspicari, lihra-
rjum , qui in hac plagula multaerravit, posl patei
omisissepaiei , cf. ad L. x, 5 etad Cor. I, xu, 22.
— puggkjand)Z. -i-pugkjand.—ip}vid. adM.vi,24.

x, '44.frumisis)cod. Arg. J. St. X frumitt; s pro-

pter seqtientemeamdemIiileramomissumesse, recte
monelZ., sic vs. 45;xvi, 1alia, vid. apud Massm.
Skeir. p. 59.

x, 45. al andbahijam)B. Hz. et Grim. i, 855 X
jct., J. Sl. X atandbqhtjan; Z. conjecitX at and-
bahlnan,namat nullo alio loco infinitivoadjunctum
invenilur; quiriGrim. de h. 1.staiueYn,non intelli-
gimus. Ulf. circumloculioneinfiniiivipassivi, quo
linguagothicaomninocaret (vid. adviu, 51; x, 58;
xv, 9), ulilur; est igitural andbahtjam(ab andbahli,
servitium,munus)ad servitiasc. sibi piwstanda,cf.
Cor. I, xvi, 15.—(attrmanagattssaun]1 gr. omn.;
caclcrumcod. Arg. J. Sl. B.X managait,vid. ad vs.
44, cf. ad M.xxvii, 51; Mc. III, 15; Cnr. II, m, 2;
IV, 5. Noiandumautemest, Skeir. p. 57, 9 ubi iie-
rum saun, vel potiusussauneilegitur, siiriiliquoque
vitioalterum s (iisaunein)omissumesse.

x, AG.jainpro]illinc, gr. uitb'Uptx^—mip]c«m,
gr. xui.— leimaiauibarleimaiaus]1. St. -j- limaiaus
bartimaiaus.

x, 49. gastandands)St. X gaslandans.—alvopjan
iria]f gr.

x, 50. us/i/aupanrfijexsiliens,gr. avaoraj; Ulf. c.
codd,muTtnoriatttlegissevidetur.— iesujZ. pro ac-
cusativohabenserrat, is enim casusrarissime(v.
ad M. xxvti, 1) cum praepositioneat ponitur; haec
brevior forma pro tesuasaipiuslegiiur, vid. L. m,
21 et in epistolisxrislau iesu passimdicitur.

x, 52. teiu]gr. auTwel post laistidaquidcm.
xi, 1. vesun]1. X venmn,St. -r-qemun.— iairu-
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2 jah bipaniinal fairgunjaalevjiu.insandidatvanssiponjeseinaizejah qab du im. gaggatsin haimbo

vibravairboniggqisjah sunsaivinngaggandansin bo baurgbigilatsfulangabundanana. anabammei

3 naobainshunmanneni sat. andbindandansinaatliubils.jabjabaiwasiggqisqibai.duwebatalatijats.
4 qibaits p>aleifrauja ])isgairneib.jah sunsaivina insandeibbidre. galibunpanjah bigetunfulauga
5 bundananaal daurauta ana gagga jah andbundunina. jah sumaibize jainar standandaneqebun
6 du im. wa taujatsandbindandansjbanafulan. ib eis qebun du im. svasveanabaub im iesus. jah

'

7 lailotun ins. jab brahledunbana fulan at iesuajah galagidedunana vastjosseinos. jah gasat ana

8 ina. managaiban vastjom seinaim slravidedunana viga. sumaiastans maimailunus bagmamjab

9 stravidedunana viga. jah bai fauragaggandanshropidedunqibandans. osanna biubidasa qimanda
10 in naminfraujins. biubidoso qimandeibiudangardiIn namin allins unsaris daveidis.osannain

H hauhisljam.jali galaibin iairusaulymaiesusjah in alhjah bisaiwandsalla al andanahijajuban vi-

12 sandinwcilaiusidrijain bebanian mibbaim tvalibim.jah iftumindagausstandandamim us beba-

13 niin gredagsvas. jab gasaiwandssmakkabagmfairrabro habandanlauf aliddja.ei aufto bigeti wa

14 ana imma.jah qimandsal itnmani vailit bigatana immaniba lauf. ni auk vas mel smakkane.jah
usbairandsqabdu imma. ni banascibsusbus aiv mnnnaakranmatjai. jah gabausidedunbai sipon-

15 jos is. jah iddjedunduiairusaulymai.jah afgaggandsiesusin alb dugannusvairpanbans frabugjan-
16 dansjah bugjandansin alh jah mesaskatijanejah sillansbizefrabugjandaneahakim usvaltida.jah
17 ni lailotei wasbairbberikasbairh bo alh. jnh laisidaqibandsduim. niu gamelibist batei raznmein
18 razn bido haitada allaimbiudom,ib jus gatavidedubita du filigrja vaidedjane.jab gahausidedun

bai bokarjosjah gudjaneaubumistansjah sokidcdun.waivaimma usqistidedeiha.ohtedunauk irna.
19 unle alla managei sildaleikidedunin laiseinaisis. jah bibe andanabii varb. usiddjaut us bizai

20, 21 baurg. jah iu maurgin laurgaggandansgasewunbana smakkabagmbaursjana us vaurlim.jah ga-
22 munands paiirus qab du imma.rabbei sai. smakkabagmspan.eifraqast.gabaursnoda.jah andha-
23 fjandsiesusqab dti im. habaib galaubeingups. amenauk qiba jizvis.biswazubei qibai du bamma

fairgunja.ushafeibukjah vairpbus iu marein.jah ni tuzverjaiin hairlinseinammaak galaupjaibata.

INTERPRETATlO.

ct Bethaniaad mnntemoliferum,misit duosdiscipulorumsuerum 2. eldixit ad eos : ite in vicnmhuncop-
positumvobiset statiniintroeuntesinbancurbeminvenilispullumailignlum,in quoadbucquisquamhominum
non-edit; solvcnteseuiiiadducite. 5. Etsi quis vobisdical : cur hocfacitis? dicatisquoddominushunc
desiderat,et stniimein» miilil buc. 4. Iveruntautemeiinvcnerunt pullumalligntumad portamforisio pln-
teaeisolverunt eum. 5.Elquidam borumillicslanliuindixerunlad eos: quidfacilissolventcshuncpullum?
6. Verumii dixeruntad eos, sicut praecepitiis lesus, et dimiserunteos. 7. Et duxerunthunc pullumad
lesumel posueruntinsupervestcssuas, et sedit super eum. 8. Multivero vesics suas straverunt in via,
quidamramoscecideruntde arboribuset slraveruntin via. 9. Et bi praeeuntesclamaruntdicentes : osanna,
benedictushicveniensin nomine doinini; 10. benediciumhoc veni ns reguumin nominepatris nnstriDa-
vidis, osannain altissimis. 11. El ivil in lerusolymalesus et in lemplumct circumspiciensomnia,vespere
jam exisiemehora, exiitinBellianiauicum liisduodccim. 12. Et pnslerodie exsurgentibusiis e Beibania
famel.icusfuit, 15. et vidensficumprocul, babeiitemfrondem, accessit, ut forie inveniretquid in ea, et
veniensad eam non quidquuminvenilin ea, nisi frondem,non enimfuit tempusficorum. 14. El prnrum-
pensdixit ari eam: i.on ampliusex le unquamhumufrurtumedat. El audiverunlhi discipuliejus, 15. et
iveruntad Iemsolvma;et accedenslesusin lemplumcoepitejicere hos vendenteset ementes in templo et
mensasnuminulariorumet sediliahorumveiidenliumcolumbaseverlit. 16. Et non permisit,ut quistrans-
ferret vas per hoc teinpluni. 17. Et docuitdicensad eos : nonne scriptumest, quoddomusmeadomus
precumvocaturomnibusgentibus?verum vos fecisliseamad Intibulumniuleficorum. 18. El audiveruntbi
scribacct sacerdotumsuinmiet quaesiverunt,quomodoctiin perderent; limuerunt enimeum, nam omnis
turba miraii-sunlob doctrinamejus. 19. Et cum vesper fieret, exiit forasex hac urbe. 20. Et in mane
praeenntesvideruntbancficuniaridame radicibus; 21. et recordansPelrusdixilad eum: rabbi, ecce! ficus,
cuimaledixisti,exaruii. 22.ElrespondensIesusdixitad eos: babeatisfidemDei; 25. amenenimdicovobis,
onanisqnidicatad buncmonlem: extolleteetconjice le in mare, et nonhsesitetincordesuo,sedcrcdaihoc,

ANNOTATIONES.

salem)1.Sl. X iairttsaleim.—bepsfagein]gr.EioSyay»).— bipaniiii)aliislocisest bepania,vid. vs. 11 el 12.
xi, 2. inngaggandans)Z. X ingaggandans.— po

baurg)Imncurbem,gr. omn.auTijv.—nauh]adliuc,0 gr., Ulf.c. codd. oSim(nauhni) legil.— andbin-
dandans]Z.X andbindandands.— aUiuhits)sinedu-
bio fnlsumest et legendumaltiuhals, uti xiv, 15
gaggats;cf. i, 17hirjals.

xi, 3. pata taujais]f gr. omn.
xi, 6. tmj iis, ° gr.
xi, 7. and)insuper,cumgr. omn. aurwhabeanl,

aliquissuspicaripotest,posiana pronomeiiina (eum)
excidisse,quodipsumnobisquoquevideiur;quam-
quampraeposilionespro adverbiisponuntur, vid. ad
x, 13.

xi, 8. «umai']Ulf. ° 5i.

xt, 9. fauragaggandans}Ulf. °xai ot azo).ou6o0vT£f,— vei poiiuslibrarii negligenliaverba jah pai afar-
gaggandanscxcideruut,cf. ad Rom, ix, 15.

xt, 10. I» namin]in nomine, ° gr.
xi, 11. at andanalitja]1. St. X jct.
xi, 12. usslandundwn]1, Sl. X usgaggandan.—

bepaniinB. X bepanian.
xi, 13. ana imma)sec. in illa, ° gr. omn.
xi, 15. iesus] ° gr.
xi, 16. pairhberi)1. St. X pairhbeki.
xi, 17. vaidedjane)sic cod. Arg., superscriptali-

nea litteramn indicanle;J. St. X vaidedjins, B. X
vaidedjine.

xt, 20. smakkabagm]1. St. % smakkanbagm.
xi, 23. izvi-]Ulf.c. codd.et verss. ° OTI.—paa\

hoc, ° gr. omn.; caeleruinpata ei 1. St. B. X JC'>
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24 ei batei qibib. gagaggib. vairbib imma biswah bei qibib. dubbe qiba izvis. allalabiswahbei
'
35 bidjandanssokeib. galaubeibbatei nimib. jah vairplp izvis.jah pan standaipbidjandans.aflelaip.
26 jabai wa habaibvipra wana. ei jah atta izvar sa in himinamaflelaiizvis missadedinsizvaros. ip
27 jabai jusniafletip. ni pauallaizvarsa in himinamaflelipizvismissadedinsizvaros.jah iddjedunaftra

du iairusaulymai.jah in alh warbondinimma aliddjeduudu immabai auhumistansgudjansjah bo-
28 karjosjah sinistansjah qebun du Imma. in wammavaldufnjebata taujis. jah wasbusbala valdufni
29 atgaf ei bata taujis. ib iesus andhafjandsqab du im. frahnajah ik Izvis ainis vaurdisjah andha-
30 fjib mis. jab qiba izvis in wammavaldufnje lapa tauja. daupeins iohannis uzub himinavasbau
31 uzuhmannam.andhafeibmis. jih bahtednndu sis missoqibandans.jabai qibam.us bimina.qibib.
32 abban duwe ni galaubidedubiinma. ak qipam. us mannam.uhtedunbo managein.allai auk alakjo
33 habaideduniohannenbalei bi sunjai praufetesvas. jah andhafjandansqebundu iesua. ni vitum.jah

xii, 1 andhafjandsiesus qab du im. nih ik izvisqiba. in wammavaldufnjepata tauja. j >hdugannim in

gajukomqiban. veinagardussalidamannajah.bisatidaina fabout jah usgrofdaluf mesa jah gatim-
2 rida keliknjah anafalhinavaurslvjnmjah aflaibaljab. jah insandidadubairavaurslvjamat melskalk
5 eiatbaimvaurslvjamnemiakranispis veinagardis.ip eis nimandansinausbhiggvunjali insandidedun
4 laushandjan.jah aftra insandidadu im anparanaskalk. jah pana stainamvairpandansgaaiviskode*
5 dun jah haubib vuudan brabtedun jab insandidedunganailidana.jah aflra insaudidaanparana.jah
6 jainanaafslohunjah managansanparans.sumansusbliggvandans.sumansuhpan usqimandans.banuh

nauhpanuhainana sunu aigandsliubanacisinsandidajah panadu im spedistanaqipandspaleigaai-
7 stand sunu meinana.ip jainai pai vacrtsvjainqepundu sis misso. batei sa ist sa arbittumja.hirjib.
8 usqimamimmajah unsar vairpipbata arbi. jah undgreipandansina ttsqemunjah usvaurpunimma
9 ul us bamniaveinagarda.wanuhtaujai (Videpaginamsequeniem.)

INTERPRETATIO.

ut, quoddicit, proccdat, lil ei omne,quoddicit 24. Itaquedico vobis,lotumomne, quodorantesquacrilis
credrte, quodaccipitis et fit vobis. 25. etcum stetisoranles, remiltalis, si quidhabetis contraaliquem,ut
ctiampater vester bicMncoelisremittatvobistransgresstonesvestras. 26. Veruuisivos non remiltiiis, non
iiliquepatervesterliicincoelisremiliiivobistransgressionesvestras. 2*7.Et iverunl iterum ad lerusolyma
elintempl>ambulanteeoadierunladeumbisnmmisacerdoteselscribaeetnalu-maximi 28.et dixeruntadeuin:
in <juanoteslatumhoc facis?el quis tibi hancpotestatemdedit, ut hocfacias? 29. Verumlesusrespondens
dixit ad eos : interrogo eliamego vosunumverbumet respondetemihi, el dico vobisinqua polestatum
hocfacio. 50. BaptismusIobannis exne coelofuit, an exne hominibus?respondetemihi. 31.Etcogitarunt
ad se invicemdicentes: si dicimus,ex coalo,dicil: at cur noncredilisei ? 32. Seddicimbs:ex hominibus,
timuerunlhanc turbam, omnesenim oinninohabueruntlohannem,quodin veritate profeta fuit. 33. El
respondenlesdixeruntad Iesum: nonscimtis;el responden-lesus dixit ad eos, neq*ueegovobis dico, in
qua potesiatumbocfacio. xn, I. Ei ccepitiisin parabolis dicere: vincam plantavit homo et circumdedit
eamsepibuset eflodiilaeumsub torculariet acdilicavillurrim et Iradiditeamoperariiset abiit percgre. 2.
Etmisil ad hosoperariosad lenvus servum,ut ab his operariis sumeret fructumbujusvineae. 3. Verum
ii capienteseum flagellaruntel miserunivacuum. 4. Ei ilerum misitad eos aliumservum; et hunclap:-
dibusjacieutesimprobraruiitetcapitevulneratumfeceruntet miscruntvitiatum. 5. Et iterummisil alium;
ctiamillumocc.iderunt,et multosalios, quosdamflagellantes,quosdamaulem occidentes. 6. Tunc adbuc
unumfiliumhabens, carurasibi, misiletiamhuncad eos uliimumdicens, quodaestimantfiliummeum. 7.
Verumiili hi operariidixeruntad se iuvicem,quodhicest hic heres, agite ! occidimuseumet noslra fit haec
haereditas. 8. Et apprehendeuteseumoccideruntet ejecerunteumforasex hac vinea? 9. Quidig tur faciat

ANNOTATIONES.

xi, 26. tzvis] vobis, °gr.
xi, 28. taujis] sec, St. X paujis.
xi, 29. izvis] pr. gr. ante jah.
xi, 30. anahafeip] exspectabas andhafjip, cf.

Grimm.Gr. i, 816s |.
xi, 31. appan ] proprieat, ponilur pro graecoouv

in ejusmodisentenriisinierrogativis;vid. L. xx, 5,
17; J. vi, 30.

xi, 32. ak] Ulf.c. codd. ' iuv. — ultledun]pro
ohtedun,vid. ad IX, 50. — atakjo] omnino,° gr.
omn., sic L. iv, 22.

xi, 33. duieiua] sic cod. Arg. (iua); 1. Sl. B. X
du ina; Z. -5-du imma.— andhafjandsiesas]1gr.—
izvisqipa ] ] gr. omn.

xn, 1, veinagard) J. St. X veingard.— manna]
Si.y^mannna. — bisalida) 1. Si. -t- allagida; in
cod. Arg.praeterlaiida quidquam legi non polest;
evanueruntenimquaelitieraeanle safirfascriptsefue-
riiiit, sed probabililerviri docii conjecerunl,quod
dedimus.— ina] pr. eum, ° gr. — dal) 1. St. lac.;
B. DX ! 'l" dat-, quiadalg scriplumfuissc suspica-
lu-, fretus, ni fallimur,lccoL. vi, 39.; sedeo loco
pro dalgadriusandquin f genriumsit dal gadriutand
lionestdubiuui.lh. jampridemlocumrc liluit, iccte ,

monensnullumlacunaepostdal vesligiuiuapparere
et nisi quod membranaex parte mutilata esl sine
ulladifficultalelegilur, quodedilumest. Duluf mesa
(B. Ih. X ufmesa)autem,uti jam Z. rccte interpre-
tatur, foveamvel vas sub torculari (posilum) signi-
ficat.

xii, 2. at ] Z. -j- af, vid. ad xv, 45.
xii, 3. usbluggyun)1. Sl. X usblauggvun.
xii, 4. ini] J.jSt. B. X i"s- —gaaiviskodedunjali]

iinprobraruntet, °gr. omn. vid. ad Cor. I, i,, 25 ;
c;clerumJ. Sl. B.X gaaiviskodudun.— Itaubipvun-

dan) GrimmGr. II, 578; IV, 623 legil jct. haubip
vundan,quodpotiusesse debet haubidavundan,vun-
danest accusativusfonnaedebiliorisa vunds,haubip
autem accusativusquemdicunt absolulum,vid. ad
Joan.xi, 41; igiturhaubipvundanestcapite saucium
I. vulneratum, quod lleliand 149, 1 dicitur an that

hobidvund.—aaimitirfana]J. St. X gahnaigidana,
B. X ganaigidana.

xn. 5. a[tra] iterum,
°
gr. —anparana ] gr. cnii>.

anleinsandida.
XII,6. tpedistana]1. St. -f- speidislana,
XII,8. imma]eum,

°
gr. omn. excepliscodd. f et

10ap. Mi.
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frauja bis veinagardis.qimip jah usqisieib bans vaurstvjansjnh gibib bana veinagardanba-

10 raim. nih bata gamelido ussuggvub..stains bammei usvaurpun bai timrjans. sah varb du

11 haubidavaihstins. fram fraujm var]) sa jah ist sildaleiks in augamunsaraim. jah sokidedun

12 ina undgreipan jah ohiedun bo managein. frobun auk balei du im bo gajukon qap. jah
13 afletandansina galibun.jah insandidedundu immasumaibize fareisaiejah herodiane.ei inaganu-
14 teinavaurda.ib cis qimandansqebun du imma. laisari. vituinbatei sunjeins is jah ni.kara buk

mansjiun.ni auk saiwisi'nandvairbjamanneak bi sunjaiviggubs laiseis.skulduist kaisaragildgi-
15 ban kaisarabau niu gibaima. ib iesus-gasaiwandsize liutein qab du im. w'a mik fraisib.atbairib
16 misskalt. ei gasaiwau.ib cis atberunjah qab du Im. wis ist samanleikajah so ufarmeleins.Ip eis
17 qebundu imma. kaisaris.jah andhafjandsIcsusqab du im. usgibibbo kaisariskaisarajahbo gubs
18 gupa.jah sildaleikidedunanabamma.jah aiiddjedunsaddukaieisdu imma. baiei qipnndusstassni
19 visan.jah frehuninaqibandans.laisari. mosesgamelidaunsisbatei jabai wis brobargadaubnaijah

bileibaiqenaijah barneni bileibai.ei nimai-brobaris bo qenis jah ussaijaibarnabrobr seinamma.
20, 21 sibunbrobrahansvesunjah sa frumistanam qen jah gasviliandsni bilaibfraiva. jah anbar nam bo

22 jah gadaubnodajah ni sa bilaibfraiva.jah bridja samaleiko.jah nemunbo samaleikobaisibunjah
23 ni bilibtin fraiva. spedumistaallaize gasvaltjah so qens. in pizai ussiassai.ban usslandand.war-
24 jammaize vairbibqens.bai auk sibun aihiedunbo du qenai.jah andhaljandsiesus qnb du im. niu
25 dubeairzjaisijub. ni kunnandansmelanihmahtgubs.allisbau usstandandus dau])aim.ni liugand.
26 ni liuganda.ak sindsveaggiljusbai in himinam.abbanbi daubans batei urreisand.niu gakunnai-

dedubana bokommosezisana aiwalundjai.waivaimmaqab gub qibands.ik im gub abrahamisjah
27, "28gubisakisjah iakobis.nist gub daubaize ak qivaize.nbban jus (iluairzjai sijub'. jah dualgag-

gandsainsbize bokarjegahausjandsins samanasokjandans.gasaiwandsbatei vailaim andboffrah
29 iua. warja ist alla:zo anabusne frumista. ip iesus andbof imma balei frumisla allaizo anabu-

30 sns bausei israel. frauja gub unsar fraujaains isl. jab frijos fraujan gub beinana us allamma

hairlin peinammajah us allai saivalai beinai jah us allaigahugdaibeinai jah us allai mahtai

INTERPRETATIO.

dominushnjusvineae?Venilet perdithos operarioset dat bancvineamaliis. 10. Nequehoc scriptumper-
legistis: lapis,quemr jecerumhi fabri,hic faclus-estad caputanguli. 11. A domino factus-esthicet est
mirabilisin oculisnostris. 12. Et qimesiverimtcum prehendere et liniuerunthanc turbam, inlellexernnt
rnim, quodad eoshanc parabilam dixit, et relinquenteseum abierunt. 13. Et miseiunt ad cum quidam
horumFarisaeorumel Herodianorum,ut eurncaperentverbo. 14. Verumii venientesdixeruntadeum: ma-
gister, scimus,quod veraxes el noncura (- tangit) te cujusqunm;non enimspecias in faciem hominum,
sed inverilaieviamDeidoces; debitumneesl caesareum-lributumdareCaesari,an nondemus? 15. Verum
Iesusvidenseorumdolumdixil ad eos : quidmelcntatis? afierlc mihi numum, ut videam. 16. Verumii
attuleruntet dixit adeos : cujusesl haecelfigies et haecinscriptio?verum ii dixerunt ad eum: Caesaris.
17. Et respondenslesusdixitad eos : reddiiehaecCxsarisCaesari,et haecDeiDeo; et mirati-sunt de hoc.
18. EiadieruniSadducaeiad eum,qui dicunt, resurrectionemnonesse, et inierrogarunieumdicenles: 19.
magislcr,Mosesscripsitnobis,quodsi cujusfratermoriaturel relinquatuxoremetiiberosnon relinquat,ut
suoiat fraler ejushanuuxorem ejus et excitetliberos fratrisuo. 20. Septemfratresfueruntet hic primus
duxiluxoremet morieusnonreliquit semen; 21. et alier duxithancet mortuus-estei non hic reliquitse-
men; ct terliussimiliter. 22. Et duxcrunthanc similiterhi seplemet nonreliqueruntsemen; uliimaom-
niumobiitetiamliaecuxor; 23. In hac resurreclionc,cumexsurgunt,cui eorumfit uxor? hi enim seplem
habuerunthancad uxorem. 24. Et respondensIesusdixit ad eos: nonneideoerronei estis, non noscentes
scriplanequcpotentiamDei. 25. Namcum resurgnnte morluis,non ducunt, ironducu.itur, sed suni uli
angelihi in ccelis. 26. At de morluis,quodresurgunt,nonnecognovistisin libris Mosisin rubo, quomodo
eidixilDeusdicens: egosum DeusAbraharniet DeusIsaci et Iacobi. 27. Non-est Deusmoriuorum, sed
vivorum; at vosmultuinerroneieslis. 28. Et accedens unushorumscribarum, audienseos unaquaeren-
tcs, videns,quod bene iis respondit,interrogaviteum: quaeesi omniumlegum prima? 29. Verumlesus
responditei, quodprimaomnimnlex : audi Israel! domiuus, Deusnoster, dominusunus est, 50. et ames
dominum,Detimluum, exomnicorde tuo el exomnianima tuaet ex omnimente tua et cx omnipoleslate

ANNOTATIONES.

xu, 10. stains] lapis,gr. omn.ILQovad pronomen
relativum(ov)referendum,quemgraecismum(Maitbiae
Grumm.Grcec.p. 886)Goibus non imilans nomiua-
tivum,qui requirilur,ponit.—su/t] i. St. -i- sa.

xn, 13. «umailquidam,gr. omn. Tiva?.
xu, 14.sauoii1J.St. b.y^saiwais.—laiseisVLX

laitis.— gt'6ankaifara) \ gr. —pau) 1. Sl. X
ban. —gibaima] Ulf. c. cod. 225 et verss. ° » f»
d&liev,et ita quidem,ul gibaimacumpraecedentepau
niu(rioujconjungat.

xn, 15.iesut) sic cod. Arg.; J. St. IIz. Z. X 's-
—gasaiwands] videns, gr. E-SWJ,sicxn, 28. —wa
viik)1. St. X wa"le<B-,ac-

xn, 16. ist] est,
°

gr. omn.—manleika)i. Sl.X
tnanaleik.

xn, 19.barna]liberos,gr. oinn. artipyu.
xu, 22. samaleiko]similitcr,°gr. —su\1. Sl.X*"•

xn, 23, pzai ] Ulf.c. codd.el verss. ° ouv.
XII,24. andhafjands] cod. Arg.X andhafjanseo-

demviiio,quoCor.II, v i, 6 gaplaihans,et Eph. u,
16 afslahansin cod. Bpro gaplaihandset afslahands
seribitur, cf. ad L. xx, 37. Aiiaejnsmodivitianolata
vid. ad Tim. I, i, 5,—niu) 1. X "'". sic idem L.
in, 15; ix,55.—me/alcod.;Arg.marg.bokos(libros).

XII,25. usstandand)gr.omn. posl daupaim.—
pai ] hi, °

gr.
xn, 26. immaqap] ] gr. omn.—tm] sum, ° gr.

omn.—jali) ult. Ull. ° o6eb;.
xn, 28. samuttasukjandans] 1. St. X samasokjan-

dans, B.X tammasokjandans.—gasaiwands1viri.ad
vs. 15; J. St. *-jah addunte gnccis.— »mj J. Sl.
B. X" 1'—anabume)St. -i-anabuzne.— frumisla]
gr. oinn, anle allaizo.

xti, 50. frijos] 1. St. X frig°*,
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51 peinai.sofrumistaanabusns.jah anbaragaleikabizai. ftijosnewundjanpeinanasvepuksilban.maizei

52 paimanpara anabusnsnist.jah qab duimmasa bnkareis.vaila laisari.bi sunjaiqast bateiains isl jah
35 nist anbar alja Imma. jah bala du frijonIna us allammahairtinjah us allamma frapjajah us allai

saivalai jah us allai mahtai. jab bata du frijonnewunrijansvesik silban managizoist allaimbaim

34 allbrunsiiinjah saudim.jah iesusgasaiwandsina balei frodabaandliofqa]) du imma. ni lairra is

55 biudangnrdjaigubs. jali ainshunbanascibs ni gadaursta iua fraibnan. jah andhafjandsiesus qab
36 laisjandsin alh. waivaqibandbai bokarjosbatei xristussimusist daveidis.silba aukdaveidqab in

ahmin veihamma.qibib fraujadu fraujinmeinamma. sit af lailisvonnieinai.iinte Ik galagja(ijands
37 beinansfotubaurdfolivebeinaize.silba raihlis daveidqibib Ina fraujan.jah wabroimma sunusist.

Mn, 16 jah alla so manageihausidedunimmagabaurjaba.jab qap du Im inlaiseinai seinai.saiwip faura—

17, 18 —vastjaseina. appan vaibnimqipuhaftomjah daddjandeimin jainaimdagam.abpanbidjaib ei ni

19 vairpaisa blauhsizvar vintrau. vairbandauk bai dagosjainai aglo svaleikasve ni vassvaleikafram

20 anastodeinaigaskaftais.boeigaskobgub. und iiita jali ni vairbib. jah ni fraujagamaurgidedibans

dagans.ni bauh ganesiainhun leike. akeiln bize gavalidane.banzei gavalida.gamaurgidapans da-

21, 22 gans. jah ban jabai wasizvis qibai. sai her xristus aibpausai jainar. ni galaubjaip.unte urreisand

galiugaxrisijeisjah galiugapraufeteisjah giband laikninsjah fauratanjadu afairzjan. jabai mabteig

23, 24 sijai. jali pans gavalidans.ipjus saiwip.sai. fauragaiaihizvisallala, akei in jainans dagansafarho

25 aglonjnina sauil riqizeibjah menani gibibliuhab sein jah>siairhonshiminisvairbanddiursandeins

26 jah mahteisbos in himinamg.ivagjanda.jah ban gnsaiwandsunu mans qimandanIn milhmammib

27 mahtairaanagaijah vulbau.jah ban insandeibaggilunsseinansjah galisibbans gavalidansseinans

28 af fidvorvindamframandjamairbosund andi himinis.abbanaf smakkabagmaganimibbo gajukon.
29 ban bis juban asls blaqus vairbib jah uskeinand laubos.kunnubbaiei newa ist asans. svali jah

xiv, 4, jtts. ban gasaiwib bala vaiiban. kunneip batei newa siju ban ——..leiifs bis balsanis varb.

1NTERPRETATI0.

ina; haecprima Iex, 51. et altera aoqualishuic : ames propmqnum tuutn uti te ipsum; major his
alia lex non-est, 52. Et dixit ad eum hic scriba : bene, magister, in veritaie dixisti, quoduuus
est et uon- est alius praeter euin, 53. et hoc ad amanriumeum ex onini cordeei ex omnimenle et
exomni animael ex omnipotestate, ethoc ad amandum propinquum,'ulise ipsum,majusest omnibusbis
holocaustiseisaciiliciis. 54. Ellesus videnseiiin,quodprudeater rqspondit, dixit ad eum: non procul es
regnoDei,et unus ampliusnonausus-esteummteirogare. 35. Et respondensIesusdixit docensin lemplo:
quomododicunl hi sciibac,quoI Christusfi ius esl Davidis? 56. Ipseenim Daviddixit in spiritusancto:
(licitdominusad dominummeiim,scde a dexlra inen, donecego pouoinimicosluos scabellumpedumtuo-
rum. 37.1pse enim Daviddicit eumdoininum, eluude ei liliusest? Elomnis hoeclurba audiverunleum
libenlcr. 38. Et dixit adeos in doctrinasua : cavetea — xm, 16. —vesteinsuam. 17.At vajhis gravidis
ei lac antibusin illis diebus. 18. At oreiis, ut non fiat haecfugavestrahicme; 19. fiuutenimhj riies il i
afflictiotalis, uti non fuit talis ab initiocrealiouis, quam creavit Deus,usque hodieet non (it. 20. Elni
.domiuusbreviarethosdies, nonuliquevalerei unumcorporum,sedob lioselectos,qnoselegii,breviavithos
dies. 21. Et lura si quis vobis dicat, eccehic Chrisius,aul ecce illic, ne credalis ; 22. nam surgunt
pseudochristict pseudoproleuc,et danlsigna et portenla ad seducendum,si pos-ibilesit, eliam boselectos.
23. VerumvosVidcie,ecce, praedixivobisomne. 21. Sedper illosdies posibanc afuictionemillamsolte-
nebraturet lunanon dat lumcnsuum. 25.et stelluecosli fiuntcadentesct vircs haein coeliscommoventur.
26. Et luin videntli ium hominisveuientemin nubibuscum poentia muliaet glnria. 27. Et lummittilan-
gelnssuoset colligithos eleciossuosa quatuor ventis, a finibus teriacusque finemcoeli. 28. Ata fico
Bumitehanc parabolam; cumjam hujusramus lener fit et germinantfolia, cognoscits, qtiod propee.-4mes-
sis. 29. Sic eliamvos, cumvidetisbocfieri, cognoscile,qtiodpropesil tum—xiv, 4. —. .ditio hujusbal-

ANNOTATIONES.

xn, 31. ^iaai] huic, gr. auT».
xn, 36. inj J. St. B. X du. — ik] ego, ° gr.

omn.
xu, 37. raihtis] enim,gr. omn. ouv; aut Ulf.aut

librarius initio versuspraccedentisin crroremducttis
scripsissevidelur, namrailitisnulloalio locoproouv
ponitur.—fraujan]!. St.B.X fraujin(fanin);in cod.
Arg. nunc legi ampliusnequit. — tmmasunus]^gr.
omn.—alta] omnis,gr. omn. mAuc.

xii, 38. faura]in cod. Arg. post faura duaeliiterae
(nonis, quodJ. St. dederunt,sedfortassebo—)scri-
plaefoerunt; ita autcmadesaest membranaut quid
vere scriplumfuerit, cerlo dicinon possit.

xiu, 17. daddjandeim]edilt. X daddjandein;in
cod.Arg. syllabadadd... integraconservataesl, sed
ea leliquartimlilterarumfrngraentasuni,ut lectioinde
erula prosinrera baberipossil.

xiu, 20. m'] pr. forlasse nih legendumest, nam
hoc,nonni, prograecoclu.nponisolet: J. ix, 33;xv,
22; XVIII,30; xix, H ; Rom.vn, 7; ix, 29 (uuoul-
timoloconiu inale editum erat) aul librariiincuria

jabai posljahintercidit.—^a«aet']siccod.Arg.;editt.
X pansei.
. xin, 22. galiugaxrisljeis]editl. X galiugaxrisljais

(1.St. X div.);—ctin terminaiioiie,quia in eaparte
membranalaesnest, qunnquamcognoscinon polcst,
poslulattamen ustislinguaegothicae;—ariaulem pro
pluralisnominativosineexemploest.—gatiugaprau-
feleis]1. St. X div.—sijatj sit, ° gr. oniii.

XIII,21. sauil)l. St. X SBdil, B. X lau«'• —W«-

fia^] B. X laultap.
xin, 25. himinis]Griesb.falsoadnotal, UU.legere

ixxovovpavov.
XIII,28. isl asans)*[gr. omn.
xiu,29. gasaiwippala]\ gr. palef)1. St. X Pala-

—»iju]siccod. Arg.;Ih.Z. X(''au> secundumregu-
las grairimalicassijatscribendumest.

xiv, 4,.,/eini] sic cod. Arg.; editt. X-• tneins;
plene forlasse(raqisleinsest, vid. Cor. I, v, 5 ubi
simplexqisteins(oteBpot)invenilur.(rabugjan,St. X
farbugjan.
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5 malitvesiaukbatabalsnnfrabugjanliimanagizobaubrijaliiiiidaskallejabgibanunledaim.jahandstaur-
6, 7 raidedunbo. ibiesus qab. Ietij)bo. duweizai usbriulib.))aiinugnbvaursivvaurhtabi mis. sinieino

aukbansunledanshabaibmibIzvisjah banvileib.magubim vailataujan. i])mikni sinteinohabaib.

8, 9 pateihabaidaso. gatavida.faursnausalbonmeinleikdu uslilha.amenqibaizvis.biswaruhbei mcr-
10 jada so aivaggeljoand alla manaseb.jah batei galavidaso. rodjada du gamundai Izos. jnb iudas

11 Iskarioleisainsbize tvalibegalaibdubaimgudjaro.ei galevideriiina im. ibeis gabaiisjandansfagino-
12 dedunjah galialiaimriimmafaihugiban.jah sokida. waivagalilabaina galevidedi.jah bammafrti-

mislindagaazyme.pan paska salidedun.qepundu immapai siponjosis. war vileisei galcipandans
13 manvjaimi.ei maijaispaska. jah insandidatvans siponjeseinaizeqabuhd.uItn.gaggatsinbo baurg.
14 jah gamoteibIgqisutannaknsvalins bairands. gaggatsafarpamma. jah padci inngaleipai.qipnits

panimaheivafraujinbatei laisareis qipip. war sind salipvos. parei paskamip siponjammeinaim

15, 1Gmaijau.jahsaizvistaikneipkeliknmikilatagaslravipmanvjata.jali jair.ar manvjaibunsis.jah usidd-

41, 42 jeduupai sipon.. sai.galevjadasunusmansin handunsfravaurhtaize.urreisib gaggam.sai. sa
43 levjandsmikatnewida.jah sunsaivnauhbanuhat imma rodjandinqamiudas sumsbize tvalibejah

mibimma manageimibhnirumjah trivamframbiimauhumislamgudjamjahbokarjamj.ih sinisiain.

44 atuh ban gafsa.levjandsimbandvonqibands.bammeikukjau.sa ist. greipibbana jab liubibarniba.

45, 46 jah qimandssunsaivatgaggandsdu immaqab. rabbeirabbci.jah kukidaimma. ib eis uslagidedun
47 handunsana iua jah undgripunina. ib ains sums bize atstandandane immauslukandsbairu sloh

48 skalk auhumisiinsgudjinsjab afslobiiumaausobala taihsvo.jah andbafjandsicsusqab du im.sve
49 du vaidedjinurrunnubmib hairumjah trivam greipanmik. daga wammehvas at izvisin alh lais-

50, 51 jandsjah ni gripupmik. ak ci usfullnodedeinabokos.jah aflctandansina gablauhunallai. jah ains
52 sumsjuggalaubslaistidaafar immabivaibibsleina ana naqadana.jali gripunis pai juggalaudeis.ip
53 is bilcipandspamma Icinanaqabsga])Iaulifaura im. jab galauhun iesu du auhumislingudjitijah

INTERPRETATIO.

samifacta-est. 5. Possibileessetenim hocbalsamumvcndereplusquamtrecentisdenariorumetdare pau-
peribus, et fremuerunt-inhanc. 6. Vcrum Iesusdixit: sinite hanc! cur ei asperi-estis? profectobonum
opusfecitin me. 7. Semperenimbospaupereshabetiscum vobis, et cumvultis, poiestisiis bene facere;
verum me non semperhabetis. 8. Quod habuit haec,fecit; praeivitungerenieiimcorpusad sepuliurain.
9. Amen dico vobis, ubicunquequod nuniiatur hoc evangeliumper omnem mundum, ctiamquod fecit
haec,diciiurad memoriamejus. 10. Et IuriasIscariotes,unushorumduodecim,ivil ad bos sacerdotes,ut
Iraded eumiis. 11. Verumiiaudieniesgavisi-suntel proiniserunteipecuniaiiidare, et qliaesivit,quomodo
apte eumtraderet. 12. Ei hoc primodie azymorum,cum pascaimmalarunl,dixerunt ad enmbi discipuli
ejus : ubi vis, ul euntes paremus,ut edaspa-.ca? 13. El misilduos discipulorumsuorum dixitquea'deos :
ite in hancurbem, et occurritvobishomovas aquaeferens; ite post hunc, 14. et quoiniroeat, dicatis huic
domino,quod magisierdicit, ubi sunt mansiones,ubi pasccacumdiscipulismeisedam? 15. Et hic vobis
ostendiicoenacuum magnumstratumparalum,et illic paraie nobis. 16. Ei exierunlhidiscip(uli)—41.—
ecce, traditur filius buminisin inanuspeccatortnn. 42. Suigite, imus! ecce, hic tradensme appropinqua-
vit. 43. Et statimadhuc in eoloquente,venit ludas, quidamhorum duodecim,et cumeo turba cum gla-
diis et coniisab his summissacerdotibuset scribs et natu-iuaximis. 44. Deditautemhic tradcnsiis signtim
dicens: quem oscnler, hic esl, prehenditeliuncet ducite caule. 45. Ei venienssiatim accedensad eum
dhit: rabbi! rabbi! et osculatus-esteum. 46. Verumii injeceruntmanusin eUmet ceperunleum. 47. Ve-
rum uiiusquidainhorumad.-.tantiumei educensgladiumpercussitservumsummisacerdotiset amputavitei
aurem hnnc dexiram. 48. Et respondenslesusdixit ad eos: uti ad maieficumexiistiscumgladiis ei con-
lis, prebendereme. 49. Dieqtioqtiefuiapudvosin templodocenset non prebendisiisme, sedut impleren-
tur litierae. 50. Et reliuquenteseumaufugeruntomnes. 51. Et unusquidamjuvenissecutus-estposieum
amictuslinosuper nudo,ei prehenderuiiteum bi juvenes. 52. Verumis relinquenshoclinumnudusaufu-
gii ab iis. 53. Et duxeruntlesumad summumsacerdotemet (Videpaginamsequentem.)

ANNOTATIONES.

xtv, 6. pannu]Z. male convertitnam,quapropter
Griesb.Ulf.cumiis codd.consentireait, quiyupari-
dani, quod si vero consideramusparticulampannu
graecoupu, upuyeresponderesolere: M. vn, 20; Mc..
lv, 41, Uom.xiv.12, 19; Cor. II, v, 15 (vi, 5), Ulf.
aut up lcgisse,aut propter sensumiltam particulam
de suo addidissevidetur; est aulem noslrumja (sie
hatjaeinguteswerkanmirgethan:gnII.,oui,e//ea/att
eu moiunebonneoeuvre).

xiv,9. gatnundai}!.St. B. X gamunjan.
xiv, 12.et] | r. ut, °gr. omn.
xiv,13.gaggats]sec. cod.,Arg. J. St. X <Ja{l9a^-
xiv, 15. utiisJJ.St. X igvis '-s'cuterqueeitaini,

17) proigqis; sunt fortasse, quibusquod dualisali-
quotiespraecesseril,igqiseliamh. 1.pracplaceat;sed
inviiocodicenibilmutandumest.—jah] sec. et, °gr.

xiv,45.iums] Ulf.c. codd.et verss.° wv.— ma-

nagei]Ulf.c. codd.el verss.° noM;.
xiv,44.atuhpan gaf]B.Z. X at uhp<mgaf; fecie

jam J. St. ediderunl,quos Z. injuria vituperal; sci-
licelignoravithic vir doctusencliiicamnaluramvo-

culae—uh,nequeeorumpraeseriimmemineratloco-
rum, qualisest xvi, 8 dizuhpan sat, nnms non nisi
in mediisverbisaut composilisincognalumzparmu-
talnr.Caeleruminier pricpositioneset verbacumillis
composila,illud—uhsaopiusfitut ponatur: L. xvn,
7 anuhkumbei(pro anakumbei-uh)xvin, 38 ubuhvopi-
da (proufvopida-uh)1. vn. 52; xi, 41; xvi, 28, xvn,
1; Eph. iv, 9; dirimunturcomposilaetiim aliis in-
ferpositispnrticulis:L. xx, 25us nu gibip, 1. vi, 22
mip niqam.Ulraquefigurahocnostrolocoadhibelur,
sic etiam Cor. I, xiv, 25 alup-pan gaggand. xv, 15
bip-pan gilanda.Eph. iv, 23 anup-pan niujaip, cf.
ad M.ix, 28.—tm]iis,gr. omn.auTov—auToif.

xiv,46. handttns}J. St. B. X handans;caeteruni
gr. post ana ina el Ulf. c. codd.ct verss. » uvxSn.

xtv,47. tmma]pr. ei, ° gr. omn.—pata taihsvo]
banc dextram, » gr. omn.; Uif. ex locis parallelis
(L. xxu, 50)J.xvin, 10 bausissevidetur.

xiv, 49. dagawammeli)ediit.X jct.
xiv, 50. gaplauhunallai)t gr.
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51 garunnunminimma cuhumistansgudjansallai jah pai sinislansjah bokarjos.jah paitrus fairrabro
laistiriaafar iinma. unte qatn in gardabis auhumistinsgudjins jah vas sitands mib andbahlamjah

55 varmjandssik at liuhada. ip bai auhumistansgudjansjah alla so gafaurdssokidedunana iesu veit-
56 vodipadu afdaubjanina jah ni bigetun.managai auk galiugveitvodidedunana ina.jah samaleikos

57, 58 bos veiivodibosni vesun.jah sumai usstandandansgaliugveilvodidedunana Ina qibandans.batei
yeisgahausidedumqibandanina. patei ik gataira alh bo handuvaurhtonjah bi prinsdagansanbara

59, 60 unhanduvaurhiagatimrja.jah ni sva samaleikavasveitvodipa ize. jah usslandands sa auhumista
64 gudjain midjaimIrah iesu qipands.niu andhafjisvaiht. wabai ana buk veitvodjand.ib is bahaida

jah vailit ni andhof. aftra sa auhumislagudjafrah ina jah qab du imma. pu is xrislus sa sunusbis
62 biubeigins.ib iesusqabuh. ik im. jah gasaiwib bana sunu mans aftaihsvonsitandanmahlaisjab
63 qimandanmib railhmamhiminis.Ib sa auhumistagudja disskreitandsvastjosseinosqab. wa bana-
64 maisbaurbumveisveitvode.hausidedupbo vajamereinis. wa izvispugkeip.baruh eis allai gadomi-
65 dedunina skulanvisandaupau.jah dugunnunsumaispeivanana viit is jah huljan andvairbiis jah
66 kaupatjanina jah qebundu imma.praufetei.jah andbahtosgabaurjabalofamslobunina. jab visan-

67 din pailrau in rohsnaidalaba.jah aiiddja ainapiujopis auhumislinsgudjins.jah gasaiwandeipaitru
68 varmjandansikinsaiwandeidu immaqab. jah pu mib iesua bamma nazoreinauvast. i]) is afaiaik
69 qibands.ni vait. ni kann. wa bu qibis.jah gaiaibfaurgard. jah hana vopida.jah bivi gasaiwandei
70 ina aftra dugannqibanbaimfauraslandandambatci sa bizeirsl. ib is aftra laugnida.jah afar leitil
71 aftrabai alstandandansqebundupaiirau. bi sunjaibizeiis. jah auk razda beinagaleikaist. ib is du-
72 gannafaikanjah svaran bateini kann bana mannan. banei qibib. jah anbarammasmba hanavopi-

da. jah gamundapaitrusbata vaurd. sveqab immaiesus batei faurbizehana hrukjai ivairosinbam.

xv,1 invidismikbrira sinbam.jah duganngreitan. jah sunsaivin maurgingaruni ianjandansbai auhu-
mistansgudjansmib]paimsinistamjah bokarjam.jah alla so gafaurdsgabindandansicsubrahtedun

INTERPRETATIO.

conveneruntcumeosummisacerdotesomneselhinaiu-maximietscribae.51.EtPeirusproculsecuius-est post
eum,douecvenitindomumhujussummisacerdotiset fuit sedenscum ministriset calcfaciensse ad ignem.
55. Verumhisummisacerdotesetomnehocconsiliumqu;csiverunicontralesumtestimoniumadinlerficiendunv
eiimet nouinvenerunt. 56. Muitienimfalsotestaij-sunlcontiaeum; et convenientiahsecteslimonianonfue-
runl. 57.Etquidamsurgenlesfalsotestati-sunlcontraeumdicentes, 58.quodnosaudivimusdicentcmeum,
quodegodissolvolemplumhocmanufaclumet per tres diesal ud ncn-manufaciumaedifico. 59. Et non sic
conveniensfuitteslimoniumeorum.60.Etexsurgenshicsommussacerdosinmediisinterrogavillesumdicens:
nonnerespondesquidquam,quidhicontrateteslantur? 61.Verumislaeuiielquidquamnonrespondit.Iterum
h c summussacerdosinierrogaviteumetdixitad eum: tu esChristus.bic filiushujusboni? 62. Verumlesus
dixit: egosum, et videlishuncFiliumhonvnisa dextrasedentempolentix et venicnlemcumnubibuscosi.
63. Verumhxsummus sacerdosscindensvestessuas dixit: quidamptiusdesidetamusnos testes? 64.Au-
divistishancblasphemiamejus! quid vobisvirieiur?Tuncii omnesiudicarunleumreumessemoriis. 63.Et
cceperunlquidamspuere in faciemejus et velare faCiemejus et cofaphizareeum el dixeruntad eum : pro-
feliza!et ministripetulanter\olis percusserunteum. 66. Et existente Petro in atrio deorsum,et accessit
una ancillarumhuius summi sacerdotis. 67. Et vidensPetrumcalefacientemse, adspiciensad eum dixit:
eliaratuCumIesuiioe Nazorenofuisti! 68. Verumisnegavitdiccns;nonscio, nonnovi,quid lu dicis.El ivit
anle doraumel galluscantavit. 69.Et ancillavidenseumiterumcoepifdicerehis circumslantibus,quodhic
horumest. 70.Verumis iterumnegavit,et postpaulumiterumhiadstantesdixeruntadPetrum: inventateho-
rum es.et enimsermoluus similisesi. 71. Verumis coepitnegareet jurare, quod non no-vihunehominem,
quemdiciiis. 72.Etsecundavicegalluscantavil,etrecordatus-eslPeirushocverbum.utdixiteilesus,quodan-
tequamgalluscanletduabusvicibus,negasmetribusvicibus,et coepilflere. xv,1. Ei statimin maneconsilium
facienteshi summisacerdotescumhisnatu-maximisctscribisetcmnehocconciliumvii.cienleslesumduxerunt

ANNOTATIONES.

xiv,53. a//ai] gr. omn. ante auhumistant.
xiv,54.qam)venit,°gr. omn.; deindeUIf.eatonon

Icgil.
xiv, 56. galiugveilvodidedun]IIz. X galittgaveilvo-

didedun,sic etiamvs. seq.;Z. injuriaeam lectionem
probat,mcmorfortassenominisgaliugaveitvods;sed
alia est veiborutn alque nominum in composiltone
ratio.

xiv, 58. tna] gr. omn.ante qipandan. —po] vid.
ad x, 5.

xiv, 59. vetiDodtj&a]J. St. X veilvodidipa.
xiv, 62. silandan)1. St. -i- tilan.
xiv, 63. reiij.nos

" gr. omn.
xiv,64. isjejus, ° gr. —skulanvisan]j gr.
xiv, 65. anavlitis] ui faciemejus,gr. avxSt;caeie-

rmn pro vlitB. X vail.— kaupatjan)St. X raupal-
jan, quod Ih. probat, sed vid, M.xxvi, 67; Cor. I,
iv, 11; II, xn, 7. —qepun]dixerunt,gr. omn.Hyuv
ab ip%avxapendens. — gabauriaba]libenier, ° gr.
omn.; Ulf. c. verss. latinis.—siohuiiind)̂ gr.

xiv,66. jah] sec. et, J. Sl. • (X) c- 8r- omn.; jah

pleonasiicepost parlicipia sxpius ponitur: M.vm,
14 jah qimandsietus in gardajahgasaw.i. vi, 45w:;-
zulisa gahausjandsal attinjah gattam,alia. —atidd-
jd) J. St. X atidja.

xiv, 67. iesuajgr. post nazoreinau;caterum vid.
ad i, 24.

xiv, 68. faurgard)anle domum,gr. IT-wel; xbnpo-
uiiltov.

xtv, 70. jah auk)Uir.C codd. ° VulikaXo;elxui.
xiv, 71. afaikdn)negare, gr. omn. ava9s^aTi?stv,

quod locoparalleloM.xxvi, 74 stricliusper afdotn-
jatt reddilur.—pdna]vid. ad x, 5.

xiv,72. jali) pr., Ulf.c. codd.° S06EW{-,—sve)ut,
gr. ouauto, Ulf.c. codd.u?.—stn^am]sec. J. St-X
sinpan.—dugannyreitan]eoepitlaciymare,gr. intSu-
Ithvexkute.

xv, 1. gudjans]i. Sl. X gudjands.— brahledun)
Ulf.° xuiTtupiSuxuv;caeierumnonest, qubdGothum
«Ttvyuyo*pro icnnvsyxovlegisse, cum Sch. conlenda-
lur; sic brigganpro grsecouitofipta eiiamL.xvi,22.
—iiio]eum, ° gr.
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2 inaat peilalau.jah frah Ina peilatus.bu Isbiudansiudaie.ib is andhafjandsqap du Imma.pu qipis.
3, 4 jah vrohidedunInapai auhumisiansgudjansfilu.ib peilalusaftra frah Ina qibands. niuandhafjisni

5 vaiht.sai. wan filuana buk veitvodjand.ip iesus panamaisni andhof.svasvesildaleikidapeilalus.
6, 7 ip anddulp warjohfralailolim ainanabandjan.paneibedun. vasuh ban sa haitana barabbas mip

8 bairaroipimmadrobjandamgabundans.baieiin aubjodaumaurbrgatavidcdun.jahusgaggandeialla
9 manageidugunnunbidjan.svasvesinteinotavidairo. ib peilalusandhofim qibands.vileidufraleitan

10, 11 izvisbana biudaniudaie. vissa auk balei in neibisatgebunina bai auhumislansgudjans.ib bai au-
12 humislansgudjansinvagidedunbo managein.ei maisbarabban fralailoliim. ib pcilatusaftra and-
13 hafjandsqapdu Im. wa nu vileip ei taujaubammeiqibib biudan iudaie. ip eis afira hropidedun.
14 ushrameiina. Ib peilalusqab du im. wa allisubilisgatavida.Ib eis maishropidedun.ushrameiina;
15 ip peilatusviljandspizaimanageinfullafahjan(ralailotimpana barabbanIb iesu atgafusbliggvands.
16 ei ushramibsvesi. ib gadraubteisgatauhuninainnana gardis. batei ist prailoriaun.jahgahaihaiiun

17, 18 alla hansajah gavasidedunina paurpuraijab atlagidedunana ina baurneinavipjausvindandansjnh
19 dugnnnungoljanina. hails piudaniudaie. jah slbhun is haubib rausa jah bispivunina jah lagjan-
20 dansknivainvitunIna. jah bibe bilailaikun ina. andvasidedunina bizai paurpuraijah gavasidedun
21 inavastjomsvesaimjah ustaiihunina eiusuramidedeinaina.jali undgripunsumanamanneseimona

22 kyreinaiuqimandanaf akra attan alaiksandrausjah rufaus. ei nemigalganis. jah atlaubun ina ana

INTERPRETATIO.

cum ad Pilaium. 2. Et inlerrrgivit eum Pilatus : tu es rex Iudacorum?verumis respondensdixil
ad eum; lu dicis! 3. Et accusarunt eum bi summi sacerdotes mullum; 4. verum Pilatus iierum
interrogaviteum dicens : nonne respondesnon quiriquam? ecce quam mullum conlra le testaniur!
5. Verum lesus amplius non respondit, adeo-ut inirarelur Pilalus. 6. Veium per festum quodque
dimisiiiis unumvinclum,quempetierunt. 7. Fuit aulemhicvocatusBarabbs, cumbiscumeo fumultuan-
tibusvincius,qui in seditionehomicidiumfecerunt. 8. El exiensomnis turba coeperuntorare, sicut seuijer
fecitiis. 9. VerumPilatusrespondiliisdicens: vullisnedimilterevobishuncregemIudaeo:um? 10. Scivit
enim,quodob invidiamtradiderunteum hi siiinmisacerriotes. 11. Verumhi summisacerriotescolnmove-
runt hanc lurbam,ut potiusBarabbamdiminerei iis. 12. VerumPilatusitcrum respondensdixil ad eos:
quidjamvultis, ut faciamquemvotatisrcgem ludaeorum? 13. Verumii iterumclamarunt: crucifigeeuni!
14. VerumPilatusdixiladeos : quidcnim malifecit?Verumii magisclamarunt: crucifigeeum! 15. Ve-
rum Pilalusvolensliuicturb;«saiisfaccredimisitiis hunc B rabbam,verumlesumtrudidilAagellans,utcru-
cifixusesset. 16. Verummiliies duxerunt eumintro atrium, quodest praetorium,et couvocaruntomncm
(ohortem 17. e, vesiiveiunieum purpuraetimposueruniin eumspineamcoronamplcctonies. lS.etcce-
peruntsalutarceum: salve,rex liidaeorum! 19. ei pcrcusseruntcjuscapul aruuriine<l conspueruit eumet
poncntesgenuaadoraruuteum, 20.el quandoilluserunlei, exuerunteihancpurpuramet induerunteumvcsti-
bus propriis,et eduxerunteum.utcru iligerenteum. 21. Elapprehendcruntquemdamhominum,Simonem
Cyrenacum,venienteinab a^ro, patiemAe sandriet Ruli,ut sumeretcrucemejus. 22. Et duxerunteiimia

ANNOTATIONES.

xv,2. iurfaie]St. X jadaje.
xv,5. ni) Uif. ° oOSsv(vuilu).
xv, 6. warjoh)B. X warja; cod.Arg. J. St. Z. X

warjo;idviiiumrepetiturSkeir.XLIII,ld.ubi warjano
prowarjanoh(cf.L,8ubiainvarjammaproainvarjam-
meh,velpoliuspro ainwarjanoh)legitur. Encliticum

—/i(i. e. u/i, cl. ad M.v, 57) addidebei, quia eo
omissopronomeninterrogativumrelinquitur (Grim.
III,?9), quodhoclocosensusnon admitlit. Locopa-
ralleloM.xxvn, 13 prowarjohlegilurwarjanoh,ma-
sculinaforma,quaeipsa apud diligeniem leciorem
oflensionemhnbel,naindulps genereest femininum

(L. II, 42; J. vi, 4).
xv, 8. utgaggnndei)ascendens,gr. ava5o«o-ab-.—

a//aj omnis,*gr.
xv, 9. vileidufraleitan)1. Sl. -f-vileidei fraleiau,

B, X vileidfraleitum,Z. cumIh. F. -I-vileidu(ralei-
tau.Omninoprobacsi codicisArg. leciio, quamde-
dimus; u enim in vileiducerto scriptumfnit, quam-
quamnunc oculorumaciedeprebendivix polest, et
sinedubioomissambauc encliiicamdesideraremus,
qniainterrogaiioniindicandaeinservit.Deindeeiiam-i
ei(ut)Gothnsposivi/janponeresolel(xv,12; L.xvni,
41), lamen infiuitivuracumaccusativo etiam solet

(Mc.x, 56; L. xtx, 14); deniquesi fraleilanpropas-
sivoUllilasususesl, nemi)mirabitur, quigothicam
linguaminlinitivopassiviomninocarerememiiiit(vid.
ad x, 45). Nostrolocosimilisest L. i, 62 rcaiuavil-
dedihaiian(xuliiaOut)ina, cf.Mc.ix. 45, 47; L.ni,
7, li et Cor.H, V,20 ubi oebpteOu—xuxuXkuyrixe™
OtuGoth.utih. I.convertilbidjamgagavairpnangupa

(petimusreconcilinriDeo),sic M.v, 21 gagggasibjon— vTtayt§tu/\luyr>6t.
xv, ll. im] J. St. X tns-
XV,12. aftraandhafjands]"fgr;
xv,15.^anaJarticulus,nominibiispiopriisrarissime

addilusL. vi, 11; J. v,56 (aliacnimesi locorumMc.
i, 16;L. III,1 rniio), cumvi quadamponilur, signi-
ficans: lalis de quo tam graviadicuniur.—t^J see.,
vid. ad M.vi, 24.—ieiu atgaf)^,gr. omn.

xv,16.innanagardis]cditt.-r iun anagardis,in qna
leclioneoffensioneinhabelnou solumcompositionh
raiio, cum nequeanagardsvocisuvkn(quaeantc do-
mumaut anterior domuspars est) notionemprobe
reddat, et simplexgardsilli graecaevoci respondeat
(vid.xiv,54),scd eiiamgeniiivusposlttm adverbium
posiius; namsi geniiivoopusest postejusmodiad-
verbia.ulunlurGothiformisutana,hindana,cf. Gralf
AlthochdeulschePrmposit.p. 10, ad quorumsimilitu-
dinenidicendmnest innana,vid. Cor. II, vn, 5.Qui-
bus probatismeliorejme contenderevidemurUlf.
eaa legisse,quamGiiesb., quiGolhumeit incoJ. suo
inveuisseait.

xv, 17.paurneina]St.X paurneia.—usviniandani)
gr. omn.antepaurneina.

xv, 21, sumanamanne)quemdamvirorum,gr.omn.

Kupayovxuxtva; Ulf.lectionemsuamex locisparalle-
lis M.XXVII,52; L. xxm, 26 hausissevidetur .ky-
reinaiu)i. Sl. X hyreinaium.

xv,22.allauhun)duxerunt,gr. fipovat,Ulf.c. codd.

ayouo-t.
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23 gaulgaubaslab. balciist gaskeiribwairneinsslabs. jah gebunimmadrigkanvcinmib smyrnn.IL is
24 ninara. jah ushramjandansina disdailjandansvastjos is vairpandanshlauta anabos. warjizuhwa

25, 26 nemi.vasuhbunweilabridjo. jah ushramidedunina. jah vas ufarmeliJairinosis ufnrmelib.sa piu-
27 dans iudaie.jah mibiinmaushrnmideduntvansvaiderijans.ainanaaf taibsvonjah ainanaaf hleidu-

28, 29 meinis. jah usfullnodabata gamelidobala qibano. jah niib unsibjaimrahnibs. vas. jah bai faura-

gaggandansvajameridedunina vibondansbaubidaseinajah qibandans.o sa gatairandsbo alhjah bi

39, 31 brinsdagansgalimrjandsbo. naseibuk silbanjah atstcigaf bammagalgin,samalcikojaii bai auhti- '

mistansgudjans bilaikandansina mip sis misso raijpbaimbokarjamqebun.anbnransganasidaib
52 sik silbanni inagganasjau.sa xrislussa biudans israelis atsteigadaunu afbammagalgin.ei gasai-
55 waimajnh galaubjaima.jab bai mibushramidansimma idveitidedunimma. jali bibe varb weila
54 sailislo. riqis varb ana allai airbai und weila niundon.jab niundon wcilai vopida iesus siibnai

mikilai qibands.ailoeailoe. lima sibakbanei.batei ist gaskeirib.gub meins go{)meins. duwemis

35, 56 bilnisl. jah sumai_nize'alsiandandanegahausjandarisqe])un.sai. Iielianvopeib.pragjandspan ains

jahgafulljands svamakeilisgalagjandsana raus dragkidaIna qibands. let ei saiwamqimaiuhelias
37, 58 alhafjanina ib iesus afira leiandssiibna mikilauzon.jnb faurabahalbsdisskritnodaiu tvaiupabro

39 unddalap. gasaiwandspan sa hundafabssa atstandandsin andvairbjais balei sva hropjanlsuzon.
40 qab. bi sunjai sa manna sa sunusvas gubs. vesunub-banqinonsfairraprosaiwandeins. in paimei
41 vas marja so magdalenejahmarja iakobisbis minnizinsjahiosezis aibeijah salome.jah ban vasin

galeilaia. jah laistidedunina jali andbahlidedunimma. jah anbaros mansgos.bozei mi])iddjedu;i
42 immain iairusalem.j.h jubui nt audanahijavaurbanamma.unte vas paraskaive.saei ist fruma
43 sahbato.qiinandsiosefaf areimabaiasgagudsragineis.saeivas silba beidindsbiuiangardjos gubs.

1NTERPRETATIO.

golgothalocum, quod est explicatum calvariaelocus. 23. Et dederunt ei bibere vinum cum myrrha;
verum is non accepit. 24. Et crucifigenleseum, dividentesvestes ejus, jacien:es sortem super illas,
quisque quid acciperet. 25. Fuit auiem hora tertia, et crucifixerunieum. 26. Ei fuit inscriptiocri-
minisejussuperscripta: hic rex ludaeorum. 27. El cum eo crucifixeruutduosmaleficos,unuma dexiraet
unuma sinistraejus. 28. Et iinpletum-esthoc scripiumhocdictum:et ciiminiquisnumcralusfuit. 29. Et
hipraelereuntesblasphemarunieum, movenlescapilasua el dicentes: o hic dissolverishoc lemplumet pcr
tres diesaedificanshoc, 50. Salvate ipsumet descendede hac cruce. 31. Similiterciiarnhi summisacer-
dolesilludeniesei cumse invicemcumhis scribisdiverunt: aliossanavit,verumse ipsumnonpoiestsanare.
.32.HicChrisius,hicrex Israelis,descendatnuncde hac cruce,ul videamuset credamus.Et hi crucifixi-cum
co convitiati-suntei, 33. et quandofacta-estbora sexta, tenebraefaciae-suniper omnemterram usque
horamuonam. 34. Et nouahoraclamavitlesus vocemagnadicens: Eloe, Eloe, litnasibacthani,quodest
explicatum: Deusmi, Deusmi, cur me reliquisti? ,35. Et quidamiioriunadstautiumaudientesdixerunt:
ecce, lleliamvocai. 56. Currensautemunns el implensspongiamaceioponensiu aruuduiempolum-deriit
ei dicens : sine ut videamus, veniatneHeliasdclollere eum. 57. Verumlesus iterum emittensvocem
mngnamexspiravit. 58. Et velumlempliscissum-estin duo a-siimmousquedeorsurn. 59. Vidensautem
hic cenlurio,bicaristnnsin faciee'y&,quod sic clamansexspiravii,dixit: in veritntehicbomohic filiusfiiit
Dei. 40. Fuerunl auicmmulicresproculvidentes,in qnibusfuitHJariahancMagrialeneet Marialacobibtijus
ininoris el Iosismater et Salotne. 41. Et cumesset in Gnlilaea,et secbt.-e-sunteum et minisiraruntei ct
ali:»mullae,quasiverunt-cumeo in Ierusalem. 42. Et jam in vesperefacto, namfu t para^ceve, qui est
primussabbatorum, 45. venienslosefab Arimathaeo,probusdecurio,quifuit ipse exspeclabsregnumDei,

ANNOTATIONES.

xv, 24. disdailjandans)distribuentes,gr. Siuuzpi-
?ovTai.—warjizul\toaiquisquequid,gr. xi; xi; Goili.
gncca nowsatis iulellexisseapparet.

xv, 28. usfullnoda]Sl.X usfulnoda.—ai^ano]vid.
ad M.xxvi,75.—rahnips] J. St. X rahnip.

xv, 29. [auragaggandans\anlecedentes; lectioilla
cod. Arg.et editt. omninofalsaest pro (aurgaggan-
dans,bncenimest itupuTtopeveaOut,vid. Mc.xi, 20 ;
L. xviu,56; [auragaggunaiitemrespondelgraeeojroo-

Tropsuso-9atsive rtpouyetv, viri. L. I, 76; xvm, o9;
Mc.xi, 9. —po] sec lioc,"gr.omn.

xv,51. wiajeum, ° gr. omn. — i^] verum, ? gr.
omn.;sicUlf.suepiusinopposiiarumsenteoliarumal-
tero meinbroaddit ip. quodgraecinon habent, vid.
J. VIII,15, 25; xv, 5.

xv,52. atsleigadau)vid. ad J. xm, 35.
xv, 53.janj et, gr. omn. Si.
xv, 31. niundonweilai)] gr. —limd)gr. >a,uu;a.—

st6ak^anei]gr.oinn.o-aSaY9avi,B.lectionemrec.plam
vitiosamesse pro sabukpanei,recte censet, vid. M.
xxvu, 46.

xv, 35. galtausjandans]1. X jaltausjundans.
xv, 56. galagjands}Ulf.° TS.— letei\1. St. B. X

jcl., iideiuveroM.xxvn, 49 recl'?ediderunt.Falso

adnotat Sch., Ulf.h« legisseiu cnd. suo; immode
suo addidilGotli.particulamei, viri.xv, 12; Gal. v,
16, gipa ei ahmingaggaip;cf. Thess. II, in, 1. pata
antpareibidjaip: utpstauiemnoslrumlegisse,Griesb.
rcctemonet.

xv, 57. aflra] iterum,
°

gr. omn.; forlasse e M.
xxvu, 50 huciractum.

xv, 38.a//isj cod. Arg. X a's»s'c' Thess. II, n, 4;
vd. ad M.v, 15.—iupapru) St. Z. y^jupapro.

xv, 59. pateil St. yipatai.
XV,40.pan) Ulf.°xai.— vas]Ulf.° xut.—iaftoWs]

Ulf. c. codd.° w,quodM. xxvn, 56 additur; exci-
disseh. I. eo magis miramur,quodomnis lectionis
diverstns in hocversuea esl, ulqua>agroecisdissen-
liunt, cflmverbisMatth.ciconsemiant.

xv, 41. ialt)pr., gr. dl xai— jaAJsec. el, ° gr.
omn.—posti) 1. St. X pose.

xv, 42. al andanahtju)1. St. X jct- — frumasab-

bato)primussabbalus,gr. omii. itpoauGGuxov,cf. ad
xvi, 2.

xv, 45.qimands]veniens,gr.ri>fiev..—areimapaias)
viri.adM.xxvii,57. — gagnds)1. St. X 9"rf*.<\a°u
Z. eodem scnsu poni posse opinatur,quo gaguds;
sederrai, namgndivoxe*i nihilinecullo locorei>e-
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44 anananbjandsgalaip inn du peilalaujah bab bis leikisiesuis. ib peilatussildaleikidaei is juban
45 gasvaltjah alhaitands ban hundafabfrah Ina. ei jupan gadaupnodedi. jali fmbandsat famma
46 hundafadafragafpata Ieik iosefa.jah usbugjandslein jab usnimandsita bivandbamma leina jsh
47 galagidaita in hlaiva.batei vasgadrabanus slaina.jah alvalvidastaindudaurabis hlaivis.ip marja

xvi, 1 somagdalenejah marja iosezis sewun.war galagibsvesi. jah invisandinssabbatedagismarja so

magdalenejab marjaso iakobis jah salomeusbaubtedunaromata. ei atgaggandeinsgasalbnderieina

2, 3 ina. jahfilu air bis dagis afar sabbaieatiddjedundu pammablaivaat urrinnandinsunnin.jah qebun
4 du sis misso. wasafvalvjaiunsisbana stain af daurom bis hlaivis.jah insaiwainieinsjjaumidedun.
5 bammei afvalvibsist sa siains. vas auk mikilsabiaba. jab atgaggandeinsiii bata hlaiv gasewun
6 juggalaub sitandanin laihsvaibivaibidanavastjaiweilaijah usgeisnodedun.barub qab du Im. ni

faurhteibisvis. iesu sokeibnazoraiubana usbramidan.nist her. urrais. sai baua slab. barei galagi-
7 dedunIna. akei gaggibqibiduh du siponjamis jah du paitrau ei faurbigaggibizvis iu galeilaian.
8 baruh ina gasaiwib.svasveqab du Izvis.jah usgaggandeinsafbamma hlaiva gablauhun.dizuhban

9 sat ijosreiro jah usfilmeijah ni qebunmannhunvailit.ohtedunsis auk. usstandandsbanin maurgin
10 fruminsabbato alaugida frumistmarjin bizai magilalene. af bizaiei usvarpsibununhulbons. soh

11 gaggnndeigataih baim mib immavisandam qainondamjah grelandam. jah eis hausjandansbatei
12 libaibjah gasaiwansvarb framizai ni galaubideriun.afaruh ban bata.

INTLRPRETATIO.

audensivit intro ariPilalnmel peiiit hoc corpusIesu. 44. VerumPilniusniiratiis-est,qnod isjam obiii,et
advocnnsaulemcnliiriouem, inlerrogavileum, an jam moreretur. 45. Et comperiensab hnc cenlurione,
tradidilboc corpus loselo. 46. Et cmens liinim et sumensiriobvolvilboclino, et pnsuitid in sepulcro,
quod iuitexcisum e saxo, etarivolvitsaxum ndostium hujus sepulcri. 47. VerumMariabaecMagdnlene
ei Marinlosis.videruni,ubi posilusesset. xvt, 1. Et imminenlesabbatidie MariahaecMagdaleneet Mara
baeclacobiet Salomeemerunl aromatn,ut.aceedenlesungerenteum. 2. Et admodumnianehoc die post
(ero) sabbatorum,adiernntarihoc sepnlcruin,in orienie sole, 3. et dixeruntad >einvicem: quisdevolvat
nobis bocsaxumab ostiis hujus sepulcri? 4. Et inspicieniesobservarunt,quoddevoluiumest hoc saxnm;
fuitenim magnumvalde. 5. Et accedenlesinbocsepulcrumvideruntjuvenemsedentemin dextra amicinm
veste alba, ei .obstiipnerunt. 6. Tunc dixit ad cos : ne timele vobis, lesum qnaeritisNazoraeum,bunc
crucifixiim;non-esibic, surrcxil, ecce bnnc locum,ubipnsuerunteum. 7. Sed itediciteque ad discipulos
ejuscl ad Petrum,qund pracccriitvos in Galilaani, ibi eum videtis,sicutdixii ad vos. 8. El cxeuntesab
liocsepulcro aufugeruni; invnsiiautemeas trcmnr et pavoret non dixcrunlcuiqunmquidqunm,timuerunt
sibi eniin. 9. Surgensaiilemin mancprimosabbatoappnruitprimumMarinebuicMagrialcnae,e quacjecit
septem daemones. 10. Ilacc iens nuntiavil his cum eo existeniibus, flentibuset plorantibus. 11. Et ii
audieutes,quodvivitct visusfuitab ea, non crediderunt. 12. Post aulem boc. —

ANNOTATIONES.

ritur, gagudeiaulemIcgiturTit. i, 1; Skeir.38 , 7,
cf. afgids Skeir. 44, 22. — laet] Ulf.° xui. — uas
sitba]'1gr. omn.

xv, 44. is] is, ° gr. <mn. — pati) autem,
°

gr.
omu., cumubipariicul.ejaApan unamnotionemex-
primeniesponunlur, inunissoalio verbodiriminon
solcanl.in pan vilinmlatereet, quorijam Lye(ap id
D. praef.p. xiv)et Z. vidernnt,pana legendumcsse
arbitramur, iiuodvero ncutiquameuiriioniaejjraiia,
uii viri rioctinihil probanlia exempla produceutcs
opinantur,in ^an mulilandebuit.—jupan) sec.jam,
gr. TtukUL.

xv, 45. a\ F. h. I. ct Mc.xn, 2 omni auctoritale
destilulusn/scribit.

xv, 46. ila] utr. id, ad leik(o-wota)referendum;gr.
aurov(intell. lesum);aliter L. u,'28.

xv, 47. galagipstviij posilusessei , gr. xiBexut.
xvi, l.inuisanrf/nsjcod.Arg.J. Sl. B. X invisandin,

omiliiiurs prnpiersc|uenteui enmricmlittcram, vid.
x, 45; cf. ad m, 13.Cieterumpro StuyevopivovauGGu-
xovGoth.habetinsiantedieetciimL.xxiu, 56;xxiv,
1,consenlirevideiur,vid.ad vers.2. Geniiivia utein
nonsuntabsoluti, quosdieunt, sed propiie tempus
indicantes,uti vs. seq. Opponunlurigitur invisandins
sabbatedagis (praecedentesabbalo die, quem supra
xv, 42 priinumsabbalorumdixit, quia riies el sah-
batnmaniecedenset sequensfesti dies erant) et pis
dagisafarsabbate(posterodie sabbati),inter ulrum-
que sabbatusipseinterluit.

xvi, 2. pis —. sabbate)die postero sabbatorum
(striclius : am nachlagdessrtbbats,Gall. /e lende-
main rfusabbat), gr. T/J?ptut auGGuxav;pro pis
afar dagisvid. L-vn, II, proafar sabbateforle le-
gendumest jct. afar sabbale, uti olim in partibus
quibusdamGermauiaedies martis (Dienslag,mardi).

aftermonlag(propr. apres lundi) vocaliatur, vid.
Grimm DHA, p. 820. Ot-runi Ulf., ab oinnibiis
graecisdissentientein,Luc;nnnrrationem sequi jam
supra indicaviniiis;Goihusila inlelligenduscst: die,
quisabbaiuinipsumpraecedit,mulieresaromalaeme-
runt (sabbatoipso quieverttntL. xxm, 56), die post
snbbatum(qui nnusest sabbal<>rum,gr.) ad sepul-
crum contenilerunl.— atiddjedttn) cod. Arg. X
aiiddedun.— al urrinandin]!. Sl. Z. X jct.

xvi, 4. insaiwandeins]St. X insanwdnueins.
xvi, 6. nazoraiu)Vid.nd i, 24. —urrais)gr. om;'.

antenisl.— pana stap] huncloeum,gr. oTO^OJ;CO
auiemmagismirumest, quodGoih.accusativouii-
tur, quianuiloalio locosai inlerjectiovini imperativi
verbisaiwanbabet, vid. praescriiniL. i, 38.

xvi, 7. [aurbigagqip]i. St. B. -i- [auralgagqip.~~
izvis] sec, J. Sl. X i"a is; verum vidit Maresh.p.
441.

xvi, 8. gaplauhun]gr. omn.anteaf. —dizuhpan]
pro rfiz J. St. X dei verbo proecedentiadpiclum,"

. deindejunguntX tthpan,&. X disuhpan, Z. X diz
uhpan; vid. ad xiv, 44. — I;'os]sic cori.Arg.; Z. X
izos;1. Si. B.X iaossinceramlectiouemB. in adno-
tationeexhibet, cf. Grim.I 785.— niqepun] 1. St.
B. X nimanna,deinde lac. usque ad linemversus.

xvi, 9. marjinpizai] 1. St. B. X marivepamei;B.
in arinotaiionerecleconjecit/iuni, quodintentaocu-
lorumacie cum Ib. incod. Arg.legimus.

xvi, 10.soAJJ. St. -f-so. — aninr/iJSt.X gataip.—visandam]1. St. B.X verun,deinde lac, usquead
finemversus.

xvi, 11. jah eit hausjandans]1. St. B. -f- ip eisga-
hausjandans.— (jfasaiioansjJ. St. B. X gnsaiwands.

xvi, 12.a'aruh pari]1. St. B. X "/'"' uppait.
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AIVAGGELJd ibAIRH LUKAN

ANASTOBEIJb.

i, 1,2 Unte raihtis managai dugunnun meljan Insaht bi bos gafullaveisidonsin uns vailuins. svasve
5 anafulhununsis. baiei fram frumislin.silbasiunjosjah andbahiosvesunbisvaurdis. galeikaid.ijah

misjahahminveihammafiamanaslodeinaiallaimglaggvubaafarlaisijandngahahjobusmeljan.baiista
4, 5 baiaufeiluei gakunnaisbize bi boei galaisibsIsvaurdeasiab. vasin dagamberodesbiudanisiudaias

gudjanamin zakariasus afar abijins jah qeins is us dauhlrumaharonsjah namoizcs aileisabnib.
6 vesunuhban garaihiaba In andvairbjagubsgaggandonaInallaimanabusnimjah garaihteimfraujins
7 unvaha. jah ni vas Im harne. unte vas aileisabaibstairo jab ba framaldra dage seinaizevesun.

8, 9 varb ban mibbaneigudjinodaIs in vikonkunjisseinis In andvairbja gubs bi biuhijagudjinassaus
10 hlauts imroaurranndusaljanaigaggandsIn alh fraujins.jah alls hiuhmavasmanageinsbeidandans
11 uta weilaibimiamins.varp pan imma In siunai aggilus fraujms standands af tailsvon hunslatadis

12, 15 pymiamins.jah gadrobnodazakariasgasaiwandsjah agisdisdrausIna.qa"f>Jpandu immasa aggJLs.
ni ogs jpuszakaria.dujbeei andhausidaIst bidabeina. jah qcns beina aileisabaibgabairidsuriubus

14 jah haitais namo is iohannem. jah vairbib bus fahedsjah svegnipajah managaiIn gabaurbaiis
15 faginond.vairbib auk mikilsin andvairbjafraujinsjah vein jah Ieif>uni drigkidjah ahminsveiliis
16 gafulljadanauhjpanin vambaiaibeinsseinaizos.jab managanssuniveIsraelis gavandeibdu fraujin
17 gubaIze.jah silbafauraqimidin andvairbjaIs Inabminjah maihaihaileiinsgavandjanhairlonaaitane
18 du barnarnjah untalans in frodeingaraihtaizemanvjanfraujinmanageingafahrida.jah qabzakarias

du bammaaggiiau.bi wekuniuimbala. ik raibtisim sinegs jah qens meinaframaldr.zei in dngara
19 seinaim.jah audhafjandssa aggilusqab du imma. ik im gabrielsa siandandsin andvairbjagubs jah
20 insandibsim rodjandu bus jah vailamerjanbus baia. jah sijaisbahandsjah ni magandsrodjanund

banadagei vairbai (Videpaginamsequentem.)

INTERPRETATIO.

EVANCF.LltlMPERLICAHIXClPIT..t

1,1. Quiaquidcmmuliicoeperuntscriberehistoriamdebis completisa udnosrebus, 2. sicuttradiderunt
nobis, qui a primooculatitesies et minislrifueruntliujusverbi: 5. placuiteliammihict spiiituisancloa
principioomniadiligenterpersequentic.ontincntertibi scribere,optimeTheofile, 4. ui cognoscashorum,
de quibusdoctuses,verborumveritaiem. 5. FuitindiebusHeroriis,regisludaeae,sacerdos,nomineZacarias,
ex posleritateAbijap,et mulierejus e filiabusAharonis, et nomenejus Elisabetli. 6. Fueruni autemjusti
amboin facieDei,incedentesin omnibusprxcepiis et jtistitiisdominiirreprehensibiles. 7. Et non fuerunt
iis filii, quia fuit Elisabeih sterilis et ambo j rovecti diebus suis fuerunt. 8. Factum-est autem, dure
sacerdolio-funclus-estis in vice generis sni in facie Dei, 9. secundumconsuetudinemsacerdotii sors e>
exiit ad immolandum,accedensin templumriomini; 10. et omnis grex fuit turbaeexspeclautesforis bora
suflitionis. II. Faclus-esl autemei in visioneangelusdomini, stans a dexlra altarissuffilionis, 12. et
turbutus-estZacariasvidensct limorcepit eum. 15. Dixitautemad euinbicangelus: ne limetibi, Zacaria,
ideoquodcxauditaesl precaiiotua, et muliertua Elisabeihpar.t filium tibiet voces nomenejus Ioannem.
14. Et (ii tibi brtitia ei gaudium,et multiin nativiiateejus gaudent. 15. Fit enimmagnnsin facieDomini
et vinumel siceramnonbibit et spiriiu sanctorepleluradhucin uiero matris suae; 16. et multosfilinmm
Israelisconvertilad dominum,Deumeoriiin; 17. etipse praeeeditin facieejusin spirituet potentiaHeli.r,
converterecorda patruniad filioset indoclosin prudemiamjusiorum, parare DOminolurbam perfectam.
18. Et dixilZacariasad huncangelum: ex quoscimushoc? egoenim sumscnexetuxor mea provectipriu
diebussuis. 19. Et respondenshicangelusdixit ad eum : ego sum Gabriel,hic slansin facieDeiel missus
sum loquiad le el ev.mgelizarelibi hoc; 20. et sis tacenset non valensloqui usquehuncdiem, quo iiat

ANNOTATIONES.

Inscript.anastodeip}Vid.ad. Mc.inscript.
l, 1. raihlis]Sl. X rahlis.

I, 3. jah ahminveihammd)ct spirituisancto, ° gr.
omn., Golb.c. verss. lal. — afartaistjandin]gr. omn.
ante fram.

I, 5. piudunis) J. Sl. X piridans. — gudja] cod.
Arg. editt. X 9udji;caeterumUlf. ° xlt. = afar)
proprieposl,b. I. subUantivilocopositumsignificat
vosleritaiem,sedlongeaberratGolh.agr., quiifnu.epitx
uabent; ejus vocissensum nec h. I., necvs. 8, ubi
per kuni(uenus) verlii, inlellexii;etfniiepiaeniniest
unaviginiiquatuorclassiumsacerdotuin,qui singulis
hebriomadibusminisleriisin templofungcbantur.

i, 7. vas)gr. postaileisabaip.
i, 8. kunjis]KCncris,vid. ad vs. 5.
1.9./i/ai(sl Si. V hlatibs.

i, 10. mana^eins]B. X mauagens.— beidandans]
cxspeclantes,gr. rtpoaevyb^-evov.Gr. IV,l.';2 inavull
scrlberebidjandans,sedsuntcodd.quinpoaStyJbpevov
habent.

i, II. siuntti]i. St. X *i«n".
i, li. pus faheds)] gr. omn.
i, i5.nan/t/)an]St.y^ndukpan.—injsec. in,gr.sx.
i, 17. inj lerl., J. St. -f- rf«.
i, 18. kunnunt}novimus,gr. omn.yvuooy.ui.
i, 20. juh] pr., Ulf.° tSou.— dag ei] Si. X Jc,->

partiiULKrelativaeproproriominepositaeususnotandus
esl: sic xvn, 50vairpip pamntadagaei; Neh.v, 14
fratnpamntadagaei; aliavidenolataad Tim.II, m,
8; aliis locisei pronominidemonstrativoadjungitur,
ut inderelativumpronomcnevadat; sicGor.I,n, 25
tesuiirt pizaieinaht galevipsvas, namhlaif.
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£ata. dube ei hi galaubides vaurdam meinaim. boei usfulljamda in mein seinamma. jah vas

Bl, 22 manageibeidandanszakariins. jah sildalcikidedun.wa latidedi ina In bizai alli. u«gaggandspan

ni mahla du iin rodjan. jah fropunpammei siun gasawin alh. jah silba vas bartdvjandsim jali

25, 24 vasdumbs.jah varb bibeusfullnodedundagosandbahteisIs. galaibdUgardaseinamma.alaruh ban

25 Jbansdagansinkilpovarj)aileisabaibqens Is jah galaugnidasik menobsfimfqibandei.Jpateisva mis

26 gatavidafraujain dagamJiaiineiinsawafnimanidveitmeinin mannam.{panuhban in menobsaihstiu

27 Insandibsvasaggilusgabriel fram gubain baurg galcilaias. sei baitada nazaraib.du magajbaiin

28 fragibiimabin.bizcinamoiosef usgarda daveidis.jab namobizos magabaisniariam.jah galejbands
29 Innsa aggilusdu izai qab. faginoanstai audahaftafraujami]pf)us. biubidobti in qinora.Ib si gasai-

wandei gablahsnoda bi innagablaiis ja batha sis. wcleikavesi so goleins.batei sva biubida izai.

50, 51 jah qab aggilusduizai. ni ogsbus mariam.bigast atik anst fram guba.jah sai. ganimisIn kilbein

52 jah gabairissunujah haitais namoIs iesu. sah vairbibmikilsjah sunushauhistinshailadajah gibid

55 immafraujagnbstoldaveidisattins is. jah biudanobnfargarda iakobisIn ajukdiibjah biudinassaus

54 Is ni vairbib andeis. qab ban mariatndu bamma aggilau. waivasijai baia. bandci aban ni kann.

55 jah andbafjandssa aggilusqab du Izai. ahma vcihsaigaggibana bukjah mabtshaubistinsufarskad-

56 veidbus. dube ei saei gabairadaveihs. hailadasuiiusgufs. jah sai. aileisabaibnibjobeina jah so

37 inkilbosunauIn aldominseinammajah sa menobssaibstaist Izai. sei haitada stairo. unle nist un-

38 mahieiggubaainhun vaurde. qabban mariam. sai bivi fiaujins. vairbaimis bi vaurdabeinamm;>.

59 jab galaibfairraizaisa aggilus.usstandandeiban mariamin baimdagam Iddjain bairgahein sniu-

(0, 41 mundo in baurg iudins. jah galaib in gard zakariinsjah golidaaileisabaib.jah varb sve hausida

42 aileisabaipgoleinmariins. lailaik barn in qibauizos jah gafullnndaahmins veihisaileisabaib. jah
- 43 ufvopidastibnaimikilaijah qab.biubidobu in qinomjah biubidoakranqipaus{leinis.jah wabromis

44 bala ei qemi aibei fraujins meinisat mis. saiallis..sunsei varb stibnagrieinaisbeinaizosin ausam

LNTERPRETATIO.

hoc, ideo quod non credidisti verbis meis, quaeimplenturin lempore suo. 21. <t fuil lurba e .speclamcs
Zacariamet miraii-sunt, quid tardaret eura in hoc templo. 22. Exiens auiem non poiuitad eos loqui,et

inlellexeruiil,quodvisioiiemvidii in templo, et ipse fuit significansiis el fuit mulus. 25. Et faclum-est,
qtiando impleli-suntdies officiiejus, ivil ad domum suam; 24. post autem bos dies gravida Cacta-est

Elisabeth, uxor ejus, et occultavitse mensesquimiuedicens, 25. quod sic mihi fecit duminusin diebus,
quibusadspexitauferreopprobriummeuminhominibus. 26. Tunc ameminmensesextomissusfuiiaogelus
Gabriela Deoin urbem Galilaeae,quaevocaiurNazarelh, 27. ad viiginem in sponsionibusmarito, cujus
nomenIosef,e domoDavidis,et nomenhujusvirginisMariam. 28. Lt ieus inlro liicangelusad eamdixit:
salve!graiia optilenta,dominuscumle; beuedicta lu in mulieribus. i.9. Vermnea videus lurbala-est de
iniroituejuset cogiiaviisibi, qualisesset baecsalutatio,quodsic bcnedixitci- 50. Et dixil angelusad eam :
ne time tibi, Mariam,invenistienim gratiama Deo. 31. ct ecce, concipisin utoro et paris filitim,ei voces
nnmenejus Iesuin. 52. Hic fit magnuset filiusaltissimivocatur et dat ei dominus Deus seriem Davidis,
patris ejus. 55. El rcgnat super domolacobi in sevuniet regni ejns non fit (inis. 54. Dixittum Mariam
ad bnncangelum : quomodosit hoc, quoniammaritumnnn nosco? 35. El re.-pondenshic angelus dixit
ad eam : spiritussancius accedit super te et potentiaaltissimi obumbrat te, ideo ut qui nascitur sanctus,
voceturOliusDei. 56. Et, ecce Elisabelh cognata tua etiain haecgravidafilioin senio suo et hic mensis,
sexlusest ei, quaevocatursterilis, 37. quia non-est impossibileDeo nnum verborum. 38. Dixit autem
Mariam: ecce, ancillaDomini,liatmihi secundumverbumtutim; et ivit proculea b;cangelus. 39. Exsur-
gensautemMariamin his diebusivit in regionem-montanamfestinanterin urbemlud:c. 40. et ivit in do-
mum Zacariaeet salutavit Elisabeiham. 41. Et factum-est, ubi audivit Elisabeth saluiationem Mariae,
exsultavit infans in ulero ejus et replela-est spirilu sancto Elisabelh 42. et exclamaviivoce magna et
dixit: benedictatu in mulieribuset benedictusfructusuieri tui. 45. Et unde mihi hoc, ut veniret mater
dominimei ad me? 44. Ecceenim, eum-primumfacia-estvoxsalutalionistuaein auribus meis, exsultavit

ANNOTAIIUNES.

i, 25. dagos]cod. Arg.X dagit; quamc>dicis Arg.
lectionemcumZ. defendereauderet, et converterei:
cumriieimuuerafinitaessent, sacerdolum ministc-
rium non unius tantum, seri septemdierum fuisse
oblitusest. — andbalueis]B.Z. -i- andbatheint;and-
bahteisdiclumest ea geniiivinomiuuuiin — i inni-
lentiumforma(— eis pro —jis), quamGriin. I. 606
arihuc desideravit; sic gavairpeisCnr. II, xni, H;
Eph. IV,5. trausteisEph.n, 12.valdufneisSkeir. 49,
2 ; de waiteis1. xn, 24 dubiiatur, uirum sit gencrj
masculinuin(waiteis,cf. germ. der waizen),an neu-
irum (wailt,cf. is!and.hveiit).

i, 24. pan) St. X '<"«•—vikilpd) 1. St. X «'»'•
uli vs. 5o et II, 5, ubi B. etiam Xu'v- — menops)
1. St. B. X menaps.— fimf)Hz.X />"»•

l, 25. afniman]Z. X afnimam. — irftiei] St. X
Idveip.

l, 28. anslai ttudahaUd)1. St. X Kt-
i, 29. gasaiwandei)videns, ° gr. — gapluhsntda)

gr. posi.is. — innagahai] i. e. (nonsermone,uti B.

inlerprelatur,sed)inlroitu,quodGord.Append.Ulfil.
iilustrat. p. 57 recle vidii; gr. omn. \byu, Ulfil. c.
verss. lat.; ccleriun J. St. B. X inntagahlui. —isj
cjus,ugr.—patei —izai\ quodsic benedixitsibi,°gr.

i, 52. hauhistins)1. Sl. X hauhislons.— gibid]1.
St. -7-gibip.

l, 35. tn ajuktlup] 1. Sl. B. -f- itt eivins.— jah}
sec, J. St. B. -f-xp. — andeis)1. St. B. X ondti;
andeisveramessenominativiformam,cumniincrii-
(licerimuseCor. I,xv, 2i; II, xi. 15, nec cum Z. de
ejus aucioritaiedubilaridebet, teque cum. lli. andeis
pro genitivoampliusqu sq atn habebit.

i, 55. uai].). St. B.X izaixe.— dupe ei) 1. Sl. B.
X dupeh; ceierumUlf.*xui.

i, 56. aileisabaip]Sl. X aiteizabaip. — inkilpo]
vid.advs\24. —sunuu—seinamma)1. Si. B.XS»'">
(B. X tunu)gnvum...nin seinam...deinde lac. nsquo
ad vs. 58jali gal ip.

i, 57. gupa) tle,>,gr. itupa6sw.
l, 42. ufvonida)St. V ttsvopida.

PATROL.XVIII. 19
'
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45 ineinaiuilail.iik b.ita oam io svignipaiin vambaimeinai.jah audaga so galaubjandeibatei vairbib
46, 47 usiauhls bize rodidane Izai fram fraujin. jah qab mariam. mikileid saivala meina fraujan jah

48 svegneidahma meinsdu gnba nasjand mcinanima. unte insaw du hnaiveinaibiujns seinaizos. sai
49 allisfram himtnanu audagjaudmik alla kunja. unte gatavidamis mikileinsa roahleiga.jali veih

50, 51 namo is. jah armahairtei is in aldins a'de baim ogandamina. gatavidasvinbeinin arma seinamma.

52 disiaida mikilbuibansgahugdaihainins seinis. gadrausida mahieigansaf siolam jah ushauhida

55, 54 gahnaividans.gredagansgasobidabiube jah gabignandansiusandidalausans. hleibida Israelabiu-

55 maguseinammagainunaudsannabairteins. svasvcrodidadu altam unsaraimabrahamajah fraiv is

56 , 57 und ;,iv.ga>lobban mariammibizai sve menobsbrins jah gavandidasikdu garda seinamma.ailei-
58 sabaib usfullnodainel du baiian jah gabarsunu. jah hausidedunbisitandsjahganibjosizos. unle ga-
59 mikilidafraujaarmahairteinseina bi izai. jah mibfaginodedunizai. j.ili vaib in dagaahtudin.qemun
60 bimaitanbatabarn jahhaihaitun inaafarnaminattinsiszakarian.jahandliafjandeiso aibeiisqab.ne-ak
61 haitaidauiohannes.jab qebundu izai batci ni ainshunist inkunja beinamma.saei haiiaidaubamma

€2, 65 namin. gabandvidedunban allin is bata waiva vildedi hailan ina. ib is sokjandsspildanamjah
64 melidaqipands. iohaiinesist namo is. jali sildaleikidedunallai. usluknodaban munbs is suns jah
65 tuggois jah rodidabiubjandsgub. jah varb ana allaim agis baim bisitandamina. jah in allai bair-

66 gahein iudaias merida vesunalla bo raurda. jah galagidedunallai bai hausjandansin bairiin sei-

67 nammaqibandans.wa skuli bala barn vairban.jah ban handusfraujinsvas mib imnia.jah zakarias

68 atta is gafullnodaalunins veihisjah praufeiidajah qab. biubeigsfraujagub i raelis. unie gaveisoda
69 jahgtfvaurhtauslauseinmanageinseinai.jahurraisidahauru nascinaisunsisin gardadaveidisbiuma-

70, 71 gaus seinis. svasverodida bairh mun])veibaizebizeframanastodeinaiaivispraufeieseinaize.giban
72 naseinus fijandamunsaraimjah us handauallaizebizchatandaneunsis. taujanarmahainibabi att m

73 unsaraimjah gamunantriggvosveihaizosseinaizos.aibis banei svor vibraabrahatnaattan unsarana

74, 75 ei gebiunsisunageinushandaulijandeunsaraizegalausidaimskalkiuonimmaiu sunjaijah garaihiein

INTERPRETATIO.

bic infans in gaudioin utero meo. 45. Et beala hacccredens, quodfil perfectiohorumdictorum ei a do-
mino. 46. Ktdixit Mariam: magnificatanima meadominum 47. el exuttat spirilusmeus in Deo,serva-
tore meo. 4 -. Namadspexilad huinilitatemancillaesuoe;ecceenimab hodiernonuuc praedicantme oinnia
genera. 49. Na.nfecitmihi magnitudinemhic poiens, et sanciumnomenejus. 50. fctmiseiicordiaejus
in actaiesaetaum his verentibuseum. 51. Fecit fortitudinemin brachiosuo, dispersitsuperboscogitatione
cordis sui; 52. pracipiiavii polentesde sedibus et exaltavil humiles; 55. famelicossatiavil bonis et
divitesdiuisii vacuos; 54. adjuvil israelem, servumsuum, recordansmisericordiae, 55. sicut loculus-est
ad palres nosiros, Abrabamo et semini ejus in saeculum. 56. M,nsit auteui Mariamcum ea circiier
mensestres el convertit se ad domiciliumsuum. 57. Eiisabeihaeimpleluin-esltempus ad pariendumet
peperit iilium. 58. Ll audiverunt viciui ei cognatiejus, quia magnilicavitdominus misericordiamsuam
de ea, et gavisi-sunt-cumea. 59. Et facium-est in die octavo, venerunt circumcidere hunc puerum et
vocartmtcum secundum nomenpairis suiZaeariam. 60. Et rcspondenshaecmater cjis d xit : minime,
sed vocetur lohannes. 61. Et dixerunt ad eam, quod noji unus est in cognationelua, qui Voceiurhoc
nomine 62. Innueruntauiem patri ejus, Imcquomodovellel voeareeutn. 65. Vertimisquaerenstabulam
cepit et scripsit dicens ; lohannes esi nonienejus; et mirati-suotomnes. 64. Apertum-estauteni os ejus
slatiin el linguaejns, et locutas-estbenedicensDeo. 65. Ei factus-estsiiperomues timor hos hibiiantes-
circumeum,et in omniregione-iiioniaiialudseaenuniiatafueruntomniahaecverba. 66. El posueruntomnes
hi audientesin cordesuo dicentes, quid debeat hic puer lieri, et euini inanus dominifuit cumeo. 07. tl
Zacarias, paier ejus, impletus-estspiritu sui lo el proletavit et dixit : 68. Benediclus dominusDeus
Israelis, nauivisiiavitet ieeit liberationeinpopulisui; 69. el erexit cornu salutis nobis in domoDavidis,
servi sui, 70. sicutiloculus-esipcros sanctorumhorum ab iuiiioaeviprofelarumsuorum : 71. dare salu-
tem ex inimicis nostris el e manuomniuin liorumodienliumuos; 72. faceremisericordiamde patribus
nosiris ei recordarifoederissancti sui; 75.jnramenti, quod juravii ergi Abrahamum,patrem nostrum, ut
darei nobis, 74. seiuritate e manu inimicorumnostrorum liberalis servire ei 75. in verilale et juslitia

ANNOTATIONES.

i, 54. piumagu] insolentiorformadaiivi pro piu-
magati,sic. vn, 26 praufeiu.IX, 26 vulpu. 58 snnu,
propraufetau,vulpatt, sunau; cf.l, 79daupus.Rom.
IX,23 vulpus.Cor. 1, i, 12 pailus (siCasl. rec;e edi-
dil) prodaupaus,vulpuus,pavlaus;cf. adMc.v,i, 32.
— gamunands)recorduns,gr. omn. p.vnaOavut;Ulf.
cumverss.

i, 55. fraiv)haeccori.Arg. el editt. leciioomnino
falsaest; dalivus fraira posiiilatur;fraivpro lectione
integra habere, ut sil accusativuscasus (qui etiara
abrahamaesse polesl, vid. vs. 75) non permiuit
sensus.

i, 57. aileisabaip)Ulf. ° Si. •

i, 59. dagaahludin)\ gr.; J. Sl. B. X ahtudim.
i, 65. tsj pr. is, ° gr. omn.— namjah | cepit et,0 gr. oinn.
i, 64. tuggo]St. X tungo.
i, 65. ina ] euin, gr. «Orouf.— bisitundam] cod.

Arg. X bisitanlandam; alterum tan sequentem
lineam iucipit.

i, 66. wa] Ulf. °
upu. —;a/i pan]el eniin, gr.

z«i, Ulf.c. codd. fortassexulyuplegii, vid. Ccr. II,
ii, 10.

i, 67. praufelida)B. X praufedida.
i, 69. rfaiiLtds piumagaus) St. X deveidispiuma-

gans.
i, 70. fram anaslodeinaiaivis}ab inilin aevi,gr.

omn. OOT"uiaivot,quod. J. ix, 52 simpiiciter fram
aiva redditur.

i, 71. gibun]dare, ° gr. omn.— handau] 1. Sl.X
handam.

i, 75. aipis] genilivus pendens a gantunan;gr.
opx.v,cumG»ih.facitTeopbylact.iu edit. Rom.Pa-
ris. Venct.—abrahama]insolensformaproabrahum
(L. i.i, 8; J. vin, 57);cf. vs. 55.

i, 75. garaihtein| J. St. B. Hz. -=-garuiliteim.
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76 in andvairbja is allans dagans unsarans. jah bu barnilo proifetuft hauhistins haftazafauragaggis
77 auk faura andvairbja fraujins manvjan vigans imma du giban kunbi naseinais managein is in
78 afiela fravaurhte ize bairh infeinandeinarmahairtein gubs unsaris. in bammei gaveisob unsara
79 urruns us hauhibaigabairhtjan baim in riqiza jah skadaudaubussitandamdu garaihtjan fotuns
80 unsaransin viggavairjbjis.ip pala barn vohs jah svinbnoda ahniin jah vas ana aubidomund dag

li, 1 ustaikneinais seinaizos du israela. varb ban in dagans jainans. urrann gagrefts frar.t
2 kaisara agustau gameljan allana midjungard.soh ban gilstrameleins frumisla varb at visandin
3 kindinasyriais raginondinsaurim kyreinaiau. jah iddjediin allai ei melidaiveseina warjizuh in

4 seinaibaurg. urrann ban jah iosef us galeilaiaus baurgnazaraib in iudaian iu baurg daveidis.sci
5 baitadabeblahaim.dupeei vasus garda fadreinaisdaveidis.anameljanmip mariin. sei in fragiftim
6 vasImmaqeins. visandein Inkilpon.varppan mippanei po vesun jainar. usfullnodedundagosdu
7 bairan izai. jah gahar sunu seinana bana frumabaurjah bivand inajah galagiriaina in uzeliii.unte
8 ni vas im rumisin stada bamma.jah halrdjos vesun in bamma samin landa bairhvakandansjah
9 vitandansvahtvomnahts ufaro hairdaiseinai. ib aggilus fraujins anaqamins jah vulbus fraujins

10 biskainins. jah ohtedunagisa mikilamma.jali qabdu iui sa aggilus.ni Ogeib.unte sai. spilloizvis
11 falieidmikila.sei vairpipallai managein.pateigabaurans ist izvishimmadaga nasjands. saei ist
12 xristusfraujain baurgdaveidis.jah pata izvis taikns. bigilid barn bivttndanjah galagid in uzetin.
13 jah anaksvarp mip pamma aggilau manageiharjis himinakundishazjandane gubjah qipandane.

14,15 vuljbusinhauhistjamgubajah ana airbai gavairbiin mannam godis viljins.jah varb bipe galipun
fairra im in himinpai aggiljus.jah bai maus bai bairdjosqebun dusis misso.bairhgaggaimaju und

INTERPRETATIO.

in facieejus omnesdies noslros. 76. El lu, puerule,profeiaaliissimivocaris; praeisenim praefacie riomini
parare viasei 77. ad danduin scientiam salutis populo ejus iu remissione peceaiorumeorum 78. per
commiserantemmisericordi.unDeinostri, in quovisitatnos oriens ex altitudine 79. lucere his in te.iebris
et umbramortissedentibusad dirigeudumpedesnostrosin viam pacis. 80. Verum bic puer crevit et cor-
roboralus-estspirilu et fuit in desertis usquediernostensionissuaead Israelem. n, 1, Factum-esiaulemin
dies illos, exiit edicluma CaasareAgusto,describereomnemorbcm; 2. baccaulemdescriplioprima faela-
est inexsistentepraesideSyriaeregenteSyris Cyrenaeo. 3. Et iverunt omnes, ut scripli essent quisquein
sua urbe. 4. Exiitaulemctiam losefe Gaiilaca,ex urbe Nazareth,in ludieamin urbem Davidis,quaevoca-
tur Bethlalicm,ideo quod fuit e doino familiseDavidis, 5. inscribicum Maria,quaein sponsionibus'fuit ei
niulier, exsistentegravida. 6. F ctum-estautem, dum hi fuerunt illic, impleti-suntdies ad pariendumei.
7. Ei pepert filiumsuum hunc primogenitum et obvolvileum et po-niteum in praesepio,quia non fuit iis
spaliumIn locoboc. 8. Elpaslnres fueruntiu liac ipsa regionepervigilaneset cusiodienks vigiliasnoctis
supergregemsuum. 9, Veruniangelusdoininisuperveniteosel splendordominicircumfulsiteoset timue-
runl timoremagno. 10. El dixit -adeos hic angelus: ne limete, nain ecce, narro vobis laeiiiiainlmaguaiu,
^uaefitoniliipopulo, ll.quod natusestvobishodiernodie salvalor,quiesiChristus.dominusinurbe Davidis.
42. Et hoe vobis signum: invenitis infantem involutumet posituin in pra-sepio. 13. Etsubiio facta-est
cum hocangelolurba agminiscoelestislaudantiumDeumet dicentium: 14. gloria in altissimisDeoet in
lerra pax in hominibusbonaevoluntaiis. 15-Et factum-est,cum irent procul ns in coenm lii angeli, et hi
bomiueshi pastoresdixerunt ad se invicem: pergamusjam usque Bellilahemet videamus verbuin hoc

ANNOTATIONES.

i, 76. fauragaggis]St. X fauragangis.
I, 78. in pammei) in quo,gr. omri. ivoU(inlell.

trdkuyxvoit), omnino reclius essel in pizaiei, nain
propricad armahairteireferendumest.

i, 79. daupus) vid. ad vs. 54.
i, 80. dag ttstaikneinais) J. St. X dagus taik-

neinais.
n, 1. agustau) Z. X auguslatt.Errant anlein, nt

id b. I. monealur, Grim. 1, 46 et BoppVerglei
ehendeGrammntikI, p. 68 docentesUllilamgraecam
diplithongumav in nominihus propriis per au ex-
primere solere, quod enim ad probandam doctri-
nam prodiicunl auguslus, uli vidimus, falsiimest;
deinde \ia\iko;non est gothice paultts, sed pavlus
Cor. II, i, 1; Tit. i, 1: Pbilem. 19, uti 'HiraO==
esav Roro. ix, 13 et latinum cautio = kavtsjo
in Monument.Neapolil.Sic graecamdipluliongumeC
Goilii non per aiu, sed per aiv reddunl, cf. aivag-
geljo,aivxaristia,aivlaugia( tvuyyiltov,tvyuptaxia,
ivloyta).

n, 2. pan) autem, n gr. omn.— al visandin] J.
St. Z. X jct. —syriais] siccod.Arg. el Z.; J. Sl.
B. -e-sgrias; cf. Cor. I, xvi, 1 (cod. B) gatatiais.
xvi, 19 asiais.II, VIII,1 makidonais.L, iv,26 seido-
nair, cf. VIII,41 synagogais.Cictcum tisandiii kin-

dinasyriaisest glossaad raginondinsaurht prius in
marginescripta, deinde ab imperitolibrario in lex-
tum illata.

n, 3. seinai) Sua. gr. iSiuv,quod cuniGothosves
rediiisoleat,Ulf.h. I. c. codd. iavxovlegissesuspi-
cari aliquispolesi, sedJ. vn,l8; vm, 44; Roin.xiv,
4; Cor. I, u, 21 eliamseinsss tStot.

II, 4, ^an] B. X panei. — galeilaia) J. St. X
galilaia; B. X ° us galeitaia et J. X ° «* battrg
nazaraip, — baurg) sec. J. X baurh. — beplu-
haim) 1. M. B. +- beplaihaim,sic quidera J. vn,
42, sed apud Luc. beplahaim,vid. vs. 15. — garda
fadreinais] domo familiac, gr. omn. o"xoiix«i
rtuxpiut.

n, p. inkilpon) vid.ad i, 24.
ii, 6. po vesun)] gr. omn.
n, 7. seinana— frumnbaur] 1. St. X seinama —

frumabattri.—im] Sl. X *"•—pamntit) boc, ° gr.
omn.

n, 8. p*ammasamin] gr. omn. pcst landa.
u, 9. t/)J Ulf.c. codd. et verss.° iSo-i,
n, 11. gabaurans)Z. X gabauran.
n, 12. jah] sec. el, ° gr.
n, 13. aggVau)). X ",W'«, siceiiamvs. 21.
II, 14. godisviljins} bbnaevolunlatis,gr. COSOKIK.
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lli bepaliaini jah sa waimavaurd{>atavaurpano. patei fraujagakannidaunsis. jah qcuiun gniumjan-
17 dansjah bigetunmarianjah iosefjah pata barn ligandoiu uzetin.gasaiwandanspan gakannidedun
18 bi pata vaurd.patei rodip vasdu im bi pata barn. j;ih allai pai gahausjandanssilrialeikidcdunbi bo
19 roriirionaframpaim hairrijamdu im. ib maria alla gafastaida bo vaurdabagkjandei in hairlin sei-
20 namma.jah gavandidedunsis bai hairdjosmikiljandansjah hazjandansgub in allaize.bizeeigahau-
21 sidedunjah gasewun.svasverodib vas du im. jah bibe usfulnodedundagosahtau du bimailanina.
22 jab hailan vas namois iesus.bata qibanoframaggilaufaurbizeiganumansvesi in vamba.jah bibe

usfulnodedundagos hraineinais ize bi vitoda mosezis.brahtedunina in iairusalematsatjan faura
23 fraujin. svasve gamelid ist in viloda fraujins. fjateiwazuh gumakundaizeuslukandsqibu veihs
24 fiaujins liaitada.jah ei gebeinaframimma bunsl. svasveqi])anIst in vitodafraujins. gajuk hraiva-
25 du' ono aibb u tvos juggons ahake. baruh vas manna lii iairusalem.bizei namo symaion.jah sa
26 mannavas gar ,iilis jah gudafaurhlsbeidandslabonaisisraelis.jah abma veihs vas ana imma.jah
27 vas Immagataihan fram ahminbainma veihinni saiwandaubu. faurbize sewi xristu fraujins.jah

qam in ahmin in bizaialh. jah mibbanei innallauhun berusjos bala barn iesu. ei tavidedeinabi
28,29 biuhtjavitodisbi ina. jah is andnam ina ana armins seinansjah biubidagubajah qab. nu fralcitais

30 skalk peinana. fraujinondfrauja. bi vaurda beinamma in gavairbja. bande sewun augona meina

51, 52 naseinbeina. boei manvides In andvairbja aliaizo manageino. liuhab du andhuleinaibiudomjah
53 vulbu managein beinai israela. jah vas iosef jah aibei is sildalefkjandonaana baim. boei rodida
34 vesunbi Ina. jab biubidaIna symaionjah qajbdu miriin aibeinIs. sai. sa Iig'p riu drusajah usslas

INTERPRETATIO.

faclum,quod dominusostendil nobis. 16. El^enerunt properanes el inveneruntMariamel losefel lninc
infantemjaccntemin pra;sepio. 17. Videntesautemostenderuntde hoc verbo, quoddicium fuit ad eos rie
lioc infante. 18. Et nmnes bi audientes mira i-sunt de his dictis ali his pastoribusad eos; 19. Vernm
Mariaomniaconservavitha>cverbacogitans in corde suo. 20. Et converterunise bipastores glorilicantes
et laudanlesDeumob omnia,quaeaudiveruntet viderunt, sicutdictuuifuitad eos. 21. Ei cum implerenlur
dies oeload circumcidendiimeum, et vocatumfuitnomenejuslesus, liocdictumab angelo,anlequamcon-
ceptusesset rn uierum. 22. Et cum implerenturdies purificationiseorumsecunduriilegemMosis,lulerunt
etiinin lerusalem,appnnerecoramdomino, 25. sieutscripiumest in lcge riimiui, quod quisque masculo-
rum aperiens uterum sacer domini vocaiur, 24. et ut darent de eo sacrificium,sicut dictumest in lege
doinini,par mrltirumaui dnospulloscolumbarum. 25.Tuncfuii homoin lerusalem,cujus nomenSymeon,
et liic homofuii jusluset pius,exspeclansconsolationemIsraelis,et spiritus sanctuSfuit super eo. 26. Et
fuil ei n.iniiatum a spiriiu hoc sancto, non videremortem, priusquamvirieretChristumdomini. 27. Et
venilin spiritu iu hoc lemplum,et duni induxenmtparentes hunc infantemle-um, nt lacerentsecundum
consiieludinemlegis rie eo, 28. et is suscepit eumsuper brachiasuaei benedixitDeoet dixit: 29. jam
dimiltasservumtutiin,dominansdomine,secundnmverbumtutiminpace, 30. quiavilernnt oculimei salu-
tem luam, 51. qnamparasti in facieoimiiumpopulorum, 32. lucem ad revelationemgentibuset gloriam
populoluo Israeli. 53. Et luit losefet mater ejus miraniesdehis, quacdicta fuemntde eo : 51. et bene-
dixilei Symeonet dixit ad Mariam,matrem ejus : ecce, hicjacel ad casumct resurrectionemmultorumin

ANNOTATIONES.

II, 15. twir/iano] St. X vaurpand.—ju) jam, gr.
omn. S-n,Ulf. vSy lej;is-e virietur,viri.Prolegg. |>.

n, 16. sniumjandansJ St. y^sniimjandans.—oige-
lun] Ulf,°fs; >a vocula, J. vi, 18 per t^ red-

dita, saepiu<etiam in epistolisomillilnr,viil. Roi».

VII,7; x, 12;Cor. I, i,2i; Eph.ui, 19.

u, 17. gakannidedun] 1. Si. X gakannadedun.
II, 18. hairdjatn) 1. St. B. X bairdjan.
11,20. tis] GrimmpostqnainGr. iv. 30 in sikmu-

tanriiimsuasii, dcindep. 945 riefendidativumposse
existimat; iri recle quidem, scd Tit. i, 14 compa-
rare non riebebat;ill>enim lnco afvandjandanas'<$

sunjaest : averientiumsi6i vcriiaieni.pro a se veri-
latein; hoc aulem loco Gotliusc. c.dri. longepleris-
q ie ittiaxprSfittvlegissevidetur,ut sissit ad sc, arigre-
gessuos; cf.Luc. xvm, 11 stttndandssisaxuOei;rtpb;
iuvxdv.—hairdjos}1. St. B.X hairdjonds.— pizeei]
J. St. B. ys(_poeei;ad probaiidamcod.Arg.lecionem
lli. n iiiita recle eos ex loau. citat locos, in quibus
bausjan significat nostrum anltdren (or.ilionem,
verba, docirinam),niin h. 1.g''niiivuspizeeinonab
haiojjanpeinlet, scd esse ex IISIIatlraciiouisfigurae
posilum,docebitcomparaliogr.

ii, 21. usfulnodedun]lh. Z. usfuUnodedun,reciius
quidem,sed omissaaltera lipiida illuriverbuinsac-
piusnnn sotumin cod. Arg. seriptuminvenes, viil.
vs. 22; ix, 51; xiv, 25 (,|iio ultimolocoZ. parum
sibi constans usfulnaiin lextum recepii),sed etiatti

Epb. IH,19cod. A. — aggilau}1. St. X "?"»'«•
n, 22. usfttlnodedun]vid. ad vs. 21.— hrainei-

nais) J. St. X hratneimais.
n,24. fram tmmaj de (pro) eo, u gr. omn.;

pra-positionisframhoc scnsu (pro,. de) posilaiusus,
quetnIuniusGlossar.p. 55 omninoignoravissevide-
tur, non ita frequensest, vix invener.sprauer locos
Mc.i, 44; L. v, 14; vi, 28; J. xvn, 19; Eph. v,
20; cf. Rom. xiv, 12. — hraivadubono] St. X *r««-
vadubona.

ii, 25. paruh] an Ulf./Souomiserit, dubitari po-
test; ponitur eadem parlicula pro graccoxui iSov
ctiam M. IX,5, practereaeiiam pro iSovM.ix, 18,
ci pro*«£perinultislocis.—vas) sec. fuil, ° gr. omn.
— veihsvas] j gr.

II, 28. ina] eum, intellige lesum; gr. «UTO,ad
TtutSiovreferendum,sic i, 59cf. ad Mc.xiv, 46.

II, 29. fraleilais} Hz. -j- fraletais, vid. ari M. ix,
6. — fraujinondfrauja] B. frauja proglossa in lex-
tum illiia habei, in qu> Ih. et Z. assentiunt; sed
Maresb. p. 447 lec.iionemmulto rectius defendil;
Golh.enimhac ubcriate dicendi utitur aut ari rcri-
dendumgr.ivem ensumvocisSsattbxn;,aut cumam-
plificatione rei, uli M. ix, 23 liaurnjanshaurnjan-
dans, cf. nd M.IX,8.

II, 55. iosef— is] losefel mater cjus, gr. o Ttuxr',p
uvxovxui n txhxrip.

ii, 54. ina ] eum, gr. omn. fere aurouf.—drusa

jah tissfassai]J. Sl. X drusaeijah usslassatt.
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55 sai managaizein israelajali du laiknaiandsakanai.jahban {peinasilbonssaivalabairbgaggiphairii.-.

56 ei andhuljaindauus managaimhairtammiloneis.jah vas anna praufeleisdaulnar fanuelisus kunja

37 aseris. soh framaldradagemanagaizelibandeimibabin jera sibun fiam magabeinseinai. soh pan

viduvojere ahtautehundjah fldvor. soh ni afiddjafairra alh fastubnjamjah bidomblotandefraujaii

S8 nahtamjah dagam.soh Jbizaiweilai atstandandeiaudhailiailrraujinj.h rodidabi ina in allaimbaim

39 usbeidandamiaboniairusaulymos.jah bibe ustauhunallata bi viioda fraujins gavandidedunsik iu

40 gaieilaianInbaurgseinanazaraib/ib baia barn vohsjah svinbnodaahminsfullnandsjah handugeins.

41 jah ansls gubsvas ana imma. jah vralodedunbai birusjos is jera wammehIn iairusalem ai dulb

42,43 fiaska.jahbibe varb tvalibvintruns. usgaggandamban Im In iairusaulymabi biuhtja dulbaisjah

ustiuhandambansdagans.mibbanegavandidedunsikaftra. ga tnbiesussamagusiniairusalem.jahni

44 visseduniosefjahaibeiIs. hugjandonaIngasinbjamina visan qemun dagis vigjah sokideduninain

45, 46 gauibjamjab iu kunbamjahnibigitandonainagavandidedunsik in iairusalemsokjandonaiua.jahvarb

afardagansbrins.bigelunina in alh siiaudanin midjaimlaisarjamj>hliausjandanim jah fraili.andan

47,48 ins. nsgeinodedunban allai bai hausjandansIsana frodeinjah andavaurdjamis. jah gasaiwaudans
ina sildalcikidcdun.jah qab du immasoaibeiis. magauwagaiavidesunssva. sai. sa aita beinsjah ik

49 vinnandonasokidedumbuk. jah qab duIm.wabatei sokidedubmik.niuvissedub{baieiin baimattins

50, 51 meinisskuldavisau,jah ija ni frobunbammavaurda. baiei rodida du im. jah Iddjamibim jah qam
52 in nazaraibjah vasufhausjandsimjah aibei is gafastaidabo vaurda a'la in hairiiu seinamma.jah

III, 1 ie-us baih frodeinjah vabstaujab anstaial gnbajali mannam. in jera ban fimfialailiundiiibiudiuas-

saus teibairiauskaisaris.raginondinpunliaupeilalauiudaia jah fidurraginjabis galeilaiasherodcis.

INTERPRETATIO.

Isracleet adsignumconlradictum. 35. Et anem tuamipsiusanimamtransil gladius,ul revel,inur ex mnltts
cordibuscogitationes. 36. Etfuit Annaprofelissa.filiaFanuelis, ex geacre Aseris, liaecpervetusladierum
mullorumvivens cum marito annos seplema virginilatesna; 37. haecaulem vidtn annorumoctoginta
et quatuor, haecnon abiii proculiemp'o, jejuniiset precibuscolcnsdominumnoctihuset diebus. 38. Ilacc
hac horaadstans invocavitdominumet locuta-estrieeo in omnibushis exspecianlibuSconsolaiionemleru-
solymap. 39. El cum consuinmareniomne secnndumlegemdomini, convcrleruntse in Galilaeam,inurhem
su.imNazarelh. 40. Verumhic infanscrcvitet corroboralus-estspiritu implefuset sapientia,et gratia Dei-
fuii super eo. 41. Et iverunt hi parenlesejus anno qu que in Ierusalemad lestuin Pasca. 42. El cum
faclus-eslduoriecimhiemes,exeumibusantein iis in Iernsoiymamsecundiimconsueludinemfcsii, 43. et
consummantibushosdies, duu>.converteruntse iicrum, mansitI sus hic puer in lerusalemei non scivcrunt
losef ct mater ejus, 41. putantesin comitibuseumesseveneruntdieiviamet quaesiverunteutn in cognatis
et in notis. 45. Et non invenienteseumconverterunt se in Ierusalemquacrenteseum. 46. El factuui-cst
pos;dies tres, invenernnteumin templosedenieniin mediis docioribuset auriientemeos et inerrogantem
eos. 47. Stupueriintau em omnesbi auriienieseum de sapienliaet responsis ejus. 48. Et videnteseum
mirali-sunt, et dixit ad eum hnecimter ejus : puer, quid fecisti nobis sic? ecce, hic paier luusel ego
dolentesquaesivimuste. 49. Eldixit ad eos : quid, qnod quaesivislisme?nrnnescivistis, quod in his patris
mei debui esse? 50. Ei ii imninlellcxerunthoc verbum,quod loctilus-estad eos. 51. El ivil cumiis et
venii in Nazarethet fuiiobediensiis ei mater ejus conservavithaccverbaomniain cnrde suo. 52. Et lcsus
crevitsapieniiaet statura ct gralia apudDcumet bomines. nr, 1. In anuoautemquinto-decimoimperiiTi-

ANNOTATIONES.

n, 56. [ramaldra] 1. St. X div- — *o/'] Ulf. C.
corid.xaia-jrrilegissevidelur,viJ. ad vs.37.—jera]
gr. ante mij^.

n, 37. Dirfuuo]Ulf. c. codd " w?(!&>?).— soh]
sec. haec,gr. omn. -n,sic vs. 38 soh pro xuittvxn,
vid. ad J. xvin,'26; caeierumJ. St. -i- so.— blo-
tande) sic cod. Arg.; ediit. blotandei,forma fre-
quentiore, sed vid. ad x, 5. —fraujun] dominum,° gr. omn.

n, 58. soh] vid. ad vs. 37. — tn allaim] inler
omnes, gr. omn. ttuat (ad omnes); J. -i- ° t».

n, 39. allala) Ulf. c. codd. ° xu, bi vitoda igilur
periiuet ad ustauhun.

ii, 40. ahmins— handugeins)spirilu impieiuset
sapienla, gr. TtvevptaxtTtkopovp.ivovaofiu;. — full-
nands]St. -i- fulnands.

n, 42. tvalibvintruns.]duodecimhiemes, gr. ixiiv
5OJSSX«;midcdimuslegendumesse,jam Lyc p. LXV
indicavit,vid. M.IX,20; cod. Arg.el ediit.X tvalib
vinlrus, Ih. Hz. X tvalibvintrusel virielur Ih. pro
adjeclivohabuisse.sedvid.L. vm,42. GrimmGr. II,
950 legii jct., ivalibvinlrunt,idque repeiit.IV, 652,
quia si nostra verborum illorum diremptio recta
essei, ivalibinsvintrunsdicendumfuisset; sed cjus-
modiaccusaiivus,quein jam Zalm ad loan. vi, 70
optabai,nusquamreperilur,necreperielur.Cxteruni

ea syneedoclicsfigura, qua usi in aestimandaa>laic
hiemes proannis (parlem pro lolo) pMnunt,Islandis
cumGothiscommunisesi.—^anjverum, ° gr.omn.,
vid. a^xvi, 25.

II,43. mippane] sic cod.Arg.et editt. promippa-
nei, vid. ad x, 5. — aftra) iterum, » gr. omn. —
i't*sed»«]sciverunt, gr. |'yvM;cod. Arg. X visedun,
quodquia hoc tino locoita scribitur,formamrectani
in texiu puneie Intiusnobis visumest.

II, 44. hugjandona]Ulf.° Si.— ina) pr., gr. oinn.
ame i'i. — i»] lert. in, ° gr.

n, 45. tna] pr. eum, ° gr.
n, 46. alh) cod. Arg. X ""«• vid. ad Gal. v, 15.
II, 47. ts.] pr., J. St. X *""•
n, 48. qap) gr. post is.
n, 49. skulda)debui, gr. oinn. Ssipraesentilem-

pore.
n, 51. po iwurrfa]gr. post alla.
iil, 1. fimflalaihundiii]J. St. B. X fimftaihundin,

scilicetin cori. Arg. omissasyllabata supra lineam
scriplaest.—fidiirraginja—herodeis]1. Sl.-B.-i- lie-
rodis,Z. X herodei(dativo); fidurraginjaa nomina-
tivosivefidurragineissivefidurraginideducas,tetrar-
chiain.nontetrarchamsignilicat.cuireiest arguineu-
to qnodiu sequeniibusg^niiivifilippausel lysaniaus
ponimlur.eaqiieesicausa, cnrpro/lero./ei,cui simiJis,
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lilippauzuhpan broprsis fidurraginjapis ituraias jah trakauneitidauslandisjah lysaniausabeilenifl-
2 durraginja.at auhmislamgudjamanninjnh kajalinvarb vaurd gnbsat iohannenzaxariinssunauin

3 , 4 aubidai.jah qamand allansgaujansiaurdanausmerjandsdaupeinIdreigosdu fralotafravaurhte.sva»
svegamelidist in bokomvaurde esaeiinspraufetausqibandins,stibna vopjandinsin aupidai.man-

5 veidvig fraujiiis.raihtos vanrkeipstaigosis. all daleiusrulljadajah all fairgunjejah hlainegabnaiv-
6 jadajah vairpip bata vraiqodu raihtammajah usdrusteisdu vigamslaihtaim.jah gasaiwiball leika
7 naseingubs.qab ban du baimatgaggandeimmanageimdaupjanframsis.kuninadre. wasgataiknida
8 izvispliiihanfaurabanimaanavairbinhatiza.vaurkjaibnu akranvairbataidreigosjah ni duginnaip

qibanin izvis, altan aigumabraham. qibaauk izvis.balei maggubusslainambaim urraisjanbarna
9 abrahama.abbanju so aqizi at vaurtimbagme ligib. all nu bagmeunbairandaneakrangod usmai-

tO, 11 lada jah in fongalagjada.jah frehun ina raanageinsqibandans.an wa laujaima. andliafjandsban
12 qab. sahabandstvospaidos.gibaibammaunhabandin.jah saei habaimatins.samaltiko taujai. qe-
15 munban motarjosdaiipjanjah qebundu imma. laisariwa taujaima.jbaruhqab diIm. ni vaihtufar
14 bateigaraidsijaiizvis lausjaib.frehunbanina jah bai militondansqibandans.jah veis wa laujaima.
15 jah qab duim. ni mannanhunholob.ni mannanbunanamahljaidjah valdaibannomizvaraim.atven-

jandeinban allai manageinjahbagkjandamallaimin hai;lam seinaimbi iohannein.niu aufiosa vesi
16 xrisius. andhoiban iohannesallaimqibands.Ik allis izvisvalin daupja.ipgaggib svinbozamis.bizei

INTERPRETATIO.

beiii C;csaris,proruranie Poniio Pilaio luriacamet tetrarchiahiijtisGalilaeaeHerodis. Filippi aulem,fralris
ejus, leirarcbialuiju. Itnracaeet Traconitidisterr;eet LysaniaeAbilenaeleirarchia; 2. sub summissacerdo-
libusAnnaei Cajafafaciumcst verhuinDciad lohannem,Zachariae(iliuin,in deserlo. 5. Et vcnitper om-
uesaccolasInrdauis, nuntians liaptismiu»| oenitenliacad remissionempeccatorum. 4. Sicutscriptumest
in libris verboruniEsaiaeprofetaedicentis: vox clamantisin deserto, parateviamdomini,rectas facitesemi-
las ejus. 5. Oniucvalliumcxpleluret omnemontiumet colliumhumiliaturet fithncpravumad reclumet
nsprcdinesad viasplanas. 6. Et vi.lel omnecorporumsalutemDei. 7. Dixit autem ad hos accedentes
luibasbapiiziri a se: geuusviperarum,quis ostendiivobisfugereab bacfutura ira. 8. Faciaiisigitur fru-
ctunidignumpoenitentiaeet ne coeperitisdicere in vobis: palrem habemusAbraham;dicoenimvobis,quod
putest Deiise lai idibushis siiseilare liberosAbrahaino. 9. Verumjam haecsecurisad radicesarborumja-
cel; omneigitur nrborumnon-ferentiumfiuctum bonumexscindiluret in igneponitur. 10. Ei interroga-
runl eiim iurl>;cdicentes: jam quidfaciamus? 11. Respondensatitem dixit: bic habensduas tnnicas, det
liuc noii-babenii,et qui babeatcibns,similefaciil. 12. Yeneruntautem ponitores baptizariei dixeruntad
sum: magisier,quid faeiamus? 13. Tunc dhit ad eos : ne quidquamsuperquodconsiitutumsil vobisexi-
gitis. 14. Interrngaruntauiemeumetiam hi militantesdicentes: et no. quid faciamus? et riixitad eos,ne
^uemquamfraurieus,ne quemquamconcutialiset imperelisstipendiisvestris. 15. In speranieautemomni
.urbaet cogiiainibiisomnibusin cordibussuis de lohmne, nc forte bicesset Christus. 16. Rcspondilau-

ANNOTATIONES.

Jativiformanonampliusinvenilur,herodeisscripsi-
ITIUS,sic Ksd. II, 53 lyddomaeis.In iod. Arg. quid
postherodeiscriptumfuerit, deprehenderenui po-
luiimts,qiianquamvestigum nliciijusscripiuraereli-
eiumesl. Deniqucfidurraginjadalivumad nominati-
vumfiditrragineis(ragineisMc.xv, 43; Rom. xi, 54;
Sker. 52, II), ouain/t lurraginirevoiare maluimus,
quia i oniinaappellativasaepiuset per-onamct ejus
muiius, officiu», arlcin, etc. significam;inter alia
est fatiramapleisM.IX,34upx^, Neh.v, 14r,yefioviu
(nisi fnrtc ari siinilitudincinfauragaggiolxovouiuL.
xvi, 2iinminaiivuinfauramaplistaluis); ntrnsL. vii,
24legatus,xiv, 32 legatio; sic gamanL. v,7 socius,
Cor. II, XIII, 15 socic.as; cf. ad L. xix, 25. Verbi
stauaesl alia ralio.

in, 2. auhmistamgudjam)summissacerdotibus,gr.
upxtepiut; J. St. B. -i- auhumislampro auhmUam.
—ioAan-tenlSt. X johannem.

iii, 5. dalei)pluralisgenilivuspro usitalodale,cf.
v, 52 (areisaiei(idquereponendumest Skeir. 52, 9;
vid. 3l, 4), J. xi, 45; xn, 11iudaiei,L. x, 5 gardei
(vid. b. I.). pizeiMc.xiv,69 sq. izetJ. vii, 50; vid.
Grim. I. 56.—/wlaj J.Sl. X Pa»a- — usdrusleis]
J. St. B. X usbrusteis.

i:i, 8. a/cranlfrtictum,gr. xupnov;.
lii, 9.ju] Llf. c. cod. D. et verss.° xui.
iii, 10. an] J. St. X Pan'<an '" senlenliis inler-

rngativisrespondeigraecoxaix,29; xvtu, 26; J. ix,
36 (J. XVIII,37 annuh = ovx.ovv).

ni, II. qap) dixit; temere laciiint, qui Uif.eltyt
pro>,67t(in cod. suolegisseriicunt,naniinnarratione
Goibumpncieriiolempore iitt so'erc ad M.vm, 20
Hioiiuiinus;C;ctcruinUll." avxoif.

in, 12, £an] Ulf. ° xui, sic Mc.xv, 40.
III,14. pa }hi, Ulf.cumcodd. legil ot.—ni man-

nanhunanamahtjaid)ne quemquamconcutialis; cum
cacumgr., quihoc locopiSs avxofuvxr,trnxthabent,
nonconveniant,Ulf. cumcodd. finSivauStxnanxtle-
gisse,sedalio locoposuisse,deindea.tem pnSiavx<y
yuvxnanxsomninooroisisse(cf. ad M.v,44), vericst

persimile; aut cumafholonL. xix, 8 ovxotpmxeivsi-
gnificet, fortassepro Siuaeianxelegit o-uxo^av-nio-ijTt
(xuietitertpbtavxov;' p.riSivuuSixnanxe, fiJjSsvaavxo-
fuvxriartxs);illudvero probabiliusesse videtur.Cae-
lerumpro anamahtjaid1. Sl. cnntracodicisArg.au-
ctoritateinanamalujaip.cf. Maresb.h. 1.—valdaip)
imperetis,gr. omn.«pxtiaOe,cujusverbisensumglossa
cod. Arg. ganohidaisijaip(sic.non mi Ih.Z. y^sijup
ediderunt,in cod. Arg. aperte legitur)bene reddit,
vid. Skeir. 49,20 managaiganohjandsins vailaviznai
(muliosalisfacienseis victu),cl. Joan.xlv,8; Cor.II,
xn, 9. SeciindtimMareshalliingeniosamcOnjecluram
Ulf. proupxeiaOe,malefortassescripto, legilupx^-
Vid. Prolegg. col. 485 — annom]iJ verbum viris
dociis muliascreavitdifficuliates;nam lhrio Ulfit.
illustr. pag. 292sq. proLatum,Z. (male) in launom,
SchmidSchwabisch.Worte.rb.p. 99 (omninomelius)
in atnom(cf. asneisu.taOo>xb;,pXaOto;)muiarevole-

bant; sed Cor. I, ix, 7 idemverbumeadem signifi*
caiioneiterumlegitur.

iil, 15.at venjandein)1. Sl. Z. X jct-—allai)omni,
0gr. omn.—iohannein)sicproioltannenhocunoloco,
cf. ad in, 5.— niu) J. X «'«•

III, 16. />an]autem, ° gr. omn. — izvis]pr., pr.
omn. posldaupja. —ik\ tec. eg», ° gr. omn.
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17 ik ni Imvairbsandbiudanskaudaraipskobisis. sahizvisdaupeibin abmiu veihammajah funin. ha-

bandsvinbiskauronIn handauseinaijah gahraineibgabrasksein jah briggib kaurn in bansta sei-

18 namma.ib ahanaIntandeibfuninumvapnandin.managubbanjah anbarbrafstjandsbinbspillodama-
19 nagein.ib herodessa laiirarke*gasakansframimmabi herodiadeinqenbrobrs is jah bi alla. boei

i(t, 21 gavaurhtaubilaherodes.anaaiaukjahbala anaalla jib galaukiohannenin karkarai. varbbau bibe

22 daupidaallamanagein.jah at iesu ufdaupidammajah bidjandinnsluknodahimins.jah atiddjaahma

sa veiha leikissuinai sveahaks ana inajah stibnaus himinavarb qibandei.bu is sunus meins sa

25 liuba. in buzei vaila galeikaida.jah silbavas iesus sve jere brijetigiveufgakunbai. svaeisunus
24 mundsvas ioscfis.sunausheleis.sunausmaibaiis.sunauslaivveis.sunausmaiikeis.sunausjannins.
25 sunausiosefis.sunausmaltabivis.sunausammons.sunausnaumis. sunaus aizleimis. sunaus nag-

26, 27 giis. sunausmahabis.suuausmattabiaus.sunaussaimaieinis.sunaus iosefis.sunatisiodins.sunsuis

28 iohannins. sunaus resins. sunauszauraubabilis.sunaus s,l;,bielis. sunaus nerins. sunaus mail-

29 keins. sunausaddeins.sunauskosamis.sunaus airmodamis.sunausheris. sunaus iosezis. sunaus

30 aileiaizairissunausioreimis. sunaus mattabanis.sunauslaivveis.sunaussymaions.sunaus iudins.

31 sunaus iosefis.sunausiohannins. sunaus aileiakeimis.sunaus roailaianis.sunaus maeinanis. su-

32 naus maltabanis. sunaus nabanis. stinaus daveidis. sunaus iaissaizis. sunaus obeidis. sunaus

'53 bauauzis. sunaus salmoivs. sunaus nahassonis. sunaus ameinadabis. sunaus aramis. sunaus
34 aizoris. sunaus faraizis. sunausiudins. sunausiakobis. sunaus isakis. Sunausabrahamis. sunaus
35 barins. sunausnakoris.sunaus sairokis.sunausragavis.sunausfalaigis.sunausaibairis. sunaus sa»

36, 37 lamis. sunauskaeinauis.sunaus arfaksadis.sunaussemis. sunatisnauelis.sunausiamaikis.sunaus

38 mabusalis.sunaus ainokis.sunaus iared s. sunaus maleilaielis.sunaus kaeinanis. sunaus ainosis.

iv, 1 sunaussedis. sunausariamis.sunausguf)S.ib iesusahminsveihis fullsgavandidasik framiaurdanau

2 jah tauhansvasin ahmiiiin a»bidaidagefidvortigunsfraisansframd abulau.jah ni maiidaVaihiI»

INTERPKETATIO.

tem Iohannesoinnibiisdicens: ego qtiilem vos aqua baptizo, verum vadit forti»rme, rujusego non sum
dignussolverecorrigiamcalceicjus; hic vnsba, lizat in Spiritusancto et igne. 17. Habensventilabruinin
mamisua et mundaiareainsuam et fert triiicumin horreumsuum, verumpaleascomburitigneinexsiingui.
bili. 18. Multtimatitemet aliudhortans laelumnuniiavitpopulo. 19. VerumHerodesliic letrarchaviiupe-
raius al) eo de llerodiade, uxore fratris ejus, et de nmnibus, quaefecit mala Herodes. 20. Adjeciteiiam
hoc ad omuiaei inclusitlohannemin carcere. 21. Factum-eslautem,cumbapiizareiomnemturbam,et in
lesu bapiizatoet orante aperium-estccelum, 22. et descenditspiritus bic sanciuscorporisspecie, uli co-
lumbasuper eum,et voxe coelofacta-est dicens: tues liliusmeus hic carus, in te-quo Iieneplacui. 23. Et
ipse fuii lesuscirciterannorumtriginlasubmanirestatioue,sicutfiliusputatus fuitIosefi,filiiHelis, 21. filii
Matlhalis,filiLevvis, filiiMelcis,filii lannne,iilii losefis, 25. filiiMaliathii, filii Ammonis,filiiNaumis,
lilii Ezlimis,filiiNaugis, 26. filiiMabaihis,filiiMatthatii,filiiSemeinis,filiiIosefis,fiiiilodae, 27. liliil'han-
n;c,fi ii Resae,filiiZorobabilis,filiiSalathielis,filiiNerae,28. filiiMelcinis,filiiAddinis,filiiCosamiS,filiiEr-
moriamis,filiilleris, 29.filiilosezis.filiiEliezeris,fiiilorimis,filiiMatlathanis,filiiLeVvis,30. filiiSymeonis,
filiiluriie,liliilosefis,filiilohannae,filiiEliacimis, 51.filiiMeleanis,filiiMainanis,filiiMattalhanis,filiiNatha-
nis, filiiDavidis, 32.filiilessezis,filiiObidis,filiiBoizi%(i'iiSalmoni,filiiNabassonis, 33.1illiAminadabis,
filii Aramis,filiiEzoris,filii Farezis, filii luriae, 34. filii lacobi, filiiIsacis, liliiAbrahamis,filiiThar;c, filii-
Nacoiis, 35. filiiSerocis,liliiRagavis,fiii FalegN,filiiEberis,filiiSalamis, 36. filiiCainanis,filiiArfacsadis,
filiiSemis, filiiNoelis,filiiLamccis, 37. filiiMathusalis,lilii Enocis, iilii laredis, filiiMalileelis,filiiCai-
nanis, 38. filii Enosis, filiiSedis, filiiAdamis,filii Dei. iv, 1. VerumIesusspiritu sancto plenus, con
vertit se a lordaneet d iclus fuit iuspiriiu in deserlum, 2. dies quadragintatentatusa diabulo;et non ediL

ANNOTATIONES.

in, 17.;'a/tJfm.Sl. XM-— banstd)1. St. X »•»«•
ttan.— unuiapiianrfin]viri. ad Mc.IV,7.

ni, 18. pan) Ulf.utrumpiv, an ovvomiserit, certo
quiriemdicinoupolesl,nanipan ulrumquesigmficat,
seri= ouvpneserlim\\\ evangeliis;piv,cui oppouilur
ip (Si), lanuimmodoCor. I, iv, 10.

ni, 20. iohtmnen]B. X ioaannen.
lii, 21. daupida—manageinjbaptizaret—turbam,

exspectaverissccundumgr. omn. daupjadaalla ma-
nagei,idquesensui accommoriatiusesset,quamquod
Ulf.dedit.-—alld)1. St. y^allama.— managein]St.
X milopim.— iesujvid. ad. Mc.x, 50.— ufdaup-
dammajah oirfjanrfin]J. St. .X ufdaupidammaijah
bidjandein.

iii, 23. ufgakunpai\1. St. B. Ih. XJcl- deindenec
Lyeiconjecturaus gabaurpai, nec Mareshalliuf ga-
gunpai(quodIh. in ttf gagunnaiinuiari voluit)opus
LVSI; B. codicisleciioncmrecte inierprealur tubma-
nifestatione,ct Ulf.upxbtuvo;lcgit, cujus participii
eliipsinsuasenlentiaexpievit.CacterumUlf.c. eold.

• 5v. —svaei)Sl. y^sylei.— sunus]gr. posl vatt—
sunaus]filii,gr. omn. TO0;sic vss. sqq.

III,24. laivveis}Si. X laiveis;sic etiamvs. 29. —.
jannins]Sl. X iannis,Z. X iaifias. —iosefii)St. X
iosephis,sic vs. 26 et 30.

III,25. aizleimis]gr. 'E<r).i.
lii, 27. iohamtins)Sl. y^iohannis,nam proficiscitur

lohanninsanominativoioltanna;sic vs. 30.
Ill, 28. airmodamis]gr. 'E^u.aSau.
iti, 31. mailaanis) Z. X malaianit; Gaelerumgr.

omn. Ms).ea.— sunaus) lert., Sl. X *u»ans, sic
vs. 56.

lli, 35. aizoris)gr. omn. 'Esp&u.
III,34. iafcooisjSt. X iacobis.'
ni, 35. sairtikis]St. X taikoris. — [alaigis] gr.

*«^s'x.
iii, 37. iaretlis)exspectaverisiaraidis, quiagollii-

cnme graecoyjrcsponderesoei, sed cf. tertiuspro
tairtius.—maltilaielis)i. Sl. X maleiaiclis.

iv, 1. tn authidai]in deserto, gr. ti; xnvepriuov.
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3 dagamjainaimjah at ustauhanaimbaimdagambijbegredags varb. jah qab du Immadiabulus.jabai
4 sunanssijaisgubs. qibbamrnastaina ei vairbaihlaibs. jah andhoficsus vibra ina qibands.gamelid
5 istbatei ni bi hlaib ainana lihaidmannaak bi all vaurde gubs. jah ustiuhandsina diabulausana
6 fairguni baulialaataugida Iinmaallansbiudinassunsbis midjungardisin stika melis.jah qab du

iinmasa diabulus.bus gibabata valdulfnibize allalajah vulbu ize. unle mis atgibanist jah bis-
7 wammchbei viljaugibabaia. {>unu jabai inveitismik in anrivairbjameinamma.vairbib beinall.
8 jab andhafjandsiinina iesus qab. gamelidist. fraujangnbbeinana inveitaisjah immaainamina ful.

9 lafahjais.babroh gaiauh iua in iairusalem jah gasatidaina ana giblinalhs jah qab du Imnia.jabai
10 SIIIIUSiijais gnps. vairp puk papro dalap. gamelid ist auk {baleiaggilumseinaimanabiudibbibuk,
11 du gafa^lanbuk. jab batei ana ha>dumbuk ufhaband.ei wan ni gastagqjaisbi staina fotupeinana,

12, 15 jab an lliafjandsqab iinma iesus. patei qipanisl. ni fraisais fraujanguppeinana.jah ustiuhandsall
11 fraistobnjodiabulusafslobfairra imma und mel.jah gavandidasik iesus in matliaiahminsin galei-
15 laian. jah meriba urrann and all gavibisitandebi ina. jah Is laisidain gaqumbimIzemikilidsfram

16 allaim. jam qamIn nazaraib.barei vas fodibs.jah galaib inn bi biuhtja seinauima in dagasabbato

17 in synagogeinjah usstobsiggvan bokos. jah atgibanosvesun imma bokoseisaeiins praufetusjah
18 uslukandspos b>kosbigit stad. b>rei vas gamelid. ahma fraujinsana mis. in Jrzei gisalbodamlk
19 du vailamerjanunledaim.insandiriamikdu ganasjan bans gamalvidanshairtin. merjan frahunba-
20 na'm fralet jah blindaimsiun. fralelan g maidansIn gabrafstein.merjanjer fraujinsanrianem.jah

faifalbbos b.ikosjah usg-baiulsandbahtagasat. jah allaimin bizai synagogcinvesunaugonafair-'
21 veiijandonadu imma. dugannban rodj;n du im bateihimmadaga usfullnodeduntnelabo iu ausam
2 . izvaraim.jah allai alakjoveitvodidedunImma jah sildaleilkidedunbi bo vaurda anslaisbo usgag.

INTERPUETATIO.

quiriquamin diebusillis et in consummatishis diebusdcindefamelicusfactus-esl. 5. Et dixit ad euindia-
bnlus: si lilius sis Dei,dic huic lapirii, ut fiat panis. 4. Et respomLtle^usad eum dicens: scripiumest,
quodnonde panesolovivithomn, sed de omniverborumDei. 5. Et educenseumdiahulusin montemal-
tum oslenditei omniaregna liujusmundiin momeniotemporis 6. et dixit ad eumhicdiabulus:libido hoc

impriuni horumomneet gloriameorum, nam mihi iraditumest, etomnicui volodohoc. 7. Tu igiiursi
adoras me in faciemea, fit luumomne. 8. Et respondensei lesus dixit: scriptumest, dominumDeum
tuumadores el ei soli salisfacias. 9. Deindeduxiteumin Ierusalemet slaiuiteumin pinnamtempliet dixit
ad eum: si liliussis Dei,j.ice te hinc deorsum, 10. scripiumest enim, qriodangelissuis mandatde le ad
scrvandunite 11. et quod in manibuste tenent, ut quandonon offendasin lapideperiemtuum. 12. Et

respondeusdixllei lesus, quoddictumest : ne tentcsdominum, Dcumtuum. 15. Et consummansomne
lenlationumdiabulusdiscessitpmculeo usque tempus. 14. Et convertitse Iesusin potenliaspiritusin Ga-
lilacain,et famaexiit peromnemrcgionemvicinorumde eo. 15. Et is docuit in conventibuseoruinmagni-
ficatusab omnibus. 16. Ei venilinNazareih,ubi fuitnutrilu-, el ivit inlus secundumconsuetudinemsuam
in die sabbatiin synagoijamet surrexii legerelibrum. 17. Et traditusfuitei liber Isaiaeprofelaeet evolvens
hunclibruminvenitlocum,ubi fuit scriptmn: 18. spiritusdominisuperme, proptcr quodunxit me adkae-
lum nuntiandumpauperibus,misitme ad sanandumhoscontritoscorde, 19.praedicarecaptivisremissionem
et caecisvisum,dimittereconfractosin consolationein,praedicareannumdominiacceptum.20.Et complicuit
hunclibrumet tradensministrosedit,et omnibusin hacsynagogafueruntoculiinteudentesadeum.21 Coepit
«lutemloquiad eas, quodhodiernodie impleta-suntscriptahaecin auribus vestris. 22. Et omnesomnino

ANNOTATIONES.

iv,2. at ustatthanaim)1. St. X ict----paimdagam)
his riiebiis,gr. omn.uvxSiv.

iv, 5. diabulus)J.St. B.-f-diubulaus.—sunaus]sic
cod.Ar^.St. B. i!z. Z. pro sunus,vid.ad Mc.vit,52.

iv, 5. diabulaus]siccod. Arg. J. St. B. pro usitato
diabulus,vid. arivs. 5.

iv, 6. so] J. Sl. ° X- — P',ze)horum, °gr. omn.,
vel potiusxuvxnvliabent.—pei] noiandusest bic lo-

cus,quia ex eo discimuserrasseGrim. III, 19, 5 do-
ce.iiem, illutl pei conlraclame.-seformainev patei,
iioutropronominisrel.ilivi,nam h. I. referendumest
al masculinumpiswanunehet pammeiexpeciaveris;
s>'dpotiusconlractiunesl pei cx patei, panicula re-
lativa,idemquodetvalenleet saepiuspro pronomine
relaiivoposiia(cf. ariL. i, 20): sic legimusMc. xi,
23 piswazuhei pro piswazuhsaei (Mc. iv,25) el
sepius.

iv. 7. mik]me,° gr. omn.; B. hatid ita rccte pulat
essegl' ssain(?), naui ittveilannon intransitivamha-
bet signilieationein,qua graecumitpoaxweivgaudet.

iv,8. ie-susqap) ] gr. omn. exceplocod. 11 ap.
Mi.—°invei('iis]gr. ante fraujan.

iv, 9. vairp}J. Sl. X vairpi.
iv, II. /iaiiai(in|J. Si.X°'m'"''"n-—puk ufhaband]

* gr. otnn. — gasagqjaisbi] i. St. X gaslagvjaisei,
\',. X gnslagtjjuise.i.

lv, 15. fraistobnjo)J. St. fraistubnjo, frequenlius
quidem(M.vi, 15; L. vin, 15), sericf. vu, 12vidovo.
XVII,15 ushofon.xx, 12 vondon.Mc.x, 25 (aho p o
viduvo,ushofun,vundon,faihit,cf. a,l Mc.tx, 5(1.—
diabulus}i. X diabolus,St. X daibotaus.

iv, 16. bibiuhtja]Sl. X jct- —bokos)librum,° gr.
omn.

iv, 17. praufefiis]vid. ad i, 54.
iv, 18. dii ganasjatt— hairtin) ad sanandum—

corde, ° gr. — gamalvidans]WacblerGlossar.Ger-
man.v. Malmenemendatgamalmidans,qu:eemenria-
tio speciosinrqnamveriorest, nama malan(L.xvti,
55) nascitnrmalvjan, cf. alia in — vjandesiuenlia
verbabatvjan,bandvjan,valvjan,skadvjan.

IV,19. frahunpanaim)!. St. X frahunpannis;Z.
conjecturamsuam frabunpanaim(salleni frabundu-
naim) nunc neminiprobaverit, vid. Rom.vn, 25 ;
Cor. II, x, 5; Pliilem.XXIII.— gaprafstein]consola-
lione,gr. omn.«<j>so-et.

iv, 20. jah) sec. et. ° g. omn. pracicrcod. x ap.
Mi.—ji/zflt]St. y^lkizai.— uesim]gr. postaugona.

IV,21. dugann)edilt. X dtigan; in cori.Arg. num

geminatali,|uiriascriplumfueril, ccgnoscinon po-
tcst, serispaiiuinvidetur angustiusesse,quamquod
nncapere possit.

iv, 22. alakjo)vid.ad Mc.xt, 52.
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23 gandonaus munbais jah qebun. niu sa ist sunusiosefis.jah qabdu iro. auftoqibibmisbo gajukon.
bu leiki haileibuk silban.wan filubausidedumvaurbanIn kafarnaum.lavei jah lier in gabaurbai.

34, 25 b inai.qabban.amenizvisq',bapaieiniainshunpraufeteandanemsistingabaurbaiseinai.abbanbisun-

jai qiba izvispateimanagosviduvonsvesunin dagamheleiinsin israela.bangaluknodahiminsdu
26 jeram brimjah menobssaihs.svevarb huhrus mikilsand allaairba. jah ni du ainaihunbizo insan-
27 dibs vas helias alja in saraipta seidonaisdu qinon viduvon.jah managai prutsfillaivesunuf hailei-
28 saiu praufelauin israela. jah ni ainshunize gahrainidsvas a'ja naiman sa saur. jah fullai vaurbuti
29 allai modisin bizai synagogeinhausjandansbala. jah usslandandansuskusun immaut us baurgjah

bralitedunina und auhmislobis fairgunjis.ana bamroeiso baurgsizegatiinridavas. du afdrausjan
30 , 31 ina pabro. ip is pairhleibandsbairh midjnnsins iddja. jah galaibin kafarnaumbaurggaleilaiasjah
32 , 35 vaslaisjandsins i°nsabbatim.jah slldaleikidedunbi bo laiseinis. unte in valdufnjavas vaurdis. jah

54 in bizaisynagogeinvas mannahabandsahmaniinhulbonsunhrainjanajah ufhropidaqibands.lel. wa
35 uns jah bus iesunazorenu.qamlfraqistjanunsis.kannbuk wasis. sa.veihagubs.jah gawolidaimma

iesus qibands.afdobn jah usgaggusbamma. jah gavairpandsina sa unhulbaIn midjaimurrann af
56 immanivaihtaigaskabjandsimma.jah varbafslaupnanallansjah rodidedundu sis missoqijbandans.

wa vaurdeJbala.batci uiib valdufnjajah mahtai anabiudibpaim unhrainjamahmamjah usgaggand.
37, 38 jah usiddja mcripaframimmaand allansstadinspis bisunjanelandis. usstandandspan us {>izaisy-

nagogaigalaip in gardseimonis.svaihroban bis seimonisvas anahabaidabrinnon mikilai.jah be-
39 dun ina bi bo. jah atslandaudsufarija gasokpizaibrinnon.jah aflailotija. sunsaivpan usstandandei
40 andbahtidaim. mibbaneipan sagqsunno.allai sva managai sve habaidedunsiukanssauhtimmissa-
41 Ieikaimbrabledunins at imma. ib is ainwarjammehize banduns analagjandsgahailidains. usidd-

jeriunban jali unhulbonsaf managaiinhropjandeinsjah qibandeinsbatei bu is xristussunus gubs.
42 jah gasakandsImni lailotbos rodjan. unte vissedunsilban xristu ina visan. bibehban varb dags.

usgaggandsgalaibanaaupjanastad.jah rqanageinssokidedunInajah qemunundinajah gahabaidedua
43 ina. ei ni aflibifairraim. baruh is qabdu im. bateijah baim anbaraimbaurgimvailamerjanik skal

INTERPRETATIO.

lestali-suntei el mirali sunt de his verbisgratiaehisexeuniihusex oreejus ct dixerunt: nonnehic est (ilius
Insefi? 23. Et dixitadeos : fortassediciiismihihanc parabolam: tu, medice,sana te ipsum,quammultutn
audivimusfactumin Cafarnaum,fac etiam bic in patria lua. 24. Dixitautem: amenvobisdico, quodnon
unus profeiarumacceptusest in patria sua; 25. at in veritate dico vobis, qnodmultaeviriuaefuernntin
diebusHeliaein lsraele, cumclauderettirccelumad annostres et mensessex, ubi facta-cstfamesmagnaper
omnemterram. 26. Et non ad unamharummissusfuii llelia-, nisi in SareptamSidoniaead mutieremvi-
duam. 27. Et multi leprosifueruntsub Helisaeoprofeia in Israele et non unus eorummundaius fuit, nisi
Nemanhic Syrus. 28. Ei plenifacti-suntomnesira in hac synagogaaudicnteshoc. 29. Et exsurgentes
ejecerunt eum forasex urbe et duxerunt eum usquesummumhujus montis,in quohaecurbs eorumacdi-
licarafuitad praecipitandumeumliinc. 30. Verumis transienspermedioseos ivit. 31. Et ivil in Cafar-
nauni,urbemGalilaeae,et fuit docensens in sabbatis. 32. Et miraii-si.nlde hacdoctrinaejus, namin po-
teslale fuitverbmnejus. 33. Et in hacsynngngafuithomohabensspirilumdaemoniiimpurumet cxclamavit
34.dicens: sine!quidnobiset libi, lesuNazorene?venisliperderenos,noscole,quises; bicsanctusDei.35.Et
jncrepaviteum lesusdicens: obinule-ceet exi ex hoc! Et projicienseumhic daemonin mediis exiil ab eo,
m>nquoquamnocensei. 36. Et factumesl stupescereomnes el locmi-sunt ad se invicemdicentes: quid
verborumhoc, quodcum potestaleet potentiaimperathis impurisspiritibuset exeuni? 57. Et exiit fama
de eo per omneslocosliujusciieumjacentiumrcgionis. 38. Surgensautemex hacsynagngaivit in domnm
Simonis;socrusautemliujiisSimonisfuitdeteniafebrimagna,et orarunt eumde ea. 59' Et adstanssnper
eam increpavithancfebrem,et diinisiteam. Slatim aulemsurgensministravitiis. 40. Dumautemoccidit
sol, omnestam multiquaniiiabiierunt«'grolosmorbisvariis, lulerunt eosad eum; verumis unicuiquceo-
rum manusimpnnenssanaviteos. 41. Exieruntaulemeliamdaemonesa multisclamaniescl dicenies,quod
tu es Christns,fiiiusDei, el increpanseos non permisileos loqni, namsciverumipsumCbristumcuiuesse.
42. Cumautcmfiereldies, exiens ivit in desertumloctim,el lurboequxsivcrunteumei veneruntad eumet
tenuerunt eum, ut nou abircl procul iis. 45. Deindeis dixii ad eos, quodeliamhis aliis urbibuslaetuni-

ANNOTATIONES.

iv, 23. po] banc; erranl qni Ulf.xuvxnvomisisse
dicunl.— ^«] iu, ° gr. omn.

iv, 24. woisjgr. post qipa.
iv, 25. fialei)quod, " gr.—dagam)1 St. X daga.

—itraeld)1. X*'>'°ac''—jeramprim) l. Sl. B. Xie"
ranprin.

iv, 27. haileisaiu)sie cod. Arg.; J. St. X *«f7ei-
sand, Hickes.conj. y^liaileisaia,B. Z. X haileuaim.
—naintan)i. e.'Sep.ivaut tfatuuv, cum aulem gr.
omn.aut \Seeu<xvaut NuteuuvArft\nl, fortasse naiai-
manlegendumest, uli gaiainna(yievvu),baiailzaibul

(Bis°X?*Pov"X).cf. lanienisat pro isauk(lauax).
iv, 29. ut us] 1.St. B. X "'""• —PaP>°)"mc, °

gr. omn.

iv, 55.] unlirainjana]impiirum, referendiim ad
ahman(itvevuu);Guih.c. cod.D (uxuOupxov);gr. re-
liquiuxuOapxov,quodcmnSutuo-Aov(nnltulpons)c n-
jiingenriuinesl. — ufhropida)Ulf. c. cori. 55 ap.
Gricsb.° tftavnueyukn,viri.Mc. i. 25.

lv, 54. naziirenu]viil.ad Mc.i, 21.
iv, 40. sagq]i. St. X sagu.—ainwarjunimeh)1.

Sl. X ainwarjaneh,Hz, X ainwarjameh.
iv, 41.aris/us]Chrislus,°gr.—im)ii-, ° gr. onin.

—silbati)ipsum, ° gr. omn., sedUlf.ea voculagraj-
Cnmarticulumreriderevoluissevideiur.

iv, 42. aflipi)1. St. X galaip.
iv 43. skalbV1. Sl. X skulda.
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tl.v, 1 bi biudangardjagubs. unle dube mikinsandida.jah vas raerjandsin synagogimgaleilaias.jah varb

mijbjbaneimanageianatramp ina du hausjanvaurd gubs. jah is silba vas standands newasaiva'
2 gainnesaraibjah gasawtva skipastandandonaat bammasaiva. if>fiskjansafgaggandansaf im usb-

3 vohunnatja. galaibban.Inainbize skipe. batei vas seimonis.haihait ina aftiuhanfairra staba leilil
4 jah gasitaudslaisida us bammaskipa manageins.bibehban gananbidarodjaudsqab du seimonau.
5 brigganadiupibajah alhahidbo naijaizvara du fiskon.jab andhafjandsseimonqabdu imma.talz-
6 jand. alla naht bairharbaidjandansvaiht ni nemum.ib afar vaurdabcinammavairpam-natja.jah
7 bata laujandansgalukun.manageinUskefilusvenatja dishuaupnodedunize.jah bandvidedungama-

nam. boei vesunin anbarammaskipa. ei aliddjedeinahilpanize. jah qemunjah gafullidedunbabo
8 skipa sve sugqun.gaumjandsban seimonpailrusdrausdu knivamiesuisqipands.bidjapuk. usgagg
9 farrramis.unte mannafravaurhtsim. frauja. sildaleikaukdishabaidainajah allansbans mibimma

10 in gafahisbize liske.banzeiganulun.samaleikohban jah iakobaujah iohannensununsz.iibaidaiaus.

baieivesungadailansseimona.jah qabdu seimnnaiesus. ni ogsbns. framhimma nu manne siud
11, 12 nutans.jah gaiiubanthinsbo skipaana airpa afleibandansallala laistidedunafarImma.jah varbmib-

banei vasis in ainaibaurge.jab sai. mannafullsbrutsfillisjah gasaiwandsiesu driusandsana and-
15 vairbibadina qibands.frauja. jabai vileis.magtmik gahrainjan.jah ufrakjandshanduattaitokimma
14. qipands.viljau.vairb lirains.jah suns bata brutsfillaflaij)af imma.jah is faurbaudimmaei mann

ni qepi. ak gaggjah ataugcibuksilbangudjinjah atbair immafram bizaigahraineinaibeinai.batei

15 an ibaudmosesdu veitvodibaiim.usmernodaban bala vaurd maisbi ina. jah garunnun hiubmans

16 managaihausjonjah leikinon framimmasauhteseinaizo.ib is vas afleibandsana aubidosjah bid-

17 jands. jah varbin ainammadageJali Isvas laisjands.jahvesunsitandansfareisaieisjah vilodalaisar-

jos. baiei vesun gaqumanaius allamma hairoogaleilaiasjah iudaiasjah iairusaulymon.jah mahts

INTERPRETATIO

nunliareego debeode regno Dei,namideomemisit. 44^Ei fuit praedicansin synagogisGalilcoe.v, 1. Et
factum-esl,dumttirba ursit eumad audiendumverbtimDei, et is ipse fuit stans propemari Gennesareth
2. el viditduonavigii stanlia ad hoc inare, verumpiscaloresabeumesab iis laverunireiia. 3. Ivit autem
in unumhoriimuavigiorum,quodfuit Simonis; jussiteum reducereproculripa paulumet sedensdocuitex
hoc navigiottnbas. 4. Cumaulemcessaret loquens dixit ad Simoncm: dttc in altumet laxate haccrctia
veslraad piscandum. 5. Ei respondensSimondixit ad eum : magister, totamnocteniperlaborantesquid-
quamnon cepiunis vernm in verbo luo jacimusreiia. 6. Et boc facieulesconcluseruntmullitudinempi-
sciummiiltnm,ut retiadisrumperentureorum. 7. El annueruntsnciis, qui fueruntin altero navigio,ut ac-
cederentadjuvarecos; et veneruntct impleveruntambohaecnavigi', ut cunsiderent. 8. Observansautem
SiinonPetrusceciditad genualesu diccns: oro lc, exi procul me, iiamhomo peccaminosussum , domine.
9. Smporenim occupaviteumet Oinueshos cumeo obcapturamhorumpiscium,quosceperunt. 10. Simi-
liter aulemctiam laeobumet loliannem, filiosZebedaii,qui fuerunlsociiSimoni, et dixit ad Simonemle-
sus : ne timc libi, ab hodiernonunc liomiiiumestis capiores. 11. Et subdncenteshaecnavigiaad terram,
rclinquentesomnesecuii-snntposi e»m. 12. Et faclum-est,dumfnit is in unaurbium, et ecce, homople-
nus lepraet viriensIesum, cadensin facicmoravit eum dicens: domine, si vis, polesmemundare. 13.Et
extenriensmanuniattigil eumdicens: volo, fi inundus,et ^tatimh;cc lepraabiilab eo. 14. Et is interdixit
ei, ui hombi non diceict. sed varieet ostendete ipsumsaccrdotiet offerei pro hacptirificationelua , quod
pracepii Mosesad teslimoniumiis. 15. Ennntiatum-cstautem hoc verbum magisde eo et concurreruut
greges iuultiauriire ct sanariabeo morbissnis. 16. Vcrumis fuiiabiensin deserlaet orans. 17. Et fa-
ctumest in uno dierum,et is fuit docens,et fueruntsedenicsFarisJjiet legis-doctores,qui fuerunlcongressi

ANNOTATIONES.

v, 3. galaip)consceudil,gr. omn. iuGi.;.—uftiu-
liati)gr. posi slapa.

v, 4. brigg)S°.Xor'"9-—athahid) l. St.X a'na*m
hid; Ulf. xu^uaausvlegisse,Gricsb. falso arinoiat.

v, 5. pairharbuidjandans]1. St. B. X (l'v->̂ - V1>
12 na/i(pnirhvakands.Cor. I, x, 1 mareinpairhid-
djedun.- nemumjSt. X netnun.—vairpam)jacimus,
gr. yvXuau,.

v,6. sve—ize)ut retia disrumperenlureorum,gr.
Sttbir\yvvxoSi xbSixxvovtxvxuiv; Gotb. Ciimcori. D
cousentit,sed nescimus,an in eo uvxStv,in Griesb.
adnoialioneomissum,lcgatur.

v, 7. poei] 1. St. B. X Paei>'"'• n- '• conjecit
paiei, sed 1/7/5/.illusir. p. 198codicisArg.lectionem
ricfenditpropierea, quod piscationioperam dantes

ulriusqiie sexus bomines fuisse credibile sil; sed
Goth.aliler scribereomninonon poluit, quia aaman

genereest neutrum,viri.CorII, vni, 23 gamanmein.

—sugqun]Ulf.• avxa..
v, 8. bidjapuk]oro le, ° gr.
v, 9. /iaiizei|quos, Ulf.pro {, qnodvulgolegiiur,

c. codd.B et DZvtcgit.
v, 10.zaioatrfaiaus]J. X zabaidaiaut.—paiei]J.St.

B. X patei, sic etiam vs. 29. —framhimmanu]Z.
recte quidemmnnelframhimmaadreddenriumgrae-
cum aitb xov vvv (J. xin, 9; xiv, 7) suffecisse,sed
egregieerrat pergens, fram nu quoque dici posse;
nam praeposiiionesadverbiis non junguntur, nisi
addito pronominedemonstrativo,vid. Cor. II, v,
16frampammanu. vin , 13iii pammanumela.Cae-
lerumcodicisArg.leclionei»veramcsse, e L. i, 48;
Skcir. 43, 17 und hita nu discinius.— sturfnulant)
eslis captores,gr. omn.ean t%uyp&v; referenteZah-
iiiu Brix.babet eritiscaplores.

v, 15. a/1Sl. » X
v, 14. tsf J. St. °

X—Ua9g)St. X 9°"9-—immu)
sec. ei, ° gr. omn.—patei]quod, gr. omn.xuOi>t.

v, 15. mais]gr. omn. anle pata.—hausjon)1. St.
B. •*-hausjan: sic hausjonMc. iv, 55; J. vi, 60.—
scribitur eiiani supjan et supjon, Tim. II, iv, 3.—
seinaizd)St. X senazo.

v, 17. viiodalaisarjos)Z. X div.—/jaiet]J. St. X
paei.—gaqumanai]congressi, gr. thikuObxtt;Ulf.c.
cod,l.oTjve).Y)Xu8oTSflegtt, vid. J. xviii,20;Cor. I, xiv,
25; cf. Mc.xxvn, 17; L. vm, 4.
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18 fraujinsvas du haiijanins. jah sai. mansbairandansana ligramannan.saei vas uslijba.|ab sokide-

19 dun. waivainainnatbereinajah galagidideinain andvairpj>is. jah ni bigitandans.waivaiunatbcreina
ina in manageins.ussleigandansana hrot and skaljosgasatidedunina mip pamma badja in inid-

20 jaim faura lesua. jah gasaiwandsgalaubein Izeqab du pammauslibin. manna.afleitandapus fra-

21 vaurhteispeinos.jah dugunnun bagkjanpai bokarjosjah fareisaieisqipandans.was ist sa saeiro-

22 deipnaileinins.was mag afletanfravaurhtinsalja ains gu{).ufkunnandsJ)aniesus mitoninsizean-

23 dliafjandsqap du im. wa bipagkeipinhairlamizvaraim.wabar ist azelizoqiban. afleiandabus fra-

24 vaurhleisbau qiban. urreis jah gagg.Ib banei vlteidbatei valdufnihabaidsa sunusmansanaairbai

afletanfravaurhtins.qab du bammauslibin. du bus qiba. urreis jah ushafjandsbata badi beinata
25 gaggin gardbeinana.jah sunsaivusstandandsin andvairbjaize ushafjands.anabnmmeiIag,.galaib
26 in gard seinanamikiljandsgup. jah usfilmeidissat allans jah mikilidedungub jah fullaivaurbun
27 agisisqibandans.paleigasaiwamvulbagahimmadaga.jah afar bata usiddjajah gasawmotari na-

28 min laivvisitandauana motastadajah qabdu imma. laistei afarmis. jah bileibandsallaim usslan-

29 dandsiddjaafar imma.jah gavaurhtadauhl mikilalaivveisimmain gardaseinamma.jah vasmana-

30 geimotarjemikila jah aubaraize. baiei vesunmib im anakumbjandans.jah birodidedunbokarjos
ize jah fareisaieisdu siponjamis qibandaus. duwe mib paim motarjamjah fravaurhtaimmatjid

51, 32 jah drigkid. jah andhafjands iesus qab du im. nibaurbun bailai leikeisak pai unhailans.ni qaua
55 labon garaihlans ak fravaurbtans in Ureiga. ib eis qebun du. imma. duwc siponjos iohannes

fastand ufta jah bidos laujand samaleikojah fareisaiei. ib pai peinai siponjos matjand jah

34.drigkand. paruh is qap du im. ni raagudsununs brubfadis. unte sa brupfadsmib Im ist. ga-
35 taujan fastan. abban qimand dagos.jab ban afnimadaaf im sa brubfads jah ban fastand In
36 jainaim dagam. qabuh ban jah gajukon du im. balei ainshun plal snagitis niujis ni lagjid

1NTERPRETATIO.

ex omni vicorumGalilrseet ludaeaeet lerusolyma,et potentiadominifuit ad sanandumeos. 18. El eece,
liominesportantesin lecio hominem,qni fuit paratylicus,et quaesiverunl,quomodoeuminferrenlet pnne-
rent in facie ejus. 19. Et non invenieniesquomodoinferrent eumob turbam, adscendentesin lectumper
tegulasposuerunleum citmhoc leclo in mcdiiscoramlesu. 20. Et vidensfidemeorumdixiiadhuncpara-
lyiicum: bomo,remitlunlnrtibi peccatatua. 21. Et cceperunlcogitarebi scribaeet Farisacidicentes:quis
esi hic , <iuiloquiturblaspbeniias? quis poiesl remittere peccata, nisi unus De:s? 22. Cognoscensautem
Iesuscogilationeseorum,respondeusdixitad eos :quidcogitatisiricordibusveslris? 23. Utruin est fa.cilius
dicere, remitiunlurt bi peccata, an dicere, surge et vade. 24. Verum autemut sciatis, ipjod potestatem
babethic liius hominisin terra remitlire peccata,dixil adliunc paralyticum: ad te dico, surge, el lollens
huncleclutntuumvadein domumtuam. 25. Et stalimexsurgensin iarie eorum tollens,in quojacuii, ivit
in doinumsuammagnificansDeum. 26. Et stuporprehcnditomnes, el magnificaruntDeumet pteni facti-
sunl limoredicenles: quodvidemusmirabiliabodiernodie. 27. Et post hocexiit et viditportitorem,no-
mine Levvi, sedcntemad leloniumet dixil ad eum: sequere postme. 28. El relinquensomniasurgens
ivitpost eum. 29. Et fecit coenammagnamLevviei in doniosua et fuii turba ponitorummagnaetnlio-
rum, qui fuerunt cumiis accumbentes. 50. Et murmurarunt scribseenruin et Farisaniad dis.cipulosejus
dicentes: cur cumbis portitoribuset peccaloribusediiiset biliitis. 31. Et respondenslesus dixit ad eos :
non indigentsani medici,sed lii insani.32. Nonvenivocarejusios, sedpeccatoresin poenilenliara.35. Ve-
rum ii dixeruntad eum: cur discipulilohannis jejunantsaepeet precesfaciunt, simililer eliam Farisaeo-
rtim, vernm hi tui discipuliedunt et hibunl. 34. Tuncis dixit ad eos : non potesiisfilinssponsi , donec
liic sponsus cum iis est, facere jejnnare; 35. at veniuntdies, el cumaufertur ab iis hic sponsus, et
tumjejunanlin illis diebus. 36. Dixit autem etiam parabolam ad eos, quod unus assumcntumve-

ANNOTATIONES.

v, 18. galagidideind)1. St. galagidedeina,rectius
quidem,sed vid. advm, 56.

v, 19. loaiua]quomodo,gr. itoiat, Ulf.forlassec.
corid.nwflegit.—gasatidedun]J. St. X gasundidedun.
—midjaim}i. St. B.X midjan.

v, 20. du—uslipin]ad hunc paralyiicum,° gr.—
afleilandd)1. St. -i- afletanda.

v, 21. /°aretsateis]J. X fareisaeis.—ains] ea vo-
cula cum et graecotl; ct uavotrcspondeat, cum
Griesb., Ulf.elt legisse,periculosiusest conlendere.

v, 22. hairtamniiaraim]J. St. X liairlart izva-
ramma.

v, 23. wapar]utrum, Ulf.accuraliusquamgr. xi,
sic vir,42.—a2."!i*o]J. St. B. -i- azeitizo.—(ravaurh-
teis)Ulf.c. codd. ° o-oO(peinos).

v, 24, ip pan etjedilt. X*/*ponei,vid.M.xxvn,
46; cf. jih pan L. xvn, 5; J. vi, 51; all. cf. ad M.
xxv, 40.—viteid)1. St. -i- viieip, sic eliam habatp
prohabad.—sa]!. St. ° -i-.

v, 26. gasaiwani)videmus,gr. omn. etSouev.
v, 28 iddja)cod.Arg.marg./aistirfn(scculusesl).
v, 29. ^aieij vid.ad vs. 10.

v, 30. maljidjah drigkid)ea cumaut erfiliset bi-
bitisaut editet bibilverii possinl,ZabnioGlossar.p.
182 Ulf.ciim verss. iaOietxai ttivtiex Mc.II, 16 le-
gisseprolabile virielur; hoc recte; scd quodcod. D
ctiam, in quo io-t3ieT«txui rtivexutlcgitur, illius le-<
ciionistcstem ariducit,erravit, namhanc codicisle-
clionemcorruptampro iaOiexexui ttivsxeesse, nibil
certiusesi.

v, 35. (ureisaiei)pro fareisaie, viri. ad ni, 5; J.
X fareisaei,B. s- fareisaieis.—sipoiyos]sec. disci-
puli, ° gr. oinn. Ulf.c. veiss.

v, 34. is\ 1. St. B. -s-iesus, vid. ad Mc. I, 42.—
»s'JJ. Sl. X •*•

v, 35. jalt) sec. et, °gr.; abundat alterulrum/aA
et ex margine, ubi ex alio rod. positumeiat, alteri
locoiilatumesseviiletur; detendumigiiur cst auih.
I. aut supra; cf. ad J. xm, 29; xvm, 31; Cor. I,
xv, 19.

v, 36. ^anj Sl. X '«»•—pfaLJ•••Si. X rtaat.-^

aippau] Sl. X ailtpau.— gatimid)Utf. c. codd. •

ini&nuK.



607 BIBLIORUMULFILANAVERSIO. 608

ana snagan fairnjana. aippau jah sa ninja aflaurnid jab bamma lairnjin ni gatiinid bata a
37 bamma ninjin. jah ainshun ni giutid vein niujata in balgins fairnjans. aibbau distairid bala
58 ninjovein bans balginsjah silbousgutnibjah bai balgeis fraqistnand. ak vcin juggata in balgins
39 niujansgiulandjahbajobsgafastanda.jah ainshundriggandanefairni.ni sunsvitijugg.qibibauk.bata

vi, 1 fairnjobatizo ist. jah varb in sabbatoanbaramniafrumingagganimmabairh aiisk. jah raupideduu
2 ahsa siponjosis jah malidedun bnauandansbandum. ib sumai fareisaieqebun du im. wa taujid.
3 pateini skuld isl taujan in sabbatodagam. jah andhafjandsvibra ins iesus qab. ni bata ussuggvud.
4 batei galavidadaveid.ban gredagsvas. silba ]ab baiei mib imma vesun.waiva Inngalaib lu gard

gubs jah hlaibansfaurlageinaisusnamjah matidajah gaf baira mibsis visandara.banzei ni skuldM
3 matjannibaiainaimgudjam.jah qab du im- batei fraujaisl sa sunusmansjah bainmasabbatodaga.
6 jah varbban in anbarammadagasabbatogaleibanimmain synagogeinjah laisjan. jab vas jainar
7 manna.jah handusis so taihsvovasbaursus. vitaidedunuhban bai bokarjos jah fareisaieis.jati in
8 sabbatodaga leikinodedi.ei bigeteinalit du vrohjanina. ib is vissuhmitoninsize jah qab du bain-

mamannbammabaursja habandinhandu.urreis jah stand in midjaim. baruli is urreisandsgaslob.
9 qabbaniesus du im. fraihna fzvis.wa skuldist sabbatodagam.biub laujanbau unbiublaujan. sai-

10 valaganasjan{)auusqisljan.jah ussaiwandsallans ins qab du Imma.ufrakeibo handubeilia.baruh
11 is uirakida.jah gastobso handusis svasveso anbara. ib eis fullaivaurbununfrodeinsjah rodidedun
12 du sis misso.wa tavidideinabammaiesua.jah varb in dagambaimei usiddjaiesusin fairgunibidjan
13 jah vas nahtbairhvakandsin bidaigubs. jab bibevarb dagsalvopida siponjans seinans jah gaval-
14 jands us im tvalib. banzeijah apatistulurisnamnida.seimon.baneijah namnidapai.tru.jah andraian
15 brnbar is. iakobujah iohannen. filippujali barbulomaiu.mabbaiujali {)oman.iakobubana alfaius
16 jah seimonbana haitananzeloten.iudan iakobausjah iudan iskarioien. saei jah varb galevjands
17 ina. jah atgaggandsdalab mib im gaslobana slada ibnammajah biuma siponjcis juh hansa mikila

managcinsaf allimma iudaias jah iairusalem. jab °pizefaurmarein tyre jah seidone jah anbaraizo

INTERPRETATIO.

stimcnti novi non ponit in veslimentovetere, alioquin eiiam hoc novum rumpit et huic veeri non
convenit hoc ab hoc novo. 37. El unus non funditvinumnovum in ntres veleres, alioquindisrumpit
Imc novum vinum hos utres ei ipsum elfundituret hi titres perduniur. 38. Sed vinum novuinin utres
novosfundunt,etambo coiiservantiir. 39. Etunus bibenliumveius.nonstalim vullnovum,dicitenim : hnc
veiusmeliusesi. vi, 1. Et facium-estin sabbatosccundoprimoire ei per satum, el velleruntarisias disci-
ptili ejus el ederuntconlereniesmanibus. 2. Verum quidamFarisaeorumdixerunt ad eos : quid facilis,
(|uodnon fas est facere in sabbatidiebus? 5. El respondensad eos tesusdixit: non hoc legistis, quod
fecit David,cumlamclicusesset, ipse et qui cum eo fueruni? 4. quomodointroiit in domumDei et panes
propositionissumpsitet dedit hiscum eo exsistcnlibus, quos non fas est edere, nisi nnis sacerdotibus. 5.
Ktdixitadeos, quoddominusest hic filiusbominisethuicsabbatidiei. 6. Ei faclum-estauieminalio diesab-
baii ire ei iri synag'gam el dncere, el fuit illic hotno, et manusejus iwecdexlra fuitarida. 7. Observarunt
autemlii scribaeei Farisxi, an in sabbalidie sanaret, ul invenireni facultatem ad accusandumeum. 8.
Veruuiis scivitc giiaiioneseorumet dixit ad hunchominemhunearidamhabentemmauum: surge,el sla in
mediis. Tuncis surgcnssteiil. 9. Dixilaulem Iesusad eos: interrogovos,quid fas est sabhatidiebus,bene
lacere, an malefacere,animainservarean perdere? 10. Et adspicieus onmeseos riixiLad eum: prolenrie
hanc manumluam. Tunc is proiendit,etstetit baecmanusejus, sicut haecaltera. 11. Verumii pleuifacii-
sunt insipienliaet loeiiii-sunlari se inviccm,quid faccrent liuiclesu. 12. Et facium-estin diebushs, m
exirct lesus in monlemorare el fuil noctenipervigilans in prece Dei. 13. Et cum fieret dies, arivocavil
di-cipulossuos et eligcnsex iisduodecim,quoseiiamapostulosvocavit, 14. Simonem,qneniciiam voeavil
retrum, ct Andream,fratrem ejus, lacobumcl Iobannein,Filippumct Baithnloma-um. 15. Maililhxumet
Tliomam,lacobumliunc Alfaeiet SiinonembuiicvocaliimZeloten, 16. tudam lacobietludam Iscarioten,
qui etiam lactus-esiiradensenm. 17. Et iens deorsumcum lis steiil in loco plano et grexdiscipulorum
cjus et cobors magnapopuliab omni ludaeael Icrusalemct borum praetermare Tyrorumet Sido o:iim el

ANNOTATIONES.

v, 38. giutand)fundunl,gr. fikyxkv;sic. Mc.n,
22.

v, 3:). drgqandane]sic cod. Arg. el ila quidem,
ut syllahadrig sit ulliina plagul.e,reliquaverhipars
gandane in sequeuleplagu'a scripta sit; Ib. Z. -i-
diiggkandane,uti in cori. Arg. b. I. sie ctiam Ep'i.
v, 18 legitur.—(airni\1. St. X (airnji.—qipip\l.y(
tfp.—(airnjo)1. St. B.X [airnji.

vi, 1, ahsa) gr. omn. postis.
vi, 2. sabbato dagam) edill. ul semperX jcl.,

vid. vs. 6 dagasabbato.
vt, 3. tesnsqap ] ^ gr.
vi, 4. ga() Ull.c. codd.cl vers. ° /ai— i>isanrfa>»iJ

exsisteniibus,° gr. omn., Ulf.exMc.n, 26.
vi, 7. tii du vrohjan] facuUatemad accusandum

progr. xttxmyopiav;baud iia recie Griesb. S!atuil,
Ulf. xuxnyoptivlegisse.

vi, 10. nfralvda) protendit, gr. ettoinaev
vt, 11. tavidideinu] I. St. reciins tavidedeina,scd

\id ad vtii, 5t>.— hammaJvid. ad Mc. xv, 15.
vi, 12. ei usiddja) nl exircl, gr. $zii.Qivomissa

pariicula; Ulf. sequilurlibros. qui i^elOeivaixbvha-
bent, cf. viii, 1. —tesusj J. St. B. -i- ts.vid. ariMc.
1, 42.—pairlivakands}cod. Arg. X pairhvalutnds,
vid. ad M.v, 15.

vi, 13. iin] J. S'. X '"> s'c v- 59.
vi, 15. mappaiu ] vid.ad M.lx, 9.
vi, 16. iua } euni, °

gr. omn.
vi, 17. atgaggands)cori. Arg. X a'gagQn9g<indi,

cf. ariCor. II, x. 12.— liiuma} sic editt. cuni cori.
Arg. h. I. et MII,4 pro litultma,vid. :>dM.v, 15.-—
(aur inarein}[J. St. Z. X jcl.—jah — buurge) et
aliarum urbium, ° gr. ornn.; sinc dubioea verba
ex cod., qui pro 'Upova-Aiu—ZrSwvo;habebal SXluv



Co9 LUCASVI, 18-56» 610

18 baurge.baieiqiemunhansjanImmajah hailjansiksaubteseinaizo.jah bai anahabaidansframabmam

19 unhrainjaimjah gahailidaivaurbun.jah aila manageisokidedunattekanimma.unte raahtsaf irama

20 usidrijajah ganasidaallans. jah is ushafjands augona seiuadu siponjamseinaim qap. audagai jus

21 unledansahmin.unte izvaraIst piudangardihimine.audagaijus gredagansnu. unte sadai vairbip.

22 audagaijus gretandansnu. unte uflilobjanda."audagaisijup. pan lijand Izvis mansjah afskaidand

25 izvisjah Idveitjandjah usvairpandnaminizvarammasve ubilammain sunausmans.faginodin jai-

nammadagajah laikid. unte sai. mizdoIzvaramanagaIn biminam.b.ibammaauk tavidedun prau-

24 , 25 felumattans Ize.abban vaiizvisbaim gabeigam.unteju habaidgablaihtizvara.vaiIzvisjus sadans

26 nu. untegredagaivairbib. vai Izvisjus hlabjandansnu. unte gaunonjah gretanduginnid. vai ban

27 vailaIzvisqiband allaimans. samaleikoallis tavidedungaliugapraufetumattans Ize. akeiizvisqipa

28 paim hausjandam.frijodbans hatandansizvis.vaila taujaidbaim fijandamIzvis.biubjaibbans fra-

29 qibandansizvis. bidjaidframbaim anamahljandamizvis.b imma slautandinbuk bi kinnu galevei

30 Immajab anbara.jah bammanimandinaf bus vasijajah paidanivarjais. wammehban bidjandana

31 buk gifjah al jpammanimandinbein ni lausei.jah svasvevileidei laujiinaizvismansjah jus taujaid
32 Imsamaleiko.abbanjabai frijodbansfrijondansizvis.wa izvislauneist. jahaukbaifravaurhtansbans
33 frijondanssik frijond.jah jabai {biubtaujaidbaimbiub taujandamizvis. wa izvislaune ist. jah aufc

34 bai fravaurhtansbala samo laujand.jah jabai leiwid. frambaimeiveneidandniman.wa izvis laune
35 ist. jah auk bavaurblaifravaurhiaimleiwand. ei andnimainasamalaud.svebauhfrijodbans fijands

Izvarans.biub taujaidjah teiwaidni vaihlaisusvenans.jah vairbibmizdoIzvaramanagajah vairbib
36 sunjus hauhisiins.unte is gods isl baim Unfagramjah unseljam. vairbaid bleibjandans svasvejah

INTERPRETATIO.

aliarumurnium, 18. quivenerunlaudire eumet sanare se morbissuis, et hi vexaiia spiritibus impurisel
sanatifacli-suni. 19. Elomnis turba quaesiveruntattingereeurn, nam potentiaabeo exiit et sanavitomnes.
20. Et is estollensoculossuosad discipulossuos dixit: beativospauperesspiriiu,namvestrumest regnnm
ccelorum; 21. bealivos famelicinunc, namsaiuri fitis; bealivos flentesnunc, nam exhilaramini; 22.
heati esis, cum oriiuntvos Immineset separant voset exprobrantet ejiciuntnomenvestrumuti malumob
filiumhominis. 25. Gaudetein illodie et exsultate, namecre, mercesvestra mulia in coelis; secundnnj
hocenimfeceruntprofelispalreseorum. 24. Ai vaevobisbis divitibus, nam jam babeiis consolationem
vesiram; 25. vaevobis,vossaturi nunc,namfamelicifuis ; vsevobis,vosridemesnunc, namlugereet flere
incipilis;. 26. vaeciimbenevobisdicunlomncshomines,similiterenimfeceruntfalsis-profetispalrescorum.
27. Sedvobisdicobis audieutibus:amale hos odientesvos, bene facitcbis odienlibusvos, 28. benedicite
bismiledicentibusvobis,orate prohisviolentantibusvos. 29. Huicpercutientitein maxillam,tradeeietiam
alteram, et huic sumentia tevestem,etiam lunicamne prohibeas. 50. Cuiqueauiem orantiumleda et ab
hocsumentetuumneexige. 51. Etsiculvullis, utfacianl vobisbomines,eliamvosfacialisiis simililer. 32.
Atsi amalishosamantesvos,quidvobismercedum<:st?etenim hi peccatoreshosamaniesseamant. 35. Et
si benefacialishisbenefacientibusvobis,quidvobismercedumesl? el enimhipeccaloreshncipsumfaciunt.
34. Et si commodaiis,a quibussperatis accipere, quidvobismercedumest? et enimpeccatorespeccaioribus*
comtnodant,ut accipiantaequale. 35. Verumtamenamate hos inimicosvestros,bene faciteet comin,daio
nonquidquamexspcctantes, et fit mercesvestra multaet fuis liliisummi,nam is bonus est his inuiilibus
et malis. 36. Fiatis misericordes,sicut eliam pater vesler misericors esi; 57. et ne judicate, ut nou

ANNOTATIONES.

TT6°XSWV,in margineposita, qui codicemargenleum
scripsit,in lextumintulit.

vi, 20. tiponjam seinaim)J. Sl. X tiponjeseinai,
B.yj(siponje seinaize; in cod. Arg. quid scripium
fueril, cognosciliodienonpotest,quodcumIh. cledi-

inus, constructiopostulat praeposiiionisrfu.—jus)
vos,gr. oi, sic Ulf.pronomenpersonalevocativoad-
dere solel,ubiGraeciartieuloutuniur, viri.M.vi, 11
atla unsarpu in himinam.vn,25; Mc. IX,25; L. iv,
23; vi, 25; Eph. vi, 9; moreuiGraxorum raro imi-
laiur: Mc.xv, 29 sq. o sa gatairands po alh nasei
puk! aut L. ix, 41 okuni! saepiusomillit proiiomen,
ut Mc.x, 47, L. vn , 54 ; 1. xix, 3; aut inlerjectio-
nem, ul Rom.IX,i0 manna!—ahmin) spiritu° gr.;
J. St. addit -5-nu. — himine) ccelorum,gr. onin.
6EOU.

VI,21. fin.J. St. signurolacunai pnst ufhlohjanda
ponunt, se Iin cod.Arg.niliil additur ; illi viridocti
in errorcmsunt inducn,quoriinexlremalineaeparte
libraritisnihil scripsit (id quodsaepiusfaciumesse
vidimus) et quae litterin exstare videntur, eaeex
aversapariepla:iikcpervaserunt.

vi, 22. sijup) llz._
*
X —fijand)1. St. X fijond.

—jah] pr., Ulf. ° o-rav.
vi. 23. laikid] 1. St. B. X laikod. — himinam]

coelis,gr. oOpxvw.—praufeiumJsic cod; Arg.; J. Sl.
B. X praufetun.

vi, 24. ju] jam,
*
gr. omn.; J. St. -*-nu. — gap-

laiht.] l.y^gnprafsl. S'. X gapodet pro eo Glossar.
p. 56X gadalip,Z. incptelaponproponit,quodver-
humh. I. sensum vix lolerabilenipraebct; in rori.
Arg. legitur, quodB. dedit, vid. eiiaraCor. II, i, 3
seqq.vn, 4, 7.

vi, 25. sadans) Sl. X tandans.-^r<u1 pr. ntinc,°
gr.—duginnid] incipilis,° gr. omn.; Ulf.ad indi-

candumtempusfulurumaddidit; pro eo lempore,
quo ejuslingua caret, praesensponeresolei,sed ali-
quoiiesillumdefeclumita explet,ut circumscriptione
quadamutaiur, additisverbispraelerduginnanetiam
haban(habere), skulan(debere), munan(cogilare),
sikska[tjan(pracparare).

vi, 26. atlai] nmnes,
°
gr.

vi, 27. fijandam)cod.Arg.marg.hatjandam(odien-
tibus); erravitaiitein Lbrarius, namsignumglossae
non verbo fijandam, ad quod pertinetglossa, sed
verbohaiandansappinxit.

vi, 28. fram] vid. ad n, 24.
vi, 29. immajei, ° gr.
vi, 52. abpan 1at, gr. omn. xui
vi, 54. paimei) 1. Sl. B. Ilz. -5-pammei.
vi, 55. «ijatwts] Ulf.* xui.—jah) tert., l.y^ja.

—unfagram)1. Sl. X unfairam.
vi, 56. vairpaid) Ull. c. codd.*ouv.—srasrc]

cod. Arg. X tvave.— izvar] 1. St. X izvara.
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37 atla Izvarbleipsist. jah ni stojid.ei ni stojaindau.niafdomjaidjah ni afdomjanda.fraletaidjahfrale-
58 tanda. gibaidjah gibadaizvis.mitadsgodajah ufarfullajah gaviganajah ufargulanagibadainbarm

39 izvarana. bizai auk samon roiladjon. fpizaieimitid. mitada izvis. qabuh ban gajukonIm. ibai

40 mag blinds blindana liuhan.niubaiindal gadriusand.nist siponeisufarlaisariseinana.ibgaman-
41 vidswarjizuhvairbaisve laisarisis. abban wa gaumeisgramslain auginbrobrsbeinis. ip anza in

42 beinammaauginni gaumeis.aibbauwaivamaglqibandu brobrbeinamma.brobar let. ikusvairba

gramsta bammain auginbeinamma.siiba in auginbeinammaanzani gaumjands.tiuta. usvairp
faurpispaminaanzaus auginbeiuamnia.jah bangaumjaisusvairpangramsiabammain auginbrobrs

43, 44 beiuis.ni auk isl bagmsgodslaojandsakranubil.nihban bagmsubilstaujandsakrangod.warjizuh
raihtjs bagmeus svesammaakranauskunbsist. ni auk us baurnumlisandasmakkans.nihbanns

45 aiwalundjaiirudandaveinabasja.biubeigsmannaus biubeigammahuzdahairtins seinis usbairid
biub. jah ubilsmannausubilammahuzdahairlinsseinisusbairidubil. uzuhallisufarfulleinhairtins

46, 47 rodeid munbsis. abbanwa mik haitid. fraujafrauja.jah ni taujid.balei qiba.wazuhsa gaggands
48 du misjah hausjandsvaurdameina jah laujandsbo. aiaugjaizvis.wammagaleiksist. galeiksist

manntimrjandinrnzn. saeigrobjahgadiupidajahgasatidagrunduvaddjauanastaina.at garunjonban
vaurbanaibistagqawabi jainammaraznajah nimalitagavagjanita.gasulidaukvasanabammastaina

49 ib sa hausjandsjah ni taujandsgaleiksist mannlimrjandinrazn anaairpai inuhgrunduvaddju.patei
vn, 1 bistagqflodusjahsunsgadraus.jahvarbsousvalteinsbisraznismikila.bibebanusfullidaallabovaurda

2 seinainhliumansmanageins.galaibinkafarnaum.hundafadeban sumisskalkssiukandssvultavairbja.

INTERPRETATIO.

judicemini; ne condcmnelis et non condcmnamini; absolvaliset absolviinini. 38. Detiset dalur
vobis; meusurabona cl superplenaet concussa et superfusadatur in sinum vestrum,hac enim ipsa
mensura,quamensuratis, mensiiratur vobis. 59. Dixit autem parabolamiis : numpotest csecusc;ccum
ducere? nonne ambo in foveamcadunt? 40. Non-estdiscipulussupermagislrumsuum, verum para-
lus quisqnefiatuii magisterejus. 41. Atquidviriesfeslucaminoculofratristui, verumtrabemin tuooculo
non vides? 42. Auli|unmodopotcsriicerearifratremtuiim: fraicr,sine,egoejiciofeslucamhanc in oculo
tuo; ipsein oculotuotribem nonvidens,hypocrila,ejiceanteahanctrabemexoculomoetttimvirieasejicere
fesiucamhancin oculofratristui. 45. Nonenimesl arborbonafaciensfruclummalum,nequearhor ma'a
faciensfructumbonum. 44. Quaiqueenimarbnrumex propriofructunoiaest, nnnenimdc spinis colli-
guntur ficus, nequede rubocalcanturuvae. 45. Bonushomoe bnno ibesaurocordis sui profert boninn
ei malushomoe maloIhesaurocordis-ui pr^fert malum; exque enimabundantiacordis loquituros ejus.
46. At quidmevocatisdomine,domine!et non faciis, quoddico? 47. Quisquebiciens ad me et audiens
verbameaet faciensea, osiendovobis,cuisimilisest. 48. Similisesl homini.vdilicanlidonium,qui fodit
et profundum-fecitet posuilfundainenlumsupersaxum; in inundationeauiemfactairruit aqua cnnlra illam
domumet nonpotuitcoinmoverecam, fundaiaenimfuit super hoc saxo. 49. Veriunhic audieuset non
facienssimitisest hoininiaedificanlidomiimsupcr lerramsinefnndamento,cuiirruit fluctuset s alimcecidit,
et facta-esthxc eversiohujusdomusmagna. vn, 1. Cum autem expleretnmniahaecverbasua in aures
lurbae, ivit in Cafarnaum. 2 Centurionumautem cujusdamservus aegrotansmorti-propinquus, qui fu t

ANNOTATIONES.

vi, 5". ei] ut, gr. xui; sedvid. ad J. xvi, 17.
vi, 38. jah) sec. et,

°
gr.—ufurfulla}superptena,

gr. tttmtauivov,cui cumgoihicumverbumnonsatis
respnndeat,Ulfilamtttptaabvlegisse B. suspicatur.
—gibada)sec.datur,gr. omn.Svnovat,cf. vs. 44.—
miiid)sic et B. conjeciura,lli. eiiam(in adnotaiione
ad Hz.) probata, dedimus; cod. Arg. et editt. X
tnitad; librariussequentimitadain erroremindu>tus
essevidetur.

vi, 39. pan ] St. X '«"• —»'"] J. St. X »" —dal
gadriusanrf]cdilt.y^dalgadriusand,vid.ad Mc.xn,1.

Vi,40. gamanvids]1.St. X gaustaujanemanvids,
B. X gaustaujanemanvids;cod.Arg.gamanvidset in
marg.tntauhaus(perfecim), quodcumjam B. lege-
rii et evidenterscriplumsit, lhriummiramurdicere
in cod.usiaubanslegi.

vi, 41. gaumeis)sec, J. Sl. X gaumjeis.
vi, 42. ik) ego,

°
gr. omn.

vi, 44. lisanda— trudandd)colliguutur—calcan-
tur, gr. omn.av\)eyovat—xpvyuai,cf. vs. 38.Caete-
rnra goihicumIrudancalcare(x,19), conculcare(VIII,
5), graecoxpvyuv(melere, vindemiare)omninonon
respondet;et si quisUlf.scusumpotiusquamverba
respcxissedieat, lum us aiwalundjainon ila apte
apposiiumvidetur;noshunclocumineorumnumero
habemns, ubi graDCorumvwbnrnmsignificaiionein
nonsalis intellexit,vid.ad. i, 5. — veinabasjd)uvae

(plur.), gr. axufvlnv;caeterumJ. X veinabasjtm,St.
X vainabasjan.

vi, 45. usbairid]pr. St. X nsbairid.
vi, 47. vaurdameina)"jgr. omn. — galeiksisl) "j

gr. omn.
vi, 48. al garunjon]1. X alarunjan, St. X at

garunjau, B. X atgarunjan.— bistagqawd)1. X
bistagunawa,St. X bistagunawa.—ana]sec, J. Si.
X and.

vi, 49. /)a(eijsi pro parlicularelaliva aut cansali
accipilur,sensusomninolurbalur; gr. omn. i refe-
renilum ad oixiupendet a itpoaipprfcsv.Si Gotllus
gr;ecorumleclionemari verbumexprimerevellet, bi

pammeidebebatscrihere; nampraeposiliobi vel rfu
veltii^raverbottigqanconjungisolet(M.vn, 25, 27;
L. IV,11;xiv, 31; Rom. ix, 32); si pdtei ad razn
pertinet,idquodsensuspostulat,Ulf.conslructioneui
inutavit, quod ssepiusfecit, sert h. 1.auriacius.—

otslaga].J. St. X bistagun.— flodui) 1. St. B. X
awaflodus;cod. Arg. marg.awa (fluvius):glossani
viri illidocli in textumintulerunt.—gadraus)suspi-
camur,Ulf.c. gr. o-uvijrto-slegisse.

vn,2. svultavairpja)Z. X d.v-, J. St. B. X svulta
vairpid; svultavairpja— ad mortemvergensi. e.
uinrti appropinquaus(Grim. II. 577); gr. riite'tXt
xtltvxuv, formaconcreta praecedenteabsiraclaha-
bet, in qtto diligenslector oflenderepossit.
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3 saei vas imma svers. gahausjandsban bi iesu insandida du Imma sinislans iudaie bidjands
4 Ina. ei qimi jah ganasidedibana skalk Is. ib eis qimandans at iesua bedun ina usdaudo

5 qipandans.pateivairpsisl pammeifragibisbata.untefrijoppiudaunsarajah synagogeinisgalimrida
6 unsisip iesusiddjuh mib im jah jnpan ni fairra visandin immapammn garda insandidadu imrna.

sa hundafadsfrijondsqibandsdu imma. frauja. ni draibei buk. unle ni Imvairbs ei uf hrot mein

7 inngaggais.dubei ni mik silban vairpanarahnidaat pus qiman. ak qib vaurda jah gahaitnid sa

8 piumagusmeins.jah ban auk ik manna*imuf valdufnjagasatids.habandsuf mis silbingadrauhtins.

jah qiba du bamma. gagg.jah gaggid.jah anbaramma. qira her. Jaliqimid.jah du skalka rnei-

9 namnia. tavei bata. jah taujid. gabausjandsban pata iesus sildaleikidaina jah vandjands sik
du pizaiafarlaisijandeinsis manageinqab. amenqiba izvis. ni in israela svalaudagalaubeinbigat.

{0, 11 jah gavandjandanssik pai insandidansdu garda bigetun pana siukan skalk hailana.jah varb in

jpammaafar daga. iddja in batirg namnida naen. Jati mididdjedunimraa siponjosis ganohaijah
12 roanageinsfilu.bibehpan newavas daurapizosbaurgs.paruh sai. utbauransvasnsus. sunusainahz

13 aipein seinai. jah si silbo vidovo. jah manageibizos baurgs ganoha mib izai. jah gasaiwands
14 bo fraujaiesusinfeinodadu izai jah qap du izai. ni gret. jah duatgaggandsattailok wilflrjom.
15 ip bai bairandansgasiobunjah qab. juggalauddu bus qiba. urreis. jah ussat sa naiis jah dugann
16 rodjan, jah atgaf ina aibein is. dissatban allans agis- jah mikilidedungub qipandans. batei prau-
17 fetus mikilsurrais in unsisJah palei gaveisodagub manageinsseinaizos.jah usiddjabata vaurd

18, 91 aud alla iudaiabi ina jah and allans bisitands. jah gataihun iohannensiponjos is bi alla DO.jah
aihaitandstvanssiponjeseinaize iohaunesinsandidains du iesua qibands. bu is sa qimanda pau

20 anbaranuvenjaima.qimandansban at immabai vairos qebun. iohannes sa daupjands insandida
21 ugkisdu bus qipands.pu is sa qimandabau anbaranu venjaima.inu ban bizai weilai gahailida
22 inanagansaf sauluim jah slahiin jah ahniane ubilaize jah blindaimmanagaimfragafsiun. jih

andhafjands iesus qab du im. gaggandansgateihais iohannen. paiei gasewulsjah gahausideduls.

INTERPRETATia.

ei csrus. 3. Andiensautemde lesu misit ad eumsenioresIudaeorumorans eum,ut veniretet sanaret hunc
servum>jus. 4. Verumii venientesad lesumoraruut eumsoliiciiedicentes, quoddignusesl, cui praestaa
hoc, 5. namaniat gentemnostramet synagogamis aediticavitnobis. 6. VerumIesusivitcinn iis et am-
pliusnon proculexsistenleeo hac domo, misitadeum hic cenlurioamicosdicensad eum: domine,ne urge
le, namnon sumdignus, ut sub teclummeum intres, 7. ideoquenonme ipsumdignum acstimavi,ad le
venire,sed dicverbum,el sanaiurhic puermeus. 8. Et veroenimegohomosumsubimpcrioconsiitutus,
habens sub me ipsomilites, et dicoad hunc : vade, el vadit, et alteri : venihuc, et venit; ct ad servimi
meum: fachoc, et facit. 9. Audiensautcmhoclesusmiraius-esteum, et vertcnsse ad baricsequeniemse
turbamdixit: amendicovobis,non in Israelelalemlideminvcni. 10. Et converlentesse hi missiad domum
invenerunthunc aegrotumservum sanum. 11. Et faclum-estin hoc posierodie, ivit in oppidumvocalum
Naen,et comitati-sunteumdiscipuliejusmultiet lurbaemultum. 12. Cumaulempropeesset portaehnjus
oppidi,lunc, ecce, elatusfuit mortuus, filiusunicusmatri suae,et ea ipsavidua, et turba linjusoppidimulta
cumea. 13. Et viriensbancdominusIesusmiserlus-esisupeream et dixit ad eam : ne lle. 14. Etacce-
densattigitferetrum,verumhi ponaniessielerunl, el dixit: adolescens,ad tedico, surge! 15. Et surrexit
hic mortuusel coepitloqui,et reddiditcum malri ejus. 16. Obseditatnem omnestimor, et magnificarunt
Deumdicentes: qundproleta magnusexstitit in nobiset quodvisitavitDeuspopulumsuum. 17. Et exiil
hocvcrbumin omnemludaeamde eo ei in omnesvicinos. 18. Et nuntiaruntlohanni discipuliejusde omni
hoc; 19. et advocansdunsdiscipulorumsuorumlohannesmisiteosad lesumdicens: lu es hic <enicns,an
aliumneexspectemus? 20. Venientesatttemad eumhi viridixerunt: lohanneshicbapiizansmisitnosad te
dicens : tu es hicveniens,an aliumueexspeciemus? 21. In autem hac liora sanavit multos a morbis cl
plagis et spiritibus maliset caecismultis reddiditvisum. 22. Et respondensIesus dixit ad eos : euntes
uuiiiiaielobanni, quod vidistisel audivistis,quodcaccivident, claudiauibiilant, lepro=imundantur, inuii

ANNOTATIONES.

vn, 3. aimi]sic cod. Arg.; Ilz. -i- qemi, vid.nd
vm, 56.

.Vii,.4. (ragibis)1. St. B.X frambis.
vu, 5. synagogein)vid. ad M.xxvn, 62.
vn, 6. imj pr., J. St. X »"•— immd)pr., gr. omn.

postjupan. — duimmd)sec, J. • X-
vn, 8. missitbin]1. B.X jct. uli vs. 49el saepius,

St. X mittitbin.— her)huc, ° gr. omn.
vii,9. amen]atnen," gr.
vn, 11. afar daga) St. Z. X jd- — «««"1in cc-d.

Arg. maenscriplumessevidetur: cxterum gr. omn.
flutv.

vn, 12. rirfouo]vid. ad iv, 13. — managei)1. Si.
X managai.— si silbd)ea ipsa,gr. avxn.—ganoha]
Ulf.c. codd.° fa.

vn, 13. fraujaiesns)dominuslesus; gr. aliixvpto;,
alii'imiTouf;utrumqie Ulf.et cod. 225 conjuiigit.

vu, 15. dMannnJSi. X dugan.

vn, 16. allansagis]] gr. omn.— mikilidedun]1.
St. B. X mikelidedun.— qipandans)Ih. h. I. adno-
tai : Goilms lineolamillam,notamrou n, syllabae
ultimaesuperinducereneglexit;sed errat v.rriocius,
namilla lineolaclarissimesupraest ducta. — seinui-
zos]St. X teinasos.

vn, 19. tvuns)Ulf.c. cod. D. el verss. ° ttva,-.—
tns]eos,

*
gr. omn.

VII,20. venjaima)St. X venjainn.
VII,21. ahmaneubilaize)St. X ahmanum;B. con-

jectura altmamubilaim non necessaria est, con-
striiuntiirenim verbamedendiet sanandiet ciinige-
nilivo(L. v, 15;»i. 18; vm,2)el cum praepositione
af (Mc.v. 20, 54). Locos,ubi Ulf. constiuciionem
mulat, habesbos : iv, 25 galuknodahiminsdujeram
prim jah menopssaihs.Mc.i, 6 vas gavasipstaglatn
juh gairda; cf. ad Cor. II, xn, 21.

vu, 22. (/aret/iafsjZ. X gataihats.
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paleiblindaiussaiwand.haltalgaggand.pruisfillaigahrainjanda.baudaigahausjand.naveisurreisand.
'', .•**unled?ivailamerjanda.jah audagsist sawazuhsaei ni gam>rzjadainmis.at galeibandamp>npaiin

airumiohannesdugannrodjandu manageinbi iohannen.wausiddjedubInaubidasaiwan. raus fram
25 vinda vagid. akeiwa usidiljedubsaiwan. mannau in hnasqjaimvasijom gavasidaua.sai. jbaiIn

26 vastjom vulpagaimjah fodeinaivisandans in biudangardjomsind. akeiwa usiddjedubsaiwan.
27 praufetu.jai qipa izvis.jah maispraufclu. sa isl bibaneigamelidIst. sai. ik insandjaaggilumcinana
28 fauraandvairpjapeinamma.saeigamanveidvigpeinanafaurapus. qipaallis izvis. maizaIn baurim

qinonopraufelusiohanne bamma daupjandinainshun nist. ib sa minnizaImmaIn biuriangarrijai
29 gu{)Smaizaimmaist. jab alla manageigahausjandeijah motarjosgaraihlanadomidedungubu'dau-
50 pidai daupeinaiiobannis. ib fareisaieisjah vitodafasijosruna gujbsfraqejpunana sik ni daupidai

51, 52 framimma. wenu galeikopans mansbis kunjisjah we sijaina galeikai.galcikaisindbarnambaim
in garunsaisitandamjah vopjandamseinamissojah qibandam.sviglodedumIzvisjabui plinsidedub.

55 gaunodedumizvisjab ni gaigrotu]>.urrann raihlis iohannessadaupjandsi,ihhlaifinaijandsnih vein

34 drigkands.jah qibib. unhulbonhabaib. urrann sunus mansmatjandsjah drigkands.jali qi]bib.sai.

35 mannaafeljajah veindrugkja.frijondsmoiarjejah fravaurhiaize.jab gasunjodavarjbhandugeifram

36 barnamseinaim allaim. bab ban ina sumsfareisaieei matidedimib imma. jah algaggandsingard
37 bis farcisaiausanakumbida.baruhsai. qinoin bizai baurg. sei vas fravaurhtajah ufkunnandei.balei

38 anakumbidain razna bis fareisaiaus.briggandeialabalstraunbalsanis.jab siandandeifaurafotumis
afiarogreitandeidugannnatjan folunsis lagramj.iliskuflahaubidisseinisbisvarbjah kukidafolum

39 is jali gasalboda])ammabalsana. gasaiwandsban sa fareisaius. saei haihaii ina. rodida sis ains

1NTERPRETATIO.

audiunt,mortui resur^unt, pauperes evangelizantur. 23. Et beatus est omnis, qui non scandalizalurin
me. 24. In abeiinlibusautem his legatis lohannis coapitloqui ad lurbam de lohanne : quidexiis-
tis iu deserium viriere, arundinem a vento motam? 25. Sed quidexiistisvidere, hominemin molli-
bus vestibus vestitum? Ecce, bi in vcstibus splendentibuset <ibo exsislenies in regumaulis sunt.
26. Sed quidexiistisvidere,profetam?utiquedicovobis,etiatnmagisprofeta. 27. Hicest, de quo scri-
ptum est : ecce , ego mitto aogeluin meum praefacie (ua , qui paratviam luam prae le. 28. Dicd
enim vobis : inajorin naiis mulierumprofeia Iobanne, hoc baplizante, unus non-est, verum oic minor
eo in regnoDei m.,joreo est. 29. Et omnislurba audienset portitorcsjustum judicaruntDeumbapiizati
baplismolohannis. 30. VcrumFaris.ii et legis-periticonsilium Dei improbaruntin se, non baptizati ab
eo. 51. Cui jam similohos homineshnjusgeneris et cuisinl similes? 52. Similessunt puerisbisin foro
sedeutibiisel vocantihusse inviceinel diceniibus: tibiis-cecinimusvobiset nonsaltavislis; lamenlaii-sumus
vobiset nonploravistis. 33. Prodijtenim lohanneshic baplizans,nec panemedens,nec vinumbibens, et
diciiis: daBmonemhabel; 34. prodiit filiushominisedenset bibens, et dicitis: ecce, homo devoratoret
vinolcntiis,amicusporlitorumet peccatorum. 35. Et justilicata fuit sapienliaa filiissuis omnibus. 36.
OravitautemeumquidamFarisaeorum,ut ederei cumeo, et adiensin domumhujusFarisaeiaccubuit. 37.
Tunc ecce, mulierin hocoppido,quaefuit peccatrixel cognoscens,quod accubuitiu domo bujusFarisaei,
aflerensalabasirumbalsami 38. etsians ante pede-ejus reiro flensccepitrigare pedescjus lacrymisel ca-
pillocapilis sui tersit et osculata-eslpedescjuset unxithocbalsamo. 59. Vidensaulem hic Farisaeus,qui
vucavitcum, locuius-eslsibi solus dicens: hic si esset profeti, cognosceretutique,quaeet qualishaecmu-

ANNOTATIONES.

vn, 24. a!ga'.eipandam]St. Z. Xjcl.-, J. X#-
leipandam.

VII.2.'>.iui//i(raaim]J. St. B. X vulpanaim.— fo-
deinai]cibo,Ull.Tpoyfiproxpv-fnlegissejam Maresb.
el B. recte viderunt/nM forte ad fodeinaiex praece-
dentibusvulpagaisubinLelligendumesse aliquissus-

picalur,ut (odeinsvutpaga(laiituscibus)graecnxpvtyn
responrieai; id auleni artiliciosiusne sii ariinoriu.u
veremur.— piudangardjom).1.St. X piudangardja,
B. X piudanyardjan(scilicetincod.—ottpro— om
exaraiumessevidelur).

vii, 26. ;<it]J. St. X ;'»'' —trau(etu)sec, vid. ad

I, 54.
vn, 27. panei)1. Sl. X pama.
vn, 28. baurim)1. St. X bauran.— titst]J.St. B.

X m ist. —tmmn]pr. ei, ° gr. omn.
vii, 29. gahaiisjundei)1. St. -i- gahausjandans.—

garaihana domidedungup) .1. S'. garuilita ; ha:c
ciim>equentil)USin cod.Arg. omninoevanueiiinl.

vii, 50. fragepunand)1. St. X frakunp.... B. Hz.
Z. X [rajepnnand. Quorideriimiis(raqehun.id ana-

logia linguaeposiulat,cum uequeexjapan (B. Ib.),
necexjaipan ('£.) illudjepun nasei possii; nequein
cod. Arg. iilluin vestigiuuiparlisj lilleraeapparet,
qux-siibterlineainilueilur.Vcrbum/raqi/)aii,proprie
maledieere(M.xxv, 41; Mc.xi, 21; all.) signilicans,
b. 1. sigiiilicaiioncniconlemnciidi,repudiandi(alias

u[brikanMc vi,26) induit.And,quodproana legunt,
quiasensumhuic locoalienumpraebet,probariom-
nino nonpotest,nequeIh.ana,quodpriusconjecerat
(nam in cod. Arg. clare cognoscijam non polest)
Benzeliiauctorilalemotus, rejiceredebebat;ad red-
dendumgraecumei; iavxovt(comrase, in rietrimen-
luinsuum)nibilapliusesi, quanianasik, cf. M.XXVII,
13; Mc.ni, 26; xiv,55; J. xviu,29; Cor. II, x, 2.

vn, 31. AbinitioversusJ. St. qap pan (rauja.
e nonnullisgr. addiint,quodcod. Arg.noiiagnoscit.

vu, 32. seinamis^o]eriitt. X Jct-— sviglodedum]
1. St. X svigalodeditm.— gaunodedum]cod. Arg.
marg.synonymuuihufume M.xi, 17.

vn, 3o. ni)t]sec. J. St. -?-ni.
VII,54. ufetja)1. St. B. X a(elei-
VII,55, seinaini]J. X seiuama,St. X seinamma.
vn, 56. ina sunis)*\gr. omn.
vn, 57.sei]J. St. B. X *<••—jfl"l «'• °

Sr-'<J-St-
X sn/i.— i'i ruzna)1. X »"gard, Sl. X fl"d g"rd.
— pis fareisaiausbriggandei)J. St. X (areisaiebrin-
jandei omissa uliimaversus parle — alabatstraun)
B. X alabaaslraum;gr. onin. ulaGuaxpov.

vn, 58. af aro)gr. ante [aura. — post fotumusque
ad fravaurhlayers. 59 J. St. lac; omniafere singu-
larumliilerarumvestigiaincod. Arg. inieriertint.

vn, 59. (itr.itaiui) sic cod. Arg.; Hz.Z. X (arei-
saiaut.— sis) B. •*-in sis. — oiiw]solus,° gr. omn.
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qipands.sa ip vesipraufetus.ufkunpedipau. wo jah wileikasoqino.sei teki{>iinma.jbateifravaurhta

40, 41 ist. jah andhafjandsiesus qap du pailrau. seimon.skal "puswa qipan. ip is qap. laisari qip. tvai

42 dulgisskulansvesun dulgahailjinsumamma.ainsskulda skaile fiuifhunda.ip anbar fimftiguns.ni

43 habandampan. waprousgebeina.baim fragaf.wabarnu bize. qib. maisIna frijod.andhafjandsban

44 seimonqab.banagavenja.bammeimanagizofragaf.baruh is qabdu imma.raihtaba slauides.jah ga-

vandjandssikdupizaiqinonqap du seimona.gasaiwispo qinon.atgaggandiningardbeinanavatomis

anafotunsmcinansnigaft. i{)silagramseinaimganatidameinansfotunsjali skbflaseinammabisvarb.

45 , 46 ni kukidesmis. ip Si. frampammeiinnaiiddja.ni svaifbikukjanfotunsmeinans.alevahaubidmei-

47 nata ni salbodes.ib si balsanagasalbodafolunsmeinans.inbizei. qiba bus. afietaiidafravaurbleis

48 Izospos managons.unte frijodafilu.Ib bammeileitilfraletada.leilil frijod. qabuhpan du izai. afle-

49 (anda{>usfravaurhleisbeinos.jah dugunnunbai mibanakumbjandansqijbanIn sissilbam.was sa ist.

30 saeifravaurluins afletai. ib is qab ban du bizai qinon. galaubeinsJbeinaganasidabuk. gaggin ga-

vm, 1 vairbi.jah varb bibe afar pata ei jah Is vratodaand baurgsjah haimosmerjands jah biubspillonds
2 piudangardjagups.jah bai tvalibmibimmajah qinons.bozeivesungaleikinodosahmaneubilaizejah
3 sauhte.jah marja. sei haiianavas magdalene.us bizaieiusiddjedununhulbonssibun. jah iohanna

qenskusinsfauragagjinsherodesjah susannajah anbarosmanagos.pozei andbahtededunim us aigi-
4 nam seinaim. gaqumanaimban hiumammanagaimjabbaim. baieius baurgimgaiddjedundu imma.

5 qapbairb gajukon.urrann saanils du saian fraivaseinamma.jah mibbaneisaiso. sum gadraus faur
6 vigjah gatrudonvarb jah fugloshiminisfretunbata. jah anbar gadrausana stainajah uskijanalaga-

INTERPRETATIO.

lier, qnsetangit eum, quodpeccairixest. 40. Et respondcnsIesusdixii ad Peirum: Simon,dcbeo tibi ali-
quiddicere.Verumis dixil: magister,dic! 41. Duodebiti rei fueruntcrediioricuidam; unus debuitdena-
riorumquingenios,verumalter quinquaginla. 42. Nonhabentibusautem, unde redderent, ambobusremi-
sit; uter igitur horum, dic, magisctimamat? 43. Respondens autem Simon dixil: hunc puto, cui pltis
remisit.Tunc is dixit ad eum: reclejudicasti! 44. Ei convertensse ari hanc mulieremdixit ad Simonem:
videshanc mulierem,accedentiin domumluam aquammihi in pedesmeosnon dedisti, verum ea lacrymis
suis rigavitmcospedeset capillosuo tersit; 45. nonosculalus-esme, verum ea, ex quo introii, non ces-
savit oscularipedesmeos;' 46. oleocaput meum nonunxisti, verumea balsamounxil pedes meos. 47.
Propter hoc dico tibi, remittuntur peccataejus haecmulta, nam amavitmultum; verumcui paucumreinit-
titur, paucumamat. 48. Dixitauiemad eam: remiltunlurtibi peccatatua. 49. Et cceperunthi concum-
bentesdicere in se ipsis: quis hic est, quipeccalaremittat? 50. Verumis dixit tum ad hanc mulierem:
fides lua sanavit le ; vadein pacem. viu, 1. Et faclum-est deinrie post hoc, ut etiam is iret per urbes et
vicospracdicanset evangelizansregnumDei, et hi duodecimcumeo 2. et mulicres, quaefuerunt s.uiatao
spiritibusmaliset morbis,et Marja,qua?vocatafuit Magdalcnc,ex qua exieruntdacmonesseptem, 3. et
lobanna,uxorCusne,praifectiIlerodis,el Susannaet aliaemuliae,quaeministrariinliise faculiaiibussuis. 4.
Congressisauiem gregibusmultisel his, qui ex oppidiscoiveruni ad eum, divit per parabolam: 5. cxiit
serens ad serendumseminesuo, ei dumsevit, quoddamconcidii ante viamet couculealumfuit et aves
coslivorarunthoc. 6. Et aliudconcidilin saxtimet enaiumexaruit, prnpier quod non liabuii humorcm.

ANNOTATIONES.

— ufkunpedi)sic cod Arg. ct secunda manu llz.;
B. lh. (Ulfil. illuslr. p. i°58)X ufkunpeda.— tekip
immd)B. X *'"°allekip.

VII,40. paiirau)Peirum,gr. omn. avxbv,qnaprop-
ter J. tmmaedidil; Sl. -i- paitru; cxterumGotli.cum
Brix. concinit.

vit. 41. dulgisskulans)B.Z. jct., sed vid. Grim.
II. 598 sq.; J. Sl. X dulgiskulans.— dulgahailjin)
1. St. B. X duliahaitjin.

vn, 42. pnn) Ulf." a-JTwv.
VII,43. panti)1. St. X pama: caelerum°

gr. omn.,
conlra ca Ulf.posl gavenja° 6rt.

vn, 44. qap] gr. onin. post seimona.— atgaggan-
din]accerieuii,gr. omu. eiaHlOov.— mis]niihi, ° gr.
omn. — seinaim)suis,

°
gr. onin.

vn,45. fotunsmeinans]]gr. omn.
VII,46. foiunsmetnansj"Igr.
VII,48. qapuh pan} sic cod. Arg.; St. Z. X 9aP

uppan. — pus] tibi,
"

gr. omn., namquodii babent
o-ou,iriUlf.per peinosreddidit.

vii,49. sts silbam]St. X sitsilban.—saei)Ulf. °

xxi.
VII,50. isj is,

°
g'. omn.—gavairpi) 1. St. B. X

gavairpa.
vui, 1. bipe afar pata] dcinde post boc = ev T&>

xa6s°;>°i;;neuiriimabundai,ut B. Ih putant. — paia
«'] J. B.Z. X Jct->Si.X potei.— ei] ut,

°
gr. nmn.

viri.arivi, 12,sic s;rpins postvarp (iyiveto,es ges-
chah)ei, s;cpejah qnoquescquitur; i|uamobremne
;iulei iiiiijtthexglossaorliims I suspicamur.—vra-

todaand baurgs)Sl. lacl., J. v B. vratoda —
haintos]1. y^haimo, St. haimo.... omissis reliquis
usquead — londs.—piupspillonds]sic cumJ. ct B.
ex loconi, 18dedimus; in codiceArg. nihil pr.r.ter—llondsIegipctest; quodscribunt Ih. et Z. tw°/as-
pillondsnon probamus,quodea compositionusquam
inveuitur.

viii. 2. qinons]Ulf.c. verss. * xtve;. -* galeikino-
rfosjJ. X galeikinode,St. galeik....— sauhtejah] 1.
St. X sauthaim—jah) tert. el,

°
gr. omn. — mirfd-

/edun]gr. omn. postsibun.
vni, 3. fauragagjlns]siccod. Arg. el J. Sl. B ; Ih.

Z. -i- fauragaggjins,vid. ad xvi, 1. — /terorfes|Sl. Xheordes.—andbahtededuii)sic cod. Arg. pro andbah-
tidedun;1. St. B.X andbaheideditn.— im] iis, gr.
uv-.M— seinaim]!.Si. X seinain.

viu, 4. hiumam]vid. ad vi, 17; J. X hiuman.—
paiei usj Sl. X jcl. — ttsbaurgim]ex oppidis, gr.
xuxutto%v(i. e. in oppidohabitaniibuset ex oppido
proliciscenlibus).

VIII,5. saiands]1. St. B.e Mc.iv, 3et 14 sa arli-
culumaddunt,quemh. 1.cod. Arg. non agnoscit
saiso)St. X div. —galrudon)ea formacum infiniii-
vus propter constructionem(nani varp participium
secunihaberesolet), parlicipiumauternpropler ler-
minationemessenon possit, veremurne errore li-
brarii pro galrudanscripiumsit, si vcrum est quod
Griin.i. 844dicil.

VIII,6. uskijanald)Grim. 1. 811falsumpro ttskma-
naiaessesnspicaturjtiobispoiiuspariicipiuotpraiteriti
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7 baursnoda. In pizci ni habairiaqrammijia.jah sumgadratisin miriuniaipaurnive jah mibuskcinan-
8 dans pai {)aurnjusafwapidedunpata. jah anpar gadrausana air[ai godai jali uskeinoda jah tavida

akran laihunlaiiiundfalb.baia {ian qijiands ufvopida.saei habai ausona du hausjan. gahausjai.
9, 10 frehunban Ina siponjosIsqi{)andans.wa sijai so gajuko.ib iesusqa[).izvisalgibanist kunnanrunos

piudinassausgup-. ip paim anparaimin gajukom.ci saiwandansni gasaiwaina.jah gahausjandans
U , 12 ni frabjaina.appan baiaislso gajuko.pata fraiv ist vaurdgubs.ibbaivibra vigsindbai bausjandans.

13 paproh qimibdiabulus jah usnimibbata vanrdaf hairtin Ize. ci galaubjandansni ganisaina. ijpbai
ana bamm?slaina. Izc [>anhausjand. mib fabeidai andnimand\.atavaurd. jah bai vaurtinsui ha-

14 band. fcaieidu mela galaubjandjab in melafraistubnjosafstandand.ib balaIn biurnuns gadriusando
baisind. paiei gahausj.vdansjah afsaurgomjah gabeinjah gabaurjobumbizos libainaisgoggandans

15 afwapnandjali ni gavrisqand.ip paia ana pizaigodon airpai pai sind. pai ize In hairiin godamma
16 jab seljammagabausjaudanspata vaurdgahubandjah akran bairand in bulainai. abban ni manna

lukarn tandjands dishuljib iia kasaaijibauuf ligrgasatjif)ak ana lukarnasiapinsatjip.ei bai iiui.
17 gaggandanssaiwainaliuhad.niaukistanalaugn. batei svikunbnivairlpai.nih fulgin.bateinigakunnai-
18 daujahinsvekunbamma qimai. saiwibnu. waivahauseib.unte saeihabaib,gibadaimma.jali saeini
19 babaib.jahbaleibugkeib haban.afniii,adaafiuima.ntiddjedunban du immaaipeijah brobrjusisjah
20 ni mahledun andqiban Imma faura managein.jah gataihanvarb imma.balei aibeibeinajah hro-
21 brjus beinai standandutagasaiwanbuk gaimjandona.ib Is andhafjandsqab du im. ai[)eimeiua jab
22 brobrjus meinaibai sind bai vaurd gu[)sgaliausjandansJab laujandans.var[)Jban in ainammapiza

dage. jab Is galaibin skip jah siponjosis. jah qab du im. galeibamhlndar bana marisaiv.jah gali-
23 bun. baruh ban sve faridedun.anasaisleibjah atiddja skura vindisin bani marisaivjah gafullnode-
24 dun jah birekjaivaurbun.duaigaggandanspan urraisidedunIuaqipandans. ia'zjand. fraqistnam.ip

TNTERPRETATIO.

7. Etquoddamcecidilinmediumspinaruin,el ^imul-enascenteshaespinaeevstinxerunlhoc. 8. Etaliudcon-
cidil in terram bonamcl pullulavitel tecilfructumcentuplum.Hocautemdicensexclamavit: quibabeatan-
res ad audiendum,audiat. 9. Inlerrogaruntautem eumdiscipuliejus dicentes,quid sit haecpa abo'a. 10.
Verumlesus dixii: vobisdatumest scire mysteria regni Dei, verum l;is a'iis in parabo'is,utvidentes non
videantel audienlesnon intelligant. II. At lioc est haec parabola: hoc semenest verbum Dei; 12.
verum hi ad viam sunt hi audientes, deinde venit diabulus et demii hoc verbuma corde eorum, ut cre-
dentesnon salventur. 15. Verumhi inboc saxo,qui cum audiunl,cuin l;ctitia assumunt lioc verbum, et
bi radices non habent, qui ad tempus credunt et in tempore tenl.vimis desistunt. 14. Verum boc
in spinas cadens hi sunt, qui auriienies et a curis et possessioneet voluptatibus htiju; vitaeeun-
les exstinguunturet non fructuin-leruni. 15. Verumhocin bac bona terra bi suni, hi qui in cordebono
et probo audienteshocverbutnleneut et fructumferunt in paienlia. 16. At non bomo lucernamincen-
dens operit earnvase, aut sub lectoponit,sed super candelabro ponit, ut hi ineuntcs videant lucem. 17.
Nonenimest occultum,quodmanifestumnon liat, nequeabsconditum,quod noncognoscaturet in aperlum
vcniat. 18. Videleigitur, quomodoaudiis ; namqui habet, datur ei, et qui non babei, etiam quodputat
liabere, demilur ab eo. 19. Adieruntaiitemad eiiinnialer et fratres ejus, et non potueruntadire eumpraa
lurba. 20. Et nunliattimfuitei, quodinater tua ei fratrestni slant forisviderete cupientes. 21. Verumis
respondensdixit ad eos : rnalermeaet Iraires mei bi sunt, biverbumDeiaudienlesei lacienles. 22. faclum-
est aiitemin unohorumdierum, et is ivit innavigiumet discipuliejus, et dixit ad eos : imus trans hocsia*
gnum; et iverunt. 23. Tunc aulein ubi navigarunt, obriormivitci adiil proccllavenli inhoc slagnumel
couipleiisunt et pcriclitaniesfacii-sunt. 24.Acccdenes autemsus<itaruni eum dicentes: prsecepior,per-

ANNOTATIONES.

ad verbumkeian(Grim.1.854,7) pertincus,essevi-
detur. — qrammipa)J. St. X qarmmipa.

vm, 7. a/°ioapiderfun]vid. ad Mc.iv, 7.

vni, 8. taihunlailtundfalp]Si..X taihuntailtundfall.
—pari]aulem, ° gr. omn.

vin, 9. gajnko)Sl. X tajuko.
vni. 10.tesus]vid.ad Mc.i, 42. —/>iurfinassaus]J.

St. X piudanassaus.
VIII,11. pala isi) \ gr. omn.
VIII,12. ni) Ulf. moremsuum, negslionemverbo

unilo, quoddicunt, jungendi secutus, b. I. sensui
maleconsuluit.

VIII,13. ue] pro izei, sic Mc.lx, I et sa ize M.v,
/°)2;cf. ad x, 5. —vaurtins)vid. ad Mc.iv, 6.

vin, li. ^aiei]siccod. Arg.; ediil. X P"tei. cscte-
-'um gr. omn. o!, cf. Prolegg.col. 485.—saurgom)
sicperspicuecod.Arg.; edilt. X tawrjom.— a[wap-
nand)vid. ad Mc.IV,7.

vin, 15. putainai \ 1. St. B. y^puldinai.
vin, 17. ni auk) J. St. X'»"'' Pan- —'"'' 1 '• Sl-

X ni.— svekunpamma] sic cod. Arg.; J. St. B.X
ivssunpamma;Marcsh.p. 450 ct Lye h. I. svtkun-

^r?nna, rec(«quidem,sed i et e Gotliussocpiuspro-

miscuetililiir: wileiksei welciks,azilizo et azetizo,
aggeljuset aggiljus,all.

vm, 18, andqipantmmaj J. St. X duatgaggan.
vni, 20.iinma] Ulf.c. codi. el verss.°\eybvxmv.—

palei ] quod.
°

gr. — gasaiwan} B. X gasaivan.—

gairnjandor.a] 1. -r-t'i.'janda»s,sedantcpukgasuiwan
( hocenimordinelegit); St. lac. ane puk gutaiwan.

VIII,21. sind] J. St. B. X sinrfoit.

vin, 22. Jiriu]aulem, gr. xui.— pize] i. St. X
pizai.— marisaiv] J. St. B. X marein.

VIII,25. sve] 1. Sl. ° X — anasaisteip]sic cod.
Arg., sed :' litlera rasa esse videtur; J. St. bis div.,
B.Z. -i- anasaislep,cf. ad m, 5.

viu, 24. dualgaggandans} 1. St. B. -f- atgag-
gandans.—urraisideUun]editt. usraisidedun,incod.
Arg. ulriimurr—an usr—sit scriptum, quamqoain
difiicilecst cognoscere, tamen quori edidimus, id
ususlinguaegothica;postulat,sicurrinnan,urrannjan,
urruns,urmsan, urrisis; uuusomninoest locusCor.
II, vi, 11, ubi duroaltcr cod. veram formamunum-
nodapraebet,inalterousrumnodainalelegitnr.—talz-
jand) hocverbum,cujuslocoSt. lacunaesignumbabet,
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25 is uiletsauds gasokvindajah baniinavegavalins. jah anaslavaidedunjah varb vis. qab ban du im.

war ist galaubeinsizvara. ogandansban sildaleikidedunqibandans du sis misso.was siai sa ei jah

26 vindam faurbiudibjah vatnam.jah ufhausjandimma.jah aifaridedun in gavi gaddarene. balei ist

27 vibravairbgaleila'a.usgaggandinban imma ana airba gamolidaImmavair sumsus banrg. saei ba-

28 baidaunhuljjonsmelalagga.jah vastjomni gavasibsvas jah in garda ni gavasak in hlaivasnom.ga-
saiwandsban iesu jali ufhropjandsdraus duimmajah siibnaimikilaiqab. wa misjah bus iesu sunau

29 gubs hauhistins.bidjabuk. ni balvjaismis. unte anabaud abmin bamma unhrainjin usgagganns

bammamann.managauk mel fravalvIna jah bundansvaseisarnabandjomjah fotubandjomfastaibs

50 vasJali dishniupandsbosbandjosdraibibsvas frambamroaunhulbinana aubidos.frahban ina iesus

31 qibands.waist namobein. baruh qab. harjis. unte unhulbonsmanagosgalibunin ina. jah bad ina

52 ei ni anabudiIm in afgrundibagaleiban. vasub-banjainar hairda sveine managaizehaldanaizeIn

33 bammafairgunja.jah bedunina ei uslaubidediim in bo galeiban.jah uslaubidaim. usgaggandans
ban sunspai unbulbansaf bammamanngalibunin bo sveinajah rann so vribtisanddriusoninbana

34 marisaivjah afwapnodedun.gasaiwandaus{)an[jaihatdandansbata vaurbanogablaubunJaligataihun
35 in baurgjah In veihsa.usiddjedunban saiwanbala vaurbano jah qemunat icsuajah bigettinsitan-

danbana mannan.af bammeiunhulbons usiddjedungavasidanajah fra[>jandanfaura fotiim iesuis

">l>,37 jah ohlediin.gataibun {)an im jah bai gasaiwandans.waiva ganas sa daimonareis-jah hcriunina

atlaigaujansbize gaddarene galeibanfairra sis. unle agisa mikilammadishabaidaivesun. ib Is"ga-
38 leibandsin skip gavandidasik. bab ban ina sa vair. afbammei bos unliulbonsusidrijedun.ei vesi

39 mipimma.fralailotpan ina iesus qipands. gavandeibuk du garda beinammajah usspillo.wan filu

40 gatavidapus gup.jab galaiband baurgalla merjands.wan filu galavidaimmaiesus.varbb n mipba-
41 nei gavandidasik iesus.andnamini managei.vesun aukallai beidandansis. jah sai. qam vair.

bizeinamoiaeirus.sah fauramableissynagogaisvas. jah driusandsfaura fotumicsuisbad Ina gaggan

1NTERPRETATIO.

dimur! Verumis surgensiucrepavitventumel huicflticluiaquae,et obmulucrunlet facta-eslmalaiia. 25.
Dixitautemarieos : ubi est fidesvestra? Timenles autemmirati-sunt diceniesad se invicem: quissit liic,
ut eiiamventisinlerdicatet aquis, et obedianlei? 26- Et navigarunt in regionemGaridarenorum.q-te
est contraria Galilaeae.27. Exeunii autem ei in terram occurrit ei vir quidani ex oppido, qui habuit
doemonestemporalonga,et vestibusnonvesiilusfuit et in domonon mansit, sed in seputcris. 28. Videns
au'em Iesumct exclamans cecidit corameo et voce magnadixil: quid mibiet tibi, lesu, fili Deisummi,
oro te, ne torqueas me. 29. Nam praecepitspirituihuic immundoexireab liochomine,multum eniui
tempus arripuit eum et ligatus fuit ferreis-catenis et compedibus custoditusfuit et di-rumpeus has
catenas pulsus fuit ab hoc daemoneindeserta. 30. InterrogavitautemeumIesusdicens: quodest nnmen
tuum? Tunc dixit: exercitus,namdaemonesmulli iverunt in eum. 31.Etoravit eum, ut non praccipefet
iis in abyssumire. 52. Fuit autem illic grex porcorum mnltorum pascentiumin hoc monle: et
orarunl eum, ut permilteretiis in eos ire; et permisit iis. 55. Exeuntes auiem slatim hi daemonesab
hoc homine iverunt in hos porcos et cucurril hic grex cx praecipitioin hoc stagnumet suffocati-sunt.
34. Videnlesauteml>ipascenteshoc factumeffugeruntet narrarunt in oppidumct in vieos. 35. Exierunt
autem viderehoc factumet veneruntad Iesum et invenerunt scdentem liuiic homiiiem, a quo daemones
exierunt,vestitumet intelligentemantepedesIesuet limueruni. 36. Narraruntauiemiis eliamhi videnteji,
quomodovaluit hic daemoniacus. 57. Et orarunl eum omnes incolaehorum Garidarenorumire procul se,
nam timoremagnooccupalifuerunt; verumis iens in navigiumconvertit se. 58. Oravit au'em eum hic
vir, a quo hi daehionesexierunl, ut esset cutn eo; dimisit autem eum lesusdicens : 59. cnnverte le a<(
domumtuamet enarra, quammultumlecit libi Deus. Et ivit per oppidumtotum, pracdicans,quam mullum
fecit ei tesus. 40. Factum-est aulem dum converlitse lesus, excepit eum turba; iuerunt enim omnes
exspeclanteseum. 41. Et ecce, venit vir, cujusnomen Iairus, hicqie praefeclussynagogaefuit, et cadens

ANNOTATIONES.
J. cum gr. quibusdambis ponit, in cod. Arg. autem
alteriusillius milltimvestigiumreperimus.

VIII,25. siai saj | gr. omn., Ulf. etiam ° ap«. —

valnam)aquis,gr. omn.uSan.
vin, 26. galeilaia] 1. X galilaia.
VIII,27. unhulpons] 1. -i- skohsla, glossam mar-

ginalempro textusleciioneponens; B.skohslaunhul-
ponsglossamcuinglossematein lextu conjungens.

vin, 28.balvjaismis) I gr. omn.
vin, 29. eisurnabandjom]1. Sl. B.X div.— vas]

sec. fuit,
°
gr. omn.

VIII,50. qipands)J. ° -i-. — pein] gr. omn. (aoi)
autetsl.—harjis) Ulf. h. I. gothicoverbo reddit
graeco-latinuni>syswv,cumMc. v, 9 el 15 laiguion
scripserit; cf. Skeir. 49, 2, ubi anctor illius libelli
nomenPetriapostoliperst.iinsreridit.

vm, 52. im] sec J. St. X '"•
vni, 55. s«ns]staim,

*
gr. omn.—mimi] J. St. B

X'"a'ina. — gatipun) 1. St. -s-iddjedun.— rann)
J.St. -r draus, oinis.-isreliquisusquc ari saiv.—so

vripus] B. lac etconjeciuraso liairdareponerevuit.
— afwapnodedun] vid. ad Mc.iv, 7.

vni, 54. gaplauhun) 1. St. X gaplaujun—baurg\
1. St. X baurgi.— »ei/isa]J. -f haipjos, Sl. lac.

'

vin,35. atiesua] St.lac. — gavasidana]1. Sl. X
gavasidona.— tesuisjJ. St. B. -s- iesua.

vin, 56. panimjali) Sl. lac — im) J. X du im.
—waivaganas] J. Sl. X «""'vashaileda.

vilt, 57. bedunina) J. bt. X badu.nim. —gaujatn\
Sl.y/^manjans.— gaddarene)siccori. Arg.; J. Si.
Ih. Z. X gadarene,vid. eliam Mc.v, 1; L. vni, 26.
— (airra sis] i. St. X us r'°fll">deindelac. usque ari
fineinhujtisversus.

viu, 5-. bap pun ina] Sl. lac. — uiiddjcdun] gr.
anle J^os.

VIII,59. usspillo]1. Sl. X nspilln.—galaip and)
1.St.X galaipands.—baurgullu]* gr. ouin.

ym, 41. pizei] J. St. -f pze. —sah] hicque; Ulf.
xai non Omitiit,mi Scli.adnolat; sic salt pro xui
uvxb;xvn, 16; xix, 2. vid. ad J. XVIII,20. —gard)
St. X gnida.
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4-2i'ngard seinana. unle dauhtarainnhovasimmasvc vintrive(valibe.jah so svalt. mibbaneipan iddja
43 is. managcinspraihunina. jah qino visandeiin runablobisjera ivalif.soei in lekjansfraqamallam-
44 maaiginaseinammaja!i ni mahtavas fram ainomebungaleikinon.atgaggandeidu aftaroattaitok
45 skautavastjosis jah suns gaslobsa runs blobis izos. jah qap iesus. was sa tekandsmis. laugnjan-

dampan allaim qap paitrusjahbai mip imma. talzjand. manageinsbiwairbandbuk jah breihand.
46 jah qi{)is.wassa tekandsmis. baruh iesus qap. tailok mis sums.ik aukufkunbamahtusgaggandein
47 afmis. gasaiwandeip.mso qino. balei ni galaugnida.rcirandei Jaliatdriusandei du imma. in [)izei
48 atlailokimma.gataih immain andvairbjaallaizosmanageinsjah waivagahailnodasuns. ip iesusqap
49 du izai. brafsteipuk dauhtar. galaubeinsbeina ganasidapuk. gaggin gavairpja.nauhbanimmarod-

jandingaggi{)suins maune frambis fauramahleis synagngeisqi{>andsdu imma.balei gadaubnoda
50 daubtar [leina.ni draihei bana laisari. ib iesus gahausj.in.lsandhofimma qibands. ni faurbtei.
51 batainei galaubei. jah ganasjada. qimands ban in garda. ni fralailot ainohun inngaggan
52 alja paitru j ,h iakobu jah iohannen jah bana attan bizos maujos jah aibein.gaigroiunban
53 allaijah faiflokunbo. baruh qab. ni gretip. unteni gasvaltak slepip.jah biblohuninagasaiwandaus
54 batci gasvalt. [>>nuliis usdreibandsallans ut jah f.rirgreipandsbanriuizos vopidaqipands.raavi

55, 56 urreis. jab gavandidaalimanizos. jah uslohsuns. jah anabaud izai giban mat. jali usgeisnodedun
ix, 1 fadreinizos. ib Is faurbaudira ei mann ni qipeinabata vaurbano.gahaitandsban bans tvalifapau<

2 slatilunsatgaf im mahl jah valdufniufar allaim unhulpomjah sauhlinsgahaitjan.jah insindiriaVas
3 merjanbiudangarrijagubs jah gahailjanallansbans unhaitans.jah qab riuim. ni vaiht nimaib in
4 vig.nih valunsnili malibalgnib hlaib nih skaltans. nih ban Iveihnospaidos haban. jah in banei
5 gardgaggaib.bar saljib jah babroh usgaggaijp.jah sva managai sve ni anrinimainaizvis.u^gag-
6 gandansus{)izaibaurg jainaijali muldaaf fotumizvaraimafhrisjaibdu veitvodibaiana Ins. usgag-
7 gaiiriaus{>anbairbiridjedunand haimos vailamerjandans jali leikinondansand all. gahausidaJban

INTERPRETATIO.

anlc pedeslesu oravit cumire in domum suam; 42. namfiliauuica fnit ei circiier hiemumduoriecim,et
liaecobiit. Dum autem ivit is, turbaetnrserunteum, 45. et mulier exsistensin iluxusanguinisannosduo-
decim,qua)in meriicosimpenditomnemfacultatemsuamel non poiens1'uitab uno sanari, 44. veniensad
retro attigit (imbriamvcstisejus et statim stetit hic fluxussanguinisejus. 4.1.Et dixii Iesus: quis hic tan-
gensme?NegantibusautemomnibusdixitPetrus et hi cumeo: praeceptor,lurbaecircumeuntte el torquem,
•ct dicis: quis hic tangens me? 46. Tunc lesus dixit: tetgit me quiriam; ego eniin cognovi poteniiam
exeuntema me. 47. Vidensautemhaccmulier, quod non latuit, iremens et procidensanie eum, propter
quoilattigit eum,confessa-csteiin praesentiaomnis turbaeet quomoriosanata-eslstatim. 48. Verumtesus
dixit ad eam : consolarele, filia,fidestua sanavitte, vade in pace. 49. Adhuceo loquenteii quidamhomi-
numde hujuspraefectisynagog:edicensad eum,quodmortua-estfiliatua, ne urgehuncmagistrum. 50. Ve-
rnm lesusaudiensresponditei dicens:ne lime,tantumcrede,et sanatur. 51. Veniensauiemin domum,non
pcrmisiluntiminire,msiPetrumetlacobumetlohannemethuncpatremhujuspuellaeeimatrem. 52.Fleveruut
aulcmomneset planxerunlhanc Tunc dixit: ne flete,namnonobiit,sed dormit. 53.Etderiserunteumvi-
denles,quodobiit. 54. Tuncis expellensomnes forasetapprehendensmanum ejusclamavitdicens: puella,
surge! 55. Et converlit spirilumejus, et surrexiistntim, et prxcepitei dare cibum. 56. El obstupuerunt
parenlescjus; verumis inierdixitiis, ut homininondicerentliocfactum. ix,l. Convocansautemliosduo-
decimapo-lolostradidit iis polentiamet imperiumsuperomnesdaemoncsel morbossanare. 2. Et misiteos
praedicarercgnumDei et sanare omnes hos insanos 3. et dixit ad eos : ne quidquamsumatis in viam,
nequebaculos, neque peram, neque panem,neque denarios, neque duas tunicas habere, 4. et in quam
domumeatis, ibi maneteet hincexealis. 5. Lt tam multi quamnonsuscipiantvos, exeuntesex hoc oppido
illo ct pulverem a pedibusvcstrisevcutiatisad testimoniumsuper eos. 6. Exeuntes autem transierunt
pcr vicosev;ingelizanlesei sananles pcr otnne.

"7. AudivilautemHerodes,hic letrarcba, baec faetaab eo

ANNOTATIONES.

viu,42. «ittlriuejJ. St. B.X vintraive.—mippanei
—is| J. X galeipanlipanei pan ina, Sl. X begaip
panei pan ina.—manageins]St. lac.

vin,43. lekjans}J. St. -i- leikjans.—aigina] 1.St.
B. X ailtna.—scinamma]sua ° gr.

vui, 41. rfu] vid.ad Mc.x, 15.

viu,47. reirarcrfei] J. St. -f- qame graecisaddunl.
vni. 48. tesus]gr. 6.

viu,49. nauhpan] edilt. X *I'V-—.W9'/'] Sl.-f-

gaggid.—manne)hoininum,° gr. omn. — pis fau-
ramapleis]bic genitivusnonpendet a frantpraeposi-
lione, seri a supplendosubstaniivomttnnam,cf. ad
xix, 7; M.xxvn, 57 et J. xvi, 52. —sy/iagoijeis]
lcgciiriumessevidetursynagogais,uti scribiitirvs.41
ct J. i\, 22. —peina) J. X Pe'u-

vni, 51. ainohuninngaggan] f gr. oinu.;caeterum
rieainohunviri.ad Mc.ix, 8. —iakobu—iohannen]
I gr., sic ix,28.

vni, 52. unfe] nam, ° gr.
VIII,55. gasaiwandans]videnies(iSbvxe;),gr. omn.

eiSbxe;.
vni, 54. allansut] Tgr. omn.
VIII,55.ustop]1. St. usslop,recliusquidem,sedb.

1.coniracodicisArg.auctoritatem,vid. ad Mc.m, 15.
vin, 56. qipeina} proqepeina,sic eliam ix, 21 et

xvn, 6 qipeip, Grim. I. 814. cf. u dribeina,ix, 40.
qimivn, 3, qulagidideinav, 18. lavidideinavi, 11.
ufkunpidunNeh. vi, 16.vid.Grim.I. 56.

ix, 1. apaustauluns)apostolus,° gr.
ix, 2. a//ans]omncs,

*
gr. omn.

ix, 5. nih] pr. Z. X "' — valuns] baculos, gr.
pczSSov.nih hlaib] 1. " X n,'"J quarl. Z. X "' —

niltpan}Z. X "' Pan-
ix, 4. />«nci]St. X painei.
ix. 6. and all] 1. St. B. X J<°'-
ix, 7. tailrarkes] cod. Arg. Hz. X taitarkes,vid.

iii, 19.
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hcroriissa lailrarkesbo vaurbanonafram imma alla jah ])alita.nnieqepunsumai.batei iohannes

8 urraisus danbaim.sumai ban qebun.helias ataugida sik. sumaib-banbalei prauletnssumsbize

9 airizaneusslnb. jali qap herodes. ioliannauik haubibafmaimait.ibwasistsa, bi banei ik hausja

10 svaleik.jah sokidainagasaiwan. jah gavandjandanssik apauslauleisusspillodcduniramasvafilu

svegaiavideduu.jali andnimands ins afidrijasundroana slab aubjanabaurgsnamnidaizosbaidsaii-

11 dan. ib bos manageins finpandeinslaislidedunafar imma.jah andnimandsinsrodida du im bo bi

12 piudangardjagubs jah bans parbans leikinassausgahailida. banuhdags juban dugannhncivan.

atgaggandansban riu imma bai tvalif qepundu imma. fraletbo manngeineigaleibandansin bos

bisunjanebaimos jali veihsa saljaina jah bugjaina sis matins. unte her in aubjammastada siuin.

15 banuliqab riuim. gibibim jus maijan.ip cis qebtindu iinma.nist hindar uns maizofimf blaibam

14 jah fiskostvai. nibabau patei veis gaggandansbugjaimaallai bizai manaseidaimaiins. vesun ank

sve fimfpusundjosvaire. qap pan du siponjamseinaim.gavaurkeip Im anakumbjankubiiuns.ana.

15,16 warjanohfimfiignns.jah gatavidedunsva jah gatavidedunanakumbjanallan*. nimands ban p:m«
fimfhlaibans jab tvans fiskans. insaiwandsdu himinagapiupidains jah gabrak jah gaf siponjam

17 du faurlagjan{)izaimanagein.jah matidedunjah sadai vaurbun allai jab ushafan varb. batei aflif-

18 nodaim gabruko.lainjonstvalif. jah varb mipbaneivas is bidjands sundro. gainotidediniiniiiia

19 siponjos is jah frah ins qipands. wana mik qiband visan pos manageins.ip eis andbaljindans

qepun.iohanncnbana daubjand.anbarai ban heleian.sumaiban batei praufetusstimsbize airizane

20 usstob.q<bban du iro. abbanjns wana mikqibibvisan. andhafjandsbm paitrusqa[). bu is xri tas

21,22 sunusgubs. ib is ban gawotjandsira faurbatibei mann ni qibsinabata. qibandsbateiskalstinus

mansmanagvinnan jali uskusans framsinislara vairbanjah gudjamjab bokarjamjali usqimanjali
25 Jbridjindaga urreisan. qa]b]bandu allaim. jabaiwas vili afar tnis gaggan.afaikaisik silbanjah nimai

INTERPRETATIO.

omniaetcogitavit, quia dixeruntquidam,quod Iohannessurrexil c moriuis; 8. quiriamaulemdixeiunt:
Ilelias Oslendilse; quidam autem, quod profela quidamhoruinscniorumsurrexit. 9. Et dixit Hcrodes :
Iohanniegocapulabscidi,verumquis est hic, de quo egoaudiotale; et quacsiviteum videre. 10. Et con-
verteutcsse apostolienarrarunt ei tam mullumquamfecerunt,et adsumenseosabiii seorsim in locunide-
seriumoppidivocatiBerisadan. 11. Verumhaeturbaecompericniessecutae-suntposteum, etadstimenseos
loculus-eslad eos baecde regnoDei et hos indigentessanationissinavii. 12. Tunc diesjam cocpilincli-
nare; accedentesautem ad eumhi duodecimdixeruntad eum: dimittc hanc uirbam, ut eunies in lioscir-
cuincircavicos et p<gosdivertantet emant sibi cibos, nam hic in desertoloco sumus. 15.Tunc disit ad
eos : date iis vos edere. Verumii dixerunt ad eum : non esl pene nos magis quinquepanibuset pisces
duo, nisi forte quodnos eunles emamusomnihuic populocibos; 14.-fueruuienim circiter quinquemillia
viroruin.Dixitautemaddiscipulossuos: faciteiisaccumbereaccubilus,inquemquequinquaginta. 15.Ei fece-
runt sic,et feceruntaccumbereomnes. Ifi.Sumensaulemhosquinqucpaneset riuospisces,suspiciensadC03-
lum benedixitiis et confregitet deditdiscipulisad proponendumhuic lurbae. 17. Eiederunt etsaiuri facti-
sunt omnesetsublaltimfuit,quodsuperfuitiis frusiorum,sportacduodecim. 18. Et facium-est,dtimfuit is
orans seorsim, occurrerunt ei discipuliejus et interrogaviteos dicens : quem me dicuntesse haelurbae?
19. Verumii respondentesdixerunt, lobannem,htincbaptizantem; alii autemIleliam; quidamaiilcm,quod
profelaquidamhirum seniorumsurrexit. 20. Dixitaulemad eos : at vos, quemme dicitisesse?Respon-
dens auiem Petrus dixit : tu es Christus, fiius Dei. 21. Verumis tum increpaus iis interdixii,ul homini
non dicerenlhoc, 22. dicens, quoddebetfilmshominismultumpati et reprobalusa natu-maximisfieriet
sacefdotibusetscribis etoccidi et terlio die surgere. 25. Dixitaulem ad omnes: si quis vtilt post me ire,

ANNOTATIONES.

ix,8. sumai— ^ej^unj quidam — dixerunt, gr.
omn.uTtoTIVMVsc. \iyeaOut;Gotlius quia vs. 7 Stu
xb "kiyeaOutvttbxtvtovverlit unteqepun sumai (quia
dixerunt quidam) b. I. perspicuiiaiis causa qepun
repetit; conlraea sequensSxtomittit, quodgr. omn.
legunt.—sumaip-pan]sic cod. Arg.; editi.Xs«mat°
up/iart.

ix, 9. iohannau}!. X johannau;caelerumnolanda
est insolita lerminalio— au, quaesolis nominibus,
in—usdesinenlibiiscompelil; aliis locisaut ioltanne,
aut iohannenscribitur,— ist] Z. X *s-— •"« gasai-
ivan]1 gr.

i\, 10. namntdatzos]J. X namndaizos, S(. X
mamndaizos.— baidsandan)manifesto mendo pro
baidsaidanvel baidsaeidan,vid. x, 13; J. xn, 21.
Gaelerumquod scribilur baidsdidan pro bedsuidan
vid. ad M.vui, 28.

ix, 11. ^oj baec, ° gr. — parbans) St. X por-
bands.

ix, 12.jnpari)jam, ° gr.; Goth.et Siet vSvlegere,
Mill.etiamanimadverlit.— du imma.] pr. ad eum,
°gr. omn. —juh bugjainasis malins]et emanlsibi
cibos, gr. omn. xui evpwatveixtatxiaij.bv,Ulf. cum
Brix.— stumj J. St. -i-sijum.

IX,13. rfuImnmJad eum» gr. omn.—fiskbs] St:
X siskos.—-nibapau patei}nisi foile quod,gr. omn.
ti forrt, quod. Goth.si legisset,aut nibapau solum,
uiiCor. I, vii, 5, autnibai aufto, uli Cor. II, XIII,5
cod. A scripsisscl;videlurigitur illequidemsiu-nxi
vel ei ur) oxt legisse,cf. nibapateiCor. II, xn, 13;
Eph. iv, 9 (ei un oxt). — veis gaggandans]"[gr. —
manaseidai)cod.Arg.iumarg.mannyeiii(idemsigni-
ficanlemvocem), quodJ. St. in textum receperunt.

ix. 14.vaire] gr. omn.a;,lefimf.— kubituns}sic
cod. Arg.; B. II). Z. X kumbituns.— warjanoh)sicc.od.Arg. sine dubio; editl. X warjamoh.—fimftj-aunsJJ. Sl. X fimftijuns.

ix, 18. gamolitedun]occurrerunt, gr. omn. awH-
axv; Ulf. avvrivxvauvlegisseB.acute suspicaiur.--
is] sec. ejns, °gr.— frah} 1. Si. B. X frolt.—visau)
gr. omn. poslmanageins.

ix, 19. heltiait] .1.St. -?- helian,sic eiiam vs. 54.
IX,20. pu —gups] lu —Dei,gr. TOVXOIOTOVTOU

Oeov;Ulf.cumverss. latl.
ix, 21. qipeina]vid. ad vin, 56.
lx, 22. uskusans]!. St. B.X uakesans.-usqiman]

vid. Griinm.Gr. IV, 943.
' J

ix, 23. dagtvattoh]). St. B.X jet.
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24 galganseinanariagwanohjah laisijaimik. saei aliis vili saiva'aseina na-jan. fraqisteibIzai. abbau
25 saei fraqisteibsaivataiseinaiin meiua. ganasjib bo. wo allis paurfie gataujibsis mannagageigands
26 bo manasedalla ip sis silbin fraqisijandsaippau gasltfbjands. saei allis skamai{>sik ineina aibbau

meinaizevatirde. biztth sunus mans skamaidsik. bibeqimibin vtilbuseinammajah ailins jah pize
27 veihaneaggele.qibuhban Izvissunja. sind sumai f>ize1'erstandandane.Jpaieini kausjanddaujbau.
28 unte gasaiwandJbiudinassaugu]bs.vaurbun pm afar po vaurda sve dagosahtau. ganimandspailru
29 jah iakohujah iohannenusidrfjain fairgunibidjan. jah varb. mippaneibab is. siuns andvairpjisIs
50 anpara jah gavaseins is weita skeinandei. jah s.ii. vairos tvai mibrodidedunImma. baiei vesun
31 mosesjah helias.bai gasaiwanansin vulbauqebun urruns is. boei skolda usfulljan i'n iairusalem.
52 ib pailrus jali bai mib immavesunkauridai slepa. gavaknandanspan gasewun vulpu i'sjah bans
55 tvans vairansbans mibstandandansImna. jahvarb mibpaneiafskaiskaidunsik af Imma.qaf>pailrus

du iesua. lalzjwd. god ist unsisher visanjah gavaurkjaimahleibrosbrins. aina bus jah aina mose
54 jah aina helijin. ni vitandswa qibib.bata bin imma qibandinvar[) milhma jah ufarskadvidaIns.
55 faurbtidedunban in batnmeijainai qemunin bamma milhmin.jah stibna varb us bamma milhmin
36 qibandei.sa Ist sunusmeinssa liuba. bammahausjaib. jah varb mibbaneiso siibna. bigilansvarp

iesus ains jah eis pabaidedun jah mann ni gataibun in jainaim dagam ni vaith bizei
57 gasewun. varb ban in bamma daga dalab aigaggandam im af fairgunja. gamotida imma
58 manageinsfilu.jah sai. mannaus{>izaimanageinufvobidaqipands. laisari. bidja buk Insaiwandu
59 sunu meinamma.unte ainaba mis ist. jah sai. ahma nimib iua unhrains jali anaks bropjib jah

I.NTERPRETATIO.

abnegctse ipsumet sumal cruceinsuam diem quemqueet s-quatur me. 24. QuienimTult animamsuam
servare, perditcain; al qui perdit aniniamsuam ob me, serval hanc. 25. Quam enim utiliiatiun facit sibi
tioniolucranshunc niundumonrnein,verumse ipsumperdensaut laedens? 26. Quienim pudet se mei aut
meorumverborum,Imjusfilius hnmiuispudet se, cum venit in splenrioresuo el patris el horumsanctorum
ange!orum; 27.dico auiemvobis veritatem: sunt quidainborum hic staniium, qui non gustant morlem,
«lonecvident regnum Dei. 28. Facti sunt autem posl haecverba circiter dies octo, asSiimensPetrumet
lacobumet Iohannemexiit in montemorare. 29. Et factuin-est,dum oravit is, species faciei ejus alia et
vestiluscjus albus splendens. 50. Et ecce, viri duo loculi-sunt-cuineo, qui fueruntMoseset Helias. 31. ili
visi in gloria dixerunl exitum ejus, quem debuit explire iu Ierusalem. 32. VerumPetrus et hi cumeo
fuerunt gravati somno; evigilantesauiem viderunt splendoremejus et hosduosviroshos slanles-cumeo.
53. Et factum-est,dum separaruntse ab eo, dixit Petrus ad Iesuni : praeceptor,bonumest nobis hic esseet
laciamuSlabernaculatria, unum libi et unumMoseet uuum Ileliae;non sciensquoddicit. 54. Hocautem
eo dicenle facta-eslnubesel umbraviteos; timueruntautemiu quoilli venerunt in bac nube. 55. Et vox
facia-estex hac nubedicens, hic est filius meus, hic carus, lmncaudiatis. 36. Et facia-est dumhaecvox,
invenlus fuitlesus unus ei ii taeueruntet homininon narrarunt in illis diebusnonquidquamejus-quodvide-
runt. 57. Facium-esta tem in boc die, deorsumeuntibus iis de monte,occurrit ei turbaemultum. 58.Et
eice, liomoex hac turba exclamavitdicens : magister,oro te respicere ad filiummeiiin; nam unus mihi
csi, 59. el ecce, spiritus capit enmimpurusei subito clamatet Iaceiateumcum spumaet oegredesinitab

ANNOTATIONES.

IX,24. oaiiasji^J i.$l.%ganisjip; caeterumUlf. "

ovxot.
ix, 26. aippatt ] aui, gr. omn. xai.— sikbipe] i.

St. X urripe; caelerum iidem, non uii Z. dicit

skammaid,sed reete skamaid lcgunl. — vulpu pro
vulpau (quod B. in textu posuit), vid. ad i, 54. —

veihanc]1. St. X veihame.—aggele\ sic cod. Arg.
J. St., B. Ih. Z. x mile<vid- xv>10-

ix. 27. sunja] \erilatem, gr. oinn. odmOa;.—

dtmpau] et mox piudinassau vid. ad Mc. vn, 32.

IX,28. vaurpun) faclisunt, gr. omii.eyivtxo,prae-
lcr uuunicod. ap. Mi.,qui cumGolh.facit.—ahlau}
l;lf. c. codd.° xui. —iakobu.— iohannen) vid. ad

viii, 51.
ix, 29. bap] 1. St. -i- bad.
ix, 51. nrruns] J. St. B. X urrune. — pai) bi,

gr. onin. ol, cf. Prolcgg.col. 485.
ix, 55. afskaiikaidun} 1. St. Hz. Z. X afskaidun,

qicisformacum ab afskaidandeducinonpossii,lectio
codicisArg. tucndaest cumBenzelio,qui recte com-

paralmaimail,lailtiik,quibusadde haihail,aiuik,vid.
i.rim. I. 8i'i.—gauaurkjaima)1. St. X gavaurkjaiin.
—jalt] ult. Z. Xi"'-

ix, 54. qemun—millunin]cod. Arg. in marg. jah
niim iiimilhmamalgaggandam,i. e. et in iis iu nu-
bibnsveiiieuiibus.Il;cc in lextu vit'ose posueruntJ.

(7011101.jalt at tm t" milhminalgaggandun)et B.

(qemun.jah at int iu pammamilhminalgaggandam).
Ordinemverborumglossxnullusgraecorumsequitur;

eloffeiidilmaxime;'a/iab initioglossoc,nisi forteglos-
sator;'a/i fauthtitedunatim, etc, scriberevoluii.

IX, 36. varp mippanei] haecverba transponenda
sunt, uti jam Z. recie monuil; mirum etiamverbo-
rum ordinemviriexiv,28 izvarawasraihtis,cf. adxiy,
28, xvn, 17;Cor. II, vi, 2.—gasewumjSt.Xaasewun.

ix, 57. in painmadagd) in lioc die, gr. ivxiiet\i)t
huipu, unde J. St. -i- tn pamma afar daga)(vid. vu,
11,) ediderunl.— atgagtjandam]i. Sl. y^ afgaggan-
dam.—(airgunja)1. St.-j- articulumpammaaddunt.

ix, 38. manna)1. St. -i- vair, deiuclelacunamba-
bcnt usque ad finemversus. — insaiwuri]B. X «"-
saivan; coDtcrumUlf.c. codd. imGltyailegit.—sunu]
B. -f- sunau, viri. ad 1, 54. —nKtnamnta]B. X »•'-
namma.— misist]"]gr.

tx, cd. unltrains\ impurus,J. St. ° -i-c. gr. omn.
—anakshropjip)i. -i- sunsaivufhropjip,Sl. X Sl:n-
faivufltropjip;cseterumhropjip(prohropeipGrimin.
1. 847 suspcctumvidetur.— tahjip] 1. Si. lacunam
usquead iuimababent.—wapon) B. wap.. — aflin-
nip] B.afleipip.Quamquamliaectota paginain cod.
Arg.legivixpote»tel verbumaflinnannulloalio loco
invenitur,afleipanaulcuiM.vn. 25 cadeinsignifica-
tionc ponitur,tamen Benzeliilectio in lextumreci, i
non debei, nain«ttu*tipyukvott,qu;cvocantur,inter-
pres in liocevangelios;cpiusuiiiur et verbiuflinnun,
ab lli. rriinum reperti, codicemacriter inspicicnii
vesligiaquaedanicognoscuntur.
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40 labjibina mibwabonjah halisaivaflinnibafiinma gabrikands ina. jah bab siponjans jbeinansei

41 usdribeinaimma.Jalinimahtedun.andhafjandsban iesusqab. o kuni ungalaubjandojah invindo.

42 undwa siauat izvisjah bulauizvis.altiuhbanasunubeinanahidrei. baruh nauhbanduatgaggandan
ina gabrakina sa unliulpajah tahida. gawotidaban iesus ahmin bammaunhrainjinjah gahailida

43 bana magujah algaf ina attin is. usfilmansban vaurbunallai ana bizai mikileingubs. ai allaim{van

sildaleikjandambi alla. boeigatavidaiesus. qab paiirus. frauja. duweveis ni mahtedumusdreiban

bamma. ib iesus qab. bata kuni ni usgaggipnibai in bidomjab in fastubnja.qab pan du siponjam
44 seinaim. lagjib jus in ausona izvara po vaurda. unte suiiiismansskuldsisl algibanIn handuns
45 manne. ib eis ni frobunbamma vaurda jah vas gahulijbfaura im. ei ni frobeina imma. jab
46 ohledun fraihnan iua bi bata vaurd. galaip ban milons In ins. bata warjis pau ize maists
47 vesi. ib iesus gasaiwands bo miton hairtins ize fairgreipands barn gasatida faura si-

48 jali qap du im. sawazuh saei andnimib baia barn ana namin meinamma. mik andnimib.jat.
sawazuhsaeimik andniinib.andnimibbanasandjandanmik. untesarainnislavisandsin allaira izvis

49 sa vairbibmikils.audhafjandspaniohannesqab. lalzjand.gasewumsumana ana beinamma narain

50 usdreibandanunhulbonsjah varidedumimma.unte ni laisieib mib unsis. jah qabdu im ie*sus.ni

varjib.unte saei nist vibra izvis. faur izvis ist. ni ainshunauk ist manne. saei ni gavaurkjaimaht
51 innamin meinamma.var{)ban in bammeiusfulnodedundagosandanumtaisis.jah is andvairbisei-
52 nata gatulgidadu gagganin iairusalem.jah insandidaairuns faura sis. jah gaggai.dansgalibunin
53 haim samareitesve manvjanIiiima.jah ni andnemunina. unte andvairbiis vas gaggandodu iairu-
54 salem.gasaiwandansbansiponjosis iakubosjah iohanne?qepun. frauja.vileizuei qibaimafonat-
55 gaggaius himinaj'ahfiaqimai imsvejah heleiasgatavida.gavandjands{bangasokimjah qab du Im.
56 niu vittib.wis ahmanesiju[).unte sunusmansni qanisaivalomqistjanaknasjan. jah iddjcdunin an-
57 bara haim. varb ban gaggandamim in viga qab sumsdu imma. laistjabuk biswaduhbadei gaggis
58 frauja.jah qab du imma iesus. fauhonsgrobosa:gun jah fuglos himinissitlans. ib su ,us mans ni

INTERPRETATIO.

eo confnngenseum. 40. Et oravidisciputosluos, ut expelleronleum,et nonpoiuerunt. 41. Respondens
antemIesusdixit: o genusinfideleel injtislum,usquequosim apud vos et patiar vos! Adduc hunc filium
liuim huc. 42. Tunc adhuc accedentemeum confregit eum hic dacmonct laccravit; increpavit auiem
lesus spiritum hunc impurumei sanavil hunc puerum et (radidit eum patri ejus. 43. Altonitiautem
facti-sunt omnes super hac magnitudineDei ; in omnibusautemmirantihusob oihnia, quaefccit lesus,
dixit Pctrus : domine,cur nos nonpotuimusexpelterehunc? Verumlesusdixit: hoc genusnonexil, nisi iu
preeibusel in jejunio. Dixitaulem ad discipulos suos: 44. poniievos in aures vestras haecvcrlia, quia
filiusbominisdebet trndi in manushominnm. 45. Verumii nonintellexerunlhocverbum et fuit occullum
anteeos, uf non intelligerenl id, et limuerunt interrcgareeum de hoc verbo. 46. Ivit autem cogitaiioin
eos, hoc quis quidemeorum maximus essel. 47. Verumlesus videns hanc cogitaiionemcordiseorum
apprehendenspuerumsiatuit ante se 48. ct dixit ad eos: omnisqui suscipithuncpuertimin nominemeo.
mesuscipil, el omnisqui me su.-cipit,suscipithuncmittentemme, nam hic minimus existeus in omnibus
vobis,hic fit magnus. 49. Respondensairem lohaunesdixit : praeceplor,vidimusquemdamin tuo noiuine
cxpellentemdaemoneset probibuimusetim,quianonsequiturcum nobis. 50. Et dixit ad cos lesus: no
prohibite,namqui non-estcontra vos,provobisest. Nonunusenim est hominum,qui non faciatpoientiam
in nominemeo. 51. Faclum-estautem, in quo impleli-suntdies assumptionisejus, et is faciemsunmfir-
mavitad eundumin lerusalem. 52. Et misit legatosante se, et euntesiverunt in vicumSamariiarum,uii
pararentei; 53. et non receperuntcum,quiafaciesejusfuit iens ad Ierusalem. 54. Videnlesauiemdisci-
puli cjus Iacubuset lohannesdixerunt; domine,visne, ut dicamus,ignisdescendale cceloei perdat eos,nli
ciiamHeliasfecii? 55.Convcitensantcmincrepaviteoset dixit adeos: nonnescilis,cujusspirituumestis?
56. Namliliushoininisnon venitanimasperdere sedservare. Et iveruntin alium vicum. 57. Facium-est
autemcuntibusiis, in via dixitquidamad cum: sequorle, quocunquequo vadis,domine.• 58. El dixit ad.

ANNOTATIONES.

ix, 40. siponjanspeinans)1. St. X tiponjampei-
naim.—usrfridetna.]J. St. X nsvairpana; B. usdrei-
beina,hocreclequidem,sedvid. ad vin,56.—immaj
J. Sl. X *'"'•—mahledun)i. X mahlideduu,St. X
maltlidun;in cod. Arg. utrum mahtidcdun,an mah-
tededunscriptumsit, dignoscinon poiest, titrumque
verofalsumest. IdemmendumiusidebatCor. II, m,
7, ubi mahtededeinalegebalur.

ix, 41. qap) 1. St. addunt-i- du im.—kuni]i. St.
X kunni,uti vs. 43.—invinrfo.]J. St. lacun. usque
gabrakinaversusequente.—aliiuh)l. X alpiuh,B.
at...— hitlrei}B. ° X gr- ante pana.

ix, 42. paruh] 6. » X d lcgitX "aun panuh at
dnatgaggandisis dislairid.ina. — ahmin)1. Sl. X
alnnan.

\\,iZ.qappaitrus—fastuon/a]dixilPctrus—jejnnio,• gr. omn., Uli.cumverss. latt. e locispar.illelisM.
xvn, 19—21et Mc.ix, 28 sq.—kuni] vid.ad vs. 41.
- -pan] ull. autem, ° gr. omn.

IX,46. ize—restj^ gr. omn.
ix, 47. aasaftdajUlf.° «0TO.
IX,48. sandjandan)J. St. X sandjandin.—visands)

gr. post izvis.—allaim]J. Sl. X ""o"-
ix, 49.ana.] J. St. -i- in.—peinammanamiti)] gr.

omn.
ix, 50. iin]iis,gr. avxbv.-*-niainshun—meinamma}

non unus— meo, J. St. ° -f c gr. omn., Ulf.c.
verss. lait. e lncopiralleloMc.ix, 59.

IX,51.us/uZ/!oderfutt]llz. Z. -f-usfullnodedun,vid.
ad n,2l.— andanumlais)sic cod. Arg. B. 11.Z.; J.
St. y^andanumftais,vid. Rom.xi, 15.

ix, 54.nasaiioaiidansjSt. y<(gasaiwands.—tafci;oosj
J. Sl. y^iakobos—Iteleias]vid. ad vs. 19.

IX,55. rfuini] ad eos, r' gr. — niu] i. X "'"• —

sijup] Uif.c. codd. ° vusit.
ix, 56. unte—nasjan]nam—servare, >'gr.—sai-

l)a/oi«iUlf. C VCISS.° aiOpirrtoiv.
ix, 57. piswaduli)J. Sl. X p/ttwddult.
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£9 babaibwar haubip galagjai.qap ban du anbaramma.laisleimik. ib Isqab. frauja.ustaubeimis ga-
60 leibanfanrhisjali usfilhanatlan meinana.qab ban du immaiesns. Ict bansdaubansusfillianseinaus
61 navins.ib bugaggjah gaspillobiudangardjagubs. qab banjah anbar. laislja puk frauja. ip faurpis
62 uslaubeimisandqibanbaimbaieisind in gardameiuamma.qabban du immalesns. ni mannauslag-

x , 1 jands handuseina ana hohan jah saiwands aftra gatils isi in biudangardjagnps. afarub-banbala
ustaiknidafraujajah anbaranssibuntehundjah insandidains tvanswanzuhfauraandvairpjaseinam-

2 nia In all baurgejah slarie.badeimunaidais gaggan.qapuhpan du Im. asans managaib vaurslv-
5 jans favai. bidjibnu fraujanasanaisei ussaljaivaurslvjans In {boasanseina. gaggib.sai ik insandja
4 Izvissve lambain midumaivtilfe.ni bairaih puggnih malihalgnih gaskohe.ni mannanhunbi vig

5, 6 goljaib.InbanegarrieiInngaggaib.frumistqibaib.gavairbibammagarda.jahjabai sijaiJainarsunus
7 gavairbjis.gaweilaibsik ana ImmagavairbiIzvar. ijpjabaini. du izvisgavandjai. inuhbanb mma

gardavisaib matjandansjah driggkandansbo at im. vairbsauk ist vaurstvjamizdonsseinaizos. ni
8 faraib us garda in gard.jab in boei baurge gaggaibjab andnimainaizvis. matjaib bala faurlagido

9, 10 izvisjah lekinobbans in izai siukansjah qibib du Im. atnewidaana izvisbiudangardigubs.Ib in
11 poeibaurgeInngaggaipjah ni andnimainaIzvis.usgaggandansana fauradaurjaizosqipaip.jah stubju

pana gahaftnandanunsis us bizai baurgizvarai ana fotuns unsar.msafhrisjamizvis. svebauhpala
12 viteippatei amewidasikana izvispiudangardigups. qipa izvispatei saudaumjamin jainaromadaga
15 sulizi)vairpipbau pizaibaurgjainai. vai puskaurazein.vaipus baibsairian.nnle ib In tyrai jah sei-

INTERPRETATIO.

eumlesus: vulpesfoveasbabentei aves coelisedes; verum filiusbominisnonhabet, ubi caput ponat. 59.
Dixitautemad alium: sequere me; verumisdixit:domine,permittemihi ireantea et sepeirepatrem meum.
60. Dixitautemad eum lesus : sine hos roonuos sepeliresuosmortuos;verumtu vadeet nunliaregnum
Dei. 61. Dixil autemeiiamalius: sequorte, domine,veruraantea permiitemihi renuntiare his, qui sunt
in domomea. 62. Dixitaulemad eum lesus: non homomiltensmanumsuamad aralrum et vidensrelro
aptusest ad regnumDei. x, 1. Post autemhocdesignavitDominusetiamaliosscptuagintaei misiteosduos
qunsqueante faciemsuaminomneoppidorumet locorum,quo cogitavitis ire. 2. Dixitaniemadeos: mes-
sis magna, verumoperariipauci; orate nunc dominummessis,ut miltat operarios in hanc messemsuam.
5. Ite, ecceego mitto vos uti agnosinmediumluporum. 4. Neporletissacculumnequeperam nequecal-
ceamentum,ne hominemin via salutelis. 5. In quamdomorumineitis, primumdicatis: pax huicdomui.
6. Et si sit itlic filiuspacis,moralur se super eo pax veslra; verumsi non, advos revertaiur. 7. In autem
hac domomaneatisedenteset bibenteshaecapudeos, dignusenim esl operariusmercedesua, he eatis e
domoin domum. 8. Et in quamurbium eatiset suscipiantvos, edaiis hoc appositumvubis 9. et sanaie
hos in ea aegrotoset dicitead eos: appropinquavitad vosregnumDei. 10. Verumin quamurbiumeaiis et
nonsuscipiantvos,exeuntesin plateasejus dicalis: 11. etiampulveremhuncadhaerentemnobisexhacurbe
veslraad periesnostros exlergimusvobis;veruniamenhocscite,quodappropinquavitse ad vosrcgnumDei.
12. Dicovobis,quodSodomisin illo die faciliusfit, quamhuicurbi illi. 13. VaetibiCorazin!vaetibi Beth-

ANNOTATIONES.

ix, 61.paimpaiei sind]sic codd. Arg.; l.y^pam-
meivesind,Si. X paimmeivesind,B. X paimeivei-
sind.

ix, 62.ana—gups)1. Sl. lac. — saiuwirfs]B. X
saivands.—galils]B. lac. ei conjecitni fagrs; Ih. lo-
cumincod.Arg.lecludifficillimumbenerestiluit,cf.
Mc.vi, 21.

x, 1. ustaiknidd)1. Sl. B. X usmarkoda.— an^a-
rans sibunlehund]1. St. X anparana sibunliguns,B.
X anparanssibuntiguns.—tnsusquead fin. versusj
J. St. B. lac.

x, 2. im)1. St. X'"""a- —asans)i. Sl. X sa aso-
— ei|St. oX—tissatjai) B. ussandjai,uti locoparal-
lelo M.ix, 58 legitur, cf. etiamMc. i, 45. Lectiuco-
riicis Arg.praeilla conjectura,quamquampraeclara,
tamennonrejiciendaesi, cf. Mc.xu, 19, ubiussaijan
—£;«vao-T>iiT«t—vaurstvjans)ull., cod.Arg.X vattr-
strjands; similemerrorem in codd.viri. Cor. II, tx,
4 ; x, iS.—po) 1. St. B. ° X— *«'""]i- St. X *«'-
riamma.

x, 4.pin/a]J.St. B. -i-gairda.—iitn]sec.St. X"'-
—gaskohe)sic incod.Arg.scripiumessevidelur,sed
nltimieluieraebiijiisverbi ita evanuerunt,ul legijam
non possint.Lectioautem illa reccpta (J. St. B. -=-
skohehabent)nobisnonveraessevidelur,nameliamsi
varietascasuumnullam babet offensionem(vid. ad
vii,21),tainennumpluralisvocisij|asftoA(rffl»ae,ic/tu/ie,
gall. chaussure)pmbaripossit,admoduindubilamus,
vid. xv,22, ubi Ulf.graicumvttoSr)uuxuper gaskoh
singoari nutneroreddit, camquemaximeol>causam
raskohciia^nh. I-pracferendumessenobisvidelur.—

nij sec Ulf.° xai; indeusquead finemversusJ. St.
B.iac

x, 5. inpane gardei)in quam domorum,sic cod.
Arg.; Ih. Z. X *»pana gard ei, i. St. B-.X inpane
gard ei. lhrii lectiodefendi quidempolest e Neh.
v, 14 pamma dagaei (hoc die quo), ubi parlicula
rclativa ei pro pronomine relativo(pammei) p"osiia
vel potius a pronomine demonstraiivoavulsa est,
ut diclum sit pro pammeidaga : eumvero noslro
loco in codice Arg. non pana, sed pane eviden-
ter legatur, secundumusum lingunegoihicse(vid.
vs. 8 el 10 inpoeibaurge,cf.Cor.I,xn, 22) lectiosic
explicandaest, nt pane pro panei (uliL. n, 45 mip-
pane, cf. n, 57 blotande,xix, 57 poze, Cor. I, vm,
11; II, xn, 13 pize, Skeir. 37, 16 paiainepro mip-
panei, blotandci,pozei,pizei,palainei, aliavidenot.
ariThess. II, m, 17;vid. eliamad L. vm, 13)et gar-
dei pro garde (vid. supra ad m, 5) scriplumesseet
inquamdomorumconveni debeat.CaeterumUlf.° Si;
foriasselibrarius/.anomisitpropterpraecedenspane,
cf. al M.IX, 16; Mc x, 59 et 42. Rom.IX,15. —

intigaggaip)1. St. B. X i"gagg'P, deinde usquead
gavairpjisversu sequente lac.

x, 7. isi] gr. postseinaizos.
x, 8. faurlagido]J, St. X (auralagido.
x, 10. inngaggaip}St. X i"gaggaiP-
x, 11. ana (otunsunsarans]ad pedesnoslros, ° gr.—ysvepauh\1. St. X div., uti J. etiamvs. 14et20.

—ana izvis]advos,° gr.— piudangardi]St. X Piu'
dangardja.

x, 13./>at/)sa'trfa«|vid. adM.viu,28.—pozei]1.X
posci.—ainspau]i.Sl. XJC'-—atgon\Sl.-j uzgom.
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donaivaurbeinaroahteisbozeivaurbunin izvis.airisbauinsakkumjah azgonsitandeinsgaidreigodc-
14 , 15 deina.svepauhlyraijah seidonaisutizovairbib in dagaslauosbau izvis. jah bu kafarnaum.])uund

16 himinushauhido.und halja gadrausjaza.saeihauseibizvis. mishauseib.jah saeiufbrikibizvis. mis
17 ufbrikib.ibsaei ufbrikibinis. ufbrikibbammasandjandinmik.gavandideduubansikbaisibunlehiind
18 mibfabedaiqibandans.frauja.jah unhuljbonsufbausjandunsisin naminbeinamraa.qab ban du iui.
19 gasawsatanansvelauhmuujadriusandanushimina. sai. algafizvisvaldufnitrudan ufarovaurmejah
20 skaurpjonojah ana allaimahtai fijandisjah vaihteainohunizvis ni gaskapjip.svepaubpammani

faginopeipai ahmansizvisufhausjand.ib faginodin bammeinamnaizvaragamelidasiud i'nhimi-
21 nam. Inuh bizaiweilai svegnidaahminiesusj.ih qab. andbaitaJbusalta.frauja himinisjah airbos.

unte afialhtbo faura snutraimjah frodaimjah andhulidesbo niuklahaim.jai atla. unte svavarb ga-
22-leikaibin andvairbjabeinamma.jah gavandibsdu siponjamseinaim qab. all mis algibanist fram

attin meinamma.jah ni washunkann. was ist sunus. alja atla. jah wasist atia. alja sunusjah bam-
25 meivilisunusandhuljan.Jah gaiandibs du siponjamseinaimsundroqab. audagaaugona.boei sai-
24 wand. boeijus saiwib. qibaauk izvisbatei managaipraufeieisjah biudanosvildedunsaiwan.batei
25 jus saiwib. jah ni gasewuu.jah hausjan.balei jusgabauseib.jab ni hausidedun.jah sai. vitodafa-
26 steissums ustobfraisandsina jah qibands.laisari. wa taujandslibainaisaiveinonsarhjavairba.ba-
27 ruhqabdu imma.in vitodawagamelibIst. waivaussiggvis.ibis andhafjandsqab. frijosfraujangub

beinana us allammahairtiu beinammajah us allai saivalaibcinaijah us allai mahlaibeinaiJah us
28 allai gahugdaibeinai. jah newundjanbeiuanasve buk silban. banub qab du imma raihlaba aud-
29 boft. pata tavei jah libais. ib is viljaudsusvaurhlanasik domjanqab du iesua.an was ist mis ne-
50 wundja. andhafjandsban iesus qab. manna galaib af iairusalcm in iaireikonjah in vaidedjans

xiv, 9 frarann. baiei jah biraubodedunina jah banjos analag ... ... na aftumistanhaban sta{>.
10 ak banhaitaizau.aigaggandsanakumbeiana bamroaafluroistinslada.ei bibeqimai.saeihaihailbuk.

INTERPRETATIO.

saida! Namsi in Tyro et Sidone fierenlvirtutes, quaefaciae-sunlin vobis, olimquidemin -accis et cinere
sedeniespcenitereut. 14. VerunlamcnTyro et Sidonif.iciliusfit indiejudicii, quamvobis. 15. Et luCa-
farnaum,tu usquecoelumexaltata,usqueinfernumdemergcris. 16. Quiauditvos, me audit, et qui spernit
vcs, me spemit; verumqui spernit me, spernit hunc mitientemme. 17. Reverceruntautemse hisepiua-
gimacumlaetitiadicentes: domine,eiiam da-monesobediuutnobisin nomiuetuo. 18.Dixitautemad eos:
vidiSatanarauti fulgurcadenteme coelo. 19. Ecce, tradidi vobis potestaiem calcare supra serpenteset
scorpioneset supcr omnempolentiaminimiciet rerumuna vobis non nocet. 20. Veruntamenhocne gau-
dele, quodhi spiritusvobisobediunl; verumgaudeiein eoquod nominaveslrascriptasunt in ccelis. 21.In-
que hac hora exsultavitspiritulesus et dixit: confiteorlibi, pater, domineccelicl lerra:, quodabscondisti
baeca sapienlibuset prudentibuset revelasiihaecparvulis; utiquepaier, nainsic facta-estdelectatioin vullir
tuo. Et conversusadriiscipriossuosdixil: 22. omnemibi traditumest a palre meo, el non quisquamno-
scit, quis est filius,nisi pater; el quis est pater, nisi filiuset cui vult filiusrevelare. 23. Et conversusad
discipulossuosseorsimdixit :'beati oculi, quivident, quacvos videlis. 24. Dicoenim v,bis, quod inulti
profeiaeet regesvolueruntvidere, quod vosvidetis, et nonviderunt; ct audire, quodvos,auditis,el non au-
diverunt. 25. Et ecce, legis-perilus quidamsnrrexit tenlans eum et dicens: magister, quid faciensviiae
aclernaehaeresfio? 26.Tuncdixil ad eum: in legequidscriptumest?quomodolegis? 27.Verumis respon-
dcnsdixit: amesdominumDeumtuum ex omnicorde tuo et ex omni animalua ct exomnipotcntia lua et
cx-omnimentelua, ei propinquumlutimuli te ipsum. 28.Tunc dixit ad eum: recte respondisti,hoc fac et
vivis. 29. Verumis volensjustuin sc judicaredixit ad lesum: at quis estmihi propinquus? 30. Respon-
densauteni lesus dixit: homoivit a lerusalem in lericoet in maleficosincidit, quiet spoliarunteumetvul-
ncra impon(entes).... — xiv, 9. — ... (hu)nc ultimumhaberelocurn; 10. sedcuravoceris,accedensac-

ANNOTATIONES.

x, 14. svepauli)1. X div., St. X se i>au/t.— in
dagastauos]indiejudicii,gr. iv xnxpiaet.

x, 15. us/iau/iidojJ. Si. -J- usltauhida.— gadraus-
jaza)1. Sl. B. X gndrausjazai.

x, 16. u/ brikipmis)] gr. omn.
x, il.pan sik)l. St. -f |.—st'!>unte/it<nrf]J. St. X

sibuntiguns,B.X sibuntehuns.
x, 18.driusandan}1. St. X driusandam;cselcruin

gr. omn. post himina.

x, 19.atgaf) (radidi,gr. SiSaut, cf. adJ. vi, 32 et
vin, 45.—skaurpjono)St. y^skaurpiono.

x, 20. svepauh)vid. ad vs. 11.
x, 21. po niuktahaim]sic clarissimecod.Arg.,vid.

Cor. I, xni, 11; Epb.IV,14; cf. Skeir.49, 10; editl.
X paniuklahaim; pro/>a legendume-se,/)ojam L.
viii.l.—;'aijSt. Z. y^jah.—jah gavandips—aa/j] et
con ersus—dixit,

"
gr. et in quibusleguuttir, ii pro

seinaim(suos)ariiculum(TOU{)habent,sic vs. 23.
x, 23.siinaim]suos, ° gr. omn., vi>l.ad vs. 21.—

;iis]vos, ° gr. oinii.;Ulf.c verss.

x, 24./usl sec vos, ° gr. omn.—gahauseip]1. St.
X gahausaip,B. -i gahauseid.

x, 25. vilodafasteis}J. St.X vilodafastjeis.—ustop]
siccod.Arg.et Hz.; editt. -i- usstop;vid. ad Mc.m,
13.—vairpa] 1. St. B. -f-vairpau.

x, ^6. paruh]J.St. -f- panuh.
x, 27. puk silban]1. St. X Pus ntissan.
x, 28. panuli) J. X pannuh.
x, 29. an] 1. S'. B. Xjwi, vid. ad L. m, 10. —

newundja)Si.y^newundbja.
x, 50. mantia)Ulf.° rtf.—iaireikoii)sic cod. Arg.;

edilt. y^iaireikom.—^aiet'|J. St. X Paei-— birau-
bodedun)spoliarunt,gr. ixSvauvxtt.—analag.)huc-
usquecnd. Arg.; J. St. Z. plcneanalagjandans.

xiv, 9. ..«aj reliquiaepronoiniuis^ana, quorisu-
perlativisaddisolei, vid. vs. seq.—habanstap]] gr.
omn.

xiv, 10.hatthis]altius, viridocli pro genitivo(alii)
habenles,erraverunt; Grim. cum III. 88 idemillud
statuisset,p. 591 comparativiadverbiumessc recte
vidit.
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11 qipaidu[)us. frijond,usgagghaubis.{)anuhisi{)ushauhibafaurapaimmipanakumbjandambus. uiile

12 wazuhsaeihauhei{>siksilban.galinaivjada.jalisaeihnaiveibsiksilban.ushaulijada.qabub-banjahbam-\
mahaitandinsik. panvaurkjaisundaurnimataibbaunahlamat.ni haitaisfrijondsbeinansnihbrobruns
beinansnih nibjansbeinansnihgaraznansgabeigans.ibai auftojah eisaftra hailainabukjah vairbib

15, 14 bususguldan.akbanvaukjaisdauht.haitunledansgamaidanshaltansblindans.jahaudagsvairbis.unte
15 eisnihabandusgildanbus.usgildadaauk busi'nustassaibize usvaurblane.gahausjandsbansumsbizei
l!i anakumbjandanebala qab du imma.audagssaei maijibhlaifinbiudangardjaigubs.bartih qabImma
17 frauja.mannasumsgavaurhtanahtamalmikilanajah haihaitmanagans.jah insandidaskalk seinana
18 weilainahtamatisqibanbaimbaitanam.gaggib.unteju manvuistallata.jah dngunnunsunsfaurqiban

allai. sa frumistaqab. land baubta jah barf galeibanjah saiwanJpata.bidjabuk. babaimik faur-
19 qibanana.jah anbar qab. juka aubsneusbauhia limfjah gaggakausjan bans. bidja buk. habaimik

20 , 21 faurqipanana.jah sums qab. qenliugaidaJabdupe ni magqiman.jah qimandssaskalksgitaih frau-

jin seinammabaia. banuh bvairbs sa garda valdandsqab du skalkaseinamma.usgaggspranto In
22 gatvonsjah staigosbatirgsjah unledansjah gamaidansjahblindansjah haliansaltiuh hidre.jahqab
25 sa skalks. frauja.var{)sve anabaust.jah nauh stads ist. jah qab sa fraujadu bammaskalka.usgagg
2i and vigansjah fa[)osjah naubei innalgaggan.ei usfulnaigardsmeins. qibaallisizvisbatci ni ains-
25 hun mannejainaizebize faura baitanane kauseib {)isnahlamalismeinis. miblddjednn[)an Imma
20 hiuhmansmanagai. jah gavandjandssik qabdu iij. jabai was gnggijjdu misjah ni fijaibatlan sei-

nana jab.aibeinjah qenjah barnajah brobrunsjah svistruns.nauhub-ban seina silbinssaivala. ni
27 magmeinssiponeisvisan. jah saei ni hairipgalgan seinanajah gaggai afar mis. ni mag visan
28 meinssiponeis.izvara was raihtis viljandskeliknlimbrjan.niu fruinistgasitandsrahneip mauvi.{)o

1NTERPRETATIO.

cumbein bocultimoloco,ut cum veniat, quivocavitle, dicat ad te : amice, adscendealiius! luneest libi
gloriacoramhis accumbenlibus-cumte. 11. Namquisquequi exaltal se ipsum,humiliatur, ei qui humi-
liat se ipsum,exaltatur. 12.Dixitautemetiain huic vocanlise : cumfaciasprandiuraaul cuenam,non voces
amicostuos, neqtiefratresluos, nec cognatostuos, nequevicinosdivites,ne forle eliam ii iterum vocent te
et fiattibi redditum; 15. sed cumfaciasconvivium,vocapauperes,debiles,claudos,caccos, 14.e_tbeatus
fis; namii non habentredderetibi, redditureniratibi in resurrectionehorumperfeciorum. 15. Andiensau-
lem quidam horumaccumbcntiumhoc dixit ad eum: bcatusqui edit panemin regnoDei. 16.Tuncdixit
ei dominus: homoquidamfecitcoenammagnamet vocavitmultos, 17. et misit servumsnum bora coensc
dicere bis vocatis: ite, namjam paratumesl omne. 18. El cceperuntslatimexcusareomnes; hic primus
dixit: agrumemi et debeo ire el virierehunc; oro le, habe me excusatum. 19. Et alter dixit: juga boum
emi quinqueet eo probarehos, orole, habenie excusatum. 20. Etquidamdixit: uxorcmduxiclideo non
possumvenire. 21. Et venienshic servus nunliavitdominosuo hoc. Turicirattisbic paterfamiliasdixit
ad servumsuum: exi subiio in plateaset semilas urbis et panpereset debiles et caecoset claudosadduc
huc. 22.*Et dixit hic servtts: domine,factum-est,uti praccepisli,et adbuc locuscst. 25. Et dixithicdo-
minus ari hunc servum : exi per viaset sepes ct compelle iniroire, ut implealurdoinusmea. 24. Dico
eniin vobis,quodnonunus hominumillorumhorumanteavocaiorumgusiat hanc coanammeam. 25. Ive-
runt-cumautemoo gregesniulli, et converiensse dixit ad eos: 26. si quisil ad me ct non odiat patrem
suuinet matreuiet uxoremet liberoset fratresct sorores, insuperautem suam ipsiusanimam, non potest
niensdiscipulusessc; 27. et qui non portat crucemsuam et eat postme, non potestessemeusdiscipulus.
28. Vestrumquis enim volensturrim aedificare,nonne primumsedenscompuiatparatum,hsecbabeatuead

ANNOTATIONES.

xtv, II. sify.m]J. St. X silba,quoslh. noneo no-
iuinc,qiiiaconsruciiocasumqiiartumrcquirerei,vilu-
l>craredebebat,sedquia ususlinguacgoibicae,abhor-
rens a legibus latinnegrammaiicae(vid. Ramshorn
Gramm.Lat. p. 525), sic postularel,vid. dc multis
aliislocisCor. II, v, 12.

xiv, 12. qdbeiqans]1. St. X gabeijans.—aftrahai-
taina)1.B.Z. X jct., vid. ad Mc.vm, 25.—puk)%r.
ante aftra.

xiv, 14.eis] ii, ° gr. omn.—uslatsai)1. St. -f us-
stassai,viri. ad Mc.m, 15.

xiv, 15. anafcumt/andane]B. suspicaturUlf. «J«-
xit.u.ivavpraawuvuxtipivMvlegisse;cerle aliislocispro
awuvu.y.eiaOutponilmipanakumbjan,sicvs.10;vn,49;
M.ix,10;Mc.vi,22,26;cf.tamenCor.II.vn,Zgasvittan
= avvttitoOuveiv,proquoa[tercodexmi/)aasui/ra>ihabel.

xiv, 16.paruh)J.Sl. -i-panuh.—frauja]dominus,
gr. omn. d.—/irti/iailjSt.X haihuip.

xiv, 18.qap]Ulf. "avxojc. codd.et veiss.—faur-
qipanand)J. X faurqiparia.

xiv, 19. fanrqipaiiana]1. X farqipanana.
xiv,21. skalks)Ulf.° exeivo;c. codri.—blindans—

lialians}| gr.
xiv,22. sladsisl\St. -*-].
xtv, 23. usfttlnai\1. St. -i usftttlnai,viri.ad n, 21.

xiv, 21. fattra haitanane]eriill. X Jct-
xiv, 26. pari]UII.° xui; esse id expressumparti-

cula up (uli), voci nuw/iaffixa,proplercanobisnon
videtur,quodh.l.y.«i= eiiam.quodnuiiqimm,quan-
lum scimus,per—u/t Gotbusreddit, vid. lamen ad
J. xvin,26.

xiv, 27. risaii meins}] gr., sic vs. 33.
xiv, 28. izvara)gr. omn. postraihtis,cf. ad ix,56.

— manut— ustiultan] parauim—consummandum;
viri doctialii aliier de lioc loco siatuerunt : B. pro
habaiulegeremalebathabaipet converlere,appara-
lum qttemhabet ad perficieudum,quod falsumest,
quia po non pronomenrelativiirii,sed demonslra-
tivuui esl; L. leclionem codicis Arg. servans

interpretatur apparatum habeat, qui ad perficicn-
dum suppelat, in eo is tantum errat, quod po
ad manvirelert, quodfieri non licel; lh. Ulfil.illu-
slral. p. 254, cui ordo verborum habaiumanvidu
ustiuhan po esse videlur, audacioremcritieum se

praestat,et Z., qui eum recte sensissedicit, si Ulf.

xuttpb;cum codd. legissel,se gra;canon inteltigere
compmbat; quod auiemZ. ipse manvipojct. legere
se mallc ait et pro pariicipiohabere, non ineminit
ille hancparlicipiiformamin— ido,nunquamin —

ipo dcsincre; pro genitivovcropluralis verbi alicu-
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29 hab.iiudu ustiuhan. Ibaiauftobibegasatidedi grunduvaddjujah ni mahtediustiuhan.allaibai ga-
30 saiwandansduginnainabilaikan Ina qibandansb.iiei sa manna dustodida timbrjan jali ni mabta
31 usiiuhan.aippauwaspiudansgaggandsstigqanvipra anparanapiudan du viganna. niu gasitanris

faurpispankeip.siaiumahleigsnjib taihunbusundjongamoljan{laminamib tvaimtigumbusundjo
32 gaggandinana sik. cibau jabai nist mahteigs. nauhbanuh fairra immavisandin insandjands airu
35 bidjibgavairpjis.svah nu warjizuhizvarasacini afqipipallamraaaigina seinarama. ni magvisan

54 , 35 meinssiponeis.godsalt. ib jabai salt baud vairpip. we gasupoda.nih du airbai. ni du mailistau
.\v, 1 fagrist. ul usvairpand imma. saei habai ausona galiausjandona.gahausjai, vesunub-banimma

2 ncwjandanssik allai motarjosjah fravaurhtaihausjanimma. jah birodideduu fareisaieisjah bokar-
3 jos qibandansbatei sa fravaurhlansandnimibjah mibmatjijbim. qa[)[)andu im bo gajukonqibands.
4 was mannaizvaraaigandstailiunlehundlambejah fraliusandsainammabize. niu bileibib bo niun-
5 lehundjah niun anaaubidaijah gaggibafar {)ammafralusanin.unte bigiiibbala. jah bigilandsus-
6 lagjibana amsansseinansfaginonds.jah qimandsin garda galabobfrijondsjah garaznansqibands
7 du irn. faginobmib misbammeibigat lambmeinbala fralusano.qiba izvisbaleisva fahedsvairbib

in himinain ainisfravaurhlisidreigondinsbau in niuntchuudisjah niunegaraihtaize.baiei ni baur-
8 bun idreigos.aibbausuma qinodrakmanshabandei(aihun. jabai fraliusibdrakminainamma.niu
9 tandeiblukarn Jali usbaugeib razn jah sokeib glaggvaba. unte bigitib. jah bigitandeigabaitib

frijondjos jah. garaznons qibandei. fnginob mib mis. unte bigat drakmein. bammei frataus.

INTERPRETATIO.

constiramanriuin,29. ne forte,cumponerelfundamentumet nonpossetconsummare,omneshi adspicientes
cccperintderidereeum 30. diceutes,quod hic homoccepiladificare et non poluitconsummare. 51. Aut
qui rex iensruere contra aliuinregemad bellum,nonnesedensanteacogitat,sitne potenscumdecemmilli-
buso currcrehuic cumviginli millibuseunliconira se? 32. Alioquin si non-estpotens,adhucprocul eo
exislentemillenslegatumorat pacem. 35. Siojam quisque vesirum qui non renuntiaiomni possessioni
suae,non potestessemeus discipulus. 34. Bonumsal; verumsi sal faluumfil, quo conriitur? 35. Neque
ad tcrram, nonadfimiimulile est; foras ejiciunt id. Qui habeat aures auJicntes,audiat. xv, 1. Fuerunt
nutem ei appropinquantesse omnes telonariiet peccatoresaudire eum; 2. et murmurarunt Farisaeie(
scribaedicenies,quorihicpeccaioressuscipitet edit-cumiis. 3. Dixitautemad eosbancparabolamdicens:
4. quishomovestrnmpossidenscentumovium et amiuensunamharuni, nonue relinquithas uonagiuiaet
novemin deserioel vadit post hancamissam,donecinrenil hanc; 5. et inveniens ponit in humeris suis
gaudens 6. et veniens iu domum convocatamicoset vicinosdicensad eos : gaudeiecumme,quodinveni
ovemmcamhauc amissam. 7. Dicovobis,quod sic laelitiafit in coeloob unum peccatorem poenitentem,
quam.obnonagintaet novemJusios,quiuon indigenlpcenitentiae. 8. Autquaedammulier drachmasbabens
decem,si amiltit drachmamunam,nonneincenditlucernamet everrit domnmet quoeritjiligenter, donec
inveuit, 9. et invcniensconvocatamicaset vicinasdicens: gaudetecura,me, naminvenidrachmam,qnam

ANNOTATIONES.

jus manvipanemo,quisensumperspexerit,cum isto
viro docto habuerit. Quamqiiamcnnfitemurlectio-
ncm nos male habere,tamen niliil resiat, nisi ut
statuamus,Ulf. c codd. TKs«Vaut TKttpbtlegisseet
aucloritatemcodd. in eo tantum omisisse, quod
vocespo hubaiupro liabaiupo(liabeatneliasc)Irans-
posuerit,qui tamenerror librariies»evidemr,voces
enim aliquoiiestranspositasesse, ad ix, 56 monui-
mus.Caeterumpro ustiuhanSl.X ussliultan.

xiv, 29. ma/t(edi]cod. Arg. Hz. J. St. B. X ntah-
lirfe,cf. J. xviti,36.

xiv,30. limbrjan]l. St. -i- limrjan.

xiv, 51 viganna)sic eriitt.; cod. Arg. viga\ na,
sine dubio falsum provigana,qui est rialivusvocis
vigttns(bellum);sicquoqueGrimm.Gr.IV,105inler-
pretatur,et de duplicationelitlenc n compararipos-
sunt, quaeadnotavimusad Gal.v, 15; >aepiuseuim
librariisaccidit,utlrileras aut syllabas,in fine lineae
scriptasab initioproximaerepeterent,cf. ariJ. ix,41.
Erravit lli., qui vigannapro gerundio(/71/'.illustr.
p. 154),aut pro ihfinilivo,addilasyllabana (p.245)
liabuit; erravitetiamZ., qui (cumIh.) titnaiiina con-
jecit, naminfinitivusest veihannon vigan;praelerea
iiucvcrbumponiturcumdu (vid.Cor. I, xv,52),non
ctunaccusativo.Quid denique F. vigammasuo vo-
luerit, nescitur.—pankeip]siccod. Arg. prousitato
pnglieip,titi xv, 22 btingip,xvn, 9 pank, xix, 51
tnqis-—stati(JJ. Si. B. X *""<>'caclerumgr. oinn.
poslmahlcigs.—pustindjo)1. Sl. B. X pustiiidjont.

xiv,32. ei/)aH]hocunolocoinveniumi. q. aippau

= tiSi uriye,quse sequuntur jabai nist maltteigs(sinon-est potens)sinedubioorta sunt e glossain mar-
gincadscripiaad explicandamminusiisitat.imparti-
culam,certe in graecisnullumcorumvestigiumap-
paret. — fairraimma}] gr. — ituandjandsairu) ]
gr. omn.

xiv,33. aigina seinamma)\ gr. — utsartmeins)
vid. ad vs. 27.

xiv,54. jabai) St. y^jadai.
xiv, 35. ni) St. nih, quorimefus est.
xv, 1. immanewjandans)| gr.
xv, 4. taihunlehundJprousitalotaihuntaihund(vm,

8 ; xvi,6 sq.); caeteruin J. X laihuntehund, sicut
paulopost niuntehund.-•- (ralusanin) 1. Sl. X fra-
tausanin,sic etiamvs. 6.

xv, 5. uslagjip\ B.X tislaujip.
xv, 6. oiaaij St. X bigap. — fratusano) vid. ad

vs.4.
xv, 7. pau] 1. St. X Pan-— niuntehundis]1. Sl.

y^niulehundas.-- paiei] St. X paei.
xv, 8. suma) quaedam,gr. omn. x'u (quae), pro

quo Ulf.per erroremxtt legit.— taihunjabai] 1. Si.
X taihunjasai.— usbaugeip] J. Sl. B,X usbaugeip.
gtaggvaba]sic cod. Arg.; Hz. Z. X glaggvuba.

xv, 9. drakmein]1. St. B.Xrfrafcmtn,nam is esl
casustertius formacdrakma(vid.vs. 8); nostro loco
Ulf. formagr»ca ulitur, uti saepins— ein pro —r]v,
vid. M.xxvn,62 paraskaivein(Ttupaaxevriv),L. vn, 5
synagogein(awaytuyriv),Rom. xvi, 22 aipistaulein
(iittaxo\r\v); Z. igiiur illamformaminjuriatenlavit.
—fralatts) J. St. B..y^frulattsda.
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19, II svaqipa Izvis.fabedsvairpipin andvairpjaaggelegu[)sin ainisidreigondinsfravaurhtis.qabup-pan.
12 sumsaihta tvanssununs.jah qa[)sa juhizaize du altin.alia. gif mis. sei undrinnaimik.dailaiginis.
13 mannejab disdailidaimsves sein.jab afarni managansdagansbrahiasamanaallala sa juhiza sunus
1i jab afiai[)In landfairra visandojah jainar disiahidapata s?esseinatalibandsusstiuriba.bibe banfra-
15 vasallamma.varb huhrusabrsand gavijainata. Jah is dugannalabarbavairbanjah gaggandsgaha-
16 ftidasik sumammabaurgjanejainis gaujis. Jab insandidaina hai{j-,sseinaizoshaldan svcina.jah
17 gairnidasad itan haurne. boei matidcdunsveina.jah mannaiinma ni gaf.qimandshan in sis qab.
18 wanlilu asnjc altinsmeinis ufarassauhaband blaibe. ib ik hubrau fraqislria.usslandandsgaggadu
19 altin meinammajali qiba du imma. atta. fravaurbtamisin himinjab in andvairbja beinamma.ju
20 banaseipsni Iin vairbs ei haitaidausunus{>eins.galaveimik svcainana asnjebeinaize.jah usstan-

dandsqamat attin seinamma.naubbinuh ban fairra visandangasaw ina alla is Jah infeinodajah
21 bragjandsdrausana hals is jali kukidaimma.jah qaf)iroma sa sunus. aila. fravaurhtain hiaiinjab
22 in andvairbjabeinamma. ju banaseibsni im vair{)sei baiiaidausunus beins. qab ban sa atta du

sk ilkamseinaim.sprauto bringibvastjabo frumistonjah gavasji{>ina jah gibif)figgragulbin handu
23 is jah gaskohana fotunsh. jah brigganriansstiur bana alidan ufsneibib. jah maijandansvisam
24 vaila. unle sa sunusmeinsdaubsvasjah gaqiunodajah fralusansvasjah bigitansvarb. jah dugun-
25 nunvisan.vasubbansunusis sa albizaana akra Jah qimandsatiddjanew razn jah gahausidasagg-

26, 27 vins jah laikans.jah athai andssumanamagivefrahub. wa vesi bata. baruh is qab du imma.{)alei
28 brobar beins qaro.jah ufsnaibaltabeins stiur banaalidnn.untc bailanaIna andnam.banuhmodags

INTERPRETATIO.

amisi. 10.Sic dicovobis, laeiitiafit in facieangelorum Deiob unum poenitentempeccalorem. II. Dixit
autein : hnminumquidam habtiitduos filios, 12. et dixit hic junior eorumad palrem: paler, da mibi,
quaeconiingitme, partem proprii; ct riivisitiis pnssessionemsuam. 13. Et post non multosdies (ulil rn-
iinuniomnebic junior filiuset abiit in lerram procul exsisienlemet illicdissipavithanc possessionemsuam
vivenselTrenate. 14. Cumautemvacuusesset omni,facla-estfamesmagnaper regionemillam, et is coepit
egentislieri. 15. Et iens dedit se cuiriam cbiuin illius regiouis,et misiteum agri sui pasccrcporcos.
16. Et cupitsat edere siliquis,quasericrunt porci; et homoei nondcdit. 1*7.Veniens tum in se dixit :
quammuliummercenariorumpatrismeiabundantiamhabenlpanium,verumegofameperdor; 18. surgens
vadoad palrem-meumet dicoad cum : patcr, peccavimihiin coelumet in facie tua; 19. jam ampliusnon
sum dignus,ut vocer filiusluus; facme uti tinummerccnarionimtuorum. 20. Et surgensvenitad patrem
suum; arihucautemproculexsistentemvidileumpater ejus el misertus-esl,et currens ceciditsuper collum
ejus et osculatus-esteum; 21. et dixit ci bic filius: pater, peccaviin coslumet in facielua; jam amplins
non sumdignus,ut vocer filins(uus. 22. Dixitautemhic paterad servossuos : subiioafferte vestembanc
primamet vestiteeum et dale annulum in manumejuset calceamenlumin pedesejus, 23. et affereules
vitulumhuncsaginatum dissecate,et edenles epulamur lauie; 2>. nain bic filiusineusmorluusfuil et
revixii, et amissusfuitet inventusfactus-est; et coaperuntepulari. 25. Fuit autemfiliusejus hicmajor in
agro, ei veniensadiil propedomumet audivitcantioneset ludos, 26. et advocansquendampuerorumin-
lerrigavit, quid esset hoc. 27. Tuncis dixit ad eum, quodfrater tuiisvenil, el dUsecavitpater luusvitu-
tumhunc i-agriatum,nani sanum cum acccpit. 28. Tunc iralus factus-est et non voluil intrare, verum

ANNOTATIONES.

xv, 10. aggele]sic cod. Arg. uli ix, 26; J. St. B.
X aqgilum.— idreigendinsfravaurhtis)] gr. omn.

xv, 12. seitmrfrinnaimik) slccod. Arg.; J. St. B.
X sottndrinnanein,pro quifus L. multo meliuspo
undrinnandeinconjecit; lb. Z. X sel'undrinnaimis.

xv, 13. tn land fairra visando\vid. ari xix,12.
xv. li. alaharba}sic cod. Arg.; J. St. B. X a"a"

purba, quod Z. nialepnbat, aul allparba (quodnon
inelius<st) lcgenduracsse eenscl; viri.Grim.II. 627.

xv, 15. baurgjane] 1. Sl. X baurjane.— jainis
gaujis]1 gr. oiiin.— haipjos) agri,genilivuslocmn
indicans,qm>miltebatur,sic Slc.iv, 55. L. xix, 12;
vi.l. Grim.III. 127.

xv, 16. sad itan] St. X jct., caeterumUlf.C.codd.
et verss. x''P^^nvui legisse videlur. — imma]gr.
omn.postgaf.

xv, 17. qimands—sis]1 gr, omn.—ufarassau]St.
X ufaraslau.—tfc] UH.C.codd. ° aSt.

\v, 18.mis]vid.ad M.xxvn, 4.—tii] pr. Sl. X*s-
xv, 19.ju) Ulf. aut pro xui, quod. h. I. pleriipie

codd. Iiabeut, posuit,uti Mc ix, 15 el infravs. 21,
nc,|iie cum Griesb. xui omisissedicenriusest; aui
si xuinon lcgit, pleonasticeadverbiopanaseips,uli
L. xvi, 2 adverbiopanamais, nddidit,namju ni pro
solitopanaseipsni graccoovxixtsaepiusrespondet,
v!d.Rom.vit, 17, 20; Epb. n, 19: Philenr.16.

xv,21. ju] vid.ad vs. 19.— haitaidau)1. X '""-
laiidaii.

xv. 22. atta\ Si. X '"''n- — seinaim] J. St. X s<;'-

name.-*-sprautobringip) 1. Sl. B. X '"•" lobrigg;
caeterumsprauto° gr. et de bringipprobriqgipvid.
ad xiv, 31. — figgragulp] 1. X frigqragnlp,Sl. X
fingraqulp.

xv, 24. varp ) Sl. X varpa. —rtsan] J. St. B. -f-
vailavisan,quod addiiamentumeis sensusrequircre
videtur; sed nesciveruntilli, visan h. 1. nnn essc
verbumsubslantivum,sed significareepulari ct ad
eorum gcnusperiinere,quaeGrim.I. 842,x enarra-
vil, quodaulem«ai/avs. 23add,tum b. I. omisit,sac-
pius Ulf. sic faceresolel, ut eorundem verborum
compnsitorumalieroprnximesubseiiuenlepariiculam
nou repetat, vid. L. xtx, 5 dalap aisteigei vs. 6 so-
lummodoalstaig,quamquamutrumqiieprox«T«S«£vEtv
posilumesl; alia ejusmodidictaco'.egimusad Tiin.
I, vi. 6

xv 25. alpiza] i. St. B. . . piza;—akra) J. Sl.
X lande,B. X landa—iah]Uf. ° wf.— qfmanrfs—
new)1. St.B. X mippaneigavandidasikjah aiildja
newa.—;a/t] sec. et, ° gr. omn. — saggvins)hinc
usque ad vs-.27 ufsnaip 1. St. B. lacunamhahent;
baecdifficiliaincod. Arg. lectuII). recte eruii.

xv, 27.ufsnaip]sic cod. Arg.; Hz. primamanuX
afsnaip; errant igilur Z. el WaikemagclDeuisch.
Leseb.I, praef.p. xxvia[snaipcodicisArg.lectionem
cssediccntes.

xv, 28. ip] vcrum, gr. ovv, Ulf. c. codd. 8e,vid.
ari Cor. I, xv, 11.— ui] foras, ° gr. omn. vid.Mlh

ix, 52.
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29 varj' iah ni vildainngaggan.i{)alia is usgaggandsut badIna. baruh is andbafjandsqab du atlin. sai.
sva filujere skalkinodapus jahniwanbunanabusnbeinaufariddja.jah misni aivatgaftgaileincimip

30 frijondamraeinaimbivesjau.ibban sa sunusbeins.saeifretbeinsvesmibkalkjom.qam.ufsnaistimma

31 sliurpana alidan. ]).irubqab du imma. bamilo. bu sinleinomib inis vast jah is. jah all bata mein

52 bein Ist. vailavisanjali faginonskuid vas. unte brobar beins daubs vas jah gaqiunoda.j >hfratu-

xvi, 1 sansjah bigitansvarb. qabub-ban du siponjamseinaim.mannesums vas gabeigs.saei aibta fau-
2 ragagjan.jah sa fravrohibsvarb du immaei distahidediaigin is. jah atvopjandsina qab du imma.

duwebata haqsjaframbus. usgif rabjonfauragaggjisbeinis. ni magt aukju banamais fauragaggja
5 visan.qabban in sissa fauragaggja.wa taujau. bandeifratijameinsafnimibfauragaggiaf mis. gra-
4 ban ni mag.bidjan skama mik. andbahla mik wa laujau. ei bau bibe afsaijaidauus fauragaggja.
5 andnimainamik in gardins scinans. jah athaitandsainwarjanob faibuskulanefraujinsseinisqap'
6 pammafrumistiti.wan filuskalt fraujinmeinamma.baruh qab. taihuntailiundkasealevis. jab qap
7 du imma.nim bus bokosjah gasitandssprauto gameleifimti^uns.{>aprohban du anbarammaqa[).

apbanJbuwanfiluskalt. Ipis qap. taibuntaibundmitade kaurnis. jab qab du imina.nimbus bokos

8 jah melei ahtaulehund.jah hazidasa frauja pana fauragaggjaninvindi{>os.unte frodaba gatavida.
9 untepai >u;jos pis aivis frodozanssunumliuhadis in kunja seinammasind. jah ik izvis qiba.

taujaibizvisfrijonrisus faihubraihna invindibos. ci ban ufligaib. andnimaina izvis in aiveinos

10 hleibros. saei triggvs ist in leiiilamma. jah iu man.igammatriggvs isi. jali sa in leitilamma

11 unlriggvajih in managammauntriggvs Ist. jabai nu in invindamma faihubraihna triggvai
12 ni vaurbub. bala sunjeiuo was Izvis galaube.b. jah jabai In bamma framabjin triggvaini
13 vaurhub. baia izvar was izvis gibib. ni ainsbun bive mag tvaim fraujam skalkino.1.anriizuh

JNTERPRETATIO.

paler cjus exiensforasoravit eum. 29. Tunc is respnndensdixit ad palrem: ecce, tam mullumannorwn
servivitibi et non unquam praeceptumtuum prxterii, et mihinon unquam dedisticapram,ut cuni amicis
meisepularer. 30. Vcrumcum hic lilius luus, quivoravit luam possessionemcum mereiricibu-,venit,
dissecastiei vitulumbuucsaginatum. 31. Tunc dixit ad eum: filiole, tu sempercum mefuistiet es, et
omnchoc meum,luumest. 32. Laute epulari et gaudere debilumfuit, namfrater tuus mortuus fuit et
revixit, et amissuset invenlusliiit. xvi, 1. Dixitautcmad discipulossuos : hominumquidamfuitdives,qui
babuitvillicuraet hic dilfamatusfuitapud cum, quoddissiparetbonum ejus. 2. Et advoranseumdixit ad
eum : cur hoc audio cle le? rcdde rationemvillicaiionisluae,non poies enimjam amplius villicusesse.
5. Dixitauteminsehic villicus:quid faciam,quiadominusmeus aufertvillicaliouema me; foderenon pos-
sum, mendicarepudetme. 4. Deliberaviapud-me, quid faciam,ut fortasse, cumamoveare villicatione,
recipiantme in domossuas. 5. Et advocansuniimquemquedebitorumdominisui dixitbuic primo: quain
multumd.-besdominomeo? 6. Tuucdixit : centumcadorumolei. Et dixit ad eum: sume lihi lilteras et
sedenssubitoscribe quinquaginta. 7. Deindeautem ad alierum dixil r at tu quam multumdebes? Verum
isdixit: cenlumcororumtrilici. Etdixil ad eum : sumc tibi litteras et scribeoctoginta. 8. Et laudavithic
dominushuncvilliium iniquitatis,quiaprudenter fecit; quia hi lilii hujus seculiprudentioresfiliislucis in
generesuosunt. 9. Et egovobisdico, faciatisvobis amicosde diviliisiniquitatis,ut cumsubjaceatis,reci-
piant vos in xlernas labernas. 10.Quilidelisest in parvo, etiamin multo fidelisest; ei hic inparvo infi-
delisetiam in multoinlidelisest. H. Si igiturin iniquisdiviliisfidelesnon facti-estis,hocvcrumquis vobis
credit? 12. Et si in hocalieno lidelesnon facti-estis,hocvestrumquisvobisdal? 13. Nonunusservorum

ANNOTATIONES.

xv, 2). paruh}St. -?-paniih.—skalkinoda] ser-

vivi,gr. omn.Sovkvu.—bivesjau]epularer; Ullilam

upiaxriaapro ev<pp«vO£>cum co"d.D legisse Gri,sb.
audaciuscontendit.

xv, 50. fret] librarium falso pro frat scripsisse,
Grim. I. 844 recle arbidatur, sequitur eum Wac-
kern. 1 1.

xv, 31. vastjah isj fuisti et e;, gr. onin. solnm-
modoel, Ulf.c verss. lat. — alt. ] J. Sl. X a"a-

xv, 52. vailavisan] 1. Si. B. X Jcl-> caeterum
Ulf.° Se.— faginon]J. X fajinon.— bropar] Ulf.
c. codd. ° O\5TO?.— fratusuns] Ulf.corid.unv.

xvi, 1. pan)Ulf.c. codri.el ver-s.° xui.—saei)St.
X taie.— ainta} 1. St. X aihida.— fauragagjan]
sic cod.Arg. el J.; St. B. II). Z. -i- fauragaggjan,
quod usiiatius est, vid. vss. seqq.. cf. viu, 5. —
dista/iirferfiaigtn]J. Sl. B. X distaltidudiaigan.

xvi,2. hautja\ Sl. X aausjah. — fauragaggjis]
Sl. -i- fauragagjis.—ju panamais)1. St. X Jcl->cl.
arixv,19.

xvi,5. (auragaggi)J. St. X (auragaggji.—nimag]
St. X n,'mag.

xvi, 4. ei pau) J. Si. X eipan; caUernmpau («v)° gr. omn.uti Goth. ipsevs. 9. — tts] cx, °
g •

xvi, 5. skalt] St. X snatt-
xvi, 6. taihiinlaihunii)sic cori Arg. h. I. el vs.

seq.; B. Lfc..Z. uiroque locolaihunteliund,vid. ad

xv,4. —bokos)St. X hokos.— fimtiguns] sic cod.
Arg.; J. B. Z. -f- fimftiguns.

xvi, 7. lat/iun/ai/tuni/]vid.ad vs. 6.

xvi,8. sunjos] prosttnjus,vid. ad iv, 13.
xvi, 10. triggvs}1. St. X triggva.— leilitamnta]

pr. inde ab bac voce usquead fiiieinverMisJ. St.
lacuiiambabent, quamquamin cod. Arg. locusmlc-
ger exstat, nee babei, quod lectionemdifiicilem
nddai. Caeterumpro leililammaulroque gr. omn.
ekxyiaxw.— sa —unlriggva] B. -j- saei— i.t un-
triggvs.

'

xvi. II. faihupraihna] B. X (rihupraihna, sic
eiiamvs. 15.

xvi, 15. andizuh] inde usque ad finemversus J.
Sl. lacunamhabenl; B. -f- aippau. Andizuh,lectio
cod.cisArg.manifesia,est verbiim inccriaeoriginis
et significalionis(Grim. III, 15); gr. omn. r)y«p,
quodUlf. in locoparalleloM.vi, 24 untejabai (naui
si) reddidii, unde conjici potest, andizuhsignifica-
lionein conlra,alioquinbabere. — aippau] B. X
aipau. — andilop] sic in cod. Arg. scriplumessc
videiur,sedcertodici non potest,quia liiteraeadmo-
dum evanuerunt: B. and. . . , conjecil ipse X
andnimip.—ip) B. -f-jah, secundumgr., qui xui
haheni.— [ahuprailina] vid. ad vs. II; c ri. Arg.
iu aisrsr ninni<oniin.
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ainana fijai{>jah anbarana lrijo{). aippau ai namma andtilop ib anbarammafrakann.ni magnb
14 gupa skalkinonjah laihupraihna.gabausidedunban bo alla jah [>aifareisaieisfaihufrikaivisandans
15 jah bimamindedunina. jahqab du im jus siju{).juzei (laraihtansdomeijbizvis silbansIn andvairbja
1Gmanne. ib gub kann hairlonaizvara.unte bala liaulioin mannamandaset in andvairbjagubs. viioj)
17 jah praufeteisund iohannen. bahrohbiudangardigups vailuneijada jah wazuhir«Izai naubjada.i{)
18 azetizo ist himinjab airba hindarlei[);in[)auvilodis ainanavrilgadriusan.wazuh saei afletandsqrn
19 seinajab liuganrisanbara horinob.jah wazuhsaeiafieiianalingai{).horinob. abban mannesumsvas

20 gabigsjah gavasidsvaspaurpauraijah byssaunjah vailavisandsriagawainiiiehbairhtaba.ib nnleds

21 sumsvas namin haitans lazarus. sah atvaurpansvas du daura is banjo fulls. jah gairnidasab Itan

drauhsnobizo driusandeinoa( biuria[lisgabeigins.akei jah hundosatrinnandansbilaigodtdunbaif-

22 jos is. varb{>angasvillanhammaunledinjah brigganframaggilumin barmaabrabamis.gasvali.ban
25 jab sa gabeigajah gafulhausvarb. jih in baljaiushafjandsaugonaseiuavisandsin balveinimgasaw

'.'.l,xvn,5ban abrahamfairrabrojah lazzaru in barmimis. jah Is ufhropjands. jabai fravaurkjaibrobar

4 beins.gasakimma.Jah{)anjabai idreigosik, fralelaisimma.Jalijabai sibunsinpimanadagfravaurk-

5 jai du pus jah sibun sinbamana dag gavandjaisik qibands. idreigomik. fralelais Inrma.jah qipun
6 apaustauleisdu fraiijin.biauktinsgalaubein.qap pan fiauja. jabai habaidedeibgalaubeinsvekauruo

sinapis aib]>aujus Jabaiqibeib du bainabagmabamma. uslauseibnk us vaurtimjah ussaleibuk in

7 marein. jah andhausidedi[>auizvis. wis nan i/.varaskalkaigandsarjandanaibbau haldandan.saci

INTERPRETATIO.

potest duobus dominis servire, alias unum odit et alterum amat; aut uni ndhaerei, verum allemm
contemuit; non poiestisdeo servire et diviliis. 14. Auriiveruntauiem ha:c omniaciani hi Farisari,avari
exsistentes,et deriserunt eum. 15. Et dixit ad eos : vosestis, vos-quijustos juriicaiisvos ipsos in facio
hominum,vcrumDeusnoscitcordave^tra,nambocaltumin hominibus,aboniinabilein facieDei. 16. Lex
el prolelaeusque lobanncm;rieindcrcgnumDeievangelizaturet quisqucin iricompellitur. 17. Verumfa-
ciliuscstcoeluniet tcrram perire, quamlgis unumapicemcadere. 18. QuisquequidimiltensuxoremSuam
el ducensaliam,mcechatur;et quisquequi dimissamducit,moeclialiir. 19. At hominumquidamfuit dives
ei vesiitusfuit purpuraet bysso et laute epulans die quoquesplendirie; 20. verumpauperquidamfuituo-
ininevocaiusLazarus, liic piojecius fuitad jannamejus, vulneribus plenu-. 21. Et cupit sat erieremicis
bis cariculibusa mensahujusdiviiis, scdetiain caues accurrenies lamlicruntvulneraejus. 22. Factnm-cst
autem mori liuicpaupcriet ferri ah angelis in sinumAbraliami;niorluus-estautem etiam hic divcset se-
pultusfuit. 25. El in infernoatiollcnsoculossuos, exsistensin crueiaiibus,viditautCiiiAbialiamumprocul
et Lazarumin sinibusejus. 24. El is exclamans—xvn, 3. — si pcccetfrater tuus, increpaeum,et autem
si converlalse, remittas ci. 4. Et si septemvicibusper diempeceel iu le et scpiemvicibusperdiemcon-
vertat se dicens: convcrlome, remittasei. 5. Et dixerutUapostoliad dominum: adauge nobis lidem. 6.
Dixiiauleradomiuus: si haberelis lidemsiculgraniimsinapis, forlassevos si diceretisad morumhanc : ux-
s>lvete e radicibuset exponele in mare, et obediret fonassevobis. 7. Quisautemvestruraservumhabcns

ANNOTATIONES.

xvi, 14. Fureisaids]B. X fareisaies.— bimamin-

dedun]sic cod.Arg. et ediit. sine dubioX> Grim. I.

818,pro bimaminidedundictuui, nobis bimamidedun
scribendumcssevidetur.

xvi, 15. hairlona]1. St. B. X habtana. —hauho]
gr. onin.postmannam.—andasei)1. St. X awlset.

xvi, 16. naupjadd)compelliiur,Ulf. verba gr. M
diceniia: ad id (sc occupandum)vim adhibeni,non
inlellexitet /3I«?6T«Iverbummediumpro passivoha-
buissevirietur,id quod sensum lurbat. Necnaupjan
grascofitaKtaOutapte respondet, est id poiius ana-

mulitjan(M.xi, 12), naupjan autem = uvuyxu&tvL.

xiv,25; cf. Skeir. 58,2.
xvi, 17. ip) Sl. -v-jah. —vritgndriusan}1. St. B.

X i"'uladriusan.

xvi, 18. seina] St. X sa'ma.— afleilana]Ulf. c.
codJ. et verss. ° «no«vSobt.

xvi, 19.fcussaun]J. St. X btjssaum.—jali}tert. et,
0 gr. omn.— vailavisands]eriitt.X Jc'->v'd- ad xv,
52. — dagawammeli]edill. X Jct-

xvi, 20. hailans)vocatus,° gr. omn.—sali)hicque,
gr. omn. o;, vid. ad Joan. xvm, 26. —[ults]1. St.
X /»'s-

xvi, 21. sap ilan]1. St. B. X tapnan. — bilaigo-
dedun)l. St. X bilaigvodedun;Llf. c. codd. iitelei-

Xovpro «7rs).eix°vlegissevideiur.

xvi, 22. briggan)Ulf. ° uvxbv.

xvi, 25. pan) siccod. Arg.; B. lh. Z. X />a"a>vid.
ad J. v, 56; caelerum° gr. omn.; solet quidemUlf.
interdumbanc particu!am,praccedentibusparticulio

lempnralibusaut pmicipiis, in apodosiaddere, vid.
L. ii, 42. —lazzaru)1. Sl. X lazarum,B. -i- lazaru.

xvn, 5. Jabai] num Ulf.Si omiserit, uii Griesb.
contendit, certo dici non potesl, quia an e jubai in
cod. Arg. qiiaedamdesideraniui',quorum ultimavox
ip fuissevidctur, solemneest enim Ulfi'aedicere ip
jabai= ii.v Si, ei Si. — fravawkjai]Ulf. c. cffdd.et
verss. ° e'i;ae. —trfieigojJ. X idreijo.

xvn, 4. libunsinpam]1. Sl. B. X jcL — fraletais]
1. -i- aflelais.

xvn,6. aippaujits jabaiqipeip]ml vossidicerelis,
gr. omn. iliyexeuv. Lectionostra sensumpervcrtit;
requirilur parlicula graecumuv exprimens,qu^ecnm
silaippau (M.xi, 25; J. xiv,2, 7, 28; xv, 19; xvm,
36), reslat jabai, quod aliquandoin marginepnsilum
ab aliquo, qui uv pro iuv dictumesse putavitirique
voce jabai reddendumes e indicarevoluit, deindc
autema librarioin tnxlumillatum,nunc ejiciendum
et legeiiiiuinest : aippau jus qipeip. Jus (vos) ab
omn.gr. omissum,simililoco invenitureiiamaridi-
lum J. xiv,28 jabai frijodedeipmik.aipbau jus fatji-
nodedeip.Caeterumde qipeip proqspeip vid. ad vnr,
56. —and/tausi./erfijSl. X andhauseidei.

xvil, 7. arjandtin]1. St. X ariandam.—haldan-
dan] 1. St. X hatdandam.—atgaggandin)i. St. X
qimandim.—hindarleipanultkumbei)1. B. X hindar-
teipanuh kumbei,St. X hindarleipanulikitmbei;ve-
rain lectionemL. Jani pridem invenit, viri. ad Mc.
xiv, 44.
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8 atgaggandihaf haibjai qi{>aisuns. hindarleib anuhkumbei. ak niu qibib du Imma.manvei.wa du

naht maijaiijah bigaurdansandbahtei mis. unte matjajah drigka. jah bijbegamatjisjah gadiigkais

9, 10 ]bu.Ibabankpus fairhaitisskalkajainarama.unte galavida.patei anabudanvas. ni man. sva jah jus.

{>anlaujaiballa bo anabudanonaI/.vis.qibaib. batei skalknsunbrukjaisijum. unte batei skuldedum

11 taujan. gatavidedum.jah varb mibbaneiiddja is in iairusalem.jah is bairhiddja bairh midja sama-

12 rian jah galeilaian.Jah inngaggandinimma In suma haimo gamolidedunImma laihun brutsfillai

15, 14 mans. baih gastobunfairrabro. jah silbansushofonstibna qibandans.iesu talzjand. armai unsis.Ja'i

gaumjandsqajbdu im. gaggandansalaugei]) Izvis gudjarn. jah varb mibbaneigalibungahrainidai

15 vaurbun. ib ains ban Ize gaumjandsbammeihrainsvarp. gavandidasikmib stibnaimikilaibauli-

16, 17 jandsgub.jahdrausana andavleiznfaurafotumis aviliudondsImma.sahvas samareites.andbafjands
18 ban iesus qab. niu laihunbai gahrainidaivaurbun. ib -bainiun war. ni bigilanaivaurbun gavand»

19 jandans gibanvnlbuguba niba sa aljakunja.Jah qa{)du Imma.ui-standandsgagg.galaubeinsbcinai

20 ganasida buk. fraihansban fram fareisaium.wan qimibbiudangardigiibs. andhof im jah qab.-n
21 qimibbiudangardigubsmib atvitainai. nih qiband. sai her. aibbau sai jainar. sai ank biudangardi
22 gubs in izvis ist. q.ibban riusiponjam.abban qimand dagos.ban gairneibainamma bize dagesu-

23 nuns mans gasaiwanjah ni gasaiwib. jah qiband Izvis. sai her. aibbau sai jainar. ni galcijbai{)nih

24 laisijaib. svasve raihtis lauhmoni lauhaljandeius bamma uf himina in bata uf himinaskeinib.sva

25 vairbibsunusmansin daga seinamma.abban faurbis skal managgabulanjah uskiusadafram bahi-

26, 27 ma kuuja.Jah svasvevarb in dagamnauelis.svahvairbibjah in dagamsunausmans. etun jah drug-
kun. liugaidedunJah liugaidosvesunund banei dag galaib nauet in arka jah qammidjasveipainsjali

28 fraqisiidaallans. samaleikojab svevarb iu dagamlodis.etun jah drugkun.bauhtedunjah frabauhle-

INTERPRIiTATiO.

arantemaut pascentem,qui regredienti ab agro dicat siatim: prodi accumbeque; 8. sed nnnne dicit ad
eum: paraquod in nocleedamet cinclus ministra mihi, dum edo et bib>, ct poslhacedas et bibas lu. 9.
Numgratiamlibi promittisservo illi, quia fecit quod praeceptumfuil; uon pulo. 10. Sic etiamvos, cunv
laciatisomniahaecprxceptavobis,dicatis, quod servi imiiiles sumus; nam quoddcbuimusfacere, fecimus.
11. Et faclum-estdumivit is in. Icrusalem,et is transiit per mediaui Samariam et Galilaeam. 12. Et in-
eunte eo in quemdamvicorum,occurreruntei decemleprosi homincs,hique steterunt procul. 13. Et ipsi
levaruntvocem,dicentes; lesu praeceplor,misererenostri. 14. Et observans dixit ad eos : eunies oslen-
dite vossacerdolibus!Et factum-est,dum iverunt, mundati facti-sunt. 15. Verumunus tum eorumobser-
vansquodmundusfaclus-cst,convertit se cum voce magnacxaltans Deum, 16. et ceciditin vultumante
pedes ejus, gratias-agensei, hicque 1'uitSamarites. 17. Respondensautem lesus dixit: nonne dec^mbi
muudali facti-sunt,verum hi novemubi, 18. non inventi facti-sunt converteniesdare gloriamDeo, nisi
hicalienigena? 19. Et dixit ad eum : surgens vade, fides lua sanavit le. 20. Interrogatusautem a Fari-
saais: quandovenitregnumDei, responditiis et dixit: non vcnit regnumDeicum obscrvalione, 21. neque
dicunt: eccehic, aut ecceillic! ecce enim regnum Dei in vobisest. 22. Dixitautem ad discipulos: at ve-
niunl dies, cum cupitis uno horum dierumfilios hominisvidere et non videtis. 25. El diciinlvobis: ecce
hic, aut ecce illic, ne eatis neque sequamini. 24. Sictit enim fulgur fulgensex hoc sub coeloin hoc sub
coelolucet, sic lit (itiushominisin die suo. 25. At antea debetmullum pati et rejiCilurab hoc genere. 26.
Et sicut faclum-estin diebusNoelis,sic fit etiam in diebusfiliihomini^. 27. Erieruntet biberunl; uxores-
duxeruntet nuptaefueruntusquequemdiem ivit Noelin arcamet venildiluviumet perdiditomnes. 28. Si-
militeretiamsiculfactum-estin diebusLodi,ederunt cLbiberunt, emerunl et vendiderunt, plantarunt,a;di-

ANNOTATIONES.

xvn, 8. naht matjau) editt. X JcL; caeterumB.
conjecitX waduhnahtmatjau,nec meliusL, wa du
nahimatjan.

xvn,9. ibd)siccod. Arg. prousitatoibai, cf. Grim.
Jll. 284.— pank pus fairhaitis)sic cod. Arg.; J. St.
X pankjusfairltailei,B.X pankp urfairhaitip,Ih. X
pdnkpusfairhaitis.Locus, interpretibusdifficiliorvi-
sus, a Zahniorecteconstitutus,re-pondetgraecisver-
bis; Ulf.cnim mediume/tt ('xv) addito pronomine
pus redderevolu.t,quamobcausamnequepau, quod
L. conjecit,nequepis, quodRw. proposuit, hoc loco
admillitur; cf. M. v, 42 leiwansis (SuveiauaOui),Mc.
ii, 6 pagkjansis (StakoyiltaOut),cf. J. ix, 22. Tit. i,
14 afwandjansis (aixoaxpi?taO«i).Caeleruuide pank
pro pagk scripto, vid. ari xiv, 51.

xvn, 12. ^aihj J. Sl. X ^a*>'de paih pro^aiet vid.
ad J. XVIII,26.

xvn, 13. usho(on)sic cod. Arg. pro ushofun,vid.
ad lv, 13.

xvil, 14. gudjam)1. B. X gudjan.
xvn, 15. hrains varp] purus faclus esl, gr. iuOn,

suspicaripos-is.Ulf.c. corid.el verss. legisseexuOu-
piaOn,cf. v, 15; M.vin,3;.xi, 5.

xvn, 16. salt) B. lalsoadnotat,Ulf. x«iomisisse,
vid. adJ. xviu,26.

xvn, 17. £ai] pr. hi, Ulf. c. gr., qui ovxotlegunt
idquepostSf/aponunl; aul si mavjs, transponastai-
hunpai et legas/>ottaihun, cf.-ad ix, 35, et xiv,28.

xvn, 19. usstandands)1. X usstandans,Sl. Z. -»-
uslandands.

xvn, 20. [railians\i. St. X [raihands.—andhofi
1. Sl. B. X andhaf.

'

XVII,21. aiJ5anrfjSt. X qipands.
xvil, 22. appan) al, ° gr. omn.— pize) horum,0 gr. —sununs)cod.Arg. sunus,pro quo t. Benzelii

conjeciuramsunaus lemere in texium recepit. Ulf.
sinedubiolocuminale intelteclummaleinterpretauis
est. Desunuitsrecie JudicavitEtlmiiller1.1. p. 585,
scriptum est enim propter sequensmanspro sunu,
cf. ad Cor. I, vi, 16 et nostra : Beitragezur Textbe-
richtigung,eic, der Skeireins(id est addilamenlaad
textuin, etc) p. 53; sic fortasse etiamSk. p. 48, 7
proatteinsveitvodeinslegendumest attifis veitvodei.

xvn, 25. managgapulan]1. St. X managaipulan.
xvn, 26. nauelis]gr. omn.Nws;a Gotbisconsons

iis nominibuspropriis,quaein vocalemdesinunt,sae-
pinsalfigisolere, ad Cor. II, vi, 15 monebimus.

xv i, 27. jah) pr. sec. ei, ° gr. omn.
xvn, 28. lodis)gr. onin. AUTlenui consonascri-

pluni.—jah) scc. lert. e', ° gr. omn.
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29 dun saiideduntimrideJun. ib bammeidaga usiddjalodus saudaumim.rignida svibla jah funinus

30, 31 himinajah fraqistidaallaim.bi bammavairbib baramadagaei sunus mans andhuljada.in jainam-
ma dagasaei sijai ana hrola jali kasa is in razna. ni atsteigaidalab nimanpo. jah saei ana haibjai.

52, 55 samaleikoni gavandjaisik ibukana.gamuneibqenaislodis. saeisokeipsaivalaseinaganasjan.fraqis-
34 tei{>Izai.jah saei fraqisteibizai In meina.ganasjibbo. qibaizvis.baiei bizai naht tvai vairbandana
35 ligra samin.ains usnimadajab anbarbiteibada.tvosvairbandmalandeinssamana.aina usnimadajah

36, 37 anparabileibada. jah andhafjandansqebun du imma.war frauja.ib is qap im. barei leik. jaindre
xvni, 1 galisandsik arans. qapup-panJah gajukonim. du baramei sinteinoskulunbidjanjah ni vairbanns-

2, 5 grudjans.qibands. staua vas sumsin sumaibaurg*gubniogandsjah mannanni aistands. vasub-ban

jah viduvoInbizaibaurgjainai jah aliddjadu immaqibandei.fraveitmikana andastabjameinamma.
4 jah ni vildalaggaiweilai. afarub-ban]bataqa{)In sis silbin.jabai jah gubni ogjah mannanni aisla.

5, 6 ib In{)izeiusbriutib misso vidttvo.fraveitabo. ibai undandi qimandeiusagljaimis.qap pan frauja.
7 hauseip wa staua invindiposqibib. ib gupniugavrikaipans gavalidansseinanspansvopjandansdu
8 sis dagam jah nahiam jah usbeidandsist ana im. abban qiba izvis. batei gavrikibins sprauto. Ib
9 svcbaubsunusmansqimandsbiugitaigalaubeinana airbai. qab ban dtisumaim.baiei silbanstrauai-

10 dedunsis ei veseinagaraihtaijah frakunnandansbaim anbaraim.bo gajukon.mans tvai usiddjedun
11 In alh bidjan. ains fareisaiusjah anbar motareis. sa fareisaiusstandandssis bo bad. gn{).'aviliudo
12 bus. unte ni im svasvebai anbarai mans. vilvans invinda horos aibbau svasve sa motareis. fasta
15 ivaimsinbamsabbatausjah afdailjalaihundondail allis bizc gaslalda.jah sa molareisfairrabrostan-

INTERPRETATIO.

ficarunt. 29. Verumquo die exiil Lod e Sodomis,pluit sulphureet ignee coeloet pcrdidit omnes. 50.
Secundumhoc fit hoc die, quo filius bominisrevelatur. 51. In illo die qui sit super tecioel vasaejus in
domo,ne descendatdeorstimsumerehaec,et qui in campo,simililerne verlal se retrorsum. 32. Recorda-
miniuxoris Lodi. 55. Qui quxrit a,imam suam servare, perdit eam, et qui perdit eam ob me, servat
hanc 54. 1icovobis,quod hac nocteduo liunt in leciouno, iinusassumituret alter relinquitur; 55. duac
fiunt moleniessimul, una assuuitur, ct altera relinquitur. (56.) 57. Et respondentesdixerunt ad euin :
ubi, domine?Verumis dixit iis, ubi corpus,illucculligiinlse aquilas. xvm, 1. Dixit auiein eliam parabo-
lam iis, propterquod semperdebenl orare et non fieri segnes, 2. diccns: jndex fuil quidamin quadam
urbe Deumnon limens«sthominemnon aestimans. 5. Fuit autem etiamvidui in bac urbe illa el adiil ad
eum dicens: vindicame adversusadversariumniemii. 4. El non voluit longamora, post autem hocdixit
in se ipso, si etiamDeumnon timeoet hoininemnon aestimo, 5. verum propterquodmolestatme liaecvi-
dua,vindicolianc,ne usque-adfinemveniens affiigatme. 6. Dixitaulem dorninus: audite, qtndjuriex in-
justitiacdicit. 7. VeruinDeusnonnevindicet hos eleclos suos hos clamantesad se die.nis el noctibuset
patiens est in illis? 8. At dicovobis,quod vinlicat eos subito; veruni lamenfilius hominisveniensinve-
niatne lidemin terra. 9. Dixitautemad quosdam,qui ipsi conlisi-suntsibi, quodessent justi, et aspernan-
tes liosalios,bancparabolam: 10. bominesduoadscenderuntintemplumorare; unusFarisaeusei alter por-
tilor. 11. Ilic Farisaeusstanssibi baecoravit : Deus,gratias-agotibi, quod non sum sicul hi alii homines,
raptores, injusti,adulteri, aut sicut hic portiior; 12. Jejunoriuabusvicibussabbati et do deciinamparien»
oinnisquodpossideo. 15. Et bic portilorprocul si.uisnon voluit nec oculos suosattollere ari ccelum,sed

ANNOTATIONES.

xvn, 29. sviblajah (uniit)] gr.
xvn, 30. pamma— ei] vid. ad i, 20.
xvn, Zl.-atsteigai]1. St. X qemai.
xvn, 55. iit meina\ob me. ° g,'.— ganasjip\1. St.

X libanlaujip,quo gr. leclionein^aoTtotnaetvel ?wo-
yovnaeireddere voluissevidenmr, sed cuin plerique
sint codd. quiai>aetlegunl, non dnbitamusquin Ulf.
hos secutussil.

XVII,54. palei) quod,° gr.; U.f. c. cod. m ap. Mi.
— tvaivairpand}1 gr. — samin)J. St. X a'"a (v'd-
ad Mc.x, 8); binc usquead liucuiversusiidemlac.

xvn, 55. luos— malandeins]J. S . X tvai—mfl"
landans.— samana)1. lac, Si. ° X-

XVII,56. Ilujusversusinitinm(tvaivairpani)apud
J. Icgilur,ap.udSt. signumlacunae;sed in cod. Arg.
nullumalicnjus scriptionis vestigimi apparet, nam
Ulf.c gr. hunclotun versum iit I.

xvn, 57. im]J. -T-du tm.—^arei] J. Sl. X paruh.
— jaindre) 1. St. B. X jainar; hiucapu.l B. lac.—

galisand\J. St. X qumand,et inde lacunamusquead
fiueinversushabent.

xviti, 1. sfcu/un]J. St. X skulum.—usgrudjans)
edilt. X uslrudjans,qnoruinauctoriiatedeceptus,et
cum litieraeg et t non facilcrii-cernipossiul,Caslill.
etiamCor.II, iv, 1ei 16uslrudjansedidit; sed moni-
tus locisEph.ni, 15; Gal.vi; 9, ubi clarissimelectio
quamdedimusinveniebatur,et denuoinspectiscodi-
cibus, viiiumilludemendavit.

i:;'tu,2. vassums\* gr. omn.

xviu, 3. uasuj)— viduvo)fuit — vidua, gr. omn.
yjipuSi nv.

xvin,4. taggai]1. X '"3!/", Sl. X langa.—og)sic
cod. Arg., non oga,uti B. dicit.

xvm, 5. ip\ v rum, gr. omn. ye, pio quu Ulf.5e
legissevirietur.—uspriulip}Sl. X usiriulip.—i/>at
unrf]J. Sl. X it>ani in. —usagljai)J. St. B. X usa~
gajai.

xviti, 7. dagam—nahtam)riiebus—nociihus,gr.
omn. nuipu; xui vvxxb;,ccterum Sl. X napam.—

isl] est,' ° gr. o»n.
xVIII,8. appati) at, ° gr. omn. — ip svepauli)est

pro gr. ir>nv,vi,l. ari xix, 27. — biugilai)sic cori.
Arg.; .1.St. B.X bigiulai, lli. Z. -5-bigitai; viri.ad
M.ix, 28. Caeifrunicave «puab Ulf. omissumesse
dicas,namcam particulaminterrogalivamadditoillo
u redriiriil.

xvin,9. pan}Ulf. c. codd.° xxi.
xvni, 11. tnctnrfa]sic cod. Arg.; Hz. sec manuet

Z -i invindai;cum inveniri vix possit, quo codicis
Arg. Iccliodefendatur(namlociMc.m, 31aipei jah
broprjutstandandonact similiumomniuoalia ratio
est), cum B. invinans legcndumesse dubilarinon
debet, quam(ormamlibrarius imperfectamreliquit.
— aippau\ Ulf. • xui.

xviu,12.jah] et, ° gr. omn.—laihunjdondailallis]
sic cod. Arg.; editt. X taihundondaiallais.

XVIII,13.seina)suos,°gr. omn.—tishafjan)gr.post
'iiinina.
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dandsni vildanih augonaseina ushafjando himinaak sloh in Lrustsseinosqibands. gujp.hulbs si-

14 jais misfravaurhtamma.qiba izvis. aiiddja sa garaihtozagaiailiansdu garda seinammabau railitis

jains. unte sawazuh saei hauheib sik silban.gahnaivjada.ip saei hnaiveipsik silban. usbaubjada.
15, 16 berun ban du imma barna ei im aitaitoki. gasaiwandanspan siponjosandbiiunins. ib iesus aihai-

tandsins qab. leiib bo barna gaggandu mis jah ni varjib bo. unle bize svaleikaizeist biudangardi
47, 18 gnps. amen qipa izvis. saei ni andnimippiudangardjagujbssvebarn. ni qimipIn izai. jah frali ina

19 sums reike qipands.laisari piupeiga.wa laujaudslibainaisaiveinonsarbja vair[>au.qa[){)andu im-

20 ma iesus. wa mikqibis biubeigana.ni ainshunbiubeigsnibaainsgub. bos anabusninskant. ni hori-

21 nos ni maurbrjaisni hlifaisni gatiugaveitvodssijais. sverai aitan Jbeinanajah aibein. ib is qabuh.
22 bata allata gafastaidaus jundai meinai. gahausjandsjban jbataiesusqap du imraa. nanli ainis pus

van ist. all patei babais frabugeijah gariaiteiunledaim.jah habais huzdin himina.jali hiri laisljan
23, 24 mik. ib is gahausjands {>atagaurs varb. vas auk gabeigs filu. gasaiwandsban ina icsus gaurana

25 vaurbanana qnb. waivaaglubabai faihuhabandansinngaleibandin biudangardjagubs. rabizo allis

26 ist ulbandaupairh bairko neplos bairblei{)an'baugabigammain biudangardjagubs galei{>an.qefuin
27 ban pai gahausjandans.an was magganisan. ip is qap. paia tinmaliteigoat mannam inahieigist aj

28, 29 gupa. qap pan paitrus. sai. veis afiailoiumallatajah laislidedumbuk. ib is qabuh du im. amenqiba
izvisbatei ni ainsbunist pize afleiandanegard a'ppau fadrein aippau broprunsaippauqen aippau

30 barna in piudangardjosgups. saci ni andnimaimanagfalp in pamma mela jah in aiva bamma qi-
31 mandinlibainaiveinon.ganimandspan pans *ib*qap du im. sai. usgaggaminiairusalemjali ustiu.

32 hada all pata gamelidobairli praufetunsbi sunu mans. atgibada auk biudumjah biiaikadajah ana-

53, 34 mahtjada jah bispeivadajah usbliggvandansusqimandimma jah bridjin daga ussiandip.Jah eis ni

35 vaihtai bis frobun.jah vasbata vaurdgafulginaf Imjah nivissedunbo qibanona. varb ban mibba-

36 nein wa vas is iaireikon. blinda sums sat 1'aurvig du aihtron. gahausjandsban manageinfaurgag-
37, 38 gaadeinfrah. wa vesipata. gataihun pan immaJbateiiesus nazoraius p.iirhgaggib.ip is ubuhvo-

INTERPRETATIO.

percussit in pectora sua dicens: Deus,propitiussis mihipeccatori. 14. Dicovohis,abiit hic jusiior praodi-
catus ad domuuisuam, quam quidemille; nam ipiisqueqniexaliatse ipsum, buniiliatiir,verum qui humi-
liat se ipsuni, exaltatur. 15. Tulerunt autem ad eum pueros, ut eos attingeret; vidcnlesautem discipuli
increparunteos; 16. verumIesus advncanseosdixit: siniie hospueros ire ad roeet ne probibeleeos, nam
borumtaliumest rcgnuinDei. 17. Amendico vobis,qui nonaccipitregnumDei, uti puer, non venit in id.
18. Et inlerrogavit eum quidam principumdicens: magister bone, quid faciensvitaeaeteruaehaeres liam?
19. Dixitautemad etim lesus : quidmedicisbonum?non ullus bonusnisi iinusDeus. 20. Ilas legesnosli:
ne moecheris,ne occrias,ne fureris, ne falsns-lcstissis; hnuora patrem tuumet matrem. 21. Verum is
dixil : hoc omneobservavie pueritia mea. 22. Audiensaulem hoc lesus dixit ad eum : adbuc uuius libi
defectusest, omnequod babes venrieet distribuepauperibus, et habes thesaiirum in coslo, et veni sequi
roe. 23. Verumis audienshoc tristis factus-est, fuit enim dives miiltum. 24. Videns autem eum Iesus
trislem factumdixit : quamdifficulterhi pecuniamhabentes introeunt in regnum Dei! 25. faciliusenim
est, cameloper foramenacus transire quamdiviii in regnumDeiire. 26. Dixeruntautem hi audientcs,an
quis potestvalere. 27. Verumisdixit: hoc impossibileapudhomines,possihileest apudDeum. 28. Dixit
aulemPctrus : ecce, nns rcliquimnsomneet secut-sumuste. 29. Vertimisdixitad cos : amen, dicovobis,
quod non ullus e-t horumrelinqiienliumdomumaut parenlesaut fratres aut uxoremaui liberosob regnuin
Dei, 50. quinon accipiatmultiplexin hoctemporeet inaevohocvenienteviiamaeiernam. 31. Assuuiens
autemhos xn dixit arieos : ecce, eximusin Ierusalemet perficitur oinnehoc scriptumper profetasde filio
hominis; 32. traditur enim gentibus et illudiiur et violaiur et conspuitur, 33. et percutientesoccidunt
eumet tertio die exsurgii. 54. Ei ii non quidquambujusintellexerunt,et fuit bocverbumabsconditumab
iis, ct non sciverunt haecdicta. 35. Factum est aiiicni dum prope fuit is lerico, cxcus quidamseditad
viamari mendicandum; 36. audiensautem turham praelereunteminierrogavii, quid esset hoc. 37. Nar-
rarunl autemei, quodlesus Nazoraiustransit. 38. Verumis exclaiuavitdicens: lesu, filiDavidis,miserera

ANNOTATIONES.

xvin, 14. tilban)utr,, J. St. X *'•*<*•
xviu, 15. intma)Ull. ° «u
xviii,16. gaggan)St. X ganQan>'s'c saepiusidemin

hocet seqq. capitibus.— piudangardi]St. X /""-
dangardo.

XVIII,17. sve]St. )s(suc.
XVIII,18. ina sums]*[gr. omn.
xviu, 20. gaiiugatieilvorfs] St. X div. — aipein ]

Uif.c. codd.«"o-ou.
xvtii, 22. laitsjan]sequi, gr. omn. «xot.ovOtt,vid.

M.v, 24.
xvin, 24. agluba] St. X agauba.
XVIII,25. ulbandau] St. X ulbandan.— bairh-

leipan] cod.Arg. X pairpl<ipan; caeteiumtjlf. c
codd. StikOtivpro vulg.tiaikOiivlegit.— pau] St. X
pan.

XVIII,26. an was) 1. St. X ic'-
, xviu,29. qapuhJSl. X aapun. — broprunt) J.
Sl. B. X broprus, non animadvertentes signum,

litteram n indicans,qnodsuprau incod.Arg. ctaris-
simecernitur.

xviu, 30. managfatp]. St. X manag[ai.
xvili. 51. bi tunu) defilio, gr. ra utfi, quidaliviis

arixtktaOnatxutperlinet; Ulf. c. coidd.legit rttpi xo\>
vtov,qu»da ytypxupivtt( gamelido) pendet.

xvm, 53. usf>//flguaiid(ms]Sl.X nsblingvandans.—
pridjin daqa] 1 pr.

xvm, 35. rfuaihtron] ad meudicandtim,gr. omn.
itpoaottxtjv,sic locoparalleloMc.x. 46, participioau-
(einutitur J. ix, 8 s-ei sat aihironds; itaque aliqiii»
suspicaripntest, Ulf. illis priorihus locis ttpoaatxeij
legisse; infra xix, 48 pro ar.suuvsuul codri. qui
uxovetvlegunt, Ulf. rfuhausjtm.

xvin,56./,aurgaggandetii]Ulf.proSvuitoptvouivovc.
cod. D. et vcrss. TtapuTtoptvouivoulegisse videtnr,
viI. Mc.li, 20.

xvitt,37. puirhgaggip)Z. X Pairgaggip-
xvin,58. ip isl verumis gr. omn.xat.—ubuhvopi-

PiTROL. XVILI. 21
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39 pidaqibands. iesus sunu riavcidisarniai mik. jab pai fauragaggandansandbilunina ei bahaidedi.ib

40 is und filumais hropida.sunaudaveidisarmaimik. gastandands.baniesus haihait Ina liuhan du sis.

41 bibe newa vas ban iuiiiia. frah ina qibanris.wa {>usvileis ei tanjau. ib Is qib. frauja. ei Uisaiwau.

4:2, 45 jah iesus qab du imma. ussaiw. galaubeinsbeina ganasidabuk. jah s.unsussawjah laislida ina avi-

xix , 1 liudondsguba. jab alla manageigasaiwandeigaf bazeinguba.jali iniigaleibandsbairhlaibiaireikon.

2, 3 jahsai. gumanamin hailans zakkaiussah vas fauramableismutuje jah vasgabigs.jah sokidag;isai-

4 wan iesu. was vesi. jah ni mahta faura managein. unle vahsiau leitils vas. jah bibragjands faur

5 usstaig ana smakkabagm.ei gascwiina. unle is and bata munaidabairhgaggan.jah bibeqam ana

bammastada. insaiwandsiup icsus gasaw ina jah qabdu imma.zakkaiu.sniumjaodsclalapatst.ig.

6 himmadagaaukin garda beinammaskal ik visan. Jah sniumjandsatstaigjah andnamina faginonds.

7 jab gasaiwandansallai birodidcdunqi])andans.batci du fravaurluis mans galaib in gard ussaljan.

8 standands{>anzakkaiqsqa]bdu fraujin. sai. halbala aiginis meinis. frauja, gariailjauunledaiinjali

9 jabai wis wa afboloda. fidurfaljbfragilda.qajbban du iinina iesus. batei himmadaganaseinsbamma

10 gardavarb. unie jah sa sunusabrahamis ist. qamauk suuus mans sokjanjah nasjanJbansfralusa-

11 nans. al gabausjandamban iiii bala biaukandsqab gajukon.Libatei newa iairusalemvas. JaliJbulita

12 im ei sunsskulda vesi Jbiudangarcligubs gasvikunbjan.qajb[lan. manna sums godakundsgaggiria

13 landis franimansis biudangardja jah gavandidasik. athaiiands[)an laihun skalkansseinansatgafim

14 taibundailosjahqab du im. kaupob unte ik qimau. Ib baurgjansis fijaidedunina jah insandideriiiii

1NTERPRETATIO.

mei! 59. Et hi praceuniesincrcparnnteinn,ut taceret, verum isusquemulttimmagisclinnavil:filiDavidis,
mistrere mei! 40. Stansaulem Icsusjnssit euin duceread se ; cum |irope essetaniem ei, inlerrogavileum
41. dicens : quid libivis utfaciam? veriimis dixit : dominc, ul videam. 42. Et lesus dixit ad eum : vide,
lides tua sanavil le. 45. Ei staiiin viditet secutus-esteum graiias-agensDeo, ct omnis lurba vidensdcdii
laudemDeo. xix, 1. El iniens transiit lerico. 2. Et ecce, vir noniinevocatusZaccaeus,hic fuit praefcctus
portitorumcl fuildives, 5. ei quorsivitviderelesum,quis essei, et nonpotuil praeturba, namslatura parvus
fuit. 4. Et currens praeasccnriiiin licum, ut vileret eum, namis per hoc cngitavit transirc. 5. Ei cuni
veniret in hunc locum, spcctans sursumlesus \iiiil eum et dixit arieum : Zaccaee,properansdeorsumde-

scende,hodiernodie enimin doniomadebeoegoe.-se. C. Ecproperansdescenditet rxcepit eum gaudens.
7. Et vijentes omnesmiirmiiratuuidiccntes. quodad peccatorisliomiuisivit in domuindiverlere. 8. biana
autem Zaccaeusdixit ad dominum: ,-ece,dimicliumproprii mei, douiiue, tribuam panperibuS,et si eujus
quid defraudavi, quadruplumrcd'o. 9. Dixit aulein ari euin lesus, quod bodiernodie salus buicdnniui
facta-est, qnia eliain hic filiusAbiahamiesi; 10. veniienimliliusbominisqua3re:eel salvarehosperditos.
11. In audientbus autem ii» hoc, addensdixit paraholam,propter quod prope lcrusalemfuit, ei visum-est

iis, quod slaiim debiuimesscl rcgnumDeimanifcslari. 12. Dixitautem : bomoquidain nobiiisivit in-re-

ginnCin-longinquinacciperesibi reguumet convertitse. 13. Advocansauiem dcceinservossuos iradidit
iis clccemporlioucset dixil ad eos":negotiaminidonecego veniam. 14. Veruincives ejus oderunt eumei

ANNOTATIONES.

da\ J. St. X <liv.; c.elcrum viri. ad M. tx, 28. —

qipands] Sl. X qitands.— sunu] pro soliia vocativi
lormasunau, sic Cor. I, xv, 15daupu. L. xtx, 5 zak-
kaiu.M. xxvi,28 xrtstupro daupuu, zakkaiau,xris-

tau, cf. ad L. i, 54.
xvni, 39. ina] J. Pt. P. X imma.

xvin, 40. tinma] ei,
°

gr. omn., namauT&O,quod
legunt, perlinet ad iyyiaauvxo;.

xix, 1. iaireifton]J. Sl. Xiaireiko.
xix, 2. gnma— zukkaitts]cod. Argi,uli edidimus;

J. X ntan sakkaiushaitands, St. X wan zakkiiut
hailands,B. + mannazakkaiushaitant. — sah] bic,
Vllf.forlassec. codd. Dctverss. OUTO?pro vulg. xui

nvxbtlegit, sed vid. a,l J, xvm, 26; caeierum li. -i-

jah ta, 1. St. lac. usquead moiarje.—jalt) ult. Ulf.
c. corid.° 0'JTOJ.—gaftigs]J. Sl. B. -f- gabeigs.

xix, 3. vahstauleilits\ 1. St. B, X vahtlaileilil.

xix, 4. bipragjands] St. y^biprangauds. Pro vul-

gnialectionertpoSpuuiivUlf. c. cod. rtpoaSpuuuvlc-

gisse videtur; nam ot nutioni praposiiionis ttpbt
propius accedit, quam praeposilioniitpb.— [aur

unslaigjJ. Sl. B. X (aura gastdig.— is } is,
°

gr.
oinn.

xix, 5. iup ) 1. Sl. B. ° X z- X J»P- —immazak-

kiiiu}1. St. X *mzakkaie;c:«teruiude zukkaiuvid.
ad xvui, 38. — atsleig] J. St. X afsleig.— attkin }
1. Sl. X and. CaeterumGriesb. falsoadnotat, yxp
ab Uif. esse omissum,cjumper aukredriitumsil.

xix, 6. alslaig] J. X afslaig.
xix, 7. du—ttssaljan) mira dicendi raiio, cum

du prseposiliopositasil cum genilivo,cum quocasu

COIljunginon sulet. Locumessc corruptuin, et du

indical et (>ti<sum illnd in gard. Z. aut rfu deleri,
aut omisso11gard legi maluilrfu fravatirhlinmann.
Si dc glossain textumillaia, cujus rei exemp'anon
panca inveniuniur( vid. ari n, 2), cogiiari licei,
glossalorquidamin gard ad explicanriamconslru-
Ctionemdu fraranrluismans,nobisv deturaridiriis-e;
ea aulcm ellipsis ct graeco sermoni fami^iarisest
( MatihiaeGriecltGtamm.p. 701 ), nec abhorret a
gotbico(viri.ad vin, 49). S nomnia, quaeleguniur,
Miicerasnnt, certe ordoverbnruraniiilaudusesl liunc
in modum: (ravaurhlisniansgalaip in gardduussal-
jan, cf. ad M. ix, 16. CumZabnio,qui rfuad galaip
irahi possearbiiratur, veremtir ut inlelligentescun-
senliant.— fravaurhiis] 1. St. X fraraur/tlan.

xix, 8. zakkaius] 1. X sakkaitts.— sai] J. Sl. X
tai sa. — fidurfalpfragilda) 1 gr. omn.

xix, 40.ja/t] St. X ""• — pans fralusanans] hos

perdiios, gr. otnn. TOaito\oi>.b;
xis, 11. al gahausjandam] J. St. B. X JCl.—

iairustilemvas] ^ gr. omn.
xix, 12. sums} St. X su"s- — landis) gr. ti;

yi>pavuaxpuv,quod supraxv, 12 plene per tit land

fairra visandorerididit.—franiman} St. X frani-
tnans.—gavandidasik} convertilse, gr. omn. UTTO-

axptyut.
xix, 15. ik] ego,

*
gr. omn.

xtv, 14. airt»j indc ab bac voce usquc ad finern
versus 25 J. St. lacunam habent,quamB.et Ih. ex-

pleverunt; bodie ea cst codicis Arg. condilio,ul

usqne ad vs. 2i) prselcr littcras ab aversa plagula
Iransmissasquidquanilegi planenon possit.— punu)
B. lac.



655 LUCASXIX, 15—55. 654

15 airu afar Immaqipandans. ni vileimapana piudanonufar unsis. jali varp bipe atvandidasik aflra

andnimandspiudangardjajah hailiait-vopjandu sis pans skalkans paimei algafpata silubr. ei ga-

16 kunnaidedi.wa warjizuhgavaurhledi.qampan sa frumislaqipands. frauja. skalls peinsgavaurhla

17 lailiunskaitans.jabqab du imma. vaila godaskalk. iinie in leiiilanimavast triggvs. sijais valdufni

18 habandsufar taihunbaurgim.jah qam anbar qibanris.frauja. skatts beins gavaurhtafimfskattans.

19, 20 qabban jah du bamma.jah pu sijais ufaro funfbaurgim.jah sumsqamqibands.fraujasai. sa skatts

21 peins panei habaidagalagidanain fanin. ohta mis auk puk. unle mannahardusis.flimis batei ni

22 lagides.jah sneibisbatei ni saisosl.jah qab du imma.us muubabeinamma;toja Jbuk.unseljaskalk

23 jah lata. visseispnteiik mannahardusim nimandsbatei ni lagidajah sneibandsbaieini saiso. jah
24 duwe ni atlagidespata silubrmeindu skatljam.jah qimandsmip vokragalaitsidedjaupata. jah du

baimfaurastandandamqap. uimibaf imma banaskatt jah gibippammapos taihtindailoshabandin.

25, 26 jab "qebundu imma.frauja.bab.nblaihun clailns.qibaallisi/.visbateiwarjamniehbabandanegibada.
27 ib af bammaunhabandinJalibaleibabaibafnimadaaf Iinma.a{>bansvcbauhfijaudsmeinansjainans.
28 baiei ni vildedunmikbiudannnufar sis. briggibher jah usqimibfaura irtis. jah qibands bata iddja
29 framusgaggandsin lairusaiilyma.jah varb bibenewavasbeb-fageinjah brbanijinaf fairgunja.{>aiei
50 hailadaalevjo.Insandidatvans siponjeseinaizeqipands.gaggatsIn po vipravairponharm. in bizaiei

inngaggandansbigilatsfulanasilausgabundanaiia.ana bammeini ainshunaivmannesat. andbindan-

51 dans Ina alliuh,b. J,h jabai was inqis fraihnai. riuweandbindib.sva qibaits du imma.patei frauja
52, 33 bis gairneib. galepandans pan pai iusandidansbigetun svasveqab du im. andbindandamban im

34 qebun bai franjansbis dn im. duwe andbindatsbana futan. ib cis qebun. fraujinbaurfisbis ist.

55 Jah attauhun banafulan iesuajah usvairpandansvasljos seinosana jbauafulan ussatidedun iesti.

1NTERPRETATIO.

miserunllegatumposteum dicentes: nonvolumnshuncregnarestiper nos. 15. Et facium-estcum conver-
leret se iierum accipiensregiium, et jussit vocaread se hosservos , quibus trariidit hoc argentum,ut co-
gnosceret,quiriqu sqne facerel. 16. Vcnil antem hic primusdicens: ri-niine, nommusluus fecitdecem
iiuminos.17. Ei dixil ad eum: bene, bone serve, nam in parVofui-li firielis,sis imperium habenssuper
<lecemurhes. 18. Ei veliitaller dicens: domine, nummiis luus lecit quinqiientimiuoS. 19. Dixltaulem
etiamari liiinc: etiamtu sis superquinqueurbes. 2t). Et quidamvcnit dicens: domine,ecce, hicnummus
tuus, quem habuipositumin panno; 21. limui miliienim te , nam bomodurus es, sumisquod uon po-
misii, et metis quodnon sevisti. 22. Et ilixitad eum : cx ore tuojudico te, improbeserve et piger! sci-
vi ti quoriegohoino riurusstim, sumensquod non posui, et metensquod non sevi. 25. Et cur nonriepo-
suisii hoc arge»liimmeumari argentarios,et veniens ciun lucro exigeremboc? 24. Et ad bo<adstautes
dixit: auferie aheo bunc nummumet date huic hasdeeemporlioneshabenti. 25. Et dixerunt ad eum :
dnmine,habei decemportiones. 26. Dicoenim vobis, quori cuiquehahemiumdatur, verum ab liocnon-
habeute,etiam quod habet, aufertur ab eo. 27. At praeteieaiuimicosmeos illos, qui non volueruntma
regnaresuper se, fcrte huc ct occidite coram me. 28. Et dicens hoc ivit ulira exiens in lerusolymam.
2y. Et factuin-est,cumpropeessel Bethsfageel Belbani.ea inome,qui vocaturoliferus,misit duosdiscipu-
lorumsinTum 50. dicens: ile iu huncoppositumvicum, in quo ineuntesinvenuispullumasiui atligatum,
in quolionullnsunquainhominumsedit; solvcntesetiin aridncite; 31. et siquis vos inlerroget: cur sol-
vilis?sic dieaiisad eum, quod dominushunccupit. 52. Euniesaiitemhi »issi invenerunt.sient dixit ad
cos. 33. Solventibusaiitem iis dixerunt hi dominihujns ad eos : cur sohiiis hunc pullum? 34. Verum
ii dixerunt: dominoopushujuscst. 35. Et adduxeruntbunc pullumlesu et conjicieniesvestessuas s"uper

ANNOTATIONES

xix, 15.sifclB, <•
X.— »'»] «• tac — si/udr] B.

)j(silubrp.—wa warjizuh)ijuid quisque, gr. xi; xi

(TI ).—gavaurhtedi) \i. gavaur...
xix, 16'.quain}B. X 9fl"-
xix, 17. unfe] B. lac.—;leitilamma]Ih. ap. Biisch.

Xa/eiii/amma; caeterumgr. omn.iluxiaxM.— vast

triggvs]] gr. omn.-—syais]B. lac. —taihun) B. X
taihunja.

xix, 18. gavaurhta]B.y^fravaurhla.— fimf] Hz.

y^fim, sic quoquevs. 19.
xix, 19. u/aro] B.-*-|u/ar, vid. L. n, 8. — fi i-f]

vid. ad vs. 18.
xix, 20. tumt] B. anpar, quodtextui gr. accom-

. modatiusest, nam nulloalio locoUlf. sumspro exe-

potponit, exceptoxiv, 20. — galagidana) L. gala-
yidaina (posuit euni),quod Ib. testaute incod.Arg.
scriptumsit; repudiavimusautem,quodsensuraper-
turbat, necauctoriiateulliusgr. confirmatur.Cale-
rumB.hincusquead finemversussignalacunaeponit.

xix, 22. jah) pr,, quodScb. contendit,Ulf. cum
verss. xai pro Si legisse,speciosiusest quamverius;
jqh enimproSssaepissiiueponiiur.—jalt lata} et pi-
ger,

*
gr. oinn., Co.ll.i.curaBrix.—visseis] pro vis-

ses, vid. Prolegg.
xix, 25. rf«tkaltjam'

1ad argentarios, gr. itti xpu-

Ttet^uv,cf. Cor. I, x, 25 al skdjam— iv uuliXl.txcf,
eiiamariL. r.i, 1. —jah) sec, Ulf..° iyi>.

xix, 24. faitraslandundam}Z. Xdiv.
xix, 27. ajj^anj at, ° gr. omn.; B.svepauhe mar-

gine iii textum irrepsissc suspicaiur, ut altermn
glossaexplicansalierum sit.sed vid. Philip. m, 16
appan svepauhet supra xvm, 8 ip svepauĥ —nHv;
cacierumidem signilicnntesparliculacconjuiiclaesa-
pisMineinveniuntur,vid. ad M. ix. 17. -- paiei)i.
St. X palei.

xix, 29. af\ sic cod. Arg. J. Sl.; B. Ilz. Z. at,
quodsensusquidempostulare videiur, seri babetle-
ciio codicis, quo defendatur, laiinoenim sermoiie
eiiamdiciluraliquidpropeabaliquoesse.

xix, 50. gaggals}Sl. X oangap.—inuguggandans]
Ilz. y^ingaggandans.—as//aus| asini, ° gr. oiun.
Vulg.etiaiu addil asina;.

xix, 51. inqris]sic cod. Arg.pro igqis; vid. ad xiv,
51; J. X i^qis,St. -s-IZBIS.

Xix,35. anddmdaiirfam]J. St. X andbindandan.—
tm]|ir., Ulf.° TOVitoilov.

xix, 35. pana fulan]huncpullum,gr. omn. avxov
—iesua]St. X iaisuna.— vastjosseinos)\ gr. omn.

xix,57. alerabagme)1. Sl. X div.— atakjo]1. St.
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36, 37 gaggandinpan iiiiinaufstravidedunvasijoniseinaimana viga. bibe ban U nevravasjubanat Iddal-

jin bis fairgunjisalevabagme.dugunnunalakjomanageisiponjefaginondansbazjaugub slibnaimi-

38 kilaiin allaizobozesewun mahle. qibanrians.piubida sa qimandabiudans in namin fraujins.ga-
39 vairbiin himina jah vulbus in haubisijam.jah sumai fareisaieus bizai manageinqebuudu imma.

40 laisari. sak baim siponjampeinaim.jah andhafjandsqab du im. qiba izvisbalei jabai bai slavand,

41, 42 slainosliropjanri.jah sunseinewavas. gasaiwandsbobaurggaigrotbi po qibands. batei ib visseries

jah bu.in baminadagabeinammabo du gavairbjabeinamma.ib nugafulgiuisl faura augambeinaim.
45 batei qimanddagosana bus jah bigrabandfijandsbeinai grabaibukjah bistandandbukjah bivaib-
44 jand buk allabro Jali airbai puk gaibnjand jah barna beina in bus jah ni leiand in bus
45 slain ana staina. in pizei ni ufkunpes bata mel niubseinais beinaizos. jah galeibanris In alh
46 dugann usvairpan pans frabugj.indansin izai jab bugjandansqipands du im. gamclip isl balei
47 gards meins gards bidoist. Ib Jus ina gatavidedujbdu filegrjabiube. jah vas laisjandsdaga wam-

meb inbizaialli. ib bai aubinistaiisgudjansJab bokarjos sokidcriuninausqisijanjah bai frumisiaiis

i8;xx,l man&geins.jah ni higetunwa gataviderieina.managei auk alakjo hahairiadu bausjanimma.jah
varb in sumammadage jainaizeat laisjandiniinmabo managcinin alh jali vailamerjandinatslobitn

2 bai gudjansjah bokarjosmibbaimsinistamjah qc{>undu imroaqipandans.qip unsisin waromaval-

3 dufnjepata taujisaijbpauwas i-t saei gaf pus pata valdulni. andbafjands[)anqap du im. fraihna

4, 5 izvisjahik ainisvaurdisjah qibibmis. daupcins iohannis uzulihiminavas bau uzuhmaimam. ib

eisbahtedunmibsis missoqi])andans.batei jabai qipam.us hiinina.qibib. abban duwenigalaubido
6 dup Iir.ma.ip jabai qif)am.us mannam. alla somanagei stainamafvairpipunsis. triggvabagalaub-

7, 8 jand auk allai iohannen prauretuvisan.jah andhofunei ni vissedeinawajbro.Jah iesus qab im. ni

9 ik izvis qiba in wammavaldufnje]baiatauja.dugann[);uidu manageinqijbanbo gajukon.iiiannaus^

10 satidaveinagardjah anafalhina vaurslvjamjah afiaijbjerag?noha. jali in melainsandidadu baim
•aurljamskalk.ei akranis{>isveinagnrdis gcheinaimma.i[) [)aiaurijans usbliggvandansina Insan-

INTERPRETATIO.

hunc pullura imposueruntles-uin. 36. Eunti autem ei superstravcruntvestessuasin viam; 57. cum au-
tem is propeessclJainad descensumhujusmontisolearutn,car ernnt omninolurba discipnlorumgaudentes
laudareDeumvocemagnaob omnes, quasvideruntvirtutes, ; 8. dicentes: bcnedictushicveniensrex in no-
minedoinini,pax in coel»et gloriain altissimis. 39. Et quidamFarisaeorumex bac lurbadixeruntadeum:
magisier,increpahosdiscipulosluos. 40. Et responriensdixilad cos : dicovobis,quorisi hi tacent, lapides
ctamanl. 41. Et cum-primumpropefuit, adspiciensliancurbcinflevil ob eam 42. dicens,qiiod si scires
etiamlu inhocdie tuohaecudpacemtuam,verumuuncabscondituiuestab oculistuis, 43. quodveniuntdies
super le, ctcircumfodiuntinimicitui fossale et circnmsisiuntet circiimdar.lte undi.;ue 44. et terraete adae-

quanlet liliosluosinle eluonreliiiquuniin te lapidemsuuerlapirie,ol>quodnoncognovistiboctempusvisilatio-
nis tux. 45. Et iensin templumccepiiejicerehosvendcniesiueo el ementes4ii. riicensad eos: scriptumes',
quoddomusmeadomusprecumest, verumvoscamfecistisad latibulum1'iiriiin.47. Et fuitdocensdie qunqne
in hoctemplo,verumhi summisacerdoiesct sc.ibaequaesiverunteum perdereet hi principes populi. 48.
Et non inveneruni,quid facercnt; lurlia enini prorsussuspensa-fuitad auriiendumeum. xx, 1. Et factum-
cst inquodamdierumillorumiu doecnleo hauc tuibam in temploel evangelizanteadsteierunt hi sacerdo-
tes et scriboecumliis nam-m.ixims. 2. ICldixcriuitad eumdicentes: dic nobis, in qna potcslatumbocfa-
cis, aut quiscst, qui dedil libi tiaucpotesiaiem? 5. Respondens-auiemdixit ad eos : inlerrngo vosetiam

egounumverbumet dicite mihi : 4. bapiismusloliannisexne coclofuit an exne hominibus? 5 Verumii

cogitarunlcumse invicemdicentes: quodsi dicimus,ex coelo,dicii, at cur non credidisiisei? 6 Verurasi
dicimus,ex hominibus,omnisliaecturba lapidibuscoujicituos, lidelitercreduntenimoinnes, lohannempro-
fetamesse. 7. Et respondernni,quodnon scirenlunde. 8. El lesusdixit iis, nonegovobisdico,iu qua
potestalumboc facio. 9. Ccepitautemadturhani riicerehanc parabolam: bomo planlavit vineamet tra-
didit eamcolonisel abiit annosmultos. 10. El in temporemisit ad bos honulanosservum, ut fruclus hu-

ANNOTATIONES.

B. X a"fll so- Coeterumnotandumest,.adverbiuni
alakio, qundaliislociscuinallai cnnjungisolet (viri.
iv, 22; Mc.xi, 32), h. 1. viee adjeciivi(= uita.;)
fungi,sic infravs. 48, cf. L. vt, §'galukunmanagein
fisitefitu.— poze seioun]J. St. X P° gesewun;cae-
lerumvid.arix,5.

xix, 38. piupida] Hz..X pittlida.—vulpus]St-X
tullus.

xix,42. paiei)St. X PaPei- — Pu) Ulf.C. codd.
et verss. ' xttiyt. —gafulgiii)l. Sl. B.X gafialgin.
— augam]J.St. B. y^augont.

xix, 45. pus}1. St. B.X puk.—bigraband)i. St.
B. X barra... el inde usqueadgrabailac — bistan-
danrfjJ. Sl. X bisandand,B. X bisiandand;jnn L.
ver.iin lcciioneminvenii.—allapro)i. Si. ° X-
. xix, 45. tn uaij J. ° X> quaproplcr Griesb.Ulf.
lnter eos refcri, qui EV«OTUomittunl.

XIX,46. qipands)St. X qipandans.—/iafei]quod,
cgr,— didojprecum.gr. omn. Treoo-cvvri,-.

xix, 47. daga wammeh]!.Sl. B. X Jct-— pizai]
St. X ikizai.—nurfiVms]J. y^judjant, St. y^gudiant.

xix, 4-8.bigelun)Ulf. c. codd.° xb.— managei]
J. X manugiti.—alakjohahaidd)1. Sl. B.X fl"«ig^
halittida;caHerumde alakjoviri.advs. 57.—duhaus-
jaii) vid. ad xvui, 55. —immn]gr. oinn. ante rfu.

xx , 1. at laijandin)1. Sl. Z. X jcl- — sintslam]
St X tinislaim.

xx. 3. andhafjands)St. X andhafjadnt.—fraihna]
Sl. yCfraina.

xx, 4. 6au]J. -t- pauh.
xx, 5. palttedttn]St. X pahdedun.—appan.] St.

X appa proappa.
xx, 6. [allai omnes,* gr. omn.
xx, 7. vissedeina}Sl. X vissedeinna.
xx, 8. jah] pr., siccod. Arg.; llz. -i- ip. — izvis

qipa] ] gr. onin.
xx, 9. ;'era]annos, gr. omn. xf><rj0'^-
xx, 10. gebeina]Sl. X gebtttti.
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11 didediinlausana.jah anaaiauksandjan anbarana skatk. ib eis jah jainana bliggvandansjah unsve-

12 randansInsandidedunlausana. jah anaaiauksanrijanpridjan. ib eis jah bana gavondundais usvaur-

13 pun. qa{)ban sa frauja jbisveinagardis.wa tanjau. sandja sunu meinana bana liuban. auftoban»

14 gasaiwaudansaistand. gasaiwandansban ina bai aurljans bahiedunmibsis missoqrtpandans.sa isl

15 sa arbinumja.aL-lahamina. ci uns vairjbai]bataarbi. jah usvairpandansina ul us bammaveinagarda

16 usqemun.wa nu laujai Im frauja pis veinagardis.qimip jah usqisteibaurtjara baim jah gibib bana

17 veinagardanbaraim.gabausjandansq>punban. nis-sijai. ib Is insaiwanrisdu Im qap. abban wa ist

18 pata gamelido.stains pammeiuskusun limrjans. sah varpdu haubidavaihstins.wazuh saeidriusib

19 ana bana stain. gakrotuda. ib anabanei driusibdisvinpeipina. jah sokidedunpai bokarjosjah auhu-

mislans gudjansuslagjanana ina handunsin bizaiweilaijah ohtedunbo managein.frobunaukbaiei

20 du im bo gajukonqa{>.jah afleipandansInsandideriunferjansbans us liuteiu taiknjandans sik ga-

21 raihtans visan.ei gafaifaheinais vaurdejah aigebeinaina reikja jah valdufnja kindinis. jah frehun

ina qibanrians.laisari. vilumpatei raihtaba rodeisjah laiseisjah ni andsaiwisandvairbiakbisunjai

22 , 23 viggubslaiseis. skulriuist unsis kaisaragild.gibanbau niu. bisaiwandsban ize unseiein iesus qab

24duim. wa mikfraisib. ataiigeibmis skatt. wis habaibmanleikan jah ufarmeti. andhafjandansban

25 , 26 qebun.kaisaris.ib is qa{mhdu im. us nu gibibbo kaisaris kaisara jah bo gupsgupa. jah ni riiahte-

27 dun gafahanis vaurde in andvairbjamanageinsjah sildaleikjandansandavaurdeIs gapahaidedun.

28 duatgaggandansban sumaisaddukaie.baiei qibandusstassni visan. frehunina qipandans. laisari.

mosesgametidauns. jabai wis bropar gadaupnaiaigandsqen jah sa unbarnahsgadaubnai.ei nimai

29 brojbarIs bo qeujah urraisjaifraiv brcbr seinamma. sibun nu brobrjus vesun jah sa frumista

30, 51 nimandsqen gadaubnodaunbarnahs.jah namanbarbo qenjah sa gasvaltunbarnahs. jah Jbridjanam

32 bo samaleiko.samaleikoban jah bai sibun jah ni bilibunbarne jali gasvultun.spedistaallaize ga-

35 daubnodajah so qens. In bizai usstassainu warjisjbizevair]bi}bqens. jbaiauksibun aihledun bo do

INTERPRETATIO.

Jus vineaedarent ei; vcrumhi bortulanipercutienleseummiseruntvacuum. 11. Et addidit mittere alium
servum,verumii eliaro illum perculicnieset dehoiiorantes miserunt vacuuro. 12. Et adriidit.mittere ter-
liuin; verumiietiam liuncvulnerantesejeccrunt. 13. Dixitauiem hic dominusliujusvineas: quid faciam?
iniito (iliuinroeumhunccarum, fnrte btincvidenies lestimani. 14. Videntesauieiiieum hi bortulani cogi-
tarunl cumse invicemdicemes: liic est hic liarres; occiclniuseum, ut nobis tiat haechaercditas. 15. Et

ejicienteseum forasex hac vincaoccidernut.Quiduiincfaciatiis riominushujusvineae? 16. Venitet perdit
hortulatioshos ei dal hancviueamaliis. Audientes dixerunl aulem : non sit. 17. Verum is adspiciens ad
eos riixit: at quidcst hocscriptum,lapis,quemrcjecerunt fabri, hic factus-estadcaputanguli? 18. Quisque
qni cadit in hunc lapidem,conquasSatur,vcriini in quemcariit,comroinuiteum. 19. Et quaesiveruntliiscri-
baeel summisacerdotcsponerein cuin manusin bac bora et limueiunt hanc turbam; intellexerunt enim,
quod ad coshancparabolamdixit. 20. Et discedentesmiserunlinsidiatoreshose dolo ostendeutcssejustos
esse, ui caperenteum ob-verbaet Iraderenteuni principatniet potestati praesidis. 21. El inierrog?.runt
eum dicenles; masister, scimus,quorirecte loquerisct doceset non respicis faciem, sed in verilate viam
Deidoces: 22.debitumneest nobisCaesaritributumclarean nonne? 23. Perspiciensautemeorumimpro-
bilatemlesusdixit ari eos: quirime lenlatis? 24. O-tenriileinihi nummum,cujus babct effigiemet inscri-
ptionem?Respnndemesautemdixcrunt: Caesaris. 25. Verumisdixit ad eos: igilur reddite liaecCaesaris
Caesarict haecDeiDeo. 26. Ei non pntuerunt capere eumob-verba in praesentiatnrbaeet mirantesob-re-
sponsaejus tacuerunt. 27. Acceden'esauiemquidamSadducaeorum,qui dicunt, resurreciionemnon esse,
interrogaverunteum 28. dicentes: magister, Mosesscripsilnobis,si cujus fraier moriaturhabensuxorcni
et hic sine-prolemoriaiur, ut ducat fralerejus hanc uxoremet suscilet semcn fratri suo ; 29. sepiemigitur
fratres fueruntet bic primusducensuxoremmoriuus-estsine-prole. 50. Etdnxit aller hanc uxoremet hio
obiit sine-prole. 51. El tertiusduxit hanc sirailiier; similiier aulemctiam hi sepiem et non reliquerunt
liberoset obierunt. 32. Ultimaomniumraorlua-estetiarabaccuxor. 33. In hac resurrectioneig tur cujus

ANNOTATIONES.

xx, 11. anparand)1, Sl. X anparan.
xx, 12. gavondondans)sic cod. Arg. ei editl. pro

gavundondans,vid. ad iv, 15.
xx, 15. meinand)1. St. X meinama.—liubanauflo)

cditi.eiHz.X',uo<""'uf'o, lectionernreceptamZ. rie
pnestaniiconjecluraderiit; forinamconcretam,quam
vocani, arliculuspraepositusreqirrit, nec ufto nisi
cum i6ai conjunclum(si lectio M. xxvu, 61 proba
esl) invenilur.

xx, 14. arbinumja)Ulf.c codd. ° Stvxt.
xx, 16. nis-sijai]sic cori.Arg. Ilz. Z. (vid. ari M.

v, 57); J. St. B.X itisijai.
xx, 17. slaittsjlapis,gr. omn. \iOov,viil. ari Mc.

XII,10.
xx, 18. gakrotudd)vid. ad Mc.-ix,50.
xx, 19. bokarjos—gudjans]̂gr.
xx , 20. afleipandans)discedentes, gr. rtupuxnon-

auvxsi,,Ulf.c. cod. Del verss.uTtoyy>pnauvte;legil.—us liutein}1. Sl. X usanigein, B. X "s anigein;
veramleciionemjam Maresli.p. 462 ei L. dederuni.
-- juh atgebeind)el tradercnt, gr. oinn. ei,-xb (aaxe)

KupuSovvai;Ulf. c. verss. lat.
xx, 22. skuldu)1. St. -i- skuld.—kaisaragiid] B.

Ilz. Z. -i- jcl., quodquamquamlocoMc xu, 14com-
probatum,h. I. texlui graeco(xa.iau.pi.fbpov)non re-
spondet.

xx, 23. unselein]Ulf. c. codri. pro vulg. ixuvovp-
yiuvlegisse videtnr itovnpluv,vid.Mc vn, 22; Cor.
i,v,8;Epli.vi,12; cf. Epii.'iv,31.—iesus]"gr.omn.

xx, 24. mis]J. Sl. X ntik.
xx, 25. us nu gibip] vid. ad Mc xiv, 44.
xx, 26. andavaurde)responsa,gr. omn. utfxpiatt;

coeterumJ. St. X andvaurde. . i
xx, 27. qipand)gr. «vxikiyovxtt,Ulf.C. codd.\i+

yovxetlcgil.
xx. 28. ts] J. Sl. B. » X-
xx, 51. samateiko)pr. similiter, ° gr. —jali) tert.

et ° gr.
xx, 52. spedista)nlliina,gr. omn. vaxsaav;ea?le-

rum Ulf. c. oodd. ° 5i.
xx, 55. nu]gr. omn.ante usstassai.—v*irpip](\t

Scb. lemere conlcndii,Gothumlegisse iartu.
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54 , 55 qenai. jah andhnfjandsqap du i>niesus. pai sunjus pis aivis liugandjah linganda. ijb paiei vairpai
36 sindjainis aivisniulan j.ih usslassaistis riaubaimni liiigandni liugauda. nih allis gasviltanbana-
37 seibs mngun.ibnansaggilumauk sindjah suujussindgubsusstassaissunjus visandans. ajbjbanbatei

urreisanddaubansja.limnsesbanvidaana aiwatundjaisveqibib. saw franjangu{)abrahamisJah guji
38, 39 isakisjah gnb iakobis.abban gubnistdanbaize ak qivalzc.allai ank ininia liband. anrihafjandans

40 ban sumaib ze bokarjeqcbun. laisari. vaila qast. nib-ban banaseibs gadaurstedunfraibnanina ni

41, 42 vaibiais. qah ban du Im. waivaqiband xrlstu sunu daveidisvisan. Jah silba daveidqibib in bokoni

43, 41 psalmo.qap fraujadu fraujinmeinamma.sil af taihsvonmeinai. unle Ik galagja fijands beinans
45 foiubaurdfotivebeinaize.daveid ina Iraujan haitib. jah waivasunusimmaisl. algahausjaiideinban
46 allai manageinqabdusiponjnnseinaim.alsaiwibfaurabokarjambaimviljandanigagganin weitaim—

INTERPRETATIO.

horumfii.uxor?bienimseptemhabuernnthancad uxorem. 31.Etrespondens dixit ad eosIesns,hi filiihujus
oevinubunt et nubuntur: 35. veruniqni dignisunt illudnevumnancisci et resnrrectioneme nmriuis, non
niibiini,non nubuntiir, 36. nequeenim moriampliuspossunt, aequalesangelis enim sunt et liliisuiil Dei,
resurreclionisfiliiexsislentes. 37. At qnodsurgunt morlui, etiamMosessignificavitin rubo, sicut dicit:
vididominumDeumAhrahamiet DeumIsaci et DeumIacobi. 38. Al Deusnou-'estmortiiofum, serivivo»
rnm; omncseniinei vivunt. 59. Respondenlesautem quidamhorum scribarumriixerunt:magister, beno
dixisii. 40. Nequevero ampliusausi-sunt interrngareenm nonquiriquam. 41. Dixit autem ad eos: quo-
mododicunl ChiislumfiliumDavidisesse? 42. Et ipsc Daviridicit in libro psalmorum: dixit dominus ad
dominuinmeum,sedes dexlra mea, 43. donccegoponoinimicosluos scabcllumpedumtuorum. 44.Da-
virieum riominnmvocat, et quomodofiliusei cst? 45. In audienteautem omni turba dixit ad discipulos
siios: 46. aitendilc a sctibis bis volentibusire inalbis —

ANNOTATIONES.

xx, 5). paiei]i. St. X palei.— usstassais}St. X
usslnssai.

xx, 57. banvida)siccori.Arg.eledilt. probandvida.
—s«u>|virii,«gr.oinn.; Ulf.e. verss.CacterumJ.Sl. R.
Xs''e'>'iicleiiii'eliqua,quaerielioccapiteincod.Arg.ex-
t>taiit,omi(iunt,iiecquiriquamliiterarumfereinbacpla-
giilacnj;noscipo(esi;quaenuiiclegiinus,lbrio(lebeinus.

xx, 43. t/cjego. ° gr. umu.
xx, 44. daveid]Ulf. ° o\u,—tna frau;an]| gr.

xx, 45. al gahausjandeiu]1. X jct.
xx , 46. weitaim)albis, sinedubiovas'jom(axo/.ui;

xv, 22. Mc.xvi, 5), uti jam Ib. rectc viilit, proxime
sequebalur; in gr. nullumverbi weitaimresponden-
tis vestigiumadesl, quodUlf.unde hauserit, non li-
quel; alhavestimenta,lanquarninagnitudiuemquaiu-
riam,deciisel majestatcmmriicantia,placuissescri-
bis liidaeorum,qui venerationisquiriquainaccedere
sn;eriignititiex vestitu anluniasseni,lli. annotai.

AIVAGGELJO ;bAIRH IOHANNEN.

1,29;ni, 5 Sai. sa Ist vibrus gubs saei afniinip fravaurhl {)izosmanasedais. amen amen qiba {ms.
4 niba sacigabairadaiii|iabro.ni maggasaiwanbiudangarrijagubs. — waivamahts ist mannagabai-
5 ran albcisvisands.ibaimagin vambaaibeins seinaizosaftra galeibanJag-gahairaidau.—amenameii

23 qibabus. nibasacigabairadaus valinjah ahmin. ni maginngaleibanin biudangardjngubs.— ..naga
24, 25 vcsunjainar. [iiriili qcmunjali daupidaivesun. ni nanhjbanuhg.ilagibsvas in karkarai ioliannrs.ba-

2u broh {)anvarb sokeins us siponjamiohanncs mb ludaiumbi sviknein-=-— rabbei. saci vasmib

INTERPRETATIO.— EVANGELIUH PEli WUANNEM.

i, 29. Ecce, hic cst agiiusDei, qui siiniil peccatumhujus mundi.—III, 5. Ameu,amendico tibi, nisiqui
nasciiur dcorsiim, iinn polestviclereregniiinDci. 4.—qnuinodo poiens est vir nasei adullus exsisiens?
IIIIIIIpo:cst in iiicnim maris su;crursus ire et nascatur? 5. — Amen,amen riico tibi, nisi qui nasciturex
ai|iiael spiritu, nou pniest ingrediiu regnuiiiDei.— 23... (niul)tjeluerunl illic; igitur venerunl el bapti-
zati fueruiil. 24. Nonadhucconjectusfuit in carceremlobannes. 25. Tunc vero lacta-estquaestioa disci-
pulis luliaiiniscumlud.cisde puiilicatione—26. — rabbi, qui fuil cum le traus Jorrianum,cui tu teslatus

ANLSOTATIONKS.

Fragmeula, quacrie capile primo, lertio et quinto
usqueari vs. 58 aJdidimus, asservata sunt in coui-

nieiiiariosuper evaugeliiitnloliannis, lingua golhica
cnnscripio, cujusfragmenli e codri. Vaiicanis et
Amhrosianiscollegii et Sfceireinsaivaggeljons[mirlt
iuhnnneninscripla nuper ediriit Massiiiannus,|>ro-
lessor Monacensis.

l, 29. Skeir. p. 4 (57).islJ est, ° gr. omn.

m, 5. Skeir. p. 7 (39).
ni, 4. Skeir. p. 8 (59)et itertimp. 9 (40). man.iaj

sic recte p. 9 legilur,altcro locoX »"'>'.hhrarius
enimalteram hujus verbi partem iu proximalinca
scrihere omisit.—gabuirunalpeis visands) sic p. 8

c.gr. onin., p. 9 gabairanpost visands}.—afiragalei-
fban]Mssm.p. 39ct 10 X jct. —ptg- \p. 9ja/r,vid.
ad M.v, 37.

lii, 5. Skeir. p. 9 (40).
in, 23. Skeir. p. 11(41)..nagavsunJMssm.cni.ja

cilmanagavalnagavemn;cmnvcro gavisannon signi-
ficetesse,seri maitere,Itabilare(uivztvL. vni, 27), ci
gr. omn.vSuxunoWuleganl, nobispoljusvalna ma-
nugacesuiicoinpleuduinessevidetur.—jainar) Mssrn.

p.'4l"X- ,
III,24. Skeir. p. II (41). nauhpanuh) Mssm.X

div., caeterum Golh. °
y«p.— galagips vas] ] gr.

omn.
III, 25. Skeir.p. II sq. (41). ^an] cori. ( si vern

ita ineo scripluincsti X pau. —iurfaiurnj ludacis,
gr. 'tovSaiov.

iii, 20. Skeir. p. 15 (43).jaurdanau] vid. ad Mc»
x, 1.
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29 pus hindarjaurdanau.pammei pu veitvodides.sai. sa daupeipjah allai gngganddu imma.—-sonu

30, 31 fahebsmeinausfullnoda.jains skal vahsjan.ib ikminznan. sa iupapro qimandsufaro allaimist —

32 sa us bimina quinauaufaroallaira ist. jah bateigasawJag-gahausida.bata veitvodeib.jah bo veit-

v, 21 vodidais ni ainshunnimib. — svasveauk atta urraiseipdaubansjah libangatauji)).sva jah sunus

22, 25 banzeivili libangataujijb.nih ban alla ni stoji]bainohunak siaua alla atgafsunau.ei allai sveraina

35 sunusvasve sverandattan. — jainsvas lukarnbrinnandoja'hliuhtjando.ib jusvildedubsvignjandu

36 weilaiin liuhada is. appan ik habaveitvodibamaizein•pammaiohanne. bo auk vaurstva.boei aigat
37 misatta ei ik taujau bo. bo vaurstva.poei ik tauja.veitvodjandbi mik batei atta mik sandida. jah

saei sandidamikatta. sah veitvodeipbi mik. nib slibna is wanhun gabausidedupnih siun is ga-
38 sewup. jah vaurd is ni habaibvisandoin izvis.bandebanei insandidajains. bammuhjus ni galau-
45 beip. batei ik vrohidedjauizvis du attin. ist saeivrohidaizvis moses. du bammeijus veneib.

46, 47jabai allis mosegalaubidedeibga-bau-Iaubidedeibmis. bi mik aukjains gamelida.pande nu jainis

vi, 1 melamni galaubeip.waivameinaimvaiirdamgalaubjaib.afar bata galaib iesus ufar marcinbo ga-
2 leilaiejah libairiade.jah laistidaina managcinsDlu.untegasewuntaikninsbozeigalavidabi siukaim.

5, 4 usiddja ban ana fairguniiesus jah jainar gasat mibsiponjamseinaim.vasuhJbannewa pasxa sa

5 dulpsiudaie.f>aruhushofaugona lesus jah gaumidabammei manageinsfilii iddja du immaqapuh
6 du filippau.wabro bugjamhlaibanseimatjainapai. batuh pan qab fraisandsina. ib silbavissa. ba.

7 tei habaidataujan. andhof imma filippus.tvaimhundamskatte hlaibosni gaiiohaisindbaim bei ni-

8, 9 maiwarjizuhleitil. qab ainsbize siponjeis andraiasbrobarpaitrausseimonaus.ist magulaains her.

INTERPRETATIO.

es, ccce, nicbaplizatet omneseunl ad eum. 29. Hocigitur gaudinmmeura expletum-est. 30. Hle debet
crescere, verumego minui. 31. llic deorsumveniens super omnibus est •—hic de coeloveniens super
nmnibusesl. 32. El quodvidit el audivit,hoc lestatur, ei hoctesiiinoniunicjus nonullus accipil.— v, 21.
Sicuienimpatersuscitatmorttioset viverefacit, siceliam lilius,quosvult, vivereficit. 22. Necveropaier
nonjudicat ullum,sed jucliciumonme tradidii filio, 25. utomnes colant filium,sicutcolunt patrem.—35.
lllefuit hix ardenset lucens, verumvos voluistisexuliaread horaniin luce ejus. 36. At ego habeo tesii-
moniummajus hoc Iohanne; haecenimopera, qua: trailiditniilii pater.utego faciaui h.cc, haecopera,
quaeego.facio, lesianmr de me, quod patermomisil. 57. Et qui misitme paier,. hic te^laiurde me. Nec
vocemijus iinqiiamaudistis,nec faciemejus viriistis, 38. et verburoejiis nonliab lis ex-islens in vobil,
-qnodqueinmisit ille, huicvos non cre liiis. —45.— quod egoaccusaremvos apud patrem; est qui accu-
isavitv»s Moses,ad quem vos speraiis. 46. Si enim Mosicreriereiis,utique crederetismihi, de meenim
illescripsit. 47. Quodsi igitur iliitis scriptis non creditis, quotnodomeisverhiscredalis•' vi, 1. Post hoc
ivit lesus trans marehocGablaeorumet Tiberiariuni.. 2. Lt scculum-esieiiuiturbaemultum, qtiiavidernnt
signa quaelecit in scgrotis. 3. Exiit auiem in montenilesus et illic seriit cum discipulissuis. 4. Fuit
anlem propepascha, hocfestuinludaeorum. 5. Ibi susluliloculosIesus ct observavit,qnod turbx multuin
ivit ad eum dixitque ad Filippum: unde emiinuspanes,ut edant bi? 6. Iloc autem dixit tentans eum -
veruni ipse scivit, quod habuil facere. 7. Responditei Filippus : ducentisdenariorumpaues non s ;\
cieniessuut his, ut sumatquisquepaucuni. 8. Dixitunus liorumdiscipulorumejus, Audreas,frater
Siinoiiis: 9. est puer iuius hic, qui habet v panes liordeaceoset u pisces; sed hoc, quid esi pr c

.-t. %

ANNOTATIONES.

in, 29. Skeir. p. 15. (43).
III,30. Skeir. p. 15(43)biset p. 23 (47).
III,51. Skeir. p. 16sq. (43 sq.). tsl[ pr., quse

deindesequunlurusquead idkei in commeutariogo-
thico non ad verbumsunt translata, scriptum est
enim: sifcairpakundanajahus airpai rodjandan,i. e.
se terrigenam et ex terra loqueiitein inicll. dicit,
quaesuut inlcrpretisverba,nonintegrccitata,becun-
dum gr. essedebebat: sa visandsus airpai (I. sa

airpakunda)us airpai istjah ttsairpai rodeip.
in, 52. Skeir.p. 17(44).veitvodida)proveiivodipa;

pro participiopassiviliabcri, quodMassmannovirie-
tur, lectio receplanon patilur propter sequens is,
quodsic af siveframimmaesse ilelicl.

v, 21. Skeir. p. 20 (45).
v, 22. Skeir.p. 20(45).-ai»o/iurt]sic cod. Ambr.;

Mssm.cmeudavitainnohun,viri. a,l Mc.tx, 8.
v, 23. Skeir. bis p. 21 et 22 (46).
v, 35. Skeir. p. 23 (47).
v, 36. Skeir.p. 23 sq. (47).^ainma] de usu arli-

culi ad nomitiapropriaposili vid. ad Mc.xv, 15. —

ik] sec. ego,
*

gr. omn.
v, 37, Skeir. p. 25 sq. (48) cl Specim.p. 24. san-

dida] sic cori.Ambr.recte; Si>ecim.X san'la-—
wanhungahausidedup]\ gr.>—gasewnp]cod. Amhr.
aas., Specim.X gasaiwip;verainleciioncinJam«>..
Mssm.invenit, vid. cumad p. 26.

v, 38. Skeir. p.,26 (48) et Specim.p. 24. "Ot
v, 45. Hincincipiuntea, quaede evangeliolohan-

nis m codiceArg. supersunt.—du] pr., J. St. B. X
bi.^ vroJiida]accusavii,.minusrecte Ulf.praeierilo
ntitur propraesente,gr. omn. panicipium habent,
cujussensumnonrecte capiensverbamale interpre-
tatus est.

v, 46. mosegalaubidedeip]1gr. omn.— ga-pau-
laubidedeip]1. y^jdpau galaubidedeip,Si.y(japan
galaubidedeip,B.X?a pau galaubidedeip.Cacterum
viri.ad M. ix, 28.— mikauk] ] gr.

v, 47. galaubjaip)Ulf.C.corid.irtaxtvairtslegisse
cumB. contenderennlumus,nam ille fuiurumgrae-
cuinconjunctivosuo sacpissimereddidil.

vi, I. pata | St. y^.papa. —jah ] ei,
*

gr. —tibai-
riade] 1. St. X tiberiade.

vi, 5. augona-tesusjlgr. —manageintfilti} j gr.
omn.—qapult)dixitqueviri.ari J. xviu, 20; cf. ad
Mc.II, 11 et ad Cor. I, xvi, 15.

vi, 7. nimai]gr. omn. post leiiil; cxterum Ulf.c.
codd. ° «OTII>Vet TI.

vi, 8. qap] Ulf. ° UVXM.— ttponje]B. X sinonje,—paitrausseintonatts] ] gr. omii.
vi, 9-13. Ieguniurhi vss.maximamparlem eliatT

Skeir. p. 27 sqq. (49 sq.).
vi, 9. •/>•] Skeir. leans; Sl. X ifaiin.
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10 saei habaib 'e* hlaibnnsharizeinansjah -b*liskans. akei bata waist du sva managaim.I[)iesnsqab.
vaurkeibbans mans anakumhjan.vasuhban havimanng ana pammastada. baruli anakuuiUdedun

11 vairos rabjonsvasvefimf busnndjos. namuh [>an pans blaibansiesus jah aviliudonds gadailida
12 baim anakunibjandam. samaleiko Jah bize iiske sva filu sve vildedun. banub bibe sadai

vairrbun. qab du siponjamseinaim. galisibbos afiifnandeinsdrauhsnos. bei vaihtai ni fraqistnai.
13 banuh galesun jah gafullidedun*ib- lainjons gabruko us limf hlaibam baim barizeinam. batei
14 aflifnodabaim matjandam.baruh bai mans gasaiwandans.boei gatavidataikn iesus. qebun baiei
15 sa ist bi sunjai praufelussa qimanda in bo mnnascb. Ib iesuskunnandsbatei munaidedunusgag-
16 ganjah Vilvan.ei tavidedeinaina du biudana. afiddja afira is fairguniin ains. ib sve seibu varp.
17 atiddjedunsiponjosis ana marein.jah ussiigunin skip. iddjedunuhufar mareinin kafarnaum.jah
18 riqis juban varb jah ni aliddja nauhbandu im iesus. ib maiei vindamikilammavaiandinurraisida
19 vas. baruh farjandanssve spaurde'k- jah •e*aibbnu •!• gasaiwaudiesu gaggandanana mareinjah

«0, 21 newa skipa qimandanJah oluedunsis. baruh qab. ik im. ni ogeibizvis. baruh vildedunina niinan
22 in skip. jah sunsaiv])alaskipvarbana airbai. ana poei eis iddjedun.iTlumindagamauagei.seisio{>

hindar marein. sewunpalei skip anbar ni vas jaiuar alja ain jah batei m b ni qam sipuujamsei-
25 naimiesus in [)ata skip ak ainai siponjosis galbun. anpara pan skipa qemunus libairiadaunewa
24 pammaslada parei matidedunhlaifana bamroeiaviliudodafrauja. Jbarulibin gasnw managcibatci
25 iesus nisl jainar nih siponjos is. gastigun in skipa jah qemtin in kafarn um Sokjandansiesu. jah
26 bigetun ina hindar mareinqebunuh du iiiima. rabbei.wan her qanit. andhof im iesns jah qap.

amen amen qiba izvis. sokeipmik ni balei sewub taiknins jab fauralanj.iak batei matidedubjbiza
S7 hlaibejah sadai vaurbub. vaurkjaib nibanarant bana fralusananak mat bana visandan du libainai

23., 29 aiveinon.banei sunus inans gibib izvis. banuh auk atta gasigliriagub. baruh qepun du Irnma.wa

laujaimaei vaurkjaimavaurslva gujbs.andhof iesusjah qab du im. bat-ist vaur.Mvgubsei galaub-

INTERPRETATIO.

mul is? 10. VcrtimIesus dixil: facite hos liominesaccurobere.Fuit autem gramen mullum in boc loco,
ibi accubueruiitviri numero circa quinquemillia. II. Sumpsitantem hos panesIesuset gralias-agenSriis-
tribuii his accumbemibus;similiter eiiamhorum piscium tam muliumquam voluerunt. 12. Tnnc ubi Sa-
turi facli-sunt,dixit ad discipulossuos : colligite haec remanentia fragmenta, ul quidquain non pereat,
15. TIIIICcollegeruntet compleveruntxn sportns fruslis ex quinquepnnibushis bordeaceis,qiiorirelictum-
est his eilentibus. 14. Tunc bi hominesvidentes,quod fecit signum lesus, dixerunt, quodhic est in veri-
l te profetahicveniensin hnnc muudum. 15. VerumIesus cognoscens,qtiodcogilaruntexire et rapere, u|
facerenteum ad regem,abiii iierumin montem,issolus. 16. Verumubi sero facium-est,adieruntdi cipuli
ejus aclmare 17. el adsccnderuntin navem,iveruntquetrans mare in Cafarnaum,ct tenebraejam factae-
sunt et non adiit aribucad eos lesus. 18. Verum mare vento magnoflantesuscitaiumfuit. 19 Tnnc re-
migantescirciier stadiornm xx et v aut xxx vident Iesumeuntem supra mare et prope navem venienlem
et limuerunl sibi. 20. Tunc dixit: ego sum; ne limelc vobis. 21. Tunc volnerunteum accipere in na-
vem, et statim haec navis facla-est ad lerram, ad quam ii iv runt. 22. Postero die lurba, quaestciit
uitra mare, videruntquod navisalia non fuit illic nisi una et qnnd cum non venitdiscipulis suis lesus in
hanc navem,sed soli discipuli ejus iverunt. 25. Aliaeatitcin navesvencrunt e Tiberiade, prope bunc lo-
cum, ii|>iederuntpanem, in quogratias-egildominus. 24. Tunc nuternvidit turba, quod lesus non-estillic
neque discipuliejus, scandcruntin navesct venerunt in Cafarnauuiquaere,les lesum. 25. Ei iuvenerunl
eum ultra mare dixeruntquead eum : rabbi, quando huc vcnisti? 26. Respnnditiis lesus et dixit: ainen,
amendico vobis, quaeritisme, non quodvidislis signa et prodigia, sed qund cdistis-dehis panibusct saturi
facti-cstis. 27. Operemininon hunccibumIiuncperibilem,sed cibunihiuic inanenlemad vitamaUcrnam,
quemfiliushominisdat vobis; huncenimpaler signavitDeus. 28. Tunc riixeruntarieuui:quid faciamus,ul
operemur opera Dei? 29. Responditlesus et dixit ad eos : hoc-esl oous Dei. ul credatis cui nnsil ille.

ANNOTATIONES.

vi, 10. iesttsqap}*gr. omn.—rasun—pitstindjos)
Skcir.sensuin, non verba singularedrienssiehaliet:

ip eis at haujamanagammavuandinin pammastada
po filusna anakuinbjangalavidedunfimfpnsundjas
viire, i. e. virum ii in gramine multo exsislente in
hoc loco banc miiltitudineinaccumbere fecerunl
quinqneinillmviroruni.

vi. 11.(/arfai/trfaJUIf.c. codd. ° ToffuuOnxui;,d Se
uuOnxa.i.

vi, 12. dit")
° Skcir.—draulisnos]Skeir. -i- draus-

nos, vid. ad M. v, 15.—pei) Skeir. et.
vi, 15.fimf) Skeir. paim -e",quaeleclinnobismi-

riliceplacetpr;cea, quam cod. Arg. praebct, nam
repetitisnonimibussempcr fcreaniculus adriisolet.

—paim] pr. his, ° Skeir.— barizeiuam]Skeir. ari-
diljah -6' fiskam,quod nullusgr. agnoscil.— aflif-
noda) sic recte Skeir.; in cod. Arg. exstal aflif... a,
cjuodrieest, icgiuon po'est, quia 111ea parte verlu
inemhranaiiiutilaest; eriin.malesuppleveruiilaflif-
rtanda.— paim ) sec. Skeir. at pttint,

VI,15. ri/can]Ulf. ° «OTAV.

VI,17. iddjedunuh ufar]l. X iddjedun uh ufar,
St. X iddjedun uhufar.— nauhpan] adhuc,

"
gr, ;

Ulf. c. gr. OUTTOJlegit, cf. m, 24; vn, 59.
vi, 18. ip] verum, gr. ornn. xt; Ulf. fortasseti

legit, cf. ari L. xvm, 5.— murei] J. St. X rnarein.
vi, 19. -k-jah -e- ] St. Hz. X V
vi, 20. qap} Uir. ° «vxot;.
vi, 21. tna niman] 5 gr. —eis} ii,

"
gr. omn.

vi, 22. dnga] riie,
°
gr. omn.—sewun] viderunt,

gr. iSi>v;Ulf.c. corid. tlSovlegit. —alja) 1. St. X
tisjtt.— mip litqamJ cf. nd Mc.xiv, 44.

vi, 25. skipaqemtin]*gr. — ana pammei)in quo,
his Ulf. utitur ad cirruinscribendosgenilivosquos
vocaniabsnluios,cf. vn, 14.

vi, 24. gasliguu)Uf. c. codd.° auTof.
vi, 25. qepunuli)1. St. X div.
vt, %>.jahfatirtilanja)ei proriigia,

'
gr.

vt, 27.aiieinon]J. bt. X aiveinan,1. X aivainon.
—

gibipizvis]] gr.
vi, 28. raurslra] cod. Arg.X vaunra.
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30 jaip pamineiInsandidajiins. qcpun du Imma. sppan wa taujispu taikne. ei saiwaimajahgalaub»
Sl jaimabus. wa vauikeis.atians unsaiai mannamatidedunana aupidai. svasveist gamelip.blaifus

32 himinagaf im dti matjan.barub qab im iesus. amenamenqiba izvis. ni mosesgafizvishlaif.usbi-

55 minaak alta meins gafizvis hlaifus himinabana sunjeinan. sa auk hlaifsgubs ist. sai atstaig us

34 hirainajah gaflibainbizaimanasedai.banuhqebunriuimina. frauja. framvigisgif unss bana hlaif.

55 jah qab du im iesus. ik im sa hlaifs libainais.bana gaggandandu mis ni huggreibJah bana

"0, 57 galaubjandandu mis ni baurseib wanbun.akei qab izvisbatei gasewubmikjah ni galanbeib.all

38 patei gafmis alla. du misqimipjah bana gaggauriandu inis ni usvairpaut. iinleatstaig us himina

(59.)40 nihbeei laujau viljan meinana ak viljanbis sandjandinsmik.batuh pan ist viljabis sandjandins
mikei waznh saei saiwibbana sunuJahgalaubeibdu imuiaaigilibain aiveinon.jah urraisja ina ik

41 in spedistindaga. birodidedunpan iudaieisbi ina. unte qab. ik im blaifssa aisleigandsus himina.

42 jah qebun. niu sa ist iesussa sunus ioselis.bizei veis kuinbednmatian jah aibein. waiva nu qibib

43, 44 sabalei us himinaatslaig. andhofpan iesusjah qab du im. ni birodeibmib izvis misso.ni raanna

magqimanat mis. n bai atla. saei sandidamik. atbin-ibina. jah ik urraisja ina in bamma spe-
45 dislindaga.ist ganiclibana praufetiim.jah vairpandallai laisidaignbs.wazuhnu sa gabausjandsat

4!), 17 attinJahganam.gaggibdu mis. ni batei attansewiwas.nibaisaei ist framattin. sa saw attan. amen

48, 49 araen qiba izvis. saei galaubeibdu mis. aih libainaiveinon. ik im sa hlaifs libainais. attans

50 izvaraiinalidcdun inaniiain aubidaijah gasvuliun.sa ist hlaifs.saei ns bimina alstaig. ei saei pis
51 matjainigadaubnai.ik im hlaifssa libanda.sa us himinaqumana.jabai was maljipbis hlaibis. li-

baipiuajukdup.jah pan sablaifs.banei ik giba.leikmeinist. batei ik gibain bizosmanasedaislibai-

52, 53 nais. panulisokunmibsis missoiudaieisqipandans.waivamagsa unsisleikgibandu matjan. paruh

qap du im iesus.amenamenqiba izvis. nibaimatjip leikpis sunaus mans jah driggkaipis blob. ni
54 habaibI.bainin izvissilbam. saci matjijbmein leikjah driggkijbmeinblojb.aih libainaiveinon.jah
55 ik urraisjaina in bammaspedislindaga.bata auk leikineinatabi sunjai isl niatsJab bata blobmcm

INTERPRETATIO.

50. Dixeruntndeum: at qnin laci- tu siguorum,ut videamuset credamustibi, qqidnperaris? 31. Paires
nnsiri inaiinaederunl in deserio, sicutest scriptum, pancuie ccelocleditiis ad edendiim. 52. Tunc dixit
iis lesus: amen,amendbo vobis, non Mosesdcdit vobispaneme coelo,sed patermeiisdedit vobispaneme
cnel'1liuncverum. 33. Ilic eniinpanis Deiest, qui descenriile coeloet derit viiamhuicmundo. 34. Tunc
ilixeriiulad euiii: domine,scmperda nohishunc paneiu! 55. Etdixit ari eos lesus : egosum hic panis
vitae,hic iens ad menonesurit et hic credens arime non sitit iinquani. 36. Sed dixi vobis,quodvidisiis
me etnun creditis. 37. Oninequodrieditmihi pater, ari me vcnitet"liuncennteinad me non ejicioforas.
38. ^am desceudie ccelo,non ut faciamvolunlatemnieain, seri volunlatemhujus niiltentis me. (39.)
40. IIocautem est voluniashujus mitientisme,ul quisquequi videt huucfiliumet credit ad eum, habeat
viiAniaeteriiam,et stisciloeumegoin uliimnriie. 41. Murmuraruntaulemludaeide eo, quiadixit, egosum
panis hic desceudensa coelo, 42. et dixerunt: nonne hic esl lesus, hic filius loseli,cujusnos novimus
patrcniet mairem, quomodonuncdicit hic, quode ccelodescendi? 45. Responditauiemlesus ct dixit ad
eos : ue murinuratecuin vubis invicem; 44. non huiuo potestvenire ad me, uisi pater, qui misil nie,
attrahit eum,et egosusciioeumin hoculiimodie. 45. Est scriptumin profetis: el fiuntomuesdocti Dei;
i|Uisquenunchicaudiensa palre et pcrccpil,it ad me. 46. Nonqucxlpatremvideret aliquis,nis>qui est a
palre, hicviditpalrem. 47. Ameii,ainendicovobis:qui creditad me, babelvitamaeternam. 48. Egosum
hic panisviiae. 49. Patresvestri ederuni inaunain desertuet morlui-sunt. 50. liic est panis, qui e coelo
desccndit,ut qui de-eoedat, non moriatur. 51. Ego sum panis hic vivens bicecoelo profeelus; si quis
edil rie-bocpane, vivilin aeieruiialem,et aiitemliicpauis, quemegodo, corpusmcumest, quodeg<>do pro
liujusmundivila. 52. Tnncincreparunicuin se inviceiuludaeidicenles: quumodopotesthic nohiscorpus
dare ad cdendum? 55. Tunc dixit ad cos lesus: amen, amendico vobis,nisi editis corpus hujus filiiho-
ininisel bibaiiscjus sangiiinem,non habelisvitamin vobisipsis. 54. Quieditmeumcorpusel bibiimeuin
sanguiiiem,babet vitamaeicruam,ct ego suscitoeuiu in bocultimodie. 55. lloc enimcorpusnieuiuin ve-

ANNOTATIONES.

vi, 30. gei>nl Ulf. c. codd.' ovv, et prius qui-
dem, nonuii Gricsb. per erroremannolat,alteruin

illud, quodgr. post xibabenl,boc enim per appan
redditumest.

vi, 52. gaf)sec. dedil,gr. omn. StoWt,sic etiara
vs. 37,cf. ad L. x, 19.

vi, 53. gaflibuin}| gr.
vi, 56. patti} Ulf. c. codd. ° xai.
vi, 57. gaf.) vid. ad vs. 32. — gaggandan]Sl. X

gaggandin.
vi, 39. Ilicvcrsusin cnd. Arg.deest, fortasseper

euinderolibrariierrorem,quoin cod. 157ap. Griesb.
excidit; facileid fieri poterat, quia hic et sequens
versusidem initiura eumdemquelinem habent. Cf.
L. xvn, 36.

vi, 40. vilju]cod. Arg. Hz. ediil. X viljan; non

negantessubstanlivumbO.nuugolhiceviljan\(velle)
reddi posse, lamen genilivumsubjeclivumcum eo

conjniigipossenrgamus. Lcclioneinreceplamjam

Lyeconjectiirnassecutusest ei Ih. probavit.Cxterum
cf. Cor. I, xvi, 7 ubi cod. A mendosevenjattpro
venjalcgii, pio quo reciumvenjacod. B. habet.

vi, 43. pan) aulem, ° gr.
vi, 45. IIU]nunc," gr.
vi, 46. J,tot wus)" gr. — atiin] patre, gr. omn.

Oeov.
vi, 48. libainttis)St. X labainais,sic vs. 63.
vi, 50. ei—gadattpnai]ut quideeo cdal, nonmo-

rialur, gr. omn. ivaxt; e%auTovfuyrixuiptr)«jrofliwjlJ
xttic. Gotb. omitluntVulg.Colb. Patrr. lal.

vi, 51. libandasa)1. Sl. B. X Hbanduns.— jab.<i\

vi, 52. leikgiban)I gr.
vi, 53. driggkaipi1. drigkaip,sic frequenliusqui-

dem hocvcrbum; in evangelioloan. aulem seinper
geininalalitterag scribi solei, cf. ad Mc.x/37.

vi, 54. diiggkip)Sl. X driuglup.-~in\m, • gr.



C67 BIBLIOIIUMUl FILANAVERSIO. 668

50, 57 bi sunjai Ist draggk.saei maljp uicinlcikjah ririggkipmeinblop. In mis visipjah ik In Imraa.sva-
58 svcinsandidamiklibnndsatla jab ik liba in altins.jah saei matjibmikjah sa libaibin meina.sa ist

hlaifs.saei us himinaatstaig.ni svasvcmalidedunattans izvaraimannaJahgadaubnodedun.ib sae'
59, 60 maijibbana hlaif. libaib In ajukdup. pata qap in synagogelaisjandsin kafarnaum.pannhmanagai

61 gahausjandansbize siponjeis qepun. hardu isl bala vaurd.was magbis hausjon.ip viiandsiesus iu
62 sis silhinpaiei birodidedunbaia bai siponjosis qap du im. pata izvisgamarzeip.jabai nu gasaiwip
63 sunu mans ussleigan.padeivasfaurpis. ahmaist saeiliban iauji{>.bala leik ni boteibvaiht.bo vaur-
6i da. boei ik rodidaizvis. alimaist jali libaiusist. akei sind izvarasumai,baiei ni galaubjand.vissuh
65 banus fiumisijaiesus.waijaisindbainigalaubjandansjahwasIst.saeigaleiveibina.jah qap.dupejqap
66 izvispal-i ni ainshunmagqimanai mis.nibai ist algibanimmafram attin meinainma.uzuhpannna
67 mela managaigalipunsiponjeis ibukaijah panaseipsmib immani iddjedun. {>aruhqap iesus du
68 baim tvalibim. ibai Jah jus vileijbgaleipan.b.iniihanriliofimmaseimonpailrus. frauja.du wamtna

69 galeipaima.vaurda libainaisaiveiuonshabais.jah veisgalaubidcriumjah ufkunbedumbatei bu is
70 xrislussunusgubs libandins.andliofim iesus.niu ik izvis*ib'gavalidajah izvaraainsdiabaulusisl.

71 qabuh ban bana iudan seimonisiskarioiu. sa auk babaidaina galevjan a ns visandsbizetvalfte.

vu, 1 jah warbodaicsus afar bata in galeilaia.ni auk vildain iudaia gaggan.unle sokidedunina bai iii-

2, 3 daieisusqiman.vasuliban ncwa dul{)siudaie. sohlebraslakeins.banubqebundu immabrobrjusis.

4 usleib baprojah gagg in iuriaian.ei jah bni siponjossaiwaina vaurstvapeina. poei pu (aujis. ni
manna auk iu aualaugneinwn laujif»jah sokeibsik uskunbanavisan.jabai bata taujis. bairhteibuk

5, 6 silbanbizaimanasedai.ni auk bai brob jus is galaubirieduniinma.partibqapim iesus. mei meinni
7 nauh ist. ip melizvarsinleinoisl manvu.ni mags<>manasepsfijan izvis. ip mik fijaip.unte ikveit-

8 vorijabi ins batei vaursiva izcubila sinri.jus galeipipin dulp po. ip ik ni nauligaleipain po dulp.
9, 10 unte meinalamel ni nauhusfullipisl. patuh pan qapdu im visandsin galeilaia.ip bibegalibunpat

11 brobrjus is. bauuhjah is galaibin bo dulb ni andaugjoak sve analaugniba.banuh iudaieissokide-
12 diinina in bizaidulbaijali qe{)un.war isl jains. jah birodeinsmikilavasinmanagein.sumaihqebuu
15 balei sunjeinsist. anbarai qebun.ne. ak airzeibbo managein.niliban ainshtmsvebauhbalbadaro-

1NTERPRETATIO.

ritale esl cibuset hic sanguismeusin veritateesl potus. 56. Quiedit meumcorpusct bibitmenmsangui-
nem,inmp maneiet egoin eo. 57. Sicutmisitmevivenspaierel egovivool>palrem,et quiedit ine, etiam
hicvivilob me. 58. Hicest panis, qui e coe'odescendil,nnnsicutederuntpatresveslri mannaet mortui-
sunt; verumqui edit liunc panem,vivit in aeternitntem. 59. Hocdixit in synagogariocensin Cafarnaum.
60.1iaquemultiauriientesliorumriiscipulorumejus dixerunl: dnrumest bocverbum,quis potestbocaudire?
61. Veiumsciens lesusin se ipso, quod muimurariinthoc hi discipuliejus, dixit ad eos: hnc vossolliciiat?
62. si igitur videtisfiliumbominisassurgere, ubi fuil antca? 63. Spirilusest, qui viverefncil; boccorpus
nOnprOdestquidquam;liaecverba, quaeegolocurus-sumvobis,spiritusest et vitaest. 64. Scdsunt vestrum
qiiiriam,qui non credunt. Scivit autem e principiolesus, qui sunt bi noncredenteset quis est, qui tradit
ciini, 65. el dixit: irieodixi vobis, quod non ulluspoiestvcnire ad me, nisi est daturaei a patre meo.
1)6.Ex boc temporemulti iveruntdiscipulnriiineius retrorsiet ampliuscumeo nonivernnt. 67.Tuncdixit
lesus nd bos duoriecim: numetiamvosvultisire ? 68. Tuncrespondiiei SimonPelrus: domine,ad quem
caiinis? verbavilaeacternachabes. 69. Et noscredidimusct agnovimus,quodtu es Christus, filiusDeivi-
venlis. 70. Rcsponditiis lesus : nonncego vosxu clegiet vcstrum unus diabolusest? 71. Dixitautem
hiinctudamSimonisIscariolem;hic enim habuiteumtrariere,unus exsislenshorumduodecim. vn, 1. El
ambulavillesus posl hoc in Galibca,non enimvoluilin Iudacaire, namquaesiverunteum hi Iudaeioccidere.
2. FuitaiilempropefesttimItidaeorum,liaecscenopegia. 3. Tunc dixcrUntad euin fralresejus : exi hincet
vadein lurixam, ui etiam bi discipuliviricantopera lua, ipic lu facis. 4. Non homoenim in occultationa
aliquidfacilel qtiarit se agnitumcsse; si hocfacis,manifcstate ipsumhnicmnndo. 5. Nonenimhi fratres
cjus credideruniei. 6. Tuncdixit iis lesus: tempusnieumnon arilmcesi, verumtempusvestrumsemper
cst paraium. 7-.Nonpotesthic mundusodisscvos, verum meodit, namegoteslorde iis,quodoperaeorum
malasunt. 8. Vosite in festuuiboc, verumegonon aribuceoinhpcfestum,nammeumlcmpusnon adhuc
expletumest. 9. Hocautemriixitarieos manensin Galilaia. lO.Verumcumirentbi frairesejus, tunceiiam
is ivit in hoc feslumhon palam, sedsicutiocculte. 11. Tunc ludaeiquaesiverunteum in hoc fesloet dixe-
runt: ubi est ille? 1-2.Et niurmuraliomagnafuil in turba : quidamdixerunl, quodverus est; alii dixerunl:
minime, sed scducii hanc lurbam. 15. Nonautemullus laiueuaudacterlocutus-esl de eo ob timoremIu-

ANNOTATIONES.

vi, 58. manna) manna, ° gr. —ip] vcrum, ° gr.
omn. IlancpariiculamUlf. apud loan. iu senienlis
adversativis saepiuscontra gnccorum auctoriiatem
addii, sicvn.S, 23, 29; vm, 15,23, al.

vi, 59. st/naijO(/e]Z.X tynanoge.—kafarnauiti)St.
X kafiirnum.

vi, 65.libanlaujip) edilt. X jct-—rodida)loculus
sum, gr.5iaXw.— libains)vid. ndvs. 48.

vi, 64. galeiveip)1. Si. -f-galeveip.
vi, 66. meld)tempore,° gr. omn., cf. ad vs. 22.
vi, 67. jah) Sl. X )aP-
vi, 68. panuh\tunc, ° «r.
vi, 69. artslus suniisjChristus filius,gr. scyio,-.—

libandins)vivenlis, ° gr.
vn, 5. siponjos)Ulf.* o*o0.—^iti]ln, u gr.
vn, 6. ninauh) editt. XJct->SICVSa8 et saepius.
VII,7. tiisj eos, gr. omn.«UTOO,Ulf. per synesiu

pro ijia.
vn, 8. t^] verum, ° gr. omn. vid. ad vi, 58. —

meinatamel]f gr.
vu, 9. /xinjaulem, ° gr.— qap—visands)dixit—

exsistens,gr. oinn. emitv—euetvev;Ulf.c.Brix.(di>it
ciinicssct) conspirare.Z haudita recte dicit»

VII,12. mtAt7a]Ulf. " ttepiavxov.
vn, 15. nihpan] J. St. Z. X Jcl-



669 JOHANNESVII, 14—35. 670

14, 15 dida bi Inam agisisludaie. ij>jiipan ana mirijaidulb ussiaiglesusIn alh Jah laisida.Jabsildaleiki-

16 dedunmanageinsqibandnns.waivasn bokoskann unuslaisibs.andhofban iesus jah qab. so meina
17 laiseins nist meinaakpis sandjandinsmik. Jabai was vili viljan is laujan.nfkunnaipbi po laisein.
18 Iramuhgubasijai.bau iku frammis silbinrndja. saeifrain sis silbinrodeip. hauhibaseinasokeip.ib

19 sacisokeibhanhibabis sandjandinssik. sah sunjeinsisi jah invindibain immanist. iiiu mosesgaf
20 izvisvitob. jnhni ainshun izvara laujib bata vitop.wa miksokeifbusqiman.andhofso manageijnli
21 qepun. unhulponhabais. was buk sokeibusqiman.andhof iesUsjah qap duIm. ain vaurstvgatavida
22 jah allai sildaleikeib.dubbe mosesatgaf izvis bimait. nibatei fram mosesijai ak us altam. jah in
23 sabbaiobimaiiibmannan.jabai bimaitnimibmannaiu sabbato.ei ni galairaidauvilubbatamosezis.
24 ib roishatizob. unte allana mannanhailauagalavidain sabbato.ni siojaibbi siunaiak bo garaibton

23, 26 stauastojaip.qebunnbban sumaibizeiairusaulymeite.niu saist. bammeisokjandnsqiman.jah sai.

andaugibarodeipjah vaihl du iinmani qiband. ibai aufiobi sunjaiufkunbedutibai reiks batei sa ist
27 bi suujai xristus.akei pana kunnum. wabro ist. ib xrislus bibe qrmib.ni mannavaii. wapro ist.
28 hropidapan in ath laisjandsiesusjah qibands.Jahmik kunnubjah vitub. wabroira. jah af mis silbin
29 ni qam.ak ist sunjeins. saei snndidamik. baneijus ni kiinnub,ib ik kannina. lintc framimmaim.
30 jah is mikinsandida.sokidedunpan ina gafahan.jah ni ainshnnuslngidaana inahandu. unle nauh-

31 banuhni atiddjaweilaIs. Ib managaibizos manageinsgalaubidedunimma jah qepun.xristus pan
32 qimib. ibaieimanagizcinstaikninstanjaibaimeisa tavida. hausidedunpan fareisaieisbo managein

birodjandeinbi ina {batainuhsandidedunandbahtansbai fareisaicisjah pai auhumistansgudjans.ei
55 gafaifaheinaina. banuh qab iesus. nauh leilila weila niib izvisim jah pan gaggadu bammasanri-

34, 35 jandinmik. sokcibmikjah ni bigitijb.jah barei im ik. jus ni magubqiman.b.iruhqebunpai iudafeis

INTERPRETATIO.

dxorum. 14. Verumjam in mediofcstoasceudit lesus in templumet dncuit, 15. et niiraiae-suntlurbaa
diceuies: quomoriohic liiteras scit non-edocius? 16. Responditauiem Iesusel dixit: haecmea doclrina
non-cstmen, sed bujuSniittcntisme. 17. Si quisvult voluiiiaiemejus facere,cognoscatde hac docirina,
abneDeosii, an egonea ine ipsoloquor. 18.Quin Seipsoloquilur,gloriamsuamqucrii; verumquiquaeril
gloriamhujusroitientisse, hic vercs esteiinjusiilia in eo non-est. 19. N<inneMosesdedit vobislegem'.'et
non uHusvestrumfacithoc praecepiiim.Quidme qmcritisoccidere? 20. Respondithicclurbaet dixcrunt:
da?monembabes; quis te quaeritoccidere? 21. Responditlesuset dixit ad eos : unum opus feciet omnes
adutiramini. 22. Ideo Mosesdedit vobiscircnmcisioueni,nnn qnoda Mosesit, sed cx palribus,et in sab-
baiocircumciditishominem. 23. Si ciiciimcisionemsumilbomoin sabbato, ut non dissolvaiurpraeceptum
hocMosis; verum mihi ifascimini,quia toium hominemsanum feci in sahbato. 24. Nejudicclis e specie,
sed hocjustum judiciumjuriicelis. 25. Dixeruntautemquidam horuui lerusolymitarum: nonne h c est,
quemqu.iTiiiilocciderc? 26. Et ecce, palamloquituret quidquamad eum non dicunt. Num torle in veri-
lale agnoveruuthi principes, quod hic esl in veritateChristus? 27. Scd hunc novimus,unde est; verutii
Christuscuinvenit, non homoscit, unde esi. 23. Clamavitaulemin templodocens lesusel dicens: et ma
noscitisel scilis, unde suin, eta mc ipsonnn vcni, scri est verus, qui misil me, quemvos non noscilis.
29. Verumego novienm, namal>eo sum,el is me misit. 30. Quacsiveruntautemeuin capereet nonullus
impo-uilineuinmaiiuin,uamadliucnunndiit hora ejus. 31. Verummulti liujuslurbaecrediderunt ei et
dixeruut: Chrisiuscumveuit, num pMressignafaciatiis-quaehic fccit? 52.Auriiveruntautein Farisrcihanc
turbara-mtirmurantemde eo hoc immiseruntqueministroshi Farisaeiel hi sunimisacerdotes,ut caperent
eum. 55. Tuncdixillesus : adhuc breve tempuscumvobissum et lum varioad bunc miltentemme. 54.
Quacritisme et non inveniiis,et ubi suin ego, vnsnon potestisvenire. 55. Tunc dixcrunthi ludaeiad se

ANNOTATIONES.

vn, 14. mirfjat]siccod.Arg.; B.X ntidja.—dttlp
usstaig)1. St. X dulpustiaig.Notandaest formada- •
livi dulp pro dulpai (vs. 11; xu, 20; cf. vn, 57; L.
II, 42); dulp accusaiivumesse et cumB. midjalegi
debere, qui existimai, isreputaredebetana cumac-
cusativoaliambaberesigniflcationem,vid.L. xvn,4
ana dag, i. e. pcrdicm; nostro atiiem loco dalivus
requrilur tempusindicans,quo aliuuid factumest,
cf.J. vt, 25.

vu, 15. manatjetns]turbae,gr. omn. 'louSatoj.
vn, 16.pan)Ulf.c. cod. u ap. Mi.° uvxoit.
vn, 17. ufkunniiip]cumUlfil.illustr.p. 158el!60

h. 1.et vs. 51 ufkunnailegi malueril, nescivissevi-
detnr, ufkunnanduaslleclendirationessequi.—iku\
1. St. B. X «fc-

vn, 18. sik)1. St. X •"'*•
vn, 22. bimailip)Sl. X. bimaip.
VII,25. pald)cum Ulf.verboviloparticulumad-

Jungat,in suocori.outo;legissevirielur,cujuslamen
in uullogr. libro iilliimvesiigiumdeprehendimus.—
ij5] verum, ° gr. oiiin.vid. ad vi, 58. — alland)1.
St. X allama.

vil, 24. staua)1. St. X *""'"•
vn, 25. pize]St. -r pizei.

vn. 26..vaiht]St. X vaipt.—bisunjai]sec. in vc-
ritate, ° gr.

vn, 29. ip] verum, ° gr.; vid. ad vi, 58.
vn, 50. M.-/aairfa]J. -i- lagida.
vii, 51. qepun)Ulf.c. codd. ° oTi.-*-»t>a»ei)J. St.

Z. Grim. (111,284)jct.; cieteruman haecparticula-
rum composiliorecte se habcat, admodumdubita-
IIIIIS;inveniiurquiriemeiin sententiisinterrogativis,
luiic vcronec encliiicaesi, nec suffigi aliis verbis
cleliei.Cum autem, ibui particulaad sensum grseci
pJTiexprimendumsuflicieiite,ei superlluumsit, su-
pra verodesiriereturverbumaliquod,quo oxiredda-
lur, librarii erroreei fortasse hoc locopositumest,
quodpost qepunerat ponendum,cf. ad M. ix, 16.—

taiknins]Ulf.c. codd. ° TOOTWV.
VII,52. y5ait]aulein, * gr. —rtnu/tsanairferfutt]de

ii/t ita inler couii>ositorumvcrborumpartes posito
vid. ad Mc.xiv, 44, quodautemillaencliticaproxnt
ponilur,de eo cf. ad Mc.n, 11.— andbalitant)gr.
post gudjans.

</ii,55. leitila]1-.St. X '«'"'• — P"") tum, ° gr.
omn.

vn, 34. magitp]1. St. X majup.
vn, 55. sfcuiijSt. X «''«"•
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4n sis misso.wadre sa skuligaggan.bei veisni bigiiaimaIna. nibai in distaheinpiudoskuligaggan
36 jah laisjan piudos.wa sijai pala vaurd.palei qap. sokeipniikjah ni bigilib. jah {>areiira ik.jus ni
37 magupqiman. ib in spedistindagabammamikilindulbaisstob iesusjah hropidaqipands.jabai wana
38 paursjai. gaggaidn mis jab driggkai.saei galaubeibdu mis.svasvegap gameleins.awosus vambai
39 is rinnandvaiins libandins.patuhpan qap biabman. panei skuldedunnimanpai galaubjandansdu
40 imma.uule ni nauhbanuhvasahmasa veihaana im. unte iesus nauhbanuhni hauhibsvas. mnna-
41 gaiban bizosmanageinshausjandansbizevaurdeqebun.sa ist bi sunjaisa praufetcs.sumailiqebun.
42 sa ist xristus. sumaibqepun.ibai pu us galeilaiaxrislus qimip. niu gameleinsqap. patei us fraiva
43 daveidisjah us beplaihaimveihsa.parei vas daveid.xrislusqimip. panuh missaqissin pizai mana-

ti, 45 geinvarp bi ina. sumaihpan izevildedunfahanina. akei ni ainshunuslagidaana ina handuns.gali-
bun ban pai andbahtosdu paimauhumisiamgudjamjah fareisnium.baruh qepundu imjainai. duwe

46, 47 ni altauhnpina. andhofunpai andbahlos.ni wanhun aiv rodidamannasvasvesa manna.andhofun
48 pan im pai fareisaieis.ibai Jah jus afairzidaisijup. sai jau ainshunpize reikegalaubidediImmaaip-

49, 50 {>aufareisaie.alja so managei.paiei ni kunnunvitojb.fraqipanaisind. qa{)nikaudcmusdu im. saei
51 atiddjadu immain naht sums visandsizei. ibai viiob unsar slojip mannan. nibai faurpishauseip
52 framimmajah ufkunnaib.wa laujai.andhofunjah q>bunduimma. ibai jah bu us galeilaiais. usso-

VIII,12 kei jah saiw batei praufetus usgaleilaiani urreisib. aflra du im iesus rodidaqabuh. ik im liuhap
13 manasedais.saei laistei{)mik. ni gaggibiu riqizaak habaibliuhablibainais.banuh qepundu imma
14 pai fareisaieis.pu bibuk silbanveitvodeis.so veilvodibabeina nst sunjeina.andhofiesusjah qab

du im. jah jabai ik veitvodjabi miksilban. sunja ist so veitvodibameina.untevait. wabroqamjah
15 wap galeipa.ip jus ni vitup. waproqimaaippau wapgaleipa.jus bi leikastojip. ip ik ni stojaain-
16 nohun. abpan jabai stoja ik. staua meinasunjeinaist. unle ains ui im. ak ik jah saei sandidamik

INTERPRETATIO.

invicem:quohic debeatire, ut nos non inveniamuseum, nisi in dispersionemgentiumdebeat ire et docere
genles? 36. Quidsit hocverbum, quod dixit: quaeritisme et non iuvenitis,et ubi sumego, vos non po-
lestis venire. 37. Verumin uliimodie hoc magnofesii slelit Iesuset clamavitdicens: si quis siliat, eat
»d me et bibat. 38. Quicredit ad me, sicnl dixit scriptura, lluviie venlre ejus (luuntaquaevivenlis. 39.
Hocvero dixitde spirilu, quem debueruntacciperehi credenlesad eum, nam non adbuc fuit spiritushic
lanctus super iis, nam lesus adliuenonexaltatusfuit. 40. Multiautem hujus lurbaeaudienteshaecverba
dixerunl: hic est in veriialehicprofeta; 41. alii dixerunt: hic est Chrisius; alii dixerunt: nume Galilaea
Uhrisiusvenit? 42. Nonnescripturadixit, quod e semineDavidiset ex Beihlehemoppido,ubifuit David,
Chrislusvenit? 43. Tuncdisseusioin hac turba facta-eslde eo. 44. Quidamaulemeorumvolueruntca-
pere eum,seJ non ullus imposuitin eummanus. 45. Iveruntauteml>iministriadhossummossacerdoteset
Farisxos; tuncdixeruntad eos illi: cur nonadduxistiseum? 46. Responderunthi ministri: non ulloaevo
locuius-esthumosicut hichomo. 47. Responderuntautero iis hi Farisaei: num eiiamvosseductiestis?
48. Eccean unus horumprincipumcrederelei autFarisaeorum; 49. sedhsncturba,qui nonnoruntlegem,
inaledictisunt. 50. Dixil Nicodemusad eos, qui adiit ad eum in nocle, quidam exsistens eorum: 51.
nuin lex nostrajudicathuminem,nisi antea audiiab eo, el agnoscitquid faciat? 52. Re-ponderuntet dixe-
runt ad eum : num etiamtu e Galilaeaes? exquireet vide, quod profetae Galilaeanon exsurgit. vm, 12.
Kursusad eos Iesuslocutus-cstdixitque: cgosumlux mundi,qui sequiturme, nonit in tenebris,sedhabet
lucemvitac. 13. Itaquedixeruntad eum hi Farisxi: lu de te ipsolestaris, hoc tcstimoniumtuum non esi
verum. 14. Responditlesus et riixitad eos : etiam si ego testor de me ipso, verum est hoc teslimoniiim
meum,nam scio undeveni, ei quo eo; verumvos nonscilis, undevenio, aut quo eo. 15. Vossecundum
carnemjudicatis,verumegononjudicoquemquam. 16. At si judicoego, Judiciummeumverumesl nain

ANNOTATIONES.

vn, 59. sa)hic,°gr. omn.—anaimjsuperiis, °gr.
vn, 40. /iizevaurde]baecverba, gr. tovWbyov;Ulf.

e. codd. iis conseniii,qirixMvliyavTOOTWVlegunt.
vn, 41. sumailt)sec. alii (aiitcui),Ulf. forlassec.

codd_.otSi legit.— pu) sic cod. Arg., pro eo pro-
nomine siue sensu posito B. conjccit pau, quam
conjecluramIb. repeiiit.Si nudoibaiUlf.ususesset,
nemoquidquamdcsideraret, namun yupCor. I, xi,
22 eodemsignilicatupositumGotb. soln twaircddi-
dit; cumauteinaddatur,nec tamen illud pu sensus
patiatur, emendationeopus est : quid probabilius
illorumvirorumconjeciurasit, ipsi invenirenonpo-
luimus,cf. Cor. I, xv, 29 sq.

vu, 44-52. Hi versus maximampartem etiam m
Sktir. p. 31 sqq. (51sq.) leguutur.

vii, 44. izcvildedun)f gr. —ni) St. X "'/'•
vn, 45. auhumistam,L, X auhumittan.
vii, 46. andhofun)Skeir. c. codd.pan (autem)ad-

dit. — andbahlos)bkeir -f- qipandant patei addit,
quodnullusgr. agnoscit,cf. ad M.v, 8. — aiv]Ulf.
c. cod.7 ap. Mi.° ovxut.

vn, 47. sijup)Skeir. tittp
vn, 48. soijau) eccean = un. — aippau) Z, V

aippan; caeterumSkeir. addilpize.
vn, 49. so]Z. X *"•
vti,50. duimma)gr. postna/i'r.—izei)1. Si. -i- ize.
vn, 51. mannan)l. St. X '"'»""'• — [Mrpis]gr.

pust imma.— uffcuiinai/)]vid. arivs. 17.
vn, 52. jah qepun)et dixerunt, Skeir. qipandant

(dicentes), omisss quaesequuntur du immacontra
omn. gr. aucloriiatem.— urreisip]post hoc verbiim
J. St. addunt;'o/iet deinde signumtacunaeponunt.
ln cod. aulem Arg. nec voculaejah nec aliusomis-
sionis vestigiumapparet, nam Goih. c. permults
codd.et verss. versum ultimumbujuscapitis et pe-
ricopamde aduttera (vm, 1-11) omillit; posterior
igiturmanusincod. ad vm, 12 haecadscripsit:cap.
vni loan. Iternm ergo Iesus locutusest eis dicens:

Ego sumtux mundi.Quodhicprsecediliniliumcapi-
tis omissumest, uti et illudpraccedens:Fl prufectus
est unusquisquein domumsuam.

viu, 12. aftra] Ulf. c. verss. • ovv.— rfuimj gr.
post iesus.

vm, 15. ip) verum, ° gr.
vi:i. 16. aj^an] U!f.c. codd.• 8s,appan enim=»

gracco*a, uii L. vi, 52.
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17, 18 atta. jali ban invitodaizvarammagamelibist. balei tvaddjemauneveitvouipasunja ist. Ik im. saei
19 veilvodjabimiksilban.jah vcilvodeibbi mik saei sandidamik alta. qepunban du ituma.war ist sa

atiabeins. andhofiesus.ni mik kunnupnihailanmeinana.ib mikkunbedeib.jah bau attan meinana
20 kunpedeip.bo vaurdarodidain gazaufylakiolaisjandsin alji. Jah ainshunni faifahina. unie nauh-
21 panuhni qamweilais. bamihqab aflra du im iesus. ik galeibajah sokei{>mikjnh i<>fravaurhtaiiz-

22 varai gadaubnib.badeiik gagga.jus ni niagupqman. qepun pan iudaieis.nibaiusqimaisis silbin.

23 ei qipip. padeiik gagga.jus ni magupqinian.jali qap du im iesus. jus uspaimdalaproMjip.ip ik

24 us paim iupaproim. jus us pammafairwausijup. ip ik ni im us paminafaiiwau. qap ini izvis.pa-
tei gadaubnipin fravaurhtimizvaraim.jabai auk ni galaubeippatei ik im. gadaupnipin fravaurh-

25 lim izvaraim.paruh qepuu du imroa.pu was is. jali qap du im iesus. anaslodcins.palei jah rodja
26 du izvis.managskal bi izvisroJjan jah stojan.akei saei sandidamik sunjeiusist. jah ik.batei hau-

27, 28 sidaat iinroa.bala rodjain bammafairwau.ni frobunbuei attan im qab. qnbuhpan du iin iesus.

pan ushauheibbana i-unu mans. panuh ufkunnaibbatei ik im jah af mis silbintnujani v.iililak

29 svasvelaisidamik atla meins. pala rodja.jah saei snndidamik mib mis isi. ni bilaibinisainamma
50 aita. unle ik batei leikaibimma tauja sinteino.bala imrna rodjandinmanagaigalaubidedunimuia.

51 banubq.ibiesusdubaimgalaubjandamsis iudaiura.jaba jus gaslandb in vaurdameinamma.bisunjai

52, 53 siponjusmeinaisijup. Jnhufkunnaibsunjajah so sunja frijans izvisbriggip.andhofunIinma.fraiv

abrahamissijumjah ni inaniihunskalkinodeduinaiv wanhun. waivapu qibis. balei frijaivairpip.
34, 35 andhofim iestis.amenamenqiba izvispateiwazuhs»ei taujib fravaurhl. skalksist fravaurlitai.sali

36 Jbanskalksni visijbin gnrdadu aiva.sunusvisijpduaiva.jabainu sunusizvh frijansbriggijb.hi sun-

37 jai frijai sijup. vaitJbaleifraivabrabamissijub akei sokep misusqiman.unte vaurd meinni gamot
38 in izvis. ik patei gasawat atiin meinammarodja.jah jus palei hausidedubframattin izvaraminatau-

39 jqb.andhofunjah qejbundu imma.aita unsarabrahamist. qab Imiesus. ib barna abrahanis vcseijb.
40 vaurstvaabrahamistavidedeib.ib nu sokeibnik usqimanmannanizei sunjaizvisrodida. boei hau-

41 sidaframg'ba. baiuhabrahamni tavid.i. jus laujib tojaattins izvaris.panuh qepun Imma.veis us

42 horinassauni sijumgabauranai. ainauaattan aigirnigup. qap du im iesus. jabaignb atta izvarvesi.

INTERPRETATIO.

solus non sum, sed egoet quimisitmepaler. 17. Et autem in praceptovestroscriptumesl, quoddiiorum
hominumtestiinoniuinverum est. 18. Ego sum, qui lestorde me ipso,et testaturde me, qui misitme,
paler. 19. Dix,runt autem ad eum: uhiest hic pater tuus? ResponditIesus: non me nosiis ncquepairem
meum; si me nosiereiis, etiara utiquepatrein meum nosceretis. 20. llaecverba loculus-estin gaiofylacio
docensin temploet ulliisncn cepiteum, namadhucnon venil horaejus. 21. Tunc dixit rursus ad e >sle-
sus : egoeo, el quarrilisme el in peccatoveslro morimini;quo egoeo, vosnon polestisvenire. 22. Dixe-
runt autem Judaei:ne occidat se ipsum,quod dicit, quo ego eo, vos nonpotestisvenire. 23. Et dixit ad
eos lesus : vosex hisdeorsumeslis; veruraegoex his snpernesum, vosex bocmundoestis, verumegonon
sumex bocmundo. 24. DixiJam vobis, quod moriroiniin peccatisVestris,si enim non credilis, qu,d ego
sum, moriminiin peccalisvestris. 25. Tunc dixeruntad eum: tu quis es? Et dixit ad eos lesus : princi-
pium,quodeliam loquorad vos. 26. Mullumdebeode vobis loquiet judicare, sed quimisitme vernsesi,
et e?i>.quodaudiviapud eum,hocloquorin hoemundo. 27. Nonintellexerunl,quodpalremiis dixit. 28.
Dixilautemadeos lestis: cum exaltatishuncfiliumbominis,tunc cognoscitis,quod ego sumet a me ipso
facionoiiquidquam,sed sicutdocuit me pater meus, hoc loquor. 29. Et qui misit me, cuni mc est; non
reliquitmesolumpater, nam ego, qnod placelci, faciosemper. 30. Iloc eo loqnentemulticredideruntei.
51. Tuncdixit lesusad hoscredentessibi ludaeis: si vosslatis in verbomeo, in veritalediscipnlimei es*lis
52. et-cognoscitisveritaiem,et haccverilasiilieros vos reddit. 35. Responderuntei: semenAbrahamisu-
miiset noiihominiservivimusacvoullo, quomodotu dicis,quodliberifiiis? 34. Responditiis lesus: amen,
amendicovobis,quoriquisquequi facit peccatum,scrvus est peccato; 35. hic autemservusnon manetin
domnin aeieruum,filiusmanet in aelernum. 36. Si igilur filius vos liberos reddit, in verilate liberi estis.
37. Scio, quod semen Abrahamiestis, sed quaerilismeoccidere,quia verbum ineum non capit in vobis.
38. Egoquodviriinpudpatrem memn, loquor,cl vosquod audivistisa patre vesiro,facilis. 39. Respon-
dcrunt et dixeruntad eura: paier nosier Abrahamest. Dixitiis lesus : si liliiAbrahamiessetis,operaAbra-
hamifaceretis; 40. veium nunc qumritisme occidere,bominem,qui veritatemvobis locuius-sum,qiiam
andivia Deo; liocAbraliamnonfecit. 41. Vosfacilisoperapatris vestri. Tunc dixeruntei: nos e fomica-
lione nonsumusnati, uuuin pairem habemus Detim. 42. Dixit ad eos Iesus: si Deuspater vestercsset,

ANNOTATIONES.

viu, 19. niA]St. -f-m. — jah pau) 1. X jct., St.
X jahpan; caeierumpau gr. omn. post kunpedeip.

vin, 25. iesus]lesus,° gr. omn.—ip] utr. verum,
• gr. omn., vid. ad vi, 58. — paim) sec, Sl. X
pain. —iupaprd)Z. uli semperX jupapro.

vin, 25. anastodeins)gr. omn. TIJVa-xijv, quod
cum ab inilio signiiicareinter omnes constet, Ulf.
auiemconvertat,tanquamlesusresponderit,se prin-
cipiumesse,sine riubiocrravil ille cuin versionibus
et patrihuslaiiuis,qui eodemmodoxnvapyjivacce-
perunl, vid.Griesb.

Viii,26. rodta]loquor,gr. \iyu, Ulf. c. codd. t.u\u

legissevidetur, nam huicgraecoverbo rodjanooini-
bus fere locis responderesolet; idero slaiuimusde
vs. 45.

VIII,31. gattandip]St. X qattandit.
Viii,34. fravaurfttai]B. Z. -5- fravaurhlais; (m-

quentissimusest ususclalivia substanlivispendenlis,
videde multis locis Mc. n, 28 frauja ist sa sunus
mansjah pammatabbato,cf. ad J. ix, 28.

vni, 38. gasaw]St. X. oasaA.—jui\ Ulf. c. codd.
0 ouv.

vin, 42. urrann]Z. X ^rran.— ni]non• gr. oron.,
olfendilea particulapracedeiitcnih co magis,quod
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friodedeippau raik. unle ik framgupaurrann jah qam. nih pan auk fr.im mis sllbinni qam.ak is

43, 44 mik insandida.duwe roapleinmeinani kunnup.uutenimagupbausjanvaurrimcin. jus us ailindia-

bautausijup jah lustunsbis atlins izvaris vileib tanjan.jains inanamaurbrjavas framfrumisijaJ.ili
in sunjaini gastoj).unle nist sunjain imma. bm rorieibliugn. us seinaimrodeib. unle liugnjaist

45, 46 jah atta is. ib ik batei sunja rodida. ni galanbeibmis. was izvaragazakipmik bi fravaurlit.panrie
47 sunjaqiba. duweni galaubeibmis. sa visandsus gnbavaurdagubs hauseib.dube jus ni hauseib.

48 unte us gujbani sijub. andhofunban bai iudaieisjah qebundu imma.niu vailaqibamveisbateisa-

49 mareitesis bu jah unhulponhabais. andhof iesus. ik unhulbonni habaak sveraattan meinana.jah

50, 51 jus unsveraibmik. ik ni sokja hauheinmeina.ist saei sokeibJahstoji[>.amenamenqijbaizvis.jabai
52 wasvaurdmeinfastaib.daubunigasaiwibaivadage.banuhqebundu immabaiiudaieisnu. ufkunbe-

dumbatei unhulbonhabais.abrahamgadaubnndajah pranfeteis.jah bu qibis. jabaiwas meinvaurd

55 fastai.nikausjaidaubauaivadage.ibaibu maizais atlinunsaramiriaabrahama.saeigadaubnoda.jah
54 praufeleisgadaubnodedun.wana buk silbantaujisbu. andhofiesus. jabai ik hauhjamiksilban. s°o

hauheinsmeinanivaihts isl. ist atia meins. saei hauheib mik.banei jus qibib batei gubunsar ist.

55 jah ni kunnubina. ip ik kannina. jah jabai qebjaubateini kunnjauina. sijaugaleiksizvis liugnja.
56 ak kann ina jah vaurd is fasla. abrahamatta izvar sifaida.ei gasewidag meinana.j ,h gasawjah

57, 58 faginoda.panuhqebnn bai iudaieisdti imma. fimftigunsjere nauh ni habaisjah abrahamsawt. qap
59 im iesus. amenamenqipa izvis. faurpizeiabrahamvaurbi. ik Im. panuhnemun stainans.ei vaur-

peinaana ina. ip iesus pangafalhsikjah usiddjaus nlhusleibandsbairh midjansins jahwarbndasva.

IX,1,1 jah pairhgaggandsgaumidamannblinammaus gabaurbai. baruh frehunina siponjosis qibandass.
3 rahbei. was fravaurbta.saubau fadreinis. ei blindsgabauransvarb. anribofiesus.nih sa fravanrhta

4 nih fadreinis. akei bairbta vaurbeinavaurstvagubs ana imma. ik skatvanrkjan^vaurstvabis sand-

INTERPRETATIO,

amarelisutiqueme,quiaego a Deoexiiet veni, nequeautemenima meipsononveni,sed is memisit. 43.
Cur loquelamineamnon noscitis?quianon poiesiisaudireverbummeum. 44. Vose patre diabntoestisel
desideriahujuspatrisveslri vultis facere; ille homicidafuit ab initio et in veritatenon steiit; namnon-est
veritas in eo; cumloquitur meiidacium,de suis Inquitur,nammendaxest el pater ejus 45. Verumego,
quodveritaieralocutus-sum,noncreditismihi. 46. Quisvestruinincrepatmeob peccatum?Dumveritaiem
dico, cur non eredilismihi? 4?. Hicexsistensu DeoverbaDeiaudit; irieovosnonaudiiis,name Deonon
estis. 48. Responderuntauiein lii ludaciet dixeruntad eum: nonncbenedicimusnos, quodSamaritaes lu
el daemonembabes? 49. Responditlesus: egodaemonemnon habeo, sed honoropairem meum,et vos in-
lionoralisroe. 50. Egonon quaerogtoriammeam;est quiquacritel juriicat. 51. Amen,nmendicovobis,si

quisverbummeumscrvat,mortemnonvidetajvodierui». 52. Tuncd.xeruntad euinhi Iudaei:nunccogno-
vimus,quoddaemonemliabes;Abrahammoituus-estet profeue,et m dicis: si quismeumverbnmservei,non

gustetmortemaevodierum. 55. Numtu majores pairc nnstroAbrahamo,qui mortuusest, et profelaemor-
tui sunl?Quemte ipsumfacistu? 54. Responditlesus : si egoexaliome ipsum,haecgloriamea uonquid-
quaniest; est pater meus,qui cxallatme,quemvosdicjiis,quodDeusnosterest. 55. El non nosciliseum:
veriimegonoscoeura,et si dicerem,quodnunnoscameum, simsimilisvobismendax.Seduoscoeumet ver-
bumejus scrvo. 56. Abrabaui pater vesler exsultavil,quod videret diem meum,et vidit et gavisns-esi.
67. Tuncdixeruntbi ludaeiadeum: quiuquagintaannorumadhuc nnnhabeset Abraliam\idisti? 58. Dixit
iis Iesus: araen, amen dico vohis: antequamAbrabamfierel, egosum. 59. Tunc susinleriintlapiuVs,ut
jacerenl in eum; verum lesus tum abscondiditsc ei exiii c lemploabiensper medioseosei praeteriitsic.
IX,1. El transiensobservavitbominemcaccuiiia nativitale. 2. Tunciulerrognrunlcumriiscipuliejusdicentes:
rabbi, quis peccavit,hicne an pareutesejus, ut caecusnatns lierct? 5. Responditlesus : nequehic pec-
cavit, nequeparentesejus; sed utraanilesta fierent opera Deiiu eo. 4. Ego debeo facere opera bujus

ANNOTATIONES.

Goth. graecorumraorem negationescumulandiimi-
lari nonsolet, h. I. autem in niillo gr. duaenegatio-
nesapparent.Cumgr. aliquotiesfecit, vid. iufra ix,
35; xvi, 24; M. xxvu, 14; Mc.vn, 12; L. ix, 56.
Cuninoslroloco, ubi allera negatioteuiere addilur,
compararipotesiformulani panaseipsni= ovxixt1.
xvi,21; Cor. II, v, 16,

VIII,45. mein]J. St. X meins.
vin, 44. manamai(r/>rjfl]sic cod. Arg.; editt. X

mannamaurprja;cl. manateds.
VIII,45. rodirfa|locuiussum, gr. omn.>a>S(vid.

ad vs. 26), cf. ad L. x, 19.
VIII,4fi. dnioe]Ulf.c. codd. • vueit-
vni, 48. Banjaulcm• gr. —qipam]St. X <?'/><"'.
VIII,50. ifc]Ulf.c. codd.• Si.
VIII,51] aira dage)St. X JC,MS'CVS>52 cumJ.;

caeterumdage(dieruiu)" gr. omn.utieliamvs. scq.
VIII,52. meinvaurd]] gr. omn.— aivadage)vid.

ad vs. 51.—daupau)vid. ad Luc. IX.27.
vni, 53. pu}ui, o gr.
viu, 54. unsnr]noster,gj'. vuo<v.
VIII,55. tuiinjaii]J. Sl. "u. X kunjau.

vin, 58. im]1. St. X »>">»a.
VIII,59. pan] lum,

*
gr. omn.—usleipands—swa]

abiens—sic,
°
gr.

IX, 2. sau puu}J. St. X «" uppau. — 6/indsjsi«
cod. Arg.; Hz. X blint.

ix, 4. pa..ei] edilt. X patei; quid in cod. Arg.
scriptumfuerit, coguoscinon polest, cum iuter pa
et ei pars membrameexesasit, spatiumautem lan-
tum est, ut duas litteras caperepossevideatur,qua-
rum alteriusposta ve-ligiuinrf, alteriusantee autm
nuln aui similiscujusdanireliclumest. Itaquequam-
quampalei et parei, quasconjecturasZ. proposuit,
qui.i nequeim spaiiumexplealur, nequeutrumque
verbumilludgr;ccobxesalis accommoriatumsit, le-
ctas esse negamus, tamene lota goihicorumverbo-
rum cnpianultuminvenimusquod reponi mereatiir.
Unumquoricuinquariamprobabilitateconjeceris,esl

pandei, proquo librarius litierisneglige ter trans-
posiiis padnei scripsissepulandus est, sic quidem
Mc.xiv, 15 gaggastpro gaggats scripserat.— tv

manna]St. X meinamma.
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5 jandinsmik. unte dagsist. qimibnahls. pa..ei ni raannamagvaurkjan.[)anIn pammafairwauIm.

6 liuhabira bis faiswaus.[)ata qibauds gaspaivdalab Jab gavaurhta fanius bammaspaiskuldrajah
7 gasmaitimmaana augonapala fnuibarnmablindinjah qa{)du imma.gaggpvahanin svumsl siloa-

8 mis. patei gaskeirjadainsandibs. galaip jah nlbvobJah qam saiwands.banuh garaznansjah bai

9 saiwandansina faurbis batei is bidagvavas qebnn. niu sa isl. saei sat aihtronds.sumaih qebun.
'0 hatci sa isl. sumaih batei galciksbammaist. ib is qab. balei ik im. banubqebunduimma.waiva
»» nsl kuodedunbus bo augona.andliofjains Jahqab. m.innahailans iesus fani gavaurhtajah bismait

misaugonajali qab mis.gaggalbvahauin bata svumfslsiloamis.ib ik galaibjah bibvahandsussaw.

12, 13 qepun ban du inima, war ist sa. ib is qajb.ni vnil. galiuhandina du fareisaiumbana sael vas

14, 15 blinds. vasuhban sabbato. ban bala fani gavaurbta iesus Jali uslauk immn augona.aftra ban
freliunina jah bai faieisaieis.waivaussaw. i[) is qab jah {»im.fani galagidamisana augonajali

16 afbvohjah saiwa. qebunban suiiiai bize fareisaie.sa manna nist fram"guba.bandesabbatedaga
ni vitaib. suinaih qebun. waiva mag nianna fravaurhts svaleikostaikninstaujan. jah missaqiss

17 vairipmib iin. qebunuh;du banima faurbisblindinaftra. bu wa qipis bibana ei uslaukbus augona.
18 ib is qabuh. batei praufcliis ist. ni galaubidedunpan iudaieis bi ina. palei U blindsvesijab
19 ussewi. unte aivopidedunbans fadrein is bis ussaiwandins.jah frehun ins qibandans.sau ist

20 sa suniis Izvar. banei jus qipip patei blinds gabamans vaurbi. waivanu saiwib.andhofunban

21 im bai fadrein is j>hqebun. vilum baiei sa ist sunus unsar jah batei blinds gabauransvarb. ib

waivanu saiwib. ni viium. abbiauwas uslauk Imma bo augona. veis ui vitum.silbausvahsans
22 ist. ina fraihnib.sitha bi sik rodjai. baia qebunbai fadrein is. unte ohtediinsis iudaiuns. jubnn
25 aukgaqebunsis iudaieis. ci jabai w.is ina andbaibaiti xristu. utana synagogalsvairbai. duhbe

24 bai bcrusjos is qebun. batei usvahsans isl. silban fraihnib. atvopidedunban anbarammasinba

bana mannan. saei vas blinds. jnli qcbun du imma.gif hauhein guba. veis vitumbnleisa manna

25 fravaurbts isibanuhnndhofjains. jabai fravaurbisi-l.ik nivait,bat-ainvaitei blindsvasijbnusaiwa,

INTERPRETATIO. ^.
miiteniisme, dumdies csl; venitnox, cumnon boraopotesloperari. 5. Dumin liocmundosum, Iuxsum
hujusmundi. 6. Hocdicensspuitluiniumel fecilliiiumex hoc sputo et liuivit ei iu oculoshoc lutumhuic
cacco 7. ct dixit ad eum : yade lavaie iu nalaluriumSiloamis,quodinierpreialur: missus; ivit et abtuit
ct venit videns. 8. Tunc viciniet hi videntescumantea, quod is mendicusfuit, dixeruut: noimehic est,
qui sedil mendicnns? 9. Quidamdixerunl, quod bic est; quidainquod similis huic est; verum is dixit,
quodegosum. 10. Timcdixerunt ad eiim: qubmodoaperli-suntlibi hi oculi? 11. Re-ponditille et di-
xit: hniiio, vocalnslcsus, liitumfecitet unxit uiihioculoset dixit niihi : vade abluere In hoc natatorium
Siluamis; veriimegoiv>et lavansvidi. 12. Dixerunlaulemad eiiin: ubiesl hic?Verumisdixil : non scio.
15. Adducunteum ad FarisaensImnc, qui fuit caecus. 14. Fuit aulein sabbatum, cum boc luliimfecit
lesuset aperuiiei nculos. 15. Rnrsusauteminterrogariinieum etiamhi Farisaei,quomodovidit.Verumis
dixit etiamhis : lutum posuil niiliiad oculoset ablui et video. 16. DixeruntauleraquidamhorumFari-
Sitorum: hic homonon-esta Deo, quiasabbalornmdiem nonobservai;quidamdixerunt : quomodopQtcu
homopeccaior lalia sigua facere? Et dissensio facta-est inler eos. i7. Dixernntad liuiicanlea.caecum
rursus : lu, quid riicisde hoc, quod reclusit tibi oculos? Verumis dixit, quodprofclaesl. 18. Noncre-
dideruntauiem ludxi dc co, quod is caecusessei et viderel, donecadvocarunthos paremesejus, bujiisvi-
denlis. 19. El interrogarunleosdicenles : hicne est bic filius vesler, quemvosdicitis, quodcaxus nalus
fieret?quomodonunc viricl? 20. Responderunlauiem iis lii parenics ejuset dixerunt : scimus, quodbic
est lilius nosier el ipiodciecusiiaius fuit; 21. verumquomodonunc vidct, non scimus, aut quis aperuit
ei lios oculos, nos uonscimus; ipse adultusest, eum interrogale, ipse de se loquainr! 22. Ilocdixerunt
hi pnrcntesejus; nam limneiuiitsibi ludaeos,jam enimdixerhnt-apiidse ludaei,ut si quis eum confileretur
Clirisium,exira synagngafiat. 23. ltaque bi parcniesejus dixerunt, quodadultusesl, ipsuininterrogate1
24. Advccanintauiciualtera vicebunc hominero. qui luit caecus,el uixeruntad eum : da gloiiam Deo!
Nns seiinus, quod hic liumopeccaloresl. 25. Tunc responditilte : si peccalurcst, ego non scio; hoc-

ANNOTATIONES.
IX, 6, imma]ei, °.gr. — anaaugona]gr. omn., qui

babeni,posl/°anipoiiunt.—blindin]! St. y^blindis.
ix, 7. pvahan}lavare, gr. omn. vtyut, imperaii-

vum niedii, sic Goihusalierum iuiperativumaaw-
Sixtotalleriarijiinciumper inlinilivumsaepiusredriit,
viri.M.v, 24 gagggasibjon.Mc.l, 44. cf. L. xvnl,'
22; .1.x, 21.— galaip) Llf. c. codd.• olv.

ix, 8. tsj is, ° gr. omn.
ix, 9. sumaih]sec., J. Si. X *"»»<"— ip\ vc-

ruiu, • gr.
ix, 10. po) 1. Si. R. ° X> forsanquia in cod.

Arg. s-npraesl scriptum, seripriina inauiis scripsit.
ix, 11. afpvahad)abluere, gr. x«ivityutet post

siloamisquidem;Ulf.cum iis codd., qui vi^at posl
uttayt lejunt; cneterumvide ad vs. 7. — in pata
svumsl sttoamis)in liocn.ilaioriomSiloamis,gr. ti;
xiijliktuau.— ik]ego,

" gr. omn.
ix, 12. tj&ts| verumis, u gr. oi»n.
IX, 13. gatitthand]Sl. X ga'jiiliind.—saci) Ulf. °

W0T£.

IX, 15. fareisaieis]sic cod. Arg.; J, St. Ilz. Xfa_
reisueis.—jali) sec. etiam, " gr. onui.

IX. 16 sumai\gr. omn. postfareisnie.
lx,17.faur^ts]aule.>,Ulf.c.Cod.tllap.iUi.iroTflcgit.
ix, 18. is] i>r.is, • gr. omn.
ix, 19. nu| nuiic, qua parlicula cum graeciim

upxtreddituinesse virieatur,vid. M. ix , 18; J. ix ,
25; xvi, 12 (d. ix , 21), Ulf.ovvomisil.

ix, 20. />an]aitiem, • gr.; ciclerumUlf.c. codd.
aliis Si, an cum aliis ovvlcgeril.cum phn ulrique
parlicukcrespondeat, certo uicinon puiest.

ix, 22. uian.tsunagogais]J. St. XJC1--^-vairpai)
sic. cori. Arg.; J. 15.X varpai.

IX, 25. jains] Ulf.c. codd. • xai u-itev—;ik\ Cgo,
° gr. omn.—pul-ain) hoc unnm, gr. omn. ev. sic
Rom.lx , 10; Cor. II. vin, 19; G:il.ni, 2 (quol.oco
=sTOOTOubvov), cl. Skeir. 58. 23. f.aelerumde pat-
ain pro pata ain scripto cf. ad x , 15; caveasaulem

cum paiainei confundas, quod merum adverbiuro.
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26, 27 panuhqepunaftra. wagalavidabus. waivauslaukpus augoua.andhofIm. qap Izvisju jab ni bausi-

28 dedujb.waaftra vileijbhausjan.ibai jah jus viteibpaininasiponjosvairpan.panuhlailounimmajah
29 qebun.bu is siponeisbamraa. ip veismoscssiponjossijum.veisvitumpalei du moserodidagup. ib
30 pana ni kunnumwabro ist. andhofsa mannajah qab du im. auk in bammasildalcikist balei jus ni
31 vitu])wa{jroist. jah uslaukmisaugona.vitumuhban bateigupfravaurhtaimni andhauseib.akjabai
32 was gubblosireisist jah viljanis taujib. bammahauseib.frumaivani gahausibvaspateiuslukibwas

&3, 31 augonablindammagabauranamroa.nih vesisa framg»ba. ni mahtedilaujan ni vailn. andbofuiijah
qebundu imma. in fravaurhtimbu gabauransvarstallsjah pu laiseisunsis.jali usvaurpunimmaul.

35 hausidaiesusbalei usvaurpunimmaut jah bigalina qabulidu imma.bu gautauheisdu sunaugups.
56, 37 andhofjains jah qab. an was Isl. fraujn.ei galaubjaudu imma.qabban immaiesus. jah gasawtina
58, 39 jah saeirodeibmibpus. sa ist. ip is qabuh.galaubja.frauja.jah invaitina. jah qab iesus. du stauai

40 ik in bammafairwauqam.ei bai unsaiwandanssaiwainajah pai saiwandansblindaivairbaina.jah
hausidedunpize fareisaiesumai bata pai visandansmib imma jah qepundu imma. ibai jah veis

41 blindaisijum,qap im iesus. ip blindaiveseib. ni bau habairiedeibfravaurhiais.ib nu qibib. batei
x, 1 gasaiwam.eiban fravaurhtsizvarabairhvisib.amenamenqiba izvis. saei innniatgaggibbairh daur

2 in gardanlambeak steigibaljabro. sah htiftusisi jah vaidedja.ib sn inngsggandsbairhdaur bairdcis
3 isl lambe.pammuhdauravards uslukib.jah bo lamba stibnai is hausjand.jah b) svesonalamba
4 haitib bi namin. jah usliuhibbo. jah bm Jbosvenosausiiuhib.faura im gaggb. jah bo lamba ina
5 laisijand. unle kunnunstibna is. Ib framabjanani laistjandak ])liu!iandfaura imma. unle ni kun-

6 nun bize fraroabjanestibna. bo gajukonqab im iesus. ib jainai ni frobun.wa vas. balei rodida du
7 8 im. banuhqab afira du im iesus. amen aroenqiba izvis. batei ik iin daur bize lambe.allaisva

INTERPRETATIO.

unumscio, quodcaccusfui,vcrumnuncvideo. 26. Tuncdixcrnntrursus : quid feciltibi, quomodorectusit
libi oculos? 27. Respondiliis : dixi vobis jam et non audivisiis, qoid iterum vultisauriirc?numeliam
vos vultis huic discipuli fieri? 28. Tuncdcriserunt emn ct dixerunt : tu es discipulushuic, veruinnos
Mosisdiscipulisumus. 29.Nos scinius, quodad Mosemlocuiuse-t Deus;verumhuucnon noscimus,unda
csl. 50. Respondithic homoel dixit ad eos : namin hoc inirabileesl, quudvos nonscitis, unde est, et
reclusit milii oculos. 51. Scimusvero, quodDeuspeccaloresnon exaudit, sed si quis probusest et vo-
Iiintaiemejus facit, liunc audit. 52. Ab aevonnn auditumfut, quodrecluditaliquisoculoscaeconato.
33. Nisiesset hic a Dee, non possetfacerenonquidquam. 54. Responderuntet dixeruntad euro: in pec-
calis tu naius fuisii omnis et tu doces nos! Et ejecerunt eumforas. 35. Audivitlesus, qtiodejecerunt
euin foras, et invenit eumdixitquead eum : tu credisne:>dfilium Dei? 36. Responditille et dixit : an
quis est, domine,ut creriamad eum? 37. Dixitauleinei lesus : et vidistieumet qni loquilurcumte, bic
est. 38. Verurais dixit: credo, domine'.Ei adoraviteum. 39. Et riixitIesus : ad Judiciumego in hunc
inundumveni, ut bi non-videntesvideantet hi videntescaecifiant. 40. Et audiveruntlioruinFarisaeorum
quidamhoc hi exsistentescumeo et dixeruntad eum : nura etiara nos cxci sumus? 41. Dixit iis lesus :
si caeci esselis, non ulique haberetis peccaturo; verum nunc diciiis, quod videmus; igitur pecca-
tum vcstrumpermanel. x, 1. Amen, amendico vobis, qui intro nnu adit per portamin siabuluuioviutn,
sed scanditaliunde, hic fur est et malelicus;2. verurahic iniens per portampastorest ovium, 5. huic ja-
nitor recludit, et haeovesvocemejus audiunl, et has propriasovesvocalin nomincet eriuciihas. 4. Et
cumhaspropriaseducit, anle easvariitet basovescumsequunlur,namnoscuntvocemejus. 5. Verumalie-
num non sequuniur,sed fugiunt ab eo, nam non iioscunlhorumalienorumvocem. 6. Haucparabolam
dixit iis hsus, verum illi nou inlellexerunt,quid fuit, quodloculus-estad cos. 7. Tunc dixit iterum ad
eos lesus : amen, amendico vobis, quod ego sum porta haruuiovium; 8. omnestam multiquamvene-

ANNOTATIONES.

est, cum pat-ain substantivivicc fnngaiur.— vas

ip\ fui verum, gr. wv;Goth.c. codd. nfwnxxi.
ix, 26. oe^Hn]Ulf. ° «UT^.
IX, 28. panuli}iiinc, • gr. — moses)ediiorespro

geniliviformahabent, qu;c aliis locis mosezisest,
vid.vii, 25; Mc.xn, 26; L. n, 22; Cor. I, ix, 9;
II, III, 7; sedcumGothidiscipuluniesseafieiit,non
alicujusriiceresoleant(vid.pauloanle tiponeitpam-
»ia),aut Ulf.mosesprojrialivouiilur aul librariuspro
mose(v, 46; vn, 22; Mc.u, 4; L. IX, 53 al.) per
erroremmosesscripsit.— tiponjottijttm)\ gr. omn.

IX, 50. aufc]notanda est particula insolita sede
posiia, cum enm post tinmn pluraveverbaenun-
liali locumsuiiin haberc soleat, nuuc a principio
ponilur, sic allis Marc. xn, 25; cf. de raihtis ad
Rom.x,18.

ix, 31. gup fravattrhlaim]1 gr.
ix, 33. mnhtedi]St. X mapedi.
u, 34. bu]S'. X'"-
ix, 55. gau/au6eisjsic cod. Arg.; cdilt. X galau-

bei>,-vid.ad M.ix, 28.
ix, 36. an} partictila inter.rogalivarespondens

grascoxxi in inlerrogationcantu pronomencollo-
ealo.vid. ad L. in , 10, pro qun Golh. a'.iis locis

jah quoqueulitur, vid. Mc.x, 20; L. m, 14; Cor.
Il,ii,2.

ix, 39. pammd)biinc, Scb. Ulfilamfalso in iis
numeral, qui TOUTOVr.inillunl.

ix, 40. sumatji|uidam, ° gr. omn., adriilamen-
tuni minus uccessarium, cum genilivus[areitaiea

pai visandanspendeat.
IX, 41. qipip] cod. Arg. X gi\lipipi sic librarius

sacpiuserravit, repelenseasrienisyllahasin iliverss
lineis, vid. ad M.v, 31 et L. i, 65; J. vn, 45 (ubi
in Skeir. jai\jainai scribitur); saepiusid ei eiiam in
cadem tineaaccidit, vid. ad xu, 47; xm, 13; Mc.
x, 29; L. vt, 17; cf. ad Cor. II, x, 12.—ei>(ii]
sic recteJct. editt. e; Griin.III.282, respondelciiini
simpliciparticulaeolvvel &>axe;male igiiur Caslril
Cor. I, n, 27 et Mssm.Skeir. 41, 21; 45 , 3; 46,
14; 47, 6 ei pan div. ediderunl.

x , 1. daur) St. X dauk, sic vs. sq.
x, 2. tlaur]vtd. ad vs. 1.
x, 3. stibnai)1. St. X ttibna.
x, 4. sijfsotiajUlf.° TtpbSaxa.
\ , 7. ini] sec., J. X am-
x, 8. tve)Ulf. c. codd. ° rtpbiuoii.
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9 managaisveqemun.piubos sind jah vaidedjans.akei ni hausidedunIm po lamba.ik im bata daur.

10 bairh mikjabai was Inngaggip.ganisipjah inngaggipjah utgaggipjah vinja bigitijb.biubs ni qimib
11 nibai ei slilai jah ufsneibaijah fraqisijai. ip ik qam ei libain aigeina jah managizoaigeina.ik Im

12 hairdeisgods. hairdeis sa goda saivala seina lagjib faur lamba. ijb asneis jah saei nist hairdeis.

Jbizeini sind lambasvesa. gasaiwibvulf qimandan jah bileibi{>baim lambamjah bliuhib. jah sa

13 vulfs fravilvibbo jah dislabjibbo lamba. ib sa asneis afbliuhib. unte asneis ist jah ni kar-ist Ina

14, 1S pize lambe.ik im hairdeis sa goda jah kann meinajah kunnun mik {bomeina. svasve kann mik

16 atla jahik kannattan jah saivala meina lagja faur po lamba. jah anpara lamba aih. f>oeihi sind

]bisavistris. jah po skal briggan. Jah stibnos meinaizos hausjanJ jah vairjbandain avejii. ains

17, 18 hairdeis.duhbe atta mik frijojb.unteik lagja saivalameina. ei aftra nimau bo. ni washun liimip

jboaf mis silbin. valdufnihaba aflagjan|>ojah valdufnihaba aftra nimanjbo.jbo anabusn nam at

19, 20 attin meinamma.Jbanuhmissaqissaftra varjbmibiudaiumin bize vaurde. qebitnuhmanagai ize.

21 unhuljbonbabaib jah dvalmob.wa Jbammahauseib. sumaih qebun. bo vaurda ni sind unhulbon

22 habandins.ibai mag unbulbo blindaim augona uslukan. varjb ]ban inniujibain iairusaulymai jah

23, 24 vintrusvas. jah warboda iesus in alh in pbizvai saulaumonis. banuh birunnun ina iudaieis jah
25 qebundu imma. und wasaivala unsara hahis. jabai bu sijais xristus. qib unsis andaugiba.andb.of

iesus. qajbizvis. jah ni galaubeib.vaurstva{boeiik tauja in namin attins meinis.]boveitvodjandbi

26, 27 mik.akeijus ni galaubeib.unleni sijublambemeinaize.svasveqabizvis. lambameinaStibnaimeinai

28 hausjand.jah ik kann bo. jah laistjandmik. jah ik libain aiveinongiba im. jah ni fraqistnandaiv.

29 jah ni fravilvipwashunjbous handaumeinai.atta meinspatei fragafmis.maizoallaimist. jah ni aiv

30, 31 ainshunmag fravilvanpo us handauattinsmeinis.ik jah atta meihsain sijo.nemunaftra slainansjbai

INTERPRETATIO.

runt, furessunt et malefici';sednonaudiverunteos hseoves. 9. Ego sumhaecporla, per me si quis init,
valetet init et exit et pascuaminvenit. 10. Fur non venit, nisi ut furetur et dissecet et perdat; verum ego
veni, ut vitamhabeant et plusbabeant. 11. Egosum pastor bonus, pastor hic bonusauimamsuam ponit
pro ovibus; 12. verum mercenariuset qui nou-est pastor, cujus non sunt ovespropriae,videt lupum ve-
nientemet relinquit has oveset fugit, et liic lupusarripit has et dissipat has oves. 13. Verumhic merce-
narius aufugit, nam mercenariusest et non cura-est ei harum ovium. 14. Ego sum pastor hic bonus et
noscomeaset noscuntme liaemeae, 15. sicutnoscitmepater et ego noscopatrem el aniihammeampono
pro his ovibus. 16. Et alias oves habeo, quaenon sunt bujusovilis, et bas debeo ducere, eivocem meam
audiuntet fiuntunum ovile, unus pastor. 17. Ideo pater me amat, quia ego ponoanimamroeam, ut
iterum sumambanc. 18. Nonquisquamsumithanca meipso, potesiatemhaheodeponerehanc et potesla-
tem habeoiterum sumerehanc. Hocpraeceptumaccepia patre meo. 19. Tunc dissensioiterum facta-est
inter ludaeosob haec verba(20. dixerunique mnlli eorum : daemonemliabet et insanit; quid huncaudi-
lis? 21. Quidamdixerunt : haec verba non sunt daemonemhabentis, num poiestdaemoncaecisocutos
recludere?' 22. Facta-est aulem innovatio in lerusolymaet hiems fuit; 23. et ambulavitIesus in lem-

plo in porticu Salomonis. 24. Tunc circumdederunteutn ludaeict dixeruntad eum: usquequidanimara
nostram toltis? si tu sis Christus, dic nobispalam. 25. Responditlesus : dixi vobis, et nou creditis;
opera, quaeego facioin nomine patris mei, haec testantur de me. 26. Sed vos non creditis, quia non
estis ovium mearum, sicut dixi vobis. 27. Oves meaevocemmeam audiunt, et ego noscohas, et se-

quunlur me. 28. Et ego vitam aeternamdo iis, et non pereunt unquam, et non eripit quisquamhas
e manu mea. 29. Pater meus quod tradidit mihi, majus omnibusest, et non unquam ullus potest
eripere bas e manu patris mei. 30. Ego et pater meus unumsumus. 31. Sustuleruntiterum laoideshi

ANNOTATIONES.

x, 9, inttgaagi^]sec., St. X ingoggip.
x, 10. ip) verum, • gr. cl. ad vi, 58.

x, 11. faur\I. St. X (aura, sic etiam vs. 15.

x, 12. pliupib) St. X tliuhip.
x, 13. fcar-utjper elisionempro kara ist (cf. xn ,

6), sicpat - ist, pat-mn, nist pro pata ist, pala ain,
ni itt; Ulf.omissoverbosubstanlivosaepittskara so-
lum ponil, vid. M.xxvn, 4; Mc. iv, 38; xu, 14.

x, 14. kunnun—meina]noscunt—meae,gr. ycyvit-
axoutttvitbTUViuo>v;caeterumJ. St. X kunnon.

x, 15. faur) vid. ad vs. 11.
x, 16. pii\ avistris]sic cod. Arg.; J. X Piia vitr

trit, St. X Pita vistris.— ain avepi] 1. St. B. pro-
bante Z,.X atnavepi; avepi, quod jam Ih. proba*-
vit recium esse, nunc e Cor. I, ix, 7 cognoscitur;
idemquelocus Schulzium,qui Ulf. auXiipro rtoiuvn
legisse adnotat, erroris arguit, ibi enira quoque
avepi= itoi.jj.vn.

x, 18. mtsstioin]me ipso, pronumesset dicere,
Ulf. c. codd. iOX— (ftauTauomisisse, sed hoc non
verumesse,mislilbinostendit,quodgraecoiuuvxov,
non iuoHrespondet; neque sic sensumprobummis
silbin prseberet.Potiuslibrariusoculis suis a po af
misad po af mis silbin lapsus afmis. akeiik lagja
po («or'iftoO,ttiXiyitxiOnut<x*nri)ouiisissedicendus

est.vid. ad Rom. ix, 15. Parum abfuit quin Z.
jam verumtetigisset.Lacunae,cujussignumSt. post
po habet, in cod. Arg. nullumest vestigium.—ai\
1. St. B X bi.

x, 20. qepunuh)dixeruntque, gr. ihyov Si; Utf.
quamquamcum verss. iatt. x«i, cui apte — tthre-
spondet, legisse dici potest, tamen nohis c. codd.
ovv legissevidetur, vid. xvi, 18 qepunuh=ailsyov
ouv, cf. ad XVIII,26.

x, 21. mag unhulpo] •] gr. omn. praeter cod.
235.

x, 25. ubizvai]cod. Arg. a rccentiore roanuX
ubizali.

x, 25. andhof)Ulf.• otvxoit.
x , 27. metnatjB. X meina.

x, 29. patei —maizo)quod — majus, gr. S;t —

ttsi?«v,Goth. c. cod. L. Ev. 15 patribus laii. et
Vulg.— nt aiv) 1. Si. B. X Jct-.; caeterumaiv (un-
quam) " gr. omn. — po] has, ° gr.

x, 30. mems]meus, • gr. — siju] sic cod. Arg. ;
editt. -f sijitm; est autcm, quam senstis posiulat,
prima personadnalisnumeri, sic infra xvn, 22f; cf.
ad Mc. x , 59; vid. Grim. I. 840, 1.

x, 51, nemun]Ulf,c. codd. • ovv.

PATROI. XVIII, 22
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32 iudaieJs.ei vaurpeinaana ina. aadhof im iesus. managa godavaorstvaMaogidafttvisasattin mei-
35 namma.in warjispizevaurstve staineip mik. andhofun immapai iudaieis. in godis raurstvisni
34 stainjamJbukak, in vajamereinsjah balei pu mannavisandsixaps puk silbandu guba. andbofim
35 iesus. niu jtst gamelibin viiodaizvaramma.ik qa{b.gudasijup. jabai jainansqa]bgnda.dti paimei
36 vaurdgujbsvarjb.jali nimahi isl galairan jbatagainelido.baneiatta gaveihaidajah Insandidain bana
37 fairwu.jus qibib batei vajamerjau.unte qab. sunus gubs im. nibatanjau vaarstvaatiins meinis. ni
38 galaubeibmis. ipjabai laujau. niba mis galaubjaijb.baim vaurstvamgalaubjaip.ei ufkunnaibJah
39 gaiaubjaibbatei in misatta jah ik in Imma. sokidedunina altra gvfahanJahwsiddjaus liandumize.
40 jah galaib aftraufar iaurdanuin bana stad. barei vas iohannesfromisldaupjands.jah salida jainar.
41 Jalimanagai qemun at imma Jahqepun patei iobannesgatavidataikne ni ainohun.5ballata batei

42. xi. 1 qab ioliannesbi bana. sunjavas. Jab gataubidedunmanagaidu inrmajainar. vasuh bah sums siuks
2 lazarusal bepaniasus haimal marjins jah raarjbinssvistrs izos. vasuh jpanmarja. soei salboda
3 fraujanbalsanajah bisvarbfotuns is skuftaseinamma.bizozeibrobar lazaros siuks vas. Insandide-
4 dun ban bos svistrjus is du imrnaqibandeins. frauja sai. {>aneifrijos. siuksIst. IjbIs gahausjands
5 qap. so siukeinist du daupauak in hauheinaisgu[is.ei liauhjaidausumisgnpsfiairh pata. frijoduh
6 pan iesus roarjbanjah svistar izosjab lazarun. isve hausidapatei siuks vas. panuh pan aartidain
7 pammeivas stada tvansdagans. paproh banafarbata qa]bdu siponjam.gaggamirriudaian aftra.
8 qepundu immapai siponjos. rabbei. nu sokidedunfmkafvairpanstainamiudaieis.Jahaftra gaggis
9 jaind. andhof iesus. niu tvalif sind weilosdagis. jabai was gaggib in dag. ni gastiggqip.unte

10 liuhabbis fairwausgasaiwib. abbanJabaiwas gaggi{>in naht. gastiggqib.unte liuhadnisl in imma.
11 bo qabJahafar {bataqibib du im. lazarus frijondsunsar gasaizlep. akei gaggamei usvokjauina.

12, 13 jbanuhqejbunJbaisiponjosis. frauja. Jabai slepip. Iiails vairbip. qapuhban iesus bi daubuis. ib

INTERPRElTATiO.

Iudsei,ut jacerent super eum. 32. Respondit iis Iesus: multa bonaopera ostendivobis a patre meo, eb
quod horum operumlapidalisme? 33. Responderuntei hi ludaei:ob bonumopusnonJapidamuste, sed
ob blasphemiamet quodlu, homoexslstens, facisteipsum ad Deum. 34. Responditiis lesus: nonneest
scriptum in praeceptovcsiro: ego dixi, dii estis. 55. Si illosdixit deps, ad quosverbumDei iactum-es*,
et non possibileest solvihocBCrlptum: 36. quempaler sanciificavilet misit in bunc munduro,vosdicitis,
quod blasphemem,quiadixi: (llitis Deisum. 57. ISisifaciamopera patris mei,ne credile mihi; 38. ve-
rum si faciam, nisi mihicredatis, his operibuscredatis, ut cognoscaliset credatis quodin mepaler el ego
in eo. 39. Quaesiverunteura iteruin capere, et exiit e manibuseorum. 40. Et ivlt iterum.transJordanum
in hunc locum,ubi fuil Iohannes primurabaptitans; et mansit illic. 41. Et multi veneruntad eum et
dixerunt, quodJohannes fecit signorumnon utlum,verumomne, quod dixit lohannesde hoe, veriias fgit.
42. Et credidcruntmulti ad eumillic xt, 1. Fuilautem quidamxgrotus Lazarusa Beihania,ex vicoMaijae
etMarthx, sororis ejus. 2. Fuit autemMarja, qpaeunxit dnminurobalsamoet lersit pedesejus capilio
suo, cujusfraterLazarusaegrotusfuit. 3. Miseruntautembaesorores ejiisad eum dicentes: domine,ecce,
quemarr.as,aegroiusest. 4. Verum is audiens dixit: haecaegritudonon-est ad morieon, sed ob gloriam
Uci, ut exalteiur lilius Deipcr hoc. 5. Amavitautemlesus Marthamet sororemejus etLazariim. 6. Ubi
audivit, quodajgrotusfuil, lunc autera mansitin quo fuit locoduos dies; 7. rieindeautem post hocdixit
ad discipulos:imusin lud;eamiterum. 8. Dixeruntad eum hi discipuli: rahbi, Jam quaesiveruntte pro-
jjicerelapidibusIudaci, ei iterumvadisitluc? 9. Rcspoiiditlesus: nonneduodecirnsunl horaediei?si qois
vadit in diem, nbnoffendit,na.mlucemhujusmundividet. 10. At si quis vadit in nocte, otTendit,nam lux
non-estin eo. 11. Haecdixit el posthoc dicit ad eos: Lazarus, amicus nosler, obdormivit, sed imus, ul
excilemeum. 12. Tuncdixerunl bi discipuliejus: domine,si dorrait,sanus fit. 13. Dlxitautemlesus de

ANNOTATIONES.

x,32. im) J.St. B.X """•
x, 55. lurfatetslUlf.c. cod. °

XS^OVTSJ.
x, 35. paimei] 1. Sl. y^pammei.
x, 56. vajamerjau)blaspliemem, gr. filMitft>,uiit,

UIT.c. cod. ap. Mi.
x, 37. nifcajexspectaverisjabai ni, sic enim Gotli.

aliis locisgrccum ti ai recte reddere solet, vid. Mc.
xi, 26; L. xvi, 11sq. Cor. I, xv, 13; xvi, 32, aut pan-
de nil. v, 47;niba^ii ftij.

x, 38. niba mis]nisi mihi, gr. omn. xav uot un
(o\j).—paimvaurtlvamgataubjaip]Hz." y^—u[kun-
uaip) St. X uskunnaip.

x, 39. sokidedwt]Ulf.c. cod; " ovv.—itiaaftra] j
gr.—handum)manibus,gr. omn. x«ifocprster cod.
(| ap. Mi.

x, 40. ^aret']St. X patei.—jainar]St. X jainak.
x, 41. ionannes]pr., Ulf.c. codd. uiv—gatavida

taikne]f gr.
x, 42. galauvidedun]St. X galaubiledun.—jainar]

gr. anle du.
xi, 1. bepanias)vid. ad M.xxvn, 57.—tvislrs]Sl.

y^svisttrs.
xi, 2. jfraujan]J. St. B.X r>o«*«-
xi, 3. ts] eius,

*
gr.

xi, 4. is] is , siccod. Arg. et edilt., gr. oiM.
'lnaov;, viri. ad Mc.i, 42.—so]baec,Sch.fcilsoad-
nolai, Ulf.omittere«vni.-pairk patd) per hoe, gr.
omn.St' avxnt(inlell. iurOeitiov;);«xspectaverispairh
po (inlell.siukein),sei Gotb.ad sensnmtolins enun-
tiati referl.

xi, 6. we] Ulf.* ouv.—^anJSt.X Pan*.
xi,8.^ai|Su'X.
xi, 9. tndaq) io diem, gr. omn.*v«Ai5ppw,qnod

goibiceest tn aaga, vid. Rora.xm, 15';cf. ad Eph.
vi, 18.

xi, 11.gaggam)inus, ftr. omn. itonvouat,gaggam
aliis locisgraecoIr/uutv fere Tespondot.,

xi, 12. tlepip)vid. ad M.n, 24.
xi, 13.w]8ec.is,°gr.omn.—-bi*lep]todormitiom»,

gr. qmn.mpi vit xotuiitytutreOuirvou;naWerumro-
centiormanusin cod. Atg. pros/epabsnrda mutavit
taeun,vid. adM.ix, 24.
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14, 15 JainaiBngidfidunpalei ij bi slep qebi. Jbanuhjan qaf>du im iesus svikiinjpaba.lazarus gasvall.jah
16 fagirioiriizvara ei giilaubjaib.unte nj vasjainar. akei gaggamdu irama.banuhqab f>omas.saei hai-

17 tada didimus.fiaimgablaibamseinaim. gaggamjah veis ei gasviltaimamib imma. qiroands fian
18 iesus bigatina fubanfidVordagans habandani"nhlalva. vasuhpan Lejbsnianewa iairusaulymiam
19 svasveana spaurdirofimftailiunim.Jalimanagailudaiegaqemunbi marbanJahmarjanei gabrafsij-
20 dedeinaijos bi fiana brobar Izo. if>marfiasunseihausidafmei fesus qimifi.vifiralddjaina. ib marj»
21 in garda sat. fianuhqab marbadu iesna. frauja.If>vcseisher. ni Jbaugadappnodedibrobar meins.

22, 23 akeijah nu vait e1 biswah pel bidjis gub. gfbib pus gup. qajbizai iesus.usstandifibrofiarJjeins,
24, 25 qab du Imma marpa.vait patei usstandipin usstassaiin pammaspedistindaga. qaf)Jian iesus. Ifc

26 imso bsstassJahlibains. saei galaubeibdu mis.bauhjabadaubnif).libaid.jah wasubsaeiBbaibJali
27 galaubeibdu mls. iii gadaubnibaiv. galaubeispata.qap imma. jai frauja. ik galaubida.])aleibu is

28 xrislus sunusgubs sain bana fairvvuqimanda. jah Jbataqibaudei galaib jah vopidamarjansvistar

29 seiha piuhjo qipandei.laisareis qam jah hailifi puk. ip jaina sunsei hausida.urrais sprauio jah

30 iddja du tmma. nfp-pan naulipanuhqamiesns inveihsa ak vas nauhpanuhin pamma stada. parei
31 gamotidatmriiamarpa. Sudaieispan pai visandansmib izaiin gardabrafstjahdansfja gasaiwandans

marjan baiei sprautousstopjah nsiddjaJdrijedunuhafar izai qibandans.batei gaggijbdu blaiva,ei

52 greitai jainar. lf>marjasunseiqam.barei vaslesus. gasaiwandeiina draus Immadu fotumqibandoi
33 dnIiniiia.franja. if>veiseis her. ni bauh gasvultimeinsbrobar. banuh iesus sunseigasawija grei-

tandein jab iudaiuns.jbaiei qemun mib Izaigrelandans. Inraublidaahminjah inyagida sik ailban

84, 35, 36Jahqaf).war lagidedunina. qefiundu imma. frauja. liiri jah saiw. jah lagiida,je&ps.Jbaruhqcbun
37 fiaiiudaieis.sai. waivafriodaIna. sumaiJbanize qebun. niu mahta saizei uslaukaugonabamma

38 blindingalaujan ei jali sa ni gadaubnodedi.Jbaniihiesus aftra inrauhtibs in sis silbin gaggib du

lNTERPRETAfl6.

morte.ejus,Verum.illiputaverunt, quodisde dormitionediceret. 14. Tunc autem dixit adeos lesus ma-
nifeste; Lazarusobnt, 15. et gaudeoobVOSJ,ut credaiis, qnia non fui illic, seri imitsad eum. 16. Tunc
dixit Thomas, qui vocaturDidimus,his sociis suis: imus eliam nos, ut nioriamurcum eo. 17. Vcniens
auiem lesus invenit eumjam quaiuordjes halientemin sepulcro. 18. Fuit autcm Beibaaiapropekruso-
lymiscirciter ad stadia quindecini. 19. Et mulii ludseorumconveneruntcircum Marlhamel Marjam, ut
cohsolarentureas ob Jmncfralremearum. 20. Verutn Marlha cum-primumaudivii quod lesus venit,
pbviam-ivitei; VerumMarjain domosedit. 21. Tutic dixit Marthaad lesum: domine,»i«8seshic, iton
utique obiret fraler meus; 22. sed etiam nunc scio, ut quodcunque quod oras Denm, dot libi Oeus.
25, Di.xitei lesus: resurgit frater luus. 24. Dixitad eum Martha: scioquodresurgit in resurrectionein
fiocullimbdie. 25. Dtxilaiilemlesus: egosuni hajcresurrectioet vita : qui credit-adme, eliarosj moritur,
vivit. 26. Et quisqucqui vivitet creditad me, non moriturunquam.Ciedishoc? 27. Dixiiei: ptique
rJomine,ego credldi, quod tu es Chrjstus, OliusDei, liic in munriuraveniens. 28. Et •hoc^licensivit et
vocavit Marjam,sororem suam, ctam dicens: magistervenit el vocat te. 29. Verum illa citm-primum
audivit,syrrexit subitoet ivit ad eum. 30. NoneniraadhucvenilIesus.in vicum,sedfuit adhuein hocloco»
UhiOccurrilei Martlia. 31. ludaeiautemhi exsislentescumea in domoccnsolantescamvidontes Manrjam,
qu.odsubito surrexit et exiit, iverunl posteamdicentes,quod it ad sepulcrom,ut fleat iflic. 32. Yerum
fiarja cum-prlmitrovenii, ubi fuil lesus, videnseum, ceciditei ad pedes,dicensad eurn: domine,si esse»
hic, non utiiueobiret meus frater. 33. TuncIesuscuni-primumvidit earaflentemetluriaeos,quivenerunt
cumeaflenles, ipfremuiispiritu et Qomruovitse ipsum 34. et dixil; ubiposuerunteum?Dixeruntadeumr
domine, huc-veniet vide. 35. El lacrymatus-estIesus. 36. Tunc dixerunt hi Iudaei: ecce, quomodo
amavitenm. 37. fjuldamautemeorum dixerunt: nonnepoiuithic, qui reclusit oculoshuic caeco,lacere,
utetiam hicnon morerelur? 38. Tunc lesusHeruminfremensinse ipsovaditad hocsepulcrum.Fuilaulem

ANNOTATIONES.

xt, 16, seinaim)suls, gr.
xi, 17. ;ii6an] gr. post dttgans.
xi, 18. iflirusaKlumiam]sic cod.Arg. °i. Z. X Pr<>

lairusaufamlm"(Bc.Ut, 8; vjpj,,|)j J. SLX iairusaul-
inianj;'.

xi. 19, gaqemiinbi] conveherunt;Circum,jgr. aui
i\n>\vOsiattvttpbiT«?rttpi,aliieh)>\\fiuctitvitpbt.,quarum
lectionumUlf. iieulram secutnsesse, sed O-UVSWJ-
OttaxvktepilegissevTdetiir,aut sensnmgr. nonrecte

perspexit. . ,
xi, 21. ie«i»fl];8>5.-Xinitwia.—gadaupnodtdi]St.

X gadaupnodedei.—broparmeins]gr. ante ni.
xi, 24. spedistin)cod. Arg.ltt.ll- Sit. 0. X «P«-

diuatt. ..
xi, 23. pan) autem,

*
gr., contra Llf. ° auTij.-«

iaViJSl. Xj«*-—pauhjaba] qod. Arg. Hz. Z'. X
pauliqaba; usitaliftrfonna est pauhjabai, vid. Uor.
f, vit; 21; It, iv, 16.Stf,e.ir,44, 16.

-xi, 28. gam)venit,,gr.omn. Ttuptatt.
xi, 29. t/)]v.eruni, gr.
xi, 30. nauhpantth]sec. adhuc,

*
gr.

xi, 31. garda)Ulfic;cbdd. * xai—-greitai] Hz. -i-

.gretai.
xi, 32. tiei«i«]Z. •#-veseit,vid. Neli.v, 15, 17;

yi, 17,18 veisun.v, 14 veisjau.
xi, 33. iudaiuns]gr. postizai, Gotli.rum iis tibris,

qaosSch.citai, nonconsenlit.—grelandans]l.St. B.
-»-greitandans.

xi, 34. lagidedun]posuerunt, gr. omn. xeOsixurt.
xi, 35.jah] et, • gr.
xi, 36. waiua]St. y^waiiva.
xi, 38. staina)interprelesfalsopro formanomii^-

tivi habent; maximeautera erra.vitZ,.,qui masculi,-:
numejusnomiuativigenusessedicit, quiaufarlagiida
formaconcrelainasciilinaesse non potest, &$ leini-,
ninumest. Qui golhicisermonisgnarusesl ct grje-
cum lextumconsiderat,cujussV uvxy U]f.adverbio
wfaio(superne)reddit, nori dubiiaturumetiiii^xisti»
mamus, stainaprodaiivo,ttfarlagidaautemproforma
femininiad hulundireferendisumendumesse.:el saxo
coritecta(spelunca) fuit superne, cf. Lye ap.JBen*.-
praef.p. LXVII;cf. M.yi, 6galukandshaurdai clau->
densporla)= xWsiautxr\vOvpttv.
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59 bammahlaiva.vasuhf>anhulundijah slainaufarlagidavasufaro.qab lesus. afnimibbanaslain.qap
40 duimmasvistarbis daubinsraarba. frauja.ju fuls ist. fidurdogsaok isl. qab izai iesus. niu qabbus

\ 41 batei jabai galaubeis.gasaiwis vulbugubs. ushofunftan bana stain. parei vas. ip iesus uzubhof
' 42 augona inp jah qap. atla. aviliudopus. unte andhausidesmis. jah bau ik vissabatei sinteiuo mis

andhauseis.akei inr manageinsbizos bisiandandeinsqab. ei galaubjainajbaleibu mik insandides.

45, 44 Jah bata qibandsstibnaimikilaihropida. lazaru.hiri ut. jah urrannsa danba gabundanshanduns

jah fotunsfaskjam.jah vlitsis auraljabibundans.qafidu im iesus.andbindibina jah lelib gaggan.
45 banulimanagaifuzejudaiei f>aiqimandansal marjinjah saiwandans.fiateigatavida.galaubidedun

46, 47 iinroa.sumaib-banize galibundu fareisaiumjah qebun du im. batei galavidaiesus. galesun ban

xn. 1 Jbaiauhumistansgudjansjah jbaifarei... in bebanijin.bareivas lazarus sa dauba. Jbaneiurrai-

2 sida usdaufiaimiesus. fiaruhgavaurhtedunimma nahtamatjainar jah marbaandbahlida.ib lazarus

3 vas suins bize anakumbjandancmibimma. ib marjanam pundbalsanis nardauspistikeinis filuga-
laubis jali gasalbodafotuns iesua jali bisvarb fotuns is skuftaseinanuna. ib sa gards fulls varb

4 daunaisbizossalbonais.qab ban ains bize siponje is. judas seimonissa iskarioles.izei skaftidasik

5, 6 dugatevjanina. duwefiatabalsan ni frabauhtvas in*f skatlejah fradailibvesibarbam.batub-ban

qab ni bcei ina bize barbanekara vesi. ak unte biubsvas jah arka habaidajah Jbaiainnvaurpano

7, 8 har. qabban iesus. let ija. In dag gafilhis meinisfastaidabata. ib bans unledans sinteinohabaijb
9 mif>izvisib mik ni siuleinohabaib. tanbfian manageinsfilu ludaie batet iesus jainar ist jah qcmun

10 niin iesuisainisak ei jah lazaruseweina.fjaneiurraisidaus daufiaim.munaidedunujb-banaukf»i
11 auhumistansgudjansei jah lazarau usqemeina.untemanagaiin bis garunnuniudaiei jah galaubi-
12 dedun iesua. iftumindaga manageinsfllu. sei qam at dulbai. gahausjandansf>a(eiqimib iesus in
13 iairausaulymai.nemun aslans pcikabagmejah urrunnun vibragamoijanimma jah bropidedun

INTERPRETATIO.

speluncaet saxocontectafuit superne. 39. Dixitlesus: toilitehocsaxum.Dixitad eumsororhujus mortui
Martha: domine,jain puter est, quatriduanuseniinest. 40. Dixitei Iesus: nonnedixi tibi: quod si cre-
dis, videsgloriamDei? 41. Sustuleruntautcm hoc saxum,ubi fuil; verum Iesuselevavitoculossursumet
dixit: paier,gralias-agolibi, quod audivistime; 42. el veroegoscivi, quod sempermeaudis, sedob lur-
bamha»c circumstantemdixi, ut credant, quodlu me misisli. 43. Et hoc dicens vocemagua clamavit:
Lazare, huc-veniforas. 44. Et exiit bic inortuusligaiusmanuset pedesfasciiset vuhus ejus sudarioalli-
galus. Dixiiad cos lesus: solviie eumei sinite ire. 45. Tunc multihorum Iudaeorumbi venientesad Mar-
jam et videntesquod fecit, credideruntei. 46. Quidamautemeorum iveruntad Farisaeosetdixerunt ad
eos quod fecit lesus. 47. Collegerunlaulemhi summisacerdoteset hi Fari... —xn, 1. — in Betbania,
ubt fuitLazarus,hic morluus,quemsuscitavite mortuislesus. 2. Tuncfecerunt ei ccenamillicel Marlba
ministravii,verumLazarusfuit quidamhorumaccumbenliuincumeo. 3. VerumMarjacepitlibrambalsami
nardi pistici preliosi et unxil pedeslesu et tersit pedesejus capillosuo, verum haecdomusplena factaest
odore hujusunguenli. 4. Dixitaulem unus horum discipuloruinejus, Iudas Simonis hic Iscarioles, qui
paraviise ad iradendumeum: 5. cur hoc balsauiumnonvendiiumfuil in ccc denariorumel disiributum
esset egenis? 6. Hucautem dixit, non quodei horumegenorumcura esset, sed quia fur fuit, et loculum
babuitet hocinjectninlulit. 7. DixilautemIesus: sine eam,iu diemsepuiturjemejeservavithoc. 8. Ve-
rum hos pauperes semper habetisctimvobis, verum me non seinperhabeiis. 9. Comperitautemturbte
multumluriaeorum, quod lesus illicest etveuerunt non ob lesum uuuin, sed uteiiam Lazarumviderenl,
quemsnscitavite moriuis. 10. Cogiiaruntautem enimhi summisacerdotes,ut eliam Lazarumocciderenl;
11. nam multiob huncconcurreruntludaeoruinet credideruniIesu. 12. Postero die turbaemulium, quas
venit ad festum, audientesquodvenitIesusiu lerosolymam; 13. ceperunt ramospalmarumet excurrerunt

ANNOTATIONES.

xi, 41. parei vas)ubi fuit, ° gr.—uzuhliof]vid. ad
Mc.xiv, 44.—iup]L. yKJup.

xi, 42. jah pan) 1. Si. X j«.
xi, 44. hanaunsjah foiuns)1 gr.; accusativi,Grae-

corunimorcpusiii(MatlhiacGriecli.Gramm.p. 782,
4.) alia exemplavid. Mc.xn, 4 haubipvundan(ca-
pite s.iiiciuui);Epb. vi, 14ufgaurdanaihupins(cincli
luinbis).— bibundant)colligalus,gr. omn. rttpuSi-
SlTO.

xi, 45. judaiei)siccod.Arg. vid. ad L. nt, 5; St.
•4-iuluie, l. B. L. -h judaie.

xi, 46. tumaip)1. St. -f- tumai, vid.ad M. v, 37.
xi, 47. (arei...\ hucusquelegitur in cod. Arg.; J.

Bl. e conjecturacomplentesfareitaieisediderunt.
xii, 1. inj bocverbopergiturin cod. Arg.; J. St.

• conjecluraadduntqam.—iesut}° gr.
xu, 2. vassums\1 gr. omn.
XII,3. nardaus)1. S(. X nardans,cui J. etiampi-

ttikeinisX adueciit.—filugalaubis)tuenlur id Si. B.
Z.; Ih. Uifil.illusir. pracf.p. 6 el Grim. II, 176pro
glossahabent,cujusauctor7:iar-tx)7finalc inlcllectum
t itiaxit (fides) duxerit et filugalaubsinterpretatus
sit. Id non verumesse alii docent |oci, ubi galaubi

significationemvreliosi habet, vid. Rom. IX, 21 us
pammasamindaigataujan tum du galaubammaluua
(tit Tt/jujvaxtvot)sumup-pan du uugalaubamma(ti;
uxtuLuv)i. e. ex eadein maleria facerealterum ad
pretiosumvas,alierumauteraadnon-preliosum.Cor.
I, vu, 23 vairpagalaubammausbaulitaisijup i. e. pre-
lio magno(T(f«i)emplieslis. Indeapparetfilugalaubi
graccoiroMxtuocrecle respondere.—-skuflaseinamma]
gr. omn.ante fotuns.

xu, 4. saj bic, ° gr. omn.—galetjantnd) \ gr.
omn.

xii, 6. qap}gr. zaltdpatuh.—tna]gr. omn. post
veti.

x.i, 8.ip]pr. 1. "X-
xn, 9. tesu»]

*
gr. omn.—urrawido]J. St. X wr-

reitida.
xii, 10. pan auk)autemenimK Si, cf. Rom. vm,

10; Cor. I, x, 20.—/a«oiaulHz. X lotaru.
xii, 11. iudaiei]B. -f iudaie,vid. ad L. m, 5.
xti, 12. iftvmindagaM.X jcl., caeterumgr.omn.*

daga (die).
xu, 13. qimanda]1. St. X qimandt,
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14 osanna. (biufndasa qimandain naminfraujinsfriudansIsraelis. bigat ban lesus asilu. gant ana Ina.

15 svasvc ist gamelib. ni ogsf>usdauhtar sion. sai. ijbiudansJbeinsqimib sitandsana fuliu asllaus.

16 batub-ban ni kunbedunsiponjosis frumist.ak bibe gasveraibsvas iesus. banuh gamundedunfiatei
17 Jbatavas du f>ammagamelib.jah bata gatavidedunimma.veilvodidafian so managei. sei vas mib

18 imma.ban lazaru vopida us hlaivajah urraisida ina us daufiaim.duf>f>eiddjedun gamotjanimma

19 managei.unte hausidedunei gaiavidedif>0taikn. franuhfiai fareisaieisqefmndu sis misso.saiwif»
20 fiateini boteibvaiht. sai. so manasedsafar iromagalaif).vesunuf>-f>ansumai f)iudo bize urrinnan-

21 dane ei inviteina in f>izaidu)f>ai.f>aiatiddjedundu fllippaupamma fram bebsaeida galeilaie jah
22 beduninaqibandans.frauja. vileimaiesu gasaiwan. gaggif)filippusjah qibifidu andraiinjah aftra

23 andraias jah lilippus qepun du iesua. ib iesus andliofIra qibands. qamweila ei sveraidau sunus

24 mans. amen amen qiba izvis. nibai kaurno waiteis gadriusandoin airba gasviltib..silboainata

25 aflifnif).if>jabai gasviliib. managakran bairib. saei frijob saivala seina. fraqisteif) izai. jah saei

26 fiaif)saivalaseina in bamma fairwau.in libainaiaiveinon bairgip izai. jabai mis was andbahijai.
mikUisljai. jah barei im ik. baruh sa andbahlsmeins visan habaib. jah jabai was mis andbahlib.

27 sveraib ina atia. nu saivala meina gadrobnoda.jah wa qibau atta. nasei mikus bizai weilai. akei

28 duf>f>eqamin f>izaiweilai. alla. hauhei naroobeinata.qam ban stibna us himina. jah hauhida jah

29 aftra haubja. manageiban. sei stof>gahausjandei.qebun beiwon vairban. sumaiqebun. aggilusdu

50, 31 imroarodida. andliofiesus jah qab. ni in meinaso stibna varb ak in izvara.nu slaua islbizai ma-

32 nasedai. nu sa reiks bis fairwaususvairpadaut. jah ik jabai ushauhjada af airjbai.alla atjbinsa

53, 34 du mis.batub-banqab bandvjands.wileikammadaubau skulda gadaubrian.andhofimma so mana-

gei. veis hausidedumana viloda. baiei xristus sijai du aiva. jah waivabu qibisbatei skulds Ist

55 ushauhjansa sunus mans. was ist sa sunus mans. qab pan du im iesus. nauh leitil mel liuhabin

izvis ist. gaggibbande liuhab habaib. ei riqiz izvis ni gafaliai.jah Saei gaggibin riqiza. ni vait.

36.Vvabgaggip. pande liuhaphabaib. galaubeibdu iiuhada ei sunjus liubadis vairbaib. bata rodida

37 iesusjah galaibjah gafalhsik faura irn. sva filu irama taikne galaujandinin andvairfijaize ni galau-
38 bidedunimma.ei bata vaurdesaeiinspraufetaususfullnodedi.batei qab. frauja.was galaubidahau-

39 seinaiunsarai. jali arms fraujins wammaandhulipsvarp. duibbeni mahtedungalaubjan.unte aftra

INTERPRETATIO.

occurrereei et clamaverunt: osanna,benedictushic veniensin nominedomini, rex Israelis! 14. Invenit
autem lesus asinum, insedit in eum, sicut est scriptum: 15. ne lime tibi, filiaSion, ecce, rex tuus venit
sedensin pullo asinae. 16. Hocautem non cognoveruntdiscipuliejus"primum, sed cum glorificaiusfuit
lesus, tunc recordati-sunt, quodhoc fuit de eoscripium, et hoc fecerunt ei. 17. Tesiata-estautem haec
turba, qusefuitcumeo,cum Lazarumvocavite sepulcroet suscilaviteum e mortuis. 18. Proptereaiverunt
occurrereei turba,namaudiveruntquodfaceret hoc signum. 19, Tunchi Farisaeidixeruntad se invicem:
videtis,quodnonproficitisquidqnarn;ecce, hic mnnduspost eumivit. 20. Fueruru autem quidamgenti-
liumhoruroexcurrentium,ut adorarenl in hocfesio. 21. Hi adierunt ad Filippumhunca BethsaidaGali-
laeorumet orarunteumdicentes: domine, volumusIesumvidere. 22. Vadit Filippusct dicit ad Andream,
et iierum Andreasel Filippus dixeruntad lesum; 23. verum lesus responditiis dicens: venit liora, ut

glorillceturfiliushominis. 24. Amen, amen dicovobis, nisi granum trilici cadens in terram, morilur ,
ipsumsotumdelinquitur;verum si morilnr, multumfructumfert. 25. Qtiiamatanimamsuam, perriiteam,
et qui odit animamsnam inhocmundo,in vilaaeiernacustodileam. 26. Similiiquisminislrei,mesequaturr
et uhi sumego, ibi hicministermeusesse habel, et sl quis mihiministrat, gtorificateumpater. 27. Nuoc
animamea turbata-estet quiddicam: paler, salvame ex hac liora? Sed ideoveniin hanchoram. 28. Pa-
tcr, alta nomen tnum. Venit auiem vox e coelo: et altavi eliterum alto. 29. Tmba aulem, quaestelit
audiens,dixemnttonitrulieri, quidam dixerttnt: angelusad eumlocutus-est. 39. Responditlesuset dixit:
non ob me haecvoxfactaest, sed ob vos. 31. Nuncjudiciumcst huic mundo, nunc hic princeps hujus
mundiejicilurforas, 32. et egosi exallor a terra , omniaatiraho ad me. 33. Hocaulemdixit signilicans
quali morte debuitmori. 34. Responditei haeclurba: nosaudiviidusin lege, quod Christnssit in aeier-
num, et quomodotu dicis, quod debitus est exaltari hic filius hominis?Quisest hic filius bominis?
55. Dixit autem ad eos lesus: adhuc paucumlempuslux in vobisest; iie dura lucemhabetis, ut lenebrae
vos noncapiatit, et qui vadit in lenebris non scit quo vadil. 36. Dumlucemhabetis, credite ad lucem,
ut filii lucisfiatis.Uoc locutus-estlesus, et ivil et, abscondiditse ab iis. 37. Tammuliumeo signorumfa-
cientein facieeorum, non credideruntei. 38. Ut hocverbumEsaiaeprofetaeimplereliir,quod dixit: d<>-

mine,quis crediditauditui nosiro, et brachiumdomini, cui detectumfuit., 39. Itaquenonpotucruntcre-

ANNOTATIONES.

xn, 17. pan\sec. quum,gr. o«.
xn, 18. duppe) Ulf.c. codd. *

xai.—iddjedunga-
moija'!]vid. aa Cor. 1, ix, 25.—po) hoc, gr. omn.
anlegatavida.

xn, 20. piudo pizeurrinnandane)Grimm.Gr. IV ,
586inale interpretatur, nampize urrinnandane non
ad piudoperiinet, sed est genitivusquem voeant
partitiyum: erant autem inter excurrentes quidam
genlilium.

xn, 21. pai] Ulf. c. codd.* oSv.
xn, 24. waiteis)vid.ad L. i, 23.
iii, 26. wasandbahtjai)1 gr.—paruh]Ulf. *

xai,

nisi forlassepro sa legendumestjah.—visanhabaip]
essehabet, i. e. erit, vid. ad L. vi, 25. -~jah\ sec.
el, ° gr.—mis]sec. J. Sl. X ""•*•

xn, 28. namopeinala]] gr. omn.
XII,29. slo/5]Ulf. c. cod.

*x«i.
XII,31. fairwaus]St. X faurwaus;cseterumquod

Sch. adnotat.Ulf. TOUTOUomiltere,errat.
xu, 32. alla] omnia,gr. navxat.
XII,34. was)1. St. X tva-
xn, 36. galaip) B. X gdip-
xii, 37. filu)Ulf.* Si.
xu, 38. csqeiint)St, Uz.X <Me;irti.
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40 qaf>esaeias.gablindida ize augona Jah gadaubida ize hairtona. ei ni gaumidedeinaaugam jah
41 fro^etntfIrairfin}ahgavandidedeinajah ganasidedjau ins. bata qafi esaeias.ban saw vulbuis jah
42 rodida bi ma. Jbanilhban svepauhJah uSJbaimreikam managaigalaubidedundu imma.akei faura
45 fareteaiumnrandbaihaitun.eiussynagogefnni usvaurpanaivaurpeina.frijodedunauk mais hauhein
44 manniska^sruhauheingubs.if>lesushropidajahqab.saeigalaubeif)dumis.nigalauheibduraisakdu

45, 46 bammtfsamJjandhimik.jahsaeisaiwip mik. saiwippanasandjandanmik.ikliuhad Inpamma fairwau
47 qam.etwazuhsaeigalaubjai du rois. In riqizanivisai. jah jabai was meinaim bausjaivaurdamjah
48 galaubjal.ik ni stoja ina. nih f>anqara ei slojaumanasedak ei ganasjaumanased.saei frakannmis

jah ni anduimipvaurda meina. habaid pana stojandansik. vaurd ])ateirodiria.jbatastojif>ina in
49 spedislindaga.wtte ik us ntiissifbinni rodida. ak saei saudidamik alla. sah mis anabusnal... —

xni, 11,12—-qaf>.ni allai hrainjaisijnp.bibehban usbvohfotunsize jah namvasijosseinos.anakumbjands.
13 afiraqab du Im. vitudu. \vagatavidaizvis. jus vopeidmik. laisareisJah frauja.vailaqifiip. im auk

14 jabai nu nsbvoh izvisfoluns fraoja jah laisareis. jah jus skulub izvis misso fivahan fotuns.

15, 16 du frisahtaiauk atgaf izvis ci svasvcik gatavida>izvis.sva jus taujaib. amen amenqipa izvis. nist
17 skalks maiza fraujinseinaromanih apaustaulusmaiza bamma sanrijanriinsik. fiande pata viiub.
18 audagatsijtif).jabai tatijibbala. ni bi allans izvisqipa. ik vait. warjansgavalida.akei usfullipvaurpi
19 pata gamelido.saei matidamip mis blaib. ushof ana mik fairzna seina. fram liimmaqiba izvis
20 faurbizeivaurbi. ei bipe vairf>ai.galaubjaijbf>ateiIk Im. amenamenqif>aizvis.saei anduimijpJbana
21-fianeiik insandja.mik andnlmif>.if>saeimikandnimip.andnimippanasandjandanmik.f>ataqifiands

iestis indrobnodaahminJah veiivodidajah qab. amen amenqiba izvis. batei ains izvara galeveib
ii, 23 mik. banuhsewnn du sismissobai siponjospagkjandans.bi warjanaqepi.vasuhpananakumbjands

24 ains bize siponjeis in barma iesuis. panci frijodaiesus. bandviduhban bammaseimonpaitrus du
25 fraihnan.was vesi. bi banei qaf>.anakumbidaban jains sva ana barmaiesuisqa^uh Imma.frauja.
26 was ist. andhofiesus. sa ist. bammeiik tlfdaupjandsfianahlaif giba. jah ufdaupjandsbana hlaifgal

lNTERPRETATIO.

dere, nam iterum dixit Esaias: 40. obcmcaviteoroni oenlos et induraviteoram corda, ut non viderent
oculiset intelligerentcordeet convertereniet sanar.emeos. 41«.Ilocdixit Esaias, cumviditgloriam ejus
el locutus-estde eo. 42. Tuncautem tameneliamex his principibusmulticredideruntad eum,sed propler
Farisacosnon confessi-suni,ut e synagoganonejecti fierent. 45. Amaverunt enira magis gloriamhuma-
nam,quamgluriamDei, 44. Verum lesusclamavitet dixit: qui credit ad me, non credit ad ine, sed a4
huncmiltentem*me; 45. e( qui videtme, videt bunc mittenlemmu. 46. Egolumen in hunc nmndum
veni,ut quisquequi credatad rae, in lenebrisnonmaueat; 47. et si quis mea audiat verba et credat, ego
noiijudicoeum, nuh enira veni.ut judicemmundum.sedut salvemmundum; 48,qui rejicitmeet non acci->
pit verbamea,habethuncjudicantemse : verbumquodloculus-sum,bocjudicateuminultimodie. 49.Nam»
egocx me ipsonon locutus-sum,sed qui misitme paler, hic inilii pracceptumde (dil)— xni, 11.— dixit:
non omnesniundiestis. 12. Cumautem lavit pedes eorum et cepit vestes suas, accumbensiterumdixit
ad eos : scitlsne quid fecivobis? 15. Vosvocatisme,magisteret dominus?Benedicitis,suinenim; 14. si
igitur iavi vobispedes,dominuset magisier, etiamvosdebelisvobisinvicemlavarepedes. 15. Adexem-
plumenimdedi vobis,ut sicut egofecivobis,sic vos faciatis. 16. Aroen,aroendicovobis,non-estservus
majordorainosuo,nec apostolusmajorbocmitientese. 1?. Si hocscitis,beatiestis.si facilishoc. 18. Non
de omniliusvobis dico; egoscio, quoselegi, sed ut impletumfieretboc scriptum: qui edit cum me paoem,
sustulitcontra me calcaneumsuum. 19. Abhodierno dico vobis, autequam (ierei, ul cum fiat, credatis,
quodegosum. 20. Amen,aracndico vobis,qui suscipithunc, quemego mitto, me suscipit; verum qui
me suscipit,suscipiibuucmitlememme. 21. lloc dicens lesus turbalus-est spiriluel lesiatus est el dixit:
amen,amen dicovobis, quod unus vestrumtradit me. 22. Tunc adspexeruntad se invicerahi cliscipwti
cogitanles,de quodiceret. 23. Fuit autem accumbens unus horum discipulorumejus in sinu lesu, quem
amavitlesus: 24. innuitaulemhuicSimonPetrus ad inlerrogandumquis esset de quo dixit. 25. Accu-
builautem ille sic in sinu lesu dixitqueei: domine,quis esti 26. Responditlesus: hic est, cui ego im-

ANN0TAT10NES.

xn, 40. hairtond)corda, gr. omn. xupSim.
xn, 42. synagogein]edtlt.y^synagogei;cod. Arg.

synanogeinusuaurpanat: apparet librarium ni
oraisisse, cognitoerrore addidisse, sed ita ut cum
liileramn jam scriptamvirieret, camadni peilinere
et i modose omisissepulans, alterumn non repe-
teret. Daiivusuiique in n desinit: synagogeinL iv,
16,20, 28; synagogenMc.i, 23, 29.

xn, 43. mais]gr. omn. postmannitka.—manniskd)
humanam,gr. omn. «vQpi>Ttuv.

xu, 45. tandjandan]1. Sl. X sandjandin.
xii, 46. Visat']J. X vixai.

xn, 47. jdh) sec, editt. adduftt ni, cujusvocolae
in cod. Arg. nullum vestigiuminvenitur, ncque a
lihrario,sed ab ipsointerpreteoroissumesse, codi-
ces ii, quibuscumsapissime consentit,probant.—
m<tmied\pi;, cod. Arg. X mananated;cf. adix,4i.

xn, 48. pana) St. X Para-
xn, 49. at..] 1. e conjecturacompletatgaf.
xiii, 12. vitudu)cod. Arg. Hz. J. Sl. B. X »'-

tadu.
XIII,13. tqisareis)cod. Arg.X laisareisareis,non

uti Ih. Z. dicunl laisareissareis,cf. ad ix, 41. —

(raujd)Ulf.*°xai.
XIII,14. liu]Ulf.° eyi>.
XIII,15. sva)sic, gr. omn.xai, vid. ad xv, 9.
XIII,16. qipa]J. X vipa.
XIII,18. war/nns]quos(pronomeninierrogativnm),

gr. oOf.— patd gamelido]gr. anle us[ullip.
XIII,20. pana panei) hunc quem,gr. ixvxtvx.
xiii, 25. svd)sic, ° gr.
XIII,26. teimonisskariotau)sic cod. Arg.; J. Sl.

X seimoniskariotau, B. seimonisuJiariotaurecte,
vid. xu. 4. nam nostrolocouullusgr. ixuptaxnlegit,
quarainulilamformamsupra quidambabenl.
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27 iudin seimoi»»skariotati.jah afar f>ammablaitoafian galaipin jainana satana. qaf»f>andu imroa

28 iesus.{Saieitaujis. taveisprauto.Jbatuhf>anainshunni vissabize anakumbjandane.duwe qab imma.

29 sumaimundedunei iinte arka habaidaiudas, Jbateiqepiimmaiesus. bugeibizeibaurbetmadu dulbai

30 aibbaubaim unledamei wa gibau. bibe andnambana hlaibjains. snnsgalaibut. vasuhfran nahts.

31, 32 pan galatput. qaf>paniesus. nu gasveraidsvarf)sunus mans jah guf>hauhibsist in Imma.jabai nu

33 gup hauhif» ist in imma. jah gujbhauheibina in sis jah suns hauhidaina. barnilona. nauh leilil

melmlbizvfsIm. sokeibmik. jab svasveqajbd'uiudaium.ei badei ik gagga.jus ni maguf)qiman.
34 jah Izvfcqif>anu. anabusnniujagiba izvisei frijof).izvis missosve Ik frijodaIzvis.f>eijahjus frijob
35 missoizvis.bi barnmauf kunnandaallai. bei meinaisiponjossijub. jabai friabvahabaid mib izvis
36 misso. banuh qab du imma seiraon paitrus. frauja. wadgaggis.andhafjandsiesus qaf>. fmdei ik

57 gagga.ni magtmik nu laisijan. ip bibelaistcis.baruli paitrusqabduimma. frauja. duweni magbuk
38 laistjan nu. saivala meinafaur f>uklagja. andhofiesus. saivala beina faur mik lagjis. amenaroen

xiv. 1 qifiafius. f>eihanani hrukeif).untebu mikafaikiskunnanbrim sifibam.ni indrobnai izvar hairto.
2 galaubeibdugubajah du mis galaubeib.in gardaaltins meinis saiibvosmanagossind. abbanniba
3 veseina.aibfiauqefijaudu izvis. gagga inanvjanslad izvis. jah f>anjaliai gagga.manvjaizvis slad.
4 aftra qimajah franima izvisdu missilbin.ei barei im ik. barub sijubjab Jus. jah badeiik gagga.
5 kunnub jah f>an«vig kunnujp.jbaruhqab imma bomas. frauja. ni viluniwab gaggis jah waiva

6 magumbana vig kuunan.qab imma iesus. ik im sa viigsJah sunjajah libains. ainshun ni qimib a(
7 Mtinnibabairh mik. ib kunbedeib mikaibbau kunbedeif)jah attan meinana.jah ban fram himma

8 kumiuf)ina jah gasaiwif)ioa. if>filippusqabuhdu iraroa. frauja.augeiunsis}banaattan. jbaluhganati

INTERPRETATIO.

mergenshunc panem do. Et immergenshnnc panem dedit ludae Simonis lscarioiae. 27. Et post biinc

panemtum ivit in iltum satanas; dixit autem ad eum lesus:quod facis, fac subito. 28. Hocautem ullus
nonscivit horumaccumbentium,cur dixitei. 29. Quidamputarunt, quod, quia loculumhabuit Iudas,quod
diceretei lesus: emequoegemnsad festum,aut bis paupcribusut quiddem. 30. Ubi accepitbuncpanem
ille, statim rvit foras. Fuil aulem nox. 31. Cum ivit loras, dixit tum lesus: nunc glorificatusfacius-est
UIUisbominiset Deusaltatus est in eo. 32. Si igilur Deus aitatus est in eo, etiam Deusaltat eum in se et
statimaltaviteum. 33. Filioli, adhucpaucumtempuscumvobissum; quaeritisme, et sicutdixi ad ludaeos,
quodquo ego eo, vos non potestisvenire, eliam vobisdico nunc. 34. Praeceptumnovumdo vobis, ut
ametisvos invicem,uli ego amavivos, ut etiam vos aroetisinvicem vos. 35. tn hoc cognoscuntomnes,
(juodmei discipulieslis, si ainorembabetis cum vobisinvicera. 36. Tunc dixit ad eum Siraun Petrus.
domine,quo is? RespondensIesusdixit: quo egoeo, non potes me nunc sequi;verum postea sequeris.
37. TuncPetrus dixit ad eum: domine,cur non possumle sequinunc? animammeampro te pono. 58. Re-
spendit Iestrs: animamluam pro me ponis?Amen,amen dico tibi, quodgallus non cantat, donec tu ma
atmegasuovissetribus vieibus. xiv,1. Ne turbetur vestrumcor, eredite ad Deumelad mecredite. 2. In
domo palris mei mansiones mullae sunt; at ni»i essent, utique diceremad vos: eo parare locum vobis.
3. Et enim si eo, paro vobislocum; ilerurovenioet accipiovosad roe ipsum,ul ubi sumego, ibi siiisetiara
TOS. 4. Et quoego eo, scitiset hancviamscitis. 5. Tuncdixit ei Thomas: domine, non scimus, quo is;
etquomodopossumushanc viam scire? 6. Dixitei lesus: ego sum hxc via et veritas et vila, ulius"non
venitad patrem,nisi per me. 7. Si nosceretisme, uliquenosceretis etiam palremmeum, et eniui ab uo-
diernonoscitiseumet videtis eum. 8. VerumFilippusdixit ad eum : domine,ostendenobis liuncpalrem'

ANNOTATIONES.

xiu, 29. sumai]Ulf.c. codd.° yap.—eiunie]quod
quia, gr. iitei (cod. Dort); aut atterutrumest glossa
in lextumillata (cf. ad L. v, 35), aul Ulf. bxtparti-
culamabISoxouvpendentembis et ante et post sen-
tenliam interjeciamposuit, sic Cor. II, v, 1 vitum
palei, jabai airpeina unsara gards gatairada.ei ga-
timrjonvsgupahabam;cf. Mc.xu, 19.—paurbeima)
1. St. X paurbeimai.— gibau)dem,gr. omn.§<u.

xin, 50. blpe]Ulf. c. cod. r. ap. Mi.° ouv.
xui, 51. pan) sec. luro, ° gr. omn. nec in gothica

versionerecle se babere existimamus,nam correla-
ttonemparlicularum,quae in lara rainuiissermonis
merabrisadhibita satis inepla videiur, etiamsi fer-
remtis, tamen terri uon potest,quod alterum pan
(tum)nonprimura,quemsic debet (Cor.II, xu, 10),
tocuminenuniiatooblinet. Quodpostprius pan gr.
nuvlegunt, id fortassea quodamin inarginei>ery5an
reddiium,deiudeantema librariocodicisArg., quia
posi illudpan pouinon possct,alieno.locoin textura
lllaiumest.

XIII,52. mtj igitur, » gr. omn., Ulf. c. Brix.
XIII,33. mel)lerapus,° gr.— tfcgagga]1 gr.
xin, 34. i*J ego, ° gr.
XIII,35. uf kunnandd)esl formanon passivi, sed

mcdii, vid.Grlra. I. 855, 2 uti attteigadauM. xxvii,
42; Mc. xv, 52. tausjadau M. xxvn, 43; [aianda

Rom. ix. 19; liugandauGor. I, vn, 9; gavasjadixv,
54; vaurkjada11,iv, 17; usiiuhadavu, 10.

xm, 36. panuh] tunc, ° gr. omn. — andhafjandt
—qap) rcspondens— dixit, gr. uttexpiOn«vri>o 'l««
aovtrcum Golh. nullus liber couseniil; cf. xvui, 5.
—ik) ego, ° gr. — laisteis)Ulf. c. codd. ° uoi.

XIII,37. parvJi) lunc, ° gr. omn. — paitrus] gr.
omn. post imma.i—nulSt. " X-

xiu, 38. andhof)Ulf.c. corid.° «CUTU.—pei\quod,0 gr.---5u]iu,0gr.omn.—mik]gr. oiuii.posl kunnau,
—afaikis kunnan]almegas novisse — apvrian,vid,
ad Gor.I, ix, 25. — prim siupam)1. St. X jct.

xiv, 1, gupa) St. X gtoha.
xiv, 2. veseina)esseot, ° gr. omn.
xiv, 3. jahpan) et enim, gr. ojiin. xai, sic vs. 7,

— gaggd) Ulf. c. codd. ° x«t.— paruh) ibi, • gr,
CaeierumHz. X parei. — sijup j gr. omn. pos(
jus.

xiv, 5. paruh) tunc, ° gr. omn.
xiv, 7. aippau kunpedeip)gr. omn.postmeinana,

caeterumZ. X kundedeip.— ind) pr. St. X *"""•
— gasaimip] videlis, gr. omn. impaxttxt,Ulf. c.
Brix.

xiv, 8. ip] verum,• gr. omn.— filipptu]gr. omn.
post imma; caelerumSt. X philippus.—patuh] hoc,
gr. oinn. xxi.
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9 unsis. baruhqab iinmaiesus. svalaudmelis mib izvisvas. jah ni ufkunbesmik. filippu.saei gasaw
10 mik. gasawaltan. jah waivabu qibis. augei unsis bana attan. niu galaubeisbatei ik in altin jah

atla in mis isl. bo vaurda. boei ik rodja izvis. af mis silbin ni rodja. ak atta. saei in mis ist. sa
11 taujif)po vaurstva. galaubeibmis batei ik in atlin jaii alta in mis. ib jabai in bize vaurstve ni
12 galaubeibmis. amenamen qiba izvis. saei galaubeid mis.bo vaurstva.boeiik lauja. jah is laujifi
13 jah maizona baim taujib. untc ik du altin gagga.jah batei wa bidjip in namin meinamma.pata

14, 15 tauja ei haulijaidaualta in sunau.jabai wisbidjibroikin naminmeinamma.ik lauja. jabaimikfrijojb.
16 anabusninsmeinosfastaid. jah ik bidja atian. jah anbarana parakletu gibibizvis. ei sijai mib izvis
17 du aiva. ahmasunjos. fianei so manaseibsnimag niman. unteni saiwibIna. nih kann ina. ib jus
18 kunnuf) ina. untc is mif) izvis visif) jah in izvis Ist. ni leta Izvis viduvairnans.qima at izvis.
19 nauh leitil.jah so manaseibsmik ni banaseifis saiwif).ip jus saiwipmik. patei ik liba. jah Juj
20 libaib. in jainammadaga ufkunnaibjus fiateiik in altin meinammajah jus in misjah ik in Izvis.
21 saei habaid anabusnins meinosjah fasiaib bos. sa ist saei frijojbroik.Jah ban saei frijof)mik.
22 frijoda fram atiin meinamroa.jah ik frijo ina jah gabairblja imma mik silban. baruhqab imma

iudas. ni sa iskarjoles.frauja.wa var{)ei unsismunaisgabairbljanbuk silbanib pizalmanasedaini.
23 andhofiesusjah qap du iuinia.jabai was mik frijop jah vaurd mein fasiaib. jah alta meins frijofi
24 ina. jah du immagaleibosJali salijivosai itnmagaiaujos. ip saei ni friob mik. po vaurda meinani
25 fastaib.Jah bala vaurd. ]>aieiliauseib.nistmein ak bis sandjandinsmik altins. bala rodidaizvisal
26 izvis visands.appan sa parakletus.alinia sa veiba.fianei sandeipatla in naminmeinamma.Saizvii
27 laiseip allata jah gamaudeipizvis allis.f>aleiqa]bdu izvis. gavairjbibileibaizvis. gavairbimeingiba

izvis. ni svasveso manasebs gibib. ik giba izvis. ni indrobnainaizvara hairtona nih faurhtjaina,
28 hausidedubei ik qabizvis.galcibajab qimaat I/.vis.jabai frijodedeijbmik. aijbfiaujus faginodedeifi
29 ei ik gaggadu allin. unie alla meinsmaizamisisi. jah nu qabizvis.faurbizeivaurbi.ei bibe vairbai.

INTERPRETATIO.

boc sufficitnobis. 9. Tunc dixit ei lesus: lanlum temporiscumvobis fui, et non cognovisti me, Filippe?
Qui viditme, vidit patrem; et quomodotu dicis, osiende nobisliunc palrem. 10. Nonnecredis, quod ego
in patre et paler in me esl? Uaecverba, qinc ego loquorvobis, a me ipsonon loquor, sedpater, qui inme
est, hic facit haecopera. 11. Creditemilii,quodegoin patre et pater in me; verumsi ob haecopera non
creditis mibi. 12. Amen,aroendico vobis,qui credil milii,hatcopera, quaeego facio,etiam is facit et
majora his facit, quia ego ad patremeo. 13. El quodquidoralis in nominemeo, hoc facio,ut altetur pater
in lilio. 14. Siquidoratismc in noroinemeo, egofacio. 15. Si meamatis,praeceptameaservate, 16. et
ego oro patrem,et nliumparaclelumdat vobis, m sit cumvobisin aeternum. 17. Spiritus veriiatis, quem
liic raundus non potest capere; nam non videt eum, neque noscit cum; verum vos noscilis eum, namis
cum vobismanet etin vobisest. 18.Non relinquo vos orbns: venioad vos. 19. Adhuc paucum,et bic
mundusme nonampliusvidct, verum vosvidetis me, quodcgo vivo,et vos vivitis. 20. In illo die cogno-
scitis vos, quod ego in patre meo el vos in me el cgo in vobis. 21. Qui habet praeceptameaet servat
haec,hic est qui amat me; et autem, quiamal me amaiura patre meo,et ego amo eum,et ostendoei me
Ipsnm. 22. Tuncdixitei Iudas, non hic Iscarioles: domine,quid factum-est,ot nohiscogiles ostenderete
ipsuni,verumhuicmundonon? 23. Respunditlesus et dixit ad eum : si quis me amat et verbura meum
servat, et pater meus amat eum, et ad eum imuset mansioues apud eum facimus. 24. Yerum qui non
n-matme, haecverba mea non servat, el hoc verbuin,quodaudilis, non-est meum, sed hujusmiltenlis me
patris. 25. IIoc locutus-sumvobisapud vos existens.

*
26. At hic paracletus,spiritus hic sanctus,quem

mittit pater in nominemeo, hic vos docet omneel admonetvos omnis,quod dixi ad vos. 27. Pacemre-
linquovobis,pacemmeam do vobis, non sicut bic mundusdal, ego do vobis. Ne lurbentur vestra corda,
neque limeant. 28. Audivislis,quoriego dixi vobis: eo et venioad vos. Si amaretisme, utique vosgaude-
retis, quod ego eo ad palrem, nam pater meus majorme est. 29. Et jam dixi vobis, anteauam fieret, ul

ANNOTATIONES.

xiv, 9. paruh] lunc, ° gr. omn.— vas] fui, gr.
onin.elui.

xiv, 11. ip jabai — mis) verum si — mihi, sine
sensuet cave cum B. Ulf. in libro suo ti Si St«x«

fpyaunixtaxevtxtlegisse credas. Zahniimirabilisin-
terprelandi ralio, «i quod posljabai ponendumfuis-
sel, ab interprelepropter euphonicumordinemver-
borum(?)ante galaubeipcollocatumesse, si quibus
non probatur, ii non sunt vituperandi, modo ne
locumcorruptumesseopinentur(vid.Ribbeck,Neues
Jaltrb. der Berlin. Geselltehaft,etc. I. p. 41); potius
sic statuendumest, Ulf.verborumgraecoruinsensum
non probe curanlem,negationem eo locoposuissc,
ubi poncresolet, h. I. autem non debebat.Per si-
mllein errorem lapsusest L. vm. 12. Junius sensui
coimilere cupiens eriidil ip jabai nt (L. x, 6), in
pize vaurstvegalaubeipmis

xiv, 12.gataubeid)jsiccod. Arg.; J. St. -f- galau-
bcip. — attin] Ulf.c. codd. ° ^ioii.

xiv, 11. imfcjme, " gr.
xiv, \").mikfrijop]! gr. omn., sic vs. 23.

xiv, 17. ahma)incod.Arg. signi,quo n indicatur,
vestigiumnullum vidimus; fortasse ipse Ulf. erra.
vit, ttvevuaneulriusformadeccptus.—ts]is, ° gr. omn.

xiv, 19. saiwip]sec, J. X taijip.
xiv, 20. ufkunnaib) St. X uf kannaip.
xiv, 21. habaid) 1. St. -i- habaip. — gabairhtja)

B. X gabairhta.
xiv, 22. paruli\ tunc, ° gr. omn.— fraujd)Ulf. c.

codd. <•xtti.
xiv, 25. mikfrijop] vid. ad vs. 15.-«-yanjsec. et,

0 gr. omn.
xiv, 24. tB]verum, " gr. omn.—friop) 1. •* fri-

jop, St. X (rjiop.
.xiv, 26. gamaudeip\pro eo Ih. Z. gamaunetpvel

gamaneip emendare voluerunl; sedmaudjanet ga-
maudjaiieli.imleguntur Skeir. p. 47, 6; 50, 12. cf.
maudeim47, 5.

xiv, 27. nih}Z. X »»;
xiv, 28.jus] vos, ° gr. omn. vid. ad L. xvn, 6,—

»*]sec. ego, ogr.
xiv, 29. nvts] St. X **'*>
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30 galaubjaifi.panaseips filuni roabljamib izvis.qimib saei bizai manasedai reikinobjab In mis ni
31 bigitibvaihl. ak ei ufkunnaiso inanasebsbatei ik frijodaalian meinanajah svasveanabaudmis atta

xv. 1 sva tauja. urreisib. gaggam babro. ik im veinalriubata sunjeino. jah atla meinsvaurstvja ist.
2 all taine in misunbairandaneakrangob usnimib ita. jah all akran bairandanegahrain&bita. ei

3, 4 managizoakranbairaina.ju jus hrainjaisijuf>in pis vaurdis. fiateirodidadu izvis.visaift In misjah
ik in izvis.sve sa veinatainsni magakranbairan af sis silbin.nibaist ana veinatriva.svah nih jus.

5 nibain mis sijuf>.ikim f>alaveinatriu. if>jus vcinatainos. saei visifiin mis jah ik in imma. sva
6 bairib akran manag. balei Inuh mik ni magub taujanni vaiht. niba saei visif>in mis. usvairpada
7 ut sveveinatainsjah gaf>aursnif>jah galisadajah in fongalagjandjah inbranjada.abban jabai sijub
8 in mis. jah vaurdameina in izvis sind. batawah bei vileif>.bidjib. jah vairpip-Izvis. in parnma
9 haubibsist atta ineins.ei akranmanagbairaib.jah vairf>aif>meinaisiponjos.svasvefrijodamikaita.

10 svah ik frijoda izvis.visaif)in friaf>vaimeinai.jabai anabnsninsmeinos fastaid.sijub in friafnrai
11 meinai.svasveikanabusninsatlins meinisfastaidajah visain friabvaiis. bala rodidaizvis ei fahebs
12 meinain izvis sijaijah faheds izvara usfulljaidau.bala ist anabusns meinaei frijof)izvis misso

13 svasveik frijodaizvis.maizeinfrizaifriajbvaimannani babaib. ei was saivala seinalagjib faur fri-

14, 15 jonds seinans.jus frijondsmeinaisijub. jabai tanjijb.f>ateiik anabiudaizvis.binaseibs izvisoi qiba
skalkans.unteskalksnivaitwalaujijbisfrauja.if>ik izvisqaf>frijonds.unleallf>ateihausidaat atiinmei-

16 namma.gakannidaIzvis.ni jus mik gavalideduf).ak ik gavalidaizvisei jus snivaibJah akran bairaib

17 jah akran izvardu aiva sijai. ei batawah bei bidjaib attan in namin meinamma.gibibizvis. bala

18 anabiudaizvis ei frijob izvis inisso. jabai so manaseds izvis Djai. kunneib ei mik fruman izvis

19 fijaida.jabai bis fairwaus veseib. aibbau so manasedssvesans Irijodedi. af>f>anunle us f>amma
20 fairwauni sijuf).ak ikgavalidaizvisus f>ammafairwau.dubbefijaidizvissomanasef>s.gamnneif)bis

vaurdisbaiei ik qab du izvis.nist skalksmaizafraujinseinamma.jabaimikvrekun.jah izvisvrikand.

INTERPRETATIO.

cum fiat, credatis. 30. Aropliusmullumnon loquorcumvnbis; venitquihuicmundolmperat,et in me non
invenitquidquam. 31. Sed ut cognoscathic mundus,quodcgoamavi pairemmeumet sicut praecepitmihi

paler, sic facio. Surgite! imus inde. xv, 1. Egosumvitis haecvera, el pater meusoperariusesi. 2. Om-
nemramorumin menon-fereniiumfructumbonumdesumiteum, et omnemfructumferentiumpurgat etim,
ut pluremfructum ferant. 3. Jam vos mundiesiis ob hocverbum,qtiod locutus-sumad vos. 4. Maneatis
in meet egoin vobis,uii bic pahnesnon potest fructumferre a se ipso, nisi esl in vite, sic nequevos,nisi
in meestis.. 5. Ego snm haec vitis, verumvos palmites;qui manet in me et ego in eo, sic fert fructum
mullum,quodsine menon potestis facere non quidquam. 6. Nisiqui manel in nie, ejicitur foras,uli pal-
mesel exarescil et colligiluret in ignemponuntet crematur. 7. At si estis in me, et verbanieain vobis
sunt, quodcunquequod vnltis, orate, et (it vobis. 8. In hoc altatus est paler meus,ul fructum niot-
tum feratis et fiatis mei discipuli. 9. Sicut amavitme pater, sic ego amavi vos, maneatis in amore meo.
10. Si praecepiameaservalis,estis in amore meo, sicut egopraeceptapatris mei servavi et maneo in amore

ejus. 11. Hoclocuius-sumvobis, ut gaudiummeumin vobissil ct gaudiumvestrum impleatur. 12. Hoc
est prseceptummeum,ut araetis vos invicem,sicut ego amavi vos. 13. Majoremhoc amorebomo non
habet, ut qnisanimamsuam ponatpro amicissuis. 14. Vosamici mei cstis, si facitis quod ego praecipio
vobis. 15. Ampliusvos non dicoservos; namservusnonscit, quoxlfacitejus dominus;verumegovos dixi
amicos,namomne, quod audivia patre meo,notificavivobis. 16. Nonvosme elegistis, sed egoelegivos,
ut voseatiset fructumferatis,et fructusvester in aeiernumsit, ut qiiodcumquequodoreiispatremin nomine
meo,det vobis. 17. Ilocpraecipiovobis,ut ametisvos invicem. 18. Si hic roundusvosoderit, scite quod
me prioremvobisoderat. 19. Si hujus roundi essetis, ulique hic munduspropriosamaret; at quinex boc
inundononestis, sed ego efegivos ex hocmundo,ideoodit vos hicmundus. 20. Recordaminihujusverbi,
quod egodixi ad vos,non-estservus majordominosuo, si me persecuii-sunl,etiam vos persequuntur;si

ANNOTATIONES.

xiv, 30.qimip)Ulf. ° y«p. — bigitip]invenil, gr.

xiv, 31. iik]ego, ° gr. omn. — memanajmeum,
» gr. omn. vid, ad Cor. I, vn, 16.

xv, 2. gop]bonum,° gr. omn., Ulf. e locispara»-
lelisM.VII,19et L. m,9 arididissevidetur.

xv, 4. nin]J. St. X "••
xv, 5. ip] verum, ° gr. omn.—sva)sic, gr. OUTO,-,

quosJ. St. B., sa edentes,seculisunt.

xv, 6. gapaursmp]Z. X gataursnip.— galisadd)
colligiiur,gr. omn.o-uvayovo-t,hanelectionisdiversi-
tatem Sch. indicare voluissevidelur,adnotans,Ulf.
e. gr. «UTOpro auT«legere,sed Ulf.pronemenom-
ninoomiitit.—tnfrranjada]sic cod.Arg. el editt.X
pro inbrannjada,vid. Cor. I, xni, 3 gabrannjaidau,
Skeir. 42, 1 gabrannidaizot,Catend.p. 26 gabrami-
dai, cf. urrannjana rinnanprofectum.

xv, 7. appan] at, ° gr. omn. praeier cod. H ap.
Mi.— patawahpei] Sl. X Pala wapei,sic vs. 16.

xv, 9. frijoda] pr., J. B. X (rijode,— tvah] sic,

gr. omn. xui(xxyi>);sic xvn, 18 et tva xm, 15. Cae-
terumJ. St. -t- tva.

xv, 10.«<]gr. omn.antetn.

xv, 11. faheps)St. -f- fahedt; sic xvi, 24

xv, 12. ik) ego, * gr. omn. praeter cod. g. ap.
Mi.

xv, 13. friapvai)a gr. omn. (praetercod.x ap. Mi.)
ad utiiovarelatum(majoremhocamorem),cura Ulf.
ad xxvxn;referat (maiorem hoc amore),kyimtt le-
gissevidetur.— faur)1. St. X faura.

xv, 15. ik] ego, ° gr. omn.
xv, 16. utris]sec, Ulf.c. codd.° xai s"6nxuvuu;.

—duaica] in aeternum,• gr. omn.— patawaltpei]
vid. ad vs. 7. — bidjaip] St. X bidjap.

xv, 18. frumanizvit)prioremvobis, gr. omn. rtpu-
TOVvuuv;caeterumnotandumesl fruman,quodcora-
parativusnon cst forma, sed signifJcalione,sic au-
huma(= vTtepixoiv)Philipp.n, 3.

xv, 19, ivesant)proprios,gr«^mo]x<jU<w,
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21 jabai meinvaurd faalaidedeina.Jahizvar fastaina.ak baU allata taujandizvisin naminsmeinis.unte
22 ni kunouDbana sandjandanmik. nih qemjau jah rodidedjaudu Im. fravaurbt ni babaidedeina.ib

23, 24 IUIinilQcisni hakandbi fravraurht seina. saei mik tijaib.jah aitan meimuialljaijb.if>f>ovaursiva
ni gaiavidedjauin iia. boei anbar ainsiiunni galavkla-.fravaurbtni babaidedeioa.ip nu jah gasewun

25 mikjak'fijaidedunjah mikjah attan meinana.ak ei usfulluadedivaurrifialagamelidoiu vitodaize. ei
2<'ilijaidcijunmikarvjo.abbanban qimibparakletus.baneiik insandjaizvisfraniatUn.ahmansunjos.izei

27; xvi, 1fratuattinurrinuiu. saveilvodeif)bimik.jaliban Jusveitvodeib.unteframfrumamibmissijujb.pata
2 rodidaIzvUeiniafmarzjaindau.'usgaqumpimdreibandizvis.akeiqimipweilaci sawasiihizeiusqimib
3 izvisbuggkeibbunslasaljan guba.jahjbaialaujand.unleni ulkunbedunatlan nibroik.akeipata rodida
4 Izvis.ei bipeqimai so weila ize. gamuneippize. fiaiei ik qab ravis. ij)baia Izvisframfrumani qab.
5 unte mibizvisvas. ip nugaggadu pammasandjandinmik. jah ainshunus izvisni fraiknibmik. wap

6, 7 gaggis.akei unle pala rodida izvis. gauripagadaubidaizvar hairlo. akei ik sunja izvisqifia.batizo
isl izvisei ik galeipau. unte jabai ik ni galeiba. baraklelusni qimibat izvis. abpanJabaigagga.

8 gandjainadu izvis. jah qimaudsis gasakib bo manasepbi fravaurbtjah bi garaihtibaJahbi slaua.
9,10 bi fravaurbtraihlis bata. patei ni galaubjanddu mis. ifr bi garaihliba. batei du attin meinamuia

11,12 gaggajah ni banaseibs saiwib inik. ib bi staua. batei sa reiks f>isfairwausafdoinibsvarb. naub;
15 ganobskal qipan izvis. akei ni magupfrabairannu. ip pan qiroipjains. abroasunjos. briggi])izvis

in allai sunjai. nih f>anrodeibaf sis siibinaksva filu sve hauseib. rodeipjah jbataanavairboga-
14,15 teihiplzvis. jains mik haulicip.unie us mcinammaBimibjahgaleihibizvis. all patei aih atla. mein

16 isl. dubbe qab balei us meinaromanimib jah gaieihibizvis. leiiil nauhjab ni saiwijbmik. jah aftra
17 leitil jah gasaiwif»raik. unte ik gaggadu atiin. baruli qebun us baira siponjaradu sis misso.wa ist

]>alaJbateiqijbijbuusis. Iciiil ei ui saiwif)mikjab aflra leililjah gasaiwijbmik. jah batei ikgagga du

18,19 allin. qepunubpala wa sijai Jbateiqipip. leilil. nivitumwa qijbif).if>iesusvissubJbateivildeduniiu

fraihnanjah qab Im. bi bata sokeib mib izvismisso. batei qab. leililjah ni saiwijbmik. jah aftra

INTERPRETATIO.

meua verbumservareut, etiam vestrura servent. 21. Sed hoc omne faciuntvobisob nomenmeum; nara
non noscunthune miileniemme. 22. Nisivcniremet loquererad eos,peccaiumnonhaberent; verumounc
excvsfltioneainonbabent oh neccalumsuum, 25. Quitneodit, etiampairemmeumodit. 24. Sibaecopera
rto»taceremin iis, quaealius ullusnon fecit,peccatumnonliaherent; veruinnunceliamvideruntmeet ode-
runt et meet patrem uieum. 25, Sed ui implereturverbum hoc scriptumin lege eortim,quododerunl me
frustra. 26. Atcumvenit paraclctus,quemegomiito vobisa patre,spiritumveritatis, qui a patre exit, hic
teslatur de me. 27. Et auiem vos testaraini,nara a principio cura me estis. xvi, 1. lloc loculussum
vnbis, ut non sollicitemini. 2. E conciliis pellunt vos; sed venit hora,ut quisque qui occicliivos,
putel sacriiictaofferreDeo. 3. Et hocfaciunl, quia non cognoverNiitpatrem,nec me. 4. Sedhoc- focutus-
sumvobis,ut eumveuiat lixc hera eorum, lecorderoiniborum, quod ego dixi vobis; verumhoc vobis a
principianon dixi, nam cum vobisfui; 5. verum uunc eo ad hunc mjtieiitein me, et ullus e vobis non
interrogal i»e : quovadis? 6. Sed quiahoc locutus-sumvobis,iristitia obduravitveslrumcor. 7. Sed ego
verilaiemvobisriico;meliusest vobisut ego eam; nam si ego non eo, paraclelus nou venit ad vos; at si
eo, raillo eumad vos. 8. El veniensis arguilhunc mundum de peccatoet de justitia et de judicio. 9. De

peccatoquidemhoc, quoduon credunlad me ; 10. verum de Justilia, quod ad patrem uieuin eo, ei non
amplius videtis me; 11. verum de juriicio,quodhic princepshujusmundi damnatus fuit. 12. Adhuc
satis debeodicere vohis,sed non potestisferrenunc; 13. yerumcuravenit ille, spiritusveritatis,ducil vos
in omnemveriialem,nequeenimloquitura se ip60,sed lam niuliuraquamaudit, loquituret hoc futurum
nuntiatvobis. 14. llle me allal, nameme> sutnitet nuntiat vobis. 15. Omnequodhabetpater, raeura

est; idcodixi, quode meosumilel nuntial vobis. 16. Paucuroadhucet non videtisroe, el iieruin paucum
et videtis rae; nani ego.eoari palrem. 17. Tunc dixeruntex his discipulisad se invicem: quid est lioc

quoddicilliobis,paucumut non videatisnie, et iterum paucumel videtisme, et quod ego eo ad pairem?
18. Dixeruntquehoc, quid sit, quoddicit paucum;non scimus, quid dicit. 19. Verumlesusscivit, quod
volueruuteum iuterrogare et dixil iis : ob hoc quacritiscum vobis iuvicem, quod dixi, paucumet non

ANNOTATIONES.

xv, 21. tandjqndan)1. St. X sandjandin.
xv, 22. niAJllz. X «'•
xv, 24. anpar ainshun]j gr. omn.— mifc]pr. me,

" gr,
xv, 25. patd) St. X PaPa- — g^melido)1. y^me-

lido.— arojo]J. St. B. X "mjo.
xv, 26. sa] Sl. X *"*•
xv, 27. pan jus) \ gr. omn.
xvi, 4. uefeorum,

° gr. omn. pratercod. 11 ap.
Mi.,quicum seqncnsetuTwv,anostro per pi*ereddi-

tiim, omitlat, veicmur ue alterulrum e inargineiu
lexlumillatuia sit, cf. ad xm, 29; L. v, 35.

xn, 6. gadaubida) obdnravil,Uif.-rttr.iipuxzv(xil,
40) proTttiiknpuxtvlegit.

xvi, 7. tt»i»qipa) 1 gr. —parakletus)St. X P°ra'
Clelus.—jabai] sec J. X ff0*0'-

ivi, 9. pata] b«e, • gr. oma. et ipud Gqlb.maxi-

me ofiendit; nisi ad simililudinemlocorumMc.ix,
23; L. i, 62; IX,46dicluroest, quodut sit vererour;
qtiiapata illislocisubique babet, quo referarur, h.
1.auieinnnn babet,nequein gr. est ejusulliimvesti-
gium ; delendum est tanquam mendum tibrarii
proptersequenspatei, cf. ad Cor. II, x, 12.

xvi, 13. anavairjtf] Z. X anavairhlo.
xvi, 16. nauh) auliuc, • gr. omn. — ik] ego,

°gr.
xvi, 17. »ipon;"ain]Ulf. c. codd. 7 et x ap. Mi.

0auTou.—ei) ut, gr. omn. xeci,Ulf. autera ita loqui-
lur, ut de more suosermonem variet, cf. L. vi, 37,
ubiuisi cumcodd. tv«pro xai oOlegil/eamdemob
causam,quamindicavinius,ei projah posuit.

xvi, 18. qepunuh]vid. ad x, 20.
xvi, 19,»£] verum, •

gr. — iettu viuuh] -Jgr,
oraii.



701 JOHANNESXYI, 20—XVII,6. %i

20 leitiljah gasaiwibmik. ameu amen qibaIzvisbei greilibjah gaunobjus if) manasebs faginob.ju»
21 sanrgandanstairpifi. akei so saurga Izvaradu fahedai vairbifi.qino f>anbairib. saurga habaid.

unte qamtveila izos.Jf>bif>egabauranIst barn. ni panaseibsui gaman bizos aglonsfaun faherlai.
22 unteganauransvarb manna In fairwau.jaii panjus auk nu«aurga habaij).if>aftra saiwa izvis jah
25 faginop izvar hairto. jah fro lahed Izvarani ainshun nimifiaf izvis.jah in jainainroadaga mik ni

fraihmbvaihtais.amen amen qif>aIzvis fiatei fnswahbei bidjib attan In.naininmcinamina.gibib
24 Izvis.ond hita ni bedufj ni vaililais in n.aminmeinamma.bidjaijbjah nimibei fahebs izvarasijai
25 usfuffida. bata in gajukomrodida izvis. akei qimib weila. banuh izvis ni banaseibsin gajukom
26 rodja. ak andaugibabi attan gateiha izvis. in jainamma daga In namin meinammabidjib. Jah ni
27 qiba Izvis.f>eiik birijauattan bi Izvis. ak silbaalta frijob Izvis. unte jus mik frijodedubjah galau-
28 bideduf)ftatei ik fram gufpaurrann. uzuhiddjafram attin jah atiddja in pana fairwu.aflra bileipa
29 pammafairwaujah gaggadu atlin. fiaruhqepunpai siponjosis. sai. nu andaugibarodeisjah gaju-
30 kononi ainohunqibis.nu vilumei bu kant allajah ni barft ei buk was fraihnai. bi bamma galaub-

31,32 Jambalei f>ufram guba urrant. andhof im iesus. nu galaubeib.sai. qimib weila jah nu qam ei

33 distahjadawarjizuh du seina jali mik ainanabiieipib. jah ni im ains. unte atla tnip niis ist. fiata
rodida izvis. Jbeiin misgavaiifbiaigcip. iu paromafairwau aglonshabaid. akei prafsteib izvis. ik

XVH.1 gajiukaidafiana fairwu. f>aiarodida iesus uzuhbof augona seina du hiraina jah qaf). atta.
2 qam weila. hauhei f>eina;.a sunu. ei sunus Jbeins hauhjai Duk. svasve atgaft imma
3 valdufniallaize leikeei all patei atgalt imma. gibai im libain aiveinon. soh ban ist so aiveino
4 libains. ei kunneinapuk ainaua sunja gub jah panei insandides iesu xristu. ik puk haubidaana
5 airfiai.vaurstv ustauli.batei aigaft mis du vaurkjan. jah nu haubei mik. bu alta. at bus silbin
6 fiammavulf>au.ftaneihabaida atbus. faur]>izeisa fairwusvesi.gabairhlidaJbeinatanamoroannam.

fianzeiaigaftmis us bamma fairwau.beinai vesun jah mis algafl tns. jah bala vaurd fieinatagafa-

1NTERPRETATIO.

vidttis me, et iterumpaucumet videtisme. 20. Amen,amendicovobis,quodploratiset Iugetisvos,verum
muncrasgaudet; vosmoerenleslitis, sed hic mcerorvester ad laetitiamfit. 21. Muliercumparit, mcerorem
habet, nam venit hora ejus; verumcum natus est puer, ivonamplius non recordauirhujus afflictionisprae
laeiitia, quia natus fuit bomoin mundo. 22.fi! autem vns cnim nunc moeiorenihabetis; verum iierura
vKfeovos, el gaudet vestrumcor, et hanc lxtiliam vesiramnon ullussurnita vobis. 25. M in illodie me
non interrOgatisquidqirani;amcn, amen oicovobis,quod, quedcunquequori oratis patrem in nomine men,
dat tobis. 24. Usquehoriiernumnonorastis nonquidquamiu nomine meo; oretis et sumilis,ut laetilia
veslra sil completa. 25. Hoc in parabolislocviuissumvobis; sed venit hora, lunc vobisnon amplitis in
parabolisloquor, sed pataindc patre mmtinvobis. 26. In illodie in nominemeooratis, et nondico vobis,
qundego orem patrempro robis, 27. sed ipsepater amat vos,quiavos me amavisliset creilidisiis,qwid
egoa Deoexii. 28. Exii a paire et descendi in Iranc muiidum; iterum relinquohunc roundurtiet co ad
palrem. 29. Tunc dixerunthidiscipuliejus : ecce, nunc palam loqueris et parabolarumnon ullamdieis.
30. Nimcsciinus rfuodtu scis cmniael non indiges,ut te quis interroget; rie hoc credimus,quod lu a Deo
eiiisti. 31. Respondiliis lesus: ntinccrerillis? 52. Ecce, venit hora et jam venit, ut dissipeturquisque
ad stra,et mesolumrelinquitis,et non smn solus,nam paier cum me est. 53. Hoc locuws-sumvobis,itt
in mepacemhabeatis; in hoc mundo affiiciioneshabetis, sedconsolaminivos; egosubjugavi hunc mun-
dam. xvij, 1. Hoclocutus-estlesuselevavitqueoculossuos ad ccelumet dixit : pater, venithora, alta tiium
fitium,ut filiustuus altet le. 2. Sicut dedistici imperinmomniumcorporum, tit omne, quoddedisttei, det
iis vitamaeternam. 5. Ilaec antem est haec aeiema vila, ut noscantie uiiiiinvereDeum et quemmisisti,
leSinnUlirisinm. 4. Ego te altavi in terra; opus perfeci, quod dedislimiliiad operandum. 5. Et nunc
alia me, tu pater, apudte ipsumboe splendore,quemhabtiiapud te, amequamhie mundusessel. 6. Maui-
festaviluum nomenhominibus,quosdedistimihiex hoc mundo;tui luerunt, et mihidedisiieos, el hocver-

ANNOTATIONES.

XTI,20.jus] sec, Ulf.c. codd. • 8«.
xvi, 21. gabauranist] natus est (puer), gr. omn.

ytmouYt(puerum mulier).— ni panaseipi ni] vid.
ad vni,'42.

xvi, 22. pan] gr. omn.posljus. —saurgd)gr. ante
aufc; quod autem Scb. Golh. in eorum nunierum
refert, qui vvvuivpro uh vvvlegant, erravit.

xvi, 23. piswah pei] sic cod. Arg.; St. Z. X
pitwapei.

xvi, 24. fahept] vid.ad xv, 11.
xvi, 25. aket] serf,°gr. — panuh] lonc, gr. omn.

Cxe.— «cis J sec, gr. omn.post rodja.
xvi, 27.afc]sed, gr. omn.yxp, quod tamen Goib.

per ak reddit eiiamEph.n, 10.
xvi, 28. uzuHiddja)vid. ad Mc.xiv,44.—altri^a]

&l.y/^attiddja.
•xvi,29. paruh , lunc, • gr. omn. —oepun) Ulf.

<?..codd.,° etuTWi.— gajukono)1. St. X gajukno.
xvi, 30. puj ulr. tu, ° gr. omn. — puk was]•]gr.

oran. — fraihnai)Z. X frahnai.
xvi, 31. im) 1. B. X '"'"•
xvi, 32. distahjada] dissipetur, gr. omn. axop*

ittaOnxe.l—seina]h«c forma, quam Z. in seinaim
mntare malebai, nobis genitivus pronominis reci-

prociessc videtur,uti L. vu, 32; du seinaauiemelli-

piice dictum est, uti L. xix, 7 du fra» urhiis muns,
vid.ad L. vni, 49.

xvi, 33. fairwu]J. Sl. y^fairwaH.
xvn, 1. uzuhltof]elevaviique,vid. ad xvni, 26 ct

ad Mc.xiv, 44. — ei) Ulf. c. codd. ° r.cti.

xvn, 5. sunja) vere, jam Z. recle animadvertii,
sunjaesse adverbium,cf. alja, sic cliam L. ix, 27

sunjla secundnmgr. («y.i)Q6>;)pro adverbio haberi
pofesi.

xvn, 5. at pus] gr. onni. posl teti; Ulf. c.
verss.

xvu,6. atgaflins] \ gr. omn.
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7,8 staidedun. nu ufkunpaei alla. f>oeiatgaftmis. at pus sind. unte po vaurda.jboeiatgafttnis. atgaf
9 im. jah eis nemunbi sunjaibatei fram fmsurraun jah galaubidedunpatei bu mikinsandides.ik bi

10 ins bidja. ni bi bo manaseb hidja ak bi bans banzei atgaftmis. unte beinai sind. jah meina alla
11 beina sindjah beinameinajah hauhibs im in baim. ni banaseif»im inbamma fairwau. ibbai in

bammafairwausind. Jah ik du fmsgagga.atla veiha. fastaiins in naminpeinamma.banzeiatgaft
12 roisei sijaina ain svasve vit. ban vas mib im in bamma fairwau. ik fastaida ins in namin bei-

namma. banzei aigaftmis. gafaslaida.jah ainshunus im ni fraqistnodanibasa sunus fralustaia.ei
13 bata gamelidousfullib vaurfri. if>nu du bus gaggajah bata rodja in manasedai.ei habaina (abed
14 meinausfullidain sis. ikatgafim vaurdbeinata.jah so manasebsfijaidains. unle ni sindus bamma
15 fairwau.svasveik us baromafairwauni im. ni bidja ei usnimaisins us bammafairwauak ei bair-
16 gais im faura bammaunseljin. us Jbammafairwau ni sind. svasve ik us fiammafairwauni im.

17,18 veihaiins in sunjai. vaurd fieinalasunja ist. svasve mik insandidesin manasef).svah ikinsandida
19,20 ins in bo manased.jah fraroim ik veihamik silban. ei sijaina jah cis veihai in sunjai. af>f>anni bi

21 bans bidjaainans ak bi bans galaubjandansf>airhvaurda ize du mis. ei allai ain sijaina svasvef>u.
atta. in mis jah ik in bus. ei jah bai in uggkisain sijaina.ei so manasebsgalaiibjaibatei bu mik

22,25 insandides.jah ik vulbu.banei gaftmis. gaf im ei sijaina ain svasvevit ain siju. ik in i n jah bu in
mis. ei sijainauslauhanaidu ainammajah kunnei so manasebsfatei f>umik insandidesjah frijodes

24 ins svasvemik frijodes. alta. batei atgaftmis. viljau ei barei im ik jali bai sijaina mib mis. ei
25 saiwainavulbumeinana.banei gaft mis. unte frijodesmik faur gaskaftfairwaus.atta garaihia.jah
26 so manasebsbuKni ufkunba. ib ik buk kunpa jah bai ufkunbedunJbateif>umik insandides.jah

xviii. 1 gakannidaim namofieinata jah kannjaei friapva.poei frijodesmik. in ini sijai jah ik in im. ftfta
qif>andsiesus usiddjamib siponjamseinaimufar rinnonpo kaidron.parei vas aurtigards. in fianei

2 galaif)iesusjab siponjosfs. vissuli ban jah ludas sa galevjandsina f>anastad. batei uftagaiddja
3 iesusjainar mif>siponjamseinaim.if>iudas nam hansa jah f>izegudjanejah fareisaieaudbahlans

4 iddjuli jaindvairf>smib skeimamjah haizamjah vebnam.ib iesusvilandsalla Jboeiqemun ana ina
5 usgaggandsut qab im. wanasokeib.andhafjandansimmaqepun. iesu pana nazoraiu.baruh qap im

INTERPRETATIO.

bum tuum servaveruni. 7. Nunc cognovi, quod omnia, quae dedisti mihi, apud te suni; 8. quod
haec verba, quae dedisli mihi, dedi iis et ii acceperunt in veritate, quod a te exii, et credi-
derunt, qnod lu me misisli. 9. Ego pro iis oro, non pro hoc mundo oro, sed pro his, quos de*
disti mihi; nam tui sunl. 10. El mea omnia tua sunt, et lua mea, el altatus sum in his. 11. Non
amplius sutn in hoc mundo; veriim bi in hoc mundo sunt, et ego ad te eo. Pater sancie, serva eos
in nominetuo, quosdedislimihi, ut sint unuro, sicut nos. 12.Cum fuicum iis in hocmundo, egoservavi
eos in nomihetuo, quosdedistimihi, conservavi,et ullusex iis non periii, nisi bic filiusperdi ionfs, ut boe
scriptumimpleturafieret. 15. Verum nunc ad te eo el hocloquorin mundo, ul habeant laetiiiammeam
complelamin se. 14. Ego dedi iis verbum tuum, et hic mundusodio habuiteos; nam non sunt ex hoc
mundo,sicut egocx hoc mundononsum. 15. Nonoro, ut auferaseosex hoc mundo, sedut tueariseosab
hocmalo. 16. Ex hocmundonon sunt, sicutego ex hoc mundononsum. 17. Sanctificaeos in veritate ;
verbumluumveritasest. 18. Sicut me misisli in mundum,sic cgo niisieos in huncmundum, 19.et pro
iisego sanctificome ipsum,ut sint etiam ii sancii in veritale. 20. At non pro iis oro splis, sed pro his
credeniibusper verbaeorumad me, 21. ut omnesunumsint, sicut tu, pater, inme et ego in te,*utetiara
bi in nnbis ununi sinl; ul hic munduscredat,quodtu memisisli. 22. Et egosplendorem,quemdedisti
mihi,dedi iis, ut sinl unum,sicut nos iiuumsumus. 25. Egoin iisel tu in me, ut sinlperfeciiad unura et co-
gnoscatliicmundus,quodtu memisisliet amastieos, sicutmeamasii. 24.Pater, quoddedisliinihi,volo,ul
ubi sumego,eliam hi sint cumme, ut videantgloriammeam,quamdedistimihi,quia amastime anie creatio-
nemmundi. 25. Paterjuste, el hic mu>dus te non cognovii;verumegotecognoviet hi cognoverunt,quoritu
memisisti. 26. El noiificaviiis nomentuum et notifico,ut aroor,quoamasii me, in iis sit el ego in iis.
XVIII,1. Ilocdicenslesusexiitcnmdiscipulissuistrans torrentem,huncCedron,ubi fuit hortus,inquemivit
Iesuset discipuliejus. 2. Scivitauiemetiam ludas, hicprodenseum,hunc locum.quodsaepeconvenilIesus
illiccumdiscipulissuis. 5. Verumludas cepitcohorlemel horumsacerdolumet Farisaeorumminisirosivit-
queilluccumfacibuset taediset armis. 4. Verurolesus sciensomnia,quaeveueruntsupereum,exiensforas
dixit iis : quem quaeritisT 5. Respondentesei dixerunt: Ie.-um,buncNazoraeum.Tuncdixit iis lesus: ego

ANNOTATIONES.

xvn, 8. nemun)Ulf. c. codd.° x«ltyvaa«v.
xvn, 11. init. Ulf. ° xai.— pon««i]quos,gr. <J.
xvn, 14. so] Sl. X *"•— "'«"'] (?•*•an'e u*.
xvii, 17. sunjai] Ulf.c. codd. v o-ou.
XVII,18. tvah] vid. ad xv, 9.—manased]!. St.+

manasep.
xvu, 19. tijaina) gr. posl eit.
xvu,20. nk] Ulf.• x«i.—vaurda]verba,gr. omn.

jiyov.
xvu, 22. tiju] edilt. -4- tijum, vid. ad x, 30. Mc.

X,39.
XVII,23. jah ] sec, Ulf.° tv«.
xvu, 24. patei] quod, gr. ouf. — int ifc]sic cod.

Arg.; Z. -i ifcim.

XVIII,1. t«sus] sec, sic cod. Arg., vid. ad Me.
i,42.

xrin, 2. galevjands]1. St. B. •+ levjands,in cod.

Arg. ga supra lineamscriptumest.
xvin, 3. mip] 1. X "''*• — tkeimam] sic eod.

Arg. pro qua leclione Zahnii conjeciura tkeinam
probabilisvidelur,ut ikeint a skeinanverbo(L. n,
29 ; XVII,24; Cor.II, iv, 6) formatumsit.

xviu,5. andafjandant— qepun] respondentes—

dixerunt, gr. <Mrtxpi6i}iT*v.— paruh] lunc,
*

gr.
omn.
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6 iesus. ik im. slobuhpanJah iudas sa levjandsina mif>im. fiaruli sve qaf>im. fiatei ik iro. galif>un
7 ibukaijah gadrusun dalaf>.fiaf>rohf>anins afira frah. wana sokeif).if>eis qef)un.iesu f)ananazo-

8, 9 raiu. andhofiesus. qab izvisJbateiik im. jabai nu mik sokeif>.letif. bans gaggan. ei usfullnodedi

10 bala vaurdpalei qab. ei banzei atgafmis. ni fraqistidaize aioummehun.Ib seimonbaitrus babands

hairu uslauk ina jah sloh f>isaubumistinsgudjins skalk jah afmaimail immaauso, laihsvo. sah

11 ban haitans vas namin malkus. baruh qab iesus du baitrau. lagei f>ana hairu in fodr. stikl

12 fwnei gaf mis atta. niu drigkau fiana. baruh hansa jah sa jbusundifafisjah andbahtos

13 iudaie undgripuniesu jah gabundunina jah gatauhun ina du annin frumisl. sa vasauk svaihra

14 kajafin. saei vas auhumists veiha bis atabnjis. vazuh ban kajafa. saei garaginodaiudaium.

15 balei batizo ist. ainana mannan fraqisljan faur managein. baruh laistida iesu seimon paitrus

jah anbar siponeis. sah ban siponeisvas kunbs bamroa gudjin. jah mibinngalaibmib iesua iu

16 rohsn bis gudjins. if>paiirus stob at daurom uta. baruh usiddjaut sa siponeisanbar. saei vas
17 kunbs bammagudjin.jah qaf>dauravardaijah attauh inn pailru. baruh qab jaina Jbiviso daura-
18 vardo du paitrau. ibaijah f>uf>izesipOnjeis f>ismans. if> is qaf>.ni im. baruh stobun skalkosjah

andbahtos haurja vaurkjandans. unle kald vas. jah varmidedunsik. jah f>anvas roib im pailrus
19-, 20 standandsjah varmjandssik. ib sa auhumislagudja frah iesubi siponjansis jah bi laisein Is. and-

hof immaiesus. ik andaugjorodida manasedai.ik einteinolaisida in gaqumfiaijab in gudhusa.f>a-
21 rei sinteinoiudaicis gaqimand.jah fiiubjoni rodidavaiht. wis mik fraihnis. fraibn bans hausjan-
22 dans. wa rodidedjau du im. sai. f>aivitun. fialei qaf>ik. if>bata qibandin iramasums andhahle
23 slandands gaf slab lolin iesua qafiuh. svau andhafjis bamma reikistingudjin. andhofiesus. jabai
24 ubilabarodida. veilvodeibi bala ubil. aibbau jabai vaila. duwemik slahis. banuh insandida ina
25 annas gabundananadu kajafinfiammamaistingudjin. if>seiraonpailrusvas standandsjab varm-

jands sik. baruh qebun du imraa. niu jah bu bize siponje fiis is. if>is afaiaikjah qaf>.ne. ni im.
26 qaf>sumsfiiseskalkef>ismaistinsgudjins.sah nipjisvas. pamroeiafmaimaitpailrus aoso. niu fnik

INTERPRETATIO.

gum.Stelit aulem etiam Iudas, hic prodenseum, cum iis. 6. Tunc uli dixit iis, quodego sum, iverunt
retro versi et cecideruntdeorsura. 7. Deindeautem eos iternm inlerrogavit: quem quaeritis?Verum ii
dixerunt: lesum, hunc Nazoraeum. 8. Responditlesus : dixi vobis, quodego sum; si nunc me quteritis,
siniiebos ire. 9. Ucimplerelurhocverbum,quoddixit, quod quos dedit mibi,non perdidi.eorumunum.
10. VerumSimonPetrus,habensgladium,eduxiteum et percussithujussummisacerdoiisservumet abscidit
ei auremdexiram; hic aulem vocatusfuil nomine-Malcus. 11. Tunc dixit lesus ad Petrum : pone hunc
gladiumin vaginam;calicem,quemdedii mihi pater, nonnebibamhunc? 12. Tunccohors et bic centurio
et roinislriludaeorumprebenderuntiesum el vinxerunteum 13. et duxerunl eumad Annamprimum; bic
fuil enim socer Cajafae,qui fuit summussacerdusbujusanni. 14. Fuil autemCajafa,qui consuluitludseis,

3nod
melius est, unum liominemperire pro populo. 15. Tunc secutus-est lesumSimonPetrus et atius

iscipulus; hic aulem discipulus fuit notus huic sacerdoli,et simul-introiit cum Iesu in atrium hujus
sacerdoiis. 16. Verum Peirus steiii ad portas foras. Tunc exiit foras hic discipulus alier, qui fuit
notushuic sacerdoti,et dixit janiirici el adduxitintro Petrum. 17. Tunc dixil illa serva haecJanitrixad
Pelrum: numeliam lu horuni discipulorumes hujushominis? Verumis dixil: non sum. 18. Tunc stete-
runt servi et ministriprunam facientes,namfrigidumfuit, et calefeceruntse et autemfuit cumiis Petrus,
stans et calefaciensse. 19. Verum hic summussacerdosinierrogavitIesumde discipulis ejus et de do-
ctrina ejus. 20. Responditei lesus: ego palamlocuius-summundo; ego semper docui in concilio et in
templo,ubi semper ludaeiconveniunt,et occulte non locutus-sumquidquam. 21. Quid me imerrogas?
lnterroga hos audientes,quidlocutus-simad eos. Ecce, hi sciunt, quod dixi ego. 22. Verumhoc dicenie
«vo,quidam minislrorum sians dedit ictumvola lesu dixilque: sicne respondes buic summo sacerdoti?
23. Responditlesus : si male locutus-sum,tesiare de hocmalo; aut si bene, cur rae percntis? 24. Tunc
misiteum Annasvinctumad Cajafam,bunc summumsacerdoiera. 25. VerumSimonPetrus fuit stans et
calefaciensse; luncdixernnt ad eum : nonneetiam tu horumdiscipulorumbujus es? Verum isnegavil et
dixil: minime,non sum. 26. Dixit quidamhorum servorumhujus summisacerdolis,hicquecognatusfuit,

ANNOTATIONES.

XVIII,7. aftra) gr. omn.ante paproh.
XVIII,8. aagoWfSt. ytigaggam.
XVIII,9. aigaf] sic cod. Arg.; Hz. et editt. atgaft

(dedisti)c. gr. oiun. (SiSoixa;).
xviu, 10,sah—namin) hic — nomine,gr. vvSi

bvouux&SovXoi:caeterumL. -t- sa.
XVIII,'15.sdJhic, o gr. — kajafin](Massm.Skeir.

p. 59 •*-)errore librarii pro kajafinsscriptumesse
suspicatur,sed •rrat ipse v r doctus,nam sic Gotbi
dativoprogenitivouti solent.—pis atapnjis]1. St.
XW« tapnjis; veram lectionem jam Maresh.

p. 408commendavit.
xvin, 15. paitrus] cod. Arg. X prus, nunquain

hocnomenper compendiumscribitur, necsi scribe-
retur, signumnotaedeessedeberet; cf. (iOr.II, xi,5.
— mibinngaiM^)]St. X mipiggalaip.

xviu. 16. pattru*1. St. X paitnu.

xvin, 17. t^] verum, • gr. omn.— U qap] 1 gr.
omn.

xviu, 18. standands]St. X ilandant, sic vs. 22.—
jali) ult., Z. • X-

XVIII,20. sinteind)semper,gr. rtavxt;.
xvin,22. J^ala]J. St. X pana. —qipandinimr.a]

f gr. — standandt]vid. ad vs. 18. — slah lofin]1.
St. X jcl. —*vau]1. St. B.X ««•*•

XVIII,23. andhof) Ulf. ° uvx&.
xviu, 24. panuh) tunc, ° gr. — gabundanana}1.

Sl. X gabundana.
xvui, 25. paitrus]1. St. B. Xpaitraut.—vas]gr.

omn. ante teimon. — ij>] sec. verum, • gr. — i*

afaiaik]<[gr.— nej minime,° gr. omn.
XVIII,26. sah) hicque,pro saei (qui); a Grim. III.

23 sq. et a nobis (ad Mc. u, 11 et Cor. I, xvi, 15)
observatumest, uh enditicam parttcularaidemquotj
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27, 28 s:,v.?kin aurligardamif>imma. fiaruhaftra afaiaik paitrus. jali suns hana hrukida. ib eis tauhun

icsu fram kajaflnin prailoriaun.fianuhvas maurgins.if>cis ni iddjedun*inpraitoria. ei ni bisaul-

29 nodedeina ak roatidedeinapasxa. paruh aliddja ut peilalus du im jah qafi.wo vrohe bairtb ana

30 bana mannan. andbofunjali qebun du Imma. nih vesi sa ubiltojis. ni f>auveis algebeimapus ina.

31 fiaruhqabIni peilatus. nimibIna jus jah bi vitoda izvarammastojijbina. ifi eis qebunuhdu iiiiina

52 iudaieis.unsis ni skiild isl usqimanmanneainummehun.ei vaurd fraujins usfullnodedi.fiateiqaf>
53 bandvjandswileikammadaufiauskulda gasviltan.galaip in.pfaitauria aftra peilatusjah vopida iesu

34 qabuli imroa.bu is biudansiudaie. andhofiesus. abu pussilbinbu bata qibisf>auanparaibus qebun
35 bimik. andliofpeilatus.vaitei ik iudaius im. so piudapeinajah gudjansanafulhunfmk inis. waga-
36 tavides.andbofiestis. fiiudangard)meina nist us Jbammafairwau. if>us fiamtnafairwau vesimeina

friudangardi.aififiauandbahtosmeinaiusdaudidedeina.ei nigalevifisvesjauiudaium, ibnu fiiudan-
57 gardi meinanisi f>af>ro.fiaruhqaf)Immapeilatus.an nuhpiudansIs pu. andhafjandsiesus. fw qipis

ei biudansimik. ik du Jbammagabauransimjah du ]>ammaqamin pamroafairwauei veitvodjausun-

58 jai. wazuhsaeiist sunjos. Iiauseibslibnosmeinaizos.banuh qaf>immapeilatus.wa ist so sunja.jah
59 bataqipandsgalaibul du iudaiumjah qabiro. 'ikainohunfairinoni bigitainbamroa.ib ist biubliizvis

40 ei ainana izvis fraletau in pasxa.vileidu nu ei fraletau izvisbana piudanludaie. if>eis bropidedun
xix. 1 aftra allai qipandans.ne bana ak barabban.sah ban vas sa barabbavaidedja.panuhban nara pei-

2 latus iesu jah usblaggv.jab Jbaigadrauhteis usvundunvippjaus paurnum jah galagidcdun imma

3 anahaubidjali vasljai paurpurodaigavasidedunin>Jabqebun. hailsbiudans.iudaie.jab gebunimma

4 slahms lofin.atiddja aftra ut peilatusjab qajbim. saj, aliiuba izvis ina ul ei viteijbJbateiin imma

5 ni ainohnn fairinobigal. baruh usiddja ut iesus bairands baoa baurneiiianvaip jah f>opaurpurc-
•Gdon vasija jali qaft im. sa ist sa manna. baruh bipe sewunina Jbaimaislansgurijansjab andbahtos.

INTERPRETATIO. - .

duiftbSciditPetrus aurem : nonnete vidi ego in horto cumeo? 27. Tunciierum negavitPetrus, et stalim
galluscaniavil. 28. Verumii duxeruntlesuni a Cajafain pr«iorium. Tunc fuit mane; verum ii non ive-
runt in praetorium,ut non coniaminareniur, sed ederent pascba. 29. Tunc ivit loras Pilatus ad eosefc
dixit tquaro accusaVionumfertis contra htihchominem? 30. Respoiideruntet djxernntad eura; njsi essei
hic maleticus,non utiquenos traderermistibi eum. 51. Tunc divit iis Pilaius : sumiteeum vqs et secun-
dumlegemvestramjudieate ewnt Verumiidixeruntad eum ludaei: nobis non licilumest, occiderehomi-
nurounum. 52. Ut verbum domini impleretur, quod dixit sighifieans,quali morte debuit mori. 35. Ivii
in praetoriumilerum Pilatus et vocavitlesirmdixiiqueei: lu es rex Iudaeorurn? 34. Responditlesus:abne
te ipsolu hocdicis, an alHtibi dixeruntde me? 35. ResponditPilatus : nuinego ludaeussum? Hxcgeas
luaet sscerdotesIradiderunl te mihi; quid fecisti? 36. Responuit Iesus: regnuro meueonon-est ex lwc
muiiQo;si ex hoc mundoesset tneum regnnm, 'utiqueministri mei decerlarent, iit non tradilus essemlu-
dseis;veruronunc regnummeum noh-est hinc' 57. Tunc dixit eiFilatns: an igiturrexies tu?Respondei»
lesus: lu dicis, quod rCxsum ego; ego ad hoc nalus sumet ad hoc veui in Jiunc mundum,ut testerveri-
tati; quisquequi est vcritaiis, audrt vocemn eam. 38. Tunc dixit ei Pilalns; quidest haecveritas?Ei boc
dicens ivit forasad liidxos et ilixitiis: cgoullam culparumnon invcnioin h.oc. 39. Verumest consuetudo
vobi*, ut uimm v«nbisdimittam in pasclia; vullisne igilur,ul ditiiiuam vobis luinc regem ludaori*!?
4u. Veruinii clamaveruntiterom omnesdicente^s: minimehnnc, sed Barabham.Hicautemfuilhic Barab-
bas malelieus. xix,'1. Tnnc autemcepit Pilaliislesumei flagellavit. 2. Et bi militesflexeruntcorojiaroe
spinisei twsuerunteiin capiteet vesiepnrpuraiainduerunl eum. 5. et dixerunt: salve, rex Iudaeorum!et
dederunt eiictus vola. 4. lvit iterum foras Pilatiis et dlxit iis : ecce, adriucovobiseum foras, u( scialis
quodineo nonullamoulparuminveni. 5. Tuncexiil foras lesusporianshancspineamcoronamet hancpur-
puratamvestemet dixitiis: hic est hicbomo. 6. Tunc cum viderunteum hi summisacerdoleset roinislri,.

ANNOTATIONES.

jalt significantemnotiones singoiaset nuntiataco-

pulare; ttuncdiscimus,eamad pronomendemonstra-
ti.vumaddiiamrelaiivum-eHicere,sie L. n, 37; xvi,
20; xvn, 12; Cor. I, xv, 1: Pbilem.n. cf. M.xxvij,
57. Prariereasah ellam pro xai «0T6Jvel xai oZxot
(L. n, 37, sq. vni, 41; xyu,.16; xix, 2) alii*quepar-
ticulis copulativls pOnitur,cf. M. xxvn, 44 (Si),1.

x, 20; xvi, 18 (ouv). mi ubi etiamsigniQcat,per
uhircddi natura particulaeipsa vetilumesse videiur,
si exceperissvah= ovxo>txatCor. I, xv, 22; II, vm,
6. Eph. v, 24 pro quoetiaih sva iah diciliir Cor.II,
i, 5; VIII,11; x, 1",Col. iu, 15; Thess. I, IV,14.—
ik) gr. omn.'ante puk; Si. *>X

xviu, 28. eisjpr. ii, ° gr. omn.—ak)Ulf.'c. codd.
• "iVtt.

XVIII,80. nci>]nos, • gr. omn.— algebeimapus]
1 gr. omn.

xvm, 31..j'aft]Z.• X- —*>»1H.° gr- 0'nn' postu-
lantcsensu, ut videtur; fortasseillalumest e codice,
ubi pro»'IouSatotlegebatuMxelvoi;alterutrum igitur
aoutidat, cf. ad L. v,55; J. xiu, 29; xvt, 4; Cor.
1, Xv,19; cf. tainenMc.i, 16 ubiU(f.c. codd. bro-
par is pis sAmonislegit.

xvin, 52. frattjins]domini,gr. *»«g-ou»
xvill, 33. gatdp] TJIf.» ovv.
xv.ni,34. andliof)Utf. c. cbdd. aunii.—dbu] i. e.

tf-u, abne.
XVIII,55. nailei]St. X vaite.
XVIII,56. meina piudangardi]5 gr. -^usdaudide-

deind)cod. Arg.eilitt. X utdaudedideina,syllabisde
et di errore librariitranspositis,sic Gal.iv, 11.arSai-
dedidjauproarbaididedjau,ef. L. xiv, 2fr.

xvui, 37. tin mlt) 1. Sl. X jct. anJthafjandt}
respondens.gr. omn. artixpiAn.'—•veitvodjati)SL.X
teidvqdjau.—slibnosmeinaizos)]gr. omn.

XVIII,38. panuli)litnc," gr. onin.—-to\ha;c, • gr.'
—gt^ands]Ulf. a jrdiiv.— it»]J. St. *- du im.

XVIII,39. ei] ut, o gr. omn. praeler cod. o ap. 'Mi.
—fraletauitvtt) ] gr.

xvin, 40, eis]ii, ° gr. omn.— »«ft]bic,« gr. omn.
caeteruml. St. -5-««•

xix, 3. slahinslofin)St, X Jnt-
xix, 4. bigai)iiweni,gr. omn. tvpitrxa.
xix, 5. ul tesus]^ gr.—-satst] bicest,^r. onHi.ffie.-
xix, 6. fuiri.ia — bigild)*,gr. omn., cseternmt.

St. R. -f- fairino.
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hropidedun qibandans. ushramei uslirameiina. qab im peilatus. mmibina jus jah hramjib. fb ik
7 fairinain Immani bigita. andbofunimma iudaieis. veis vitob aihum. j*h bi barama vitoda unsa-

8 rammaskal gasvillan. unie sik silbangu])Ssunugalavida.bibegahausida peilataspata vaurd. mais

9 ohla sis jah galaibin praitauria aftra jali qahdu iesua. wnbro is pu. if>iesus andavanrdi ni gaf
10 imraa. Jbaruhqab imma peilatus. du mis ni rodeis»niu vaisl patei valdufniaih ushramjanbuk jah
11 valdufniaih fraletan buk. andhofiesus. ni aihtedeisvaldufnjeainhun ana mik. nih vesibus atgiban
12 iupapro. dubpesa galevjands mik bns maizeittfravattrhl habaid. framuh bamma sokida peilatns

fraletanina. ip iudaieis hropidedunqipandans..jabai bana fraletis. ni is frijondskaisura. sawasuh

13 Izeij>iudansik silban laujib. andstandipkaisara..paaukpetlatus hausjandspjae

INTERPRETATIO.

clamavertmtdicentes:cruciBgi?,crociflgeenm! Dixitiis Pilatus: accipiteeum vos et crucifigiie;verumego
culparoin eo non invenio. 7. Responderuntei ludaer: nos legem habemus, et secundura hanClegemno-
stram debefmori, nam se ipsumDei filiumfecit. 8. Cum audivitPilatus hoc verbum, magis timnit sibi
9. et ivit in praetoriumitertim et dixit ad lesum : unde es tu? Verumlesus responsnm non dedit ci.
10. Tunc dixit ei Pilatus : adme non loqueris? nonttescis, quodpotestalembabeocruciilgere te et pole-
statemhabeo, dimitterete? 14; Responditlesus:nonhaberes nolestatumullaminme, rtisfesset tibi tradila
desuper; ideohic prodensme le majus peccaiumhabet. 12. Ex hoc qucesivitPilatus, dimitteraeam; ve-
rum Iudaeiclamaveruntdicenies: si bunc dimiltis, non es aroicusCaesari;qaisquequi regsm.se ipsumfacil,
resislit Caesari. 15. Tunc Pilaius audiens hsec— —

ANNOTATlONliS.

xix, 7. vitop) St. X vipop. — gups sunu) •]
«r.
. X4X,8. MPe]mL<>mhi.

xix, 9. andavaurdi]cur in hac formaF. et Z. of-
fensisint, nescimus,vid. L. u, 47 et gavaurdiCor.
I,.KV»33.

xw, 10. paruh] tune, • gr. — puk) sec., Si.

XJ5«-
xix, 11. itipaprd)Z. X jupapro. — habaid)1. St.

B. -* fta6aij&.
xix, 12. sawazuh)sic cod. Arg.; St. Z. X *an-

wazuh. ....,
xix, 13. pize] hsec (verba), gr. TOUTOV(TOV5I$-

E P iSTOLiE.

DU RUMONM.

vi, 25 —po auk launaTravaurhtaisdaupus. ip ansis gups libains aiveinoSn xristau iesu fraujin unsa

vn, 1 ramma.pau niu vitup. broprjns, kunnandsmauk vitop rodja. patei vitojjfraujinbjVmahhsva l.igga
2 weilasve libaib.jah auk uf vaira qens at libandinabingabUnifanaist vitoda. abbanjabai gasviltiji
S aba. galausjadaaf Jjammavilodaabuu. bannuban at libandinabin haitadaborinondei.jabai voirbiji

v*iraanbaraama. jabtwgasviltibvair. rija istbis vitodrsei ni sijai hormokdelvaurbana abinanpa-
4 ramma. svaeinu jah jus. brobrjus meinai. afdairbidaivaurbub vitoda bairh leik xristaus. ei vair-

INTERPRETATIO.— AD ttOMANOS.

vi, 23. — baeceniin slipendiapeccatimors, vcrumgraiia Deivita1selernam Christo lesu, donllnonostro.
vti, ,1. Autnonnescilis, fratres, scientibusenirnlcgernloquor, quod lex regit hominemlatn longumlempus
qnam vivit? 2. £t enim sub viro mulier in viveniemarito ligata est lege, al si moriturmaritus, bbe-
ratur ab hac legemariti. 3- Utiqueigitur in vivente marito Vocaturadultera, si fiiuroatfi; si moritdr
*vir,Tib'eraest hac lege, ut non sit adultera, facta maritoalii. 4. Igiinr nuncfetiamvos, fratres niei, mor-
tificatifuistis legi per corpus Chrisli, ot fiatis alii, huic e rnorluis resurgenti, ut fructum feramusDeo.

ANNOTATIONES.

vi, 23—xi, 351egunturlncod. Ambros.A.
vi, 25. auklauna]hancnostramoonjeoluramCast.,

qui ipse tnikilunaedirierat,asctoriiale codicisA de-
nno lnspectiprobariconfitetilr,Ariiculiauteminso-
jitus usus nunc non ofTemlit,vid. xui, 5 pai auk
reiks.x, 1 sa raihtisvilja.

vu, 1. mannsyd) cod. A et Cast, X manns: pri-
inum manndativuuiconslruciio fraujinonverbi re-
quirit; deinde tva, cujus nullum vestigiumin cod.
AcognosciCast, dicil, ex parie tantum a librario
omissumesl, nara * legitur,eL vs. 25, ubi pro ik
librarius omissok solummodo* scrips.it; aut va lit-
terae foriasse in margine scripta} lilura interie-
runl.

vn',2..jah auk) etenim,gr. oron.y«a, sic €or. I,
tv, {5jahjabaiauk= tl<y«p.— u/ vard) aegredesi-

deramus articnlumso, quemhac verborumstructura
Golhiadderesolent, vid. x, 6 so us galattb<inaiga-
rahtei. xi, 21 pans us gdbdurfaiastans; vide latneii
n, 14, ubi ariicnlo eirmdemin modum omisso bi
gavaleinaimuns scribitur, cf. ad Cor. II, vu, 10.—
n! libantinabin)Ulf.?5»TOT̂O0av5/>6;legissevidetur,
Vid.-vs.3. •

vn, 3- pannu) sic cod. A; Cast, X panvJi; pro
editopanuh etiam Cor. I, 15, 1$ pannu logeodiim
essjccnsemus, nam pannus=.ap*.,.fjvid.*tom.x, 17;
Xiy,12, 19; Cor. II, v, 15, all.j, quod gr. omn. ibi
habent. — hailada horinondei)\ gr. pmn.— jabai)
sec. Golh.• 8i.

vn, 4. nu] nunc, • gr. omn.—jah jui] gr. post
meinai.


